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Обычная история
роман

Часть первая
 МЕРИС
I
Когда гонг возвестил о начале скачек, О'Дей пошел через узкий проход, ведущий от тотализатора и выгона к ограде. Он стоял, рассеянно наблюдая, как лошади проходят первый круг, и думал о том, что скачки — это такая вещь, которая мало кого оставляет равнодушным, но он здесь скучал. Бо​лельщики начали активно проталкиваться к перилам: насту​пил самый волнующий момент — лошади заканчивали по​следний круг и выходили на прямую. Когда они приблизились к финишу, О'Дей увидел, что его лошадь пос​ледняя. О, господи, какая скука! Он стал думать о Веннере. Надо с ним что-то делать — сказать трудно, но так больше продолжаться не может — это было ясно.
О'Дей был высок, строен. Задумчивый взгляд и ленивая походка скрывали силу, таившуюся в нем. Его лицо с широкими скулами было почти треугольным. Челюсть вы​глядела так, словно хотела сначала заостриться, но затем передумала и стала квадратной.


Глаза были синие и очень спокойные, темные волнистые полосы коротко подстрижены у висков. О'Дей был хорошо идет: элегантные и тщательно вычищенные коричневые туфли, хорошо отглаженный твидовый костюм, без пальто, несмотря на холод, который заставлял женщин на трибунах кутаться в меха.
О'Дей бросил сигарету и пошел в буфет выпить кофе. Роясь в кармане в поисках мелочи, он нащупал четыре фунта и подумал, что дела его не так уж хороши, и что пора возвра​щаться в Лондон. Стоя с чашкой кофе у камина, он продол​жал думать о Веннере. О'Дей словно находился между дья​волом и глубоким морем. Глубокое море — это Веннер, а дья​волом было нечто грозное, что именно он еще не знал.
Кто-то позади него сказал:
— Привет, О'Дей! Как дела?

О'Дей поставил кофе на камин и медленно повернулся.
— Привет, Дженнингс. Дела ничего, бывает хуже.О'Дей улыбнулся. Когда он улыбался, лицо его казалось.освещенным: губы почти не двигались, а глаза сияли.
Я поставил на пять лошадей в пяти заездах, и все они — последние. Должно быть это означает, что я счастлив в любви.
Еще бы,— цинично ответил Дженнингс.— Но может быть в один прекрасный день ты решишь отдохнуть от любви и заняться делами своего агентства?
— Не понимаю. Дженнингс пожал плечами.
— Ты знаешь, я уже десять лет работаю в страховой ком​пании и разбираюсь в людях. Есть два типа людей, вернее мужчин: мужчины, которых женщины любят, и мужчины,
которых они не любят.
О'Дей достал изящный серебряный портсигар и закурил сигарету.
— Что ты хочешь этим сказать? Дженнингс снова пожал плечами.
—  Некоторым   мужчинам   нравится   быть   любимцами женщин, а некоторым нет. Я так и не знаю, к какому типу отнести тебя.
О'Дей беззаботно ответил:
— Нашел о чем думать. Надеюсь, что это не является причиной твоей бессонницы?
Дженнингс усмехнулся. Это был маленький человек с большим животом и серыми, часто мигающими глазами. Вид у него был вполне благожелательный.
У меня нет причин для бессонницы, исключая, может быть, редкие часы после похмелья. Но я все-таки думал о те​бе и удивлялся.
Слушай, ты возбуждаешь мое любопытство. Говори дальше.
Сейчас скажу. В основном ты получаешь работу от моей фирмы Интернэшнл Дженерал Инжуранс Компани. Так?
О'Дей кивнул.

Ну так эта компания становится очень разборчивой в своих детективах, О'Дей.
Не испытывай мое терпение.
В голосе О'Дея слышался едва заметный приятный ирландский акцент.
— Я рад, что тебе любопытно,— сказал Дженнингс. Ему было немного не по себе. Он огляделся, словно наде​ясь кого-то увидеть, кого-то, кто мог прервать неприятный разговор, затем повернулся к О'Дею и встал, засунув руки в карманы. Вид у него был не очень решительный. О'Дей улыбнулся и небрежно подбодрил его:
— Почему бы тебе не облегчить душу, Дженнингс? Тот пожал плечами.
О'Дей,   однажды  ты  оказал  мне  хорошую  услугу. Теперь моя очередь. Ты можешь послать меня ко всем чертям и посоветовать не совать нос в чужие дела, а может сооб​разишь, что к чему, если ты вообще способен соображать, черт ирландский. Но я никогда не думал, что ты круглый дурак.
Хорошо,— весело ответил О'Дей.— Давай на минутку предположим, что я не круглый дурак. Ну, так что же?
У нас было много разговоров о тебе и о Веннере,— на​чал Дженнингс.— Я не знаю, известно ли тебе, куда идет твой компаньон, а если неизвестно, то знай: ни к чему хоро​шему. У него запой, и всю неделю он ничего не делает. Мой босс сказал, что отчеты по последним четырем делам, кото​рые передали вам на расследование, ваша фирма уже на не​делю задержала. А вчера один из наших директоров заявил, что надо найти другое агентство... А ведь мы хорошо срабо​тались с вами, О'Дей. Если Интернэшнл Дженерал вышвыр​нет вас, что скажут другие? А ведь все идет к этому... Но ты здесь, в Пламптоне, проигрываешь в скачки, и тебе, по-
видимому, это нравится.
Мне нравится воздух. Он, говорят, полезен для легких.
А что за черт с твоими легкими? — с раздражением спросил Дженнингс.
Ничего,— весело ответил О'Дей,— абсолютно ничего. Я имел в виду других, у кого они не так здоровы.
Скажи,    ради   бога,—   спросил   Дженнингс   почти сердито,— ты когда-нибудь бываешь серьезным? Полагаю, ты знаешь, что говорят?
О'Дей пожал плечами.

— Что бы там ни говорили, я не собираюсь подниматьшум и выяснять в чем дело. Но все же, что такое интерес​ ненькое говорят?
Дженнингс понизил голос.
— Не будь всю жизнь набитым дураком, О'Дей. Все гово​рят, что ты своим ирландским обаянием обольстил жену Веннера и опрокинул их семейную тележку с яблоками. Это и есть причина его запоя. Ты знаешь, что он любит эту девочку. Он считает ее восхитительной, самой лучшей на свете. Даже если это не так, он имеет право на свою маленькую, пусть несбыточную мечту. С твоей стороны это не очень ум​но, не так ли? На черта тебе это нужно и зачем губить
хороший бизнес, который вы делали с Веннером? Я не верю, что ты вообще увлекаешься женщинами. Может ты просто развлекаешься, но если у тебя есть здравый смысл, ты не бу​дешь гробить агентство "О'Дей и Веннер".
О'Дей затянулся сигаретой.

Я полагаю, что ни тебе, ни тем, кто распространяет эти слухи, не пришло в голову, что они могут быть неверными?
— Не будь олухом, я знаю, что это все чушь собачья. Знаю, откуда пошли эти слухи, да и тебе пора это знать. Вен​нер поссорился со своей женой Мерис и сказал Старку из Ин​тернэшнл Муши, что это из-за тебя. Он говорил со Старком о разводе и о том, что месяц назад, когда ты должен был на​ходиться в Шотландии по делу Фрдли, ты провел выходной с Мерис Веннер в гостинице "Сейбл", в какой-то дыре около Тотнеса, в Девоншире.
О'Дей усмехнулся.
Надо же. Кто же это ему сказал?

Она,  она  ему сказала.  Ведь он может  ей верить, не так ли?

Дженнингс стал натягивать перчатки.
Ну, я тебе все сказал. Теперь ты знаешь.
Спасибо, приятель,— сказал О'Дей.— Скажи, ты незнаешь, где Веннер и где Мерис?
Дженнингс пожал плечами.
Где Веннер — убей, не знаю. Мне велели найти его или тебя. А Мерис сказала твоей секретарше, что собирается в Истборн или куда-то в тот район.
Ты хороший парень, Дженнингс, и полон добрых наме​рений. Тебе повезло сегодня?
Нет, совсем не повезло. А почему мне должно повезти? Я пришел к заключению, что мне повезет в любви. Я непрочь иногда поиграть, но немного. Забавно,— продолжал
он,— если я играю в покер, то проигрываю, если выбираю лошадь, то она приходит последней. Я пришел сюда поста​вить на одну в последнем заезде. Она — аутсайдер. Я держал пари на другие пять заездов и все проиграл.
Он засмеялся.
— Теперь  последний  заезд,  но я даже не собираюсь ставить.
О'Дей улыбнулся.
Плохи дела, Дженгингс. Это ужасно, если лошади к тебе равнодушны.
Я поставил на Джелерта против Трависи нашего дирек​тора,— мрачно изрек Дженнингс.— Шеф сказал, что ставит двадцать против одного, что его лошадь приковыляет послед​ней, но все вышло наоборот. Терпеть не могу таких вещей.
— Почему ты не собираешься больше ставить? Дженнингс покачал головой.
— Нет, с меня хватит. Пока, О'Дей. И, ради Бога, будь осторожен.
Через некоторое время О'Дей вышел из буфета и оста​новился на зеленой насыпи, где люди собирались смотреть скачки. О'Дей взглянул на стенд с данными о лошадях и не спеша пошел к тотализатору. Там он купил четыре билета по фунту на Джелерта, затем вернулся в буфет, взял еще чашку кофе, поставил ее на камин и рассеянно уставился в одну ючку.
Он подумал, что с Веннером надо что-то делать. Дженнингс прав. Страховые компании, особенно такие большие, как Интернэшнл Дженерал, не любили, когда рас​пространялись слухи об их сотрудниках. Хотел бы точно знать, откуда пошли эти сплетни про Мерис Веннер и про него. А Веннер дурак. Почему он не пришел поговорить с ним, вместо того, чтобы так глупо напиваться? Если не... О'Дей подумал над этим "если не". Интересно, правильна ли его догадка. Он смутно слышал колокол, но ему не хотелось уходить. Он стоял и думал о том, что сказал Дженнингс и чего он не досказал. Люди стали выходить из буфета. Вскоре  О'Дей остался один. Он оставил нетронутым кофе и вышел. Подходя к перилам, он увидел красную с белым крестом куртку жокея, идущего впереди. Значит, так! О'Дей вспомнил, что говорил Дженнингс о невезении в картах и ве-зении в любви. Интересно, в какой степени это относился к нему самому. Он услышал позади голос Дженнингса:
Пять  раз  я  проиграл,  а  этот  упустил! Букмекеры платят 25 за один. Бог знает, сколько заплатит тотализатор. Думаю,   по   сотне.     Выигрыш   плыл   мне в руки, а я его
упустил.
Жаль, приятель,— ответил О'Дей.— Ну, пока. Пойду получу деньги.
Значит, мой выигрыш у тебя, черт побери? — кисло спросил Дженнингс.
Да,— кивнул О'Дей.— Но не переживай. Ты сказал, что тебе везет в любви.
На сколько ты купил билетов?
На  четыре  фунта  и,   наверно,   получу  сотню. Это мне нравится.   Здесь я получил больше, чем за работу де​тективом.
Если ты на машине, то отвези меня в город.
Нет, я не еду в Лондон. Дженнингс поднял брови.
А, куда же ты едешь? О'Дей ухмыльнулся.
— Еще не знаю. Куда-нибудь надумаю. Ну, пока.

О'Дей лежал в номере на втором этаже отеля "Сплэндид" в Исборне, когда вошел официант с бутылкой мартини. Он глядел в потолок и курил, пуская кольца дыма. Официант подумал, что кольца хороши, и что ему тоже хотелось бы уметь так делать. О'Дей сел на кровать, взял мартини, дал официанту на чай и выпил. Жизнь — это чертовски странная и забавная штука, и женщины тоже забавны. Почему, когда начинаешь думать о жизни, то ловишь себя на том, что ду​маешь о женщинах? Он улыбнулся про себя, встал и начал ходить по комнате со стаканом в одной руке и сигаретой в другой. Интересно, что сейчас делает Мерис. Она что-то за​думала. О'Дей улыбнулся. Когда такая женщина, как Мерис, что-то задумывает — хорошего не жди, потому что ее беспо​койная и нетерпеливая натура не выносит ни бездействия, ни крушения надежд. Она должна была действовать, когда получалось не так, как она хотела, и совершенно не могла жить спокойно. В сочетании с красивой фигурой, умением одеваться, громадным обаянием и недостаточным воспита​нием, это навлекало опасность на всякого, кто становился на ее пути.
О'Дей открыл чемодан. Хорошо, что он положил его в ба​гажник, когда поехал в Пламптон на скачки. Просто привыч​ка — одна из многих, выработанная в его жизни, привычка быть всегда готовым ко всякой неожиданности. Сколько раз, уезжая куда-нибудь и намереваясь вернуться в Лондон, он оказывался где-нибудь в совершенно противоположном мес​те, и всегда чемодан был кстати.
О'Дей Разделся, принял горячий и холодный душ, побрился, затем надел мягкую шелковую рубашку, смокинг и муаровый галстук. Спустился вниз, посмотрел на часы. По​ловина восьмого. Внизу, в комнате отдыха праздно сидели люди. Хорошие и тихие люди,— подумал О'Дей,— жела​ющие спокойно провести уикенд, убежать от забот, от рабо​ты, очередей, общей депрессии и расстройства.
Швейцар Паркер, упитанный и довольный, стоял, прислонившись к двери, и благодушно улыбаясь, глядел на гостей. О'Дей прошел через комнату отдыха в приемную, улыбнулся девушке за стойкой и стал лениво перелистывать страницы регистрационного журнала. Нашел страницу с се​годняшней регистрацией и вскоре чуть выше своей фамилии увидел фамилию Мерис и номер комнаты — 134. Должно быть, на третьем этаже, подумал он. О'Дей медленно подо​шел к швейцару и спросил:
Паркер, когда приехала миссис Веннер?
Сегодня днем, мистер О'Дей, около четырех.
О'Дей кивнул и прошел через вращающуюся дверь в американский бар. Там было всего человек шесть. Все они сидели и пили коктейли. ОНА была в дальнем углу, читала "Вечерние новости" и явно никем не интересовалась, что бы​ло вполне в ее духе. Эта девушка никогда не показывала сво​его интереса к мужчинам. Она хотела, чтобы это делали они, особенно, если это были стоящие мужчины. И убедившись, что ею интересуются, она либо поощряла этот интерес, либо ист, в зависимости оттого, было ли это ей выгодно.
— Да, ну и штучка эта Мерис! — подумал О'Дей.

Она превосходно выглядела в черном вечернем кружев​ном платье на тяжелой атласной подкладке, тесно облегаю​щей ее. Кружево с черными блестками смягчало линии ее фигуры. На ней были серебристые чулки, сандалии на каб​луках с едва заметными украшениями. Светлые волосы были подстрижены по последней моде — в форме хризантемы. Ярко-красные губы пламенели на бледном, почти прозрач​ном лице с нежной кожей. О'Дей слегка вздохнул и подумал, что когда ей давали имя Мерис, то забыли дать еще одно — динамит. Он искоса посмотрел на ее умело подкрашенные «лаза янтарного цвета — они были устремлены на газету, но видели многое. О'Дей был уверен, что она заметила его, но не показывала вида, во всяком случае пока. Он сел на вы​сокий табурет, заказал мартини и стал наблюдать за Мерис в зеркало бара. Казалось, ее ничего, кроме газеты, не инте​ресовало. О'Дей облокотился на бар и задумался. Он думал о многих вещах: о бизнесе, если это можно назвать бизнесом, когда так идут дела, о Веннере, об Интернэшнл, где начали беспокоиться, что у их следователей плохи дела, и они не очень прилично ведут себя. Но за этим была только одна мысль, один вопрос: на что рассчитывает Мерис, и куда заве​дет эта игра?
О'Дей допил мартини.
Он услышал шорох газеты и увидел в зеркале, как она накинула на плечи норковое манто и направилась к выходу в столовую. Когда она поравнялась с ним, он улыбнулся.
— Привет, Мерис. Наверно ты меня не узнаешь?
Она остановилась и широко открыла глдза, словно от изумления.
О, Терри... ты здесь? Подумать только, как тесен мир!
Иногда он слишком тесен для меня... Я хочу погово​рить с тобой.
Пожалуйста.
Она грациозно опустилась на свободное место рядом с ним.
О'Дей отметил про себя, что каждый ее жест, каждое движение — все было тщательно отработано.
Она спросила:
Ты знал, что я здесь или приехал сюда, как и я, слу​чайно, по настроению?
Ты приехала сюда по настроению? — Он весело улыб​нулся.— Черта с два! Боюсь, что ты приехала сюда так же случайно, как и я.
В самом деле? О, как это печально, Терри, что ты ока​зался здесь вынужденно.
Она улыбнулась, обнажив ровные белые, хорошенькие зубки. Он заметил жемчужное ожерелье, подаренное Венне-ром в день свадьбы, и красивый браслет с поддельным бриллиантом под длинным рукавом платья.
Да. Несмотря на то, что ты приехала сюда случайно, Дженнингс, которого я сегодня случайно встретил на скач​ках, был почему-то уверен, что ты должна быть здесь. Ну, я и решил заехать, чтобы убедиться, так ли это.

Что ж, очень приятно. Не выпить ли нам немного?
Конечно. Я возьму два бокала сухого мартини, пойдем, сядем в уголок и поговорим.
Она снова улыбнулась долгой и томной улыбкой. Он очень хорошо знал эту улыбку.
С удовольствием, Терри. Нет ничего приятнее, чем сидеть с тобой в уютном баре и разговаривать.
Ну и чудесно. Значит ты хорошо проведешь время.
Он взял мартини и понес к столу в дальнем углу полупус​того бара. Они сели. На некоторое время воцарилось мол​чание, затем она ласково спросила:
Ну, так что? Говорят, будто ходят неприятные слухи? Ты не думаешь, что это драматично? Хотя мне нравится.
Мерис, твоя беда в том, что ты слишком любишь все драматичное и театральное.
Ты   хочешь  сказать,   что  мне  следовало  бы  быть актрисой? — спокойно спросила она.
Он ухмыльнулся.
— Из тебя бы вышла чертовски хорошая актриса. Только хозяин фирмы, на которую бы ты работала, потерял бы сон и аппетит.
Они опять замолчали. О'Дей обдумал свой гамбит. Когда играешь с Мерис, надо быть очень осторожным, иначе ее ответный ход будет очень опасным. И он начал:
— Послушай, Мерис. Я давно знаю Дженнингса, и мы с ним всегда были в хороших отношениях, поэтому у меня нет оснований не доверять ему. Так вот, когда я встретил его се-
годня на скачках в I (ламптоне, ему было неудобно, но он мне многое сказал.
Мерис состроила гримасу.
— Не    значит    ли    это,    что    все,    сказанное    этим Дженнингсом из Интернэшнл Дженерал, было неудобно тебе, Терри? Говори же, мне нравится слушать тебя, я обожаю твой ирландский акцент, он волнует меня.
Ну что ж, слушай. Дженнингс был слегка обеспокоен положением дел нашей фирмы в Интернэшнл Дженерал.
Неужели у него есть серьезные основания для этого? Уж не собирается ли исчезнуть мой хлеб с маслом?
Она лукаво посмотрела на О'Дея.

— Или вы снова поссорились с Ральфом? Ее глаза смеялись.
Я не мог этого сделать по причине полного отсутствия его присутствия уже целую неделю. Дженнингс сказал, что Ральф страшно пьет, а его дела не двигаются.
Это серьезно, не правда ли? Интересно, почему он так запил?
В ее глазах все еще сверкали искорки смеха.
— Тебе лучше знать, моя драгоценная. Или ты его тоже давно не видела?
Она покачала головой.
Да. Вот уже...— Мерис немного подумала,— шесть дней.
Значит, когда ты видела его в последний раз, ты сказа​ла ему что-то такое, отчего он запил. Что же ты ему сказала?
Мерис пожала плечами и вместо ответа спросила:
— Терри, ты еще долго будешь упрямиться? Он улыбнулся.
— Зачем задавать глупые вопросы. Ты ведь знаешь, что я буду делать то, что сочту нужным.
Она сжала руки.

— Просто восхитительно, Терри. Сам ты всегда упрямый, как осел. Но тебе не нравится это качество в других.
О'Дей закурил.
Ты имеешь в виду себя? — осведомился он.
Да, себя. А что я должна делать, по-твоему? Сидеть сложа руки и ждать "милости от природы"?
О'Дей отпил глоток мартини.
— Я хочу знать, что ты сказала Ральфу шесть дней назад. Я хочу знать, почему он запил, рвет и мечет. Тебе известно, на кого он похож, когда напьется, он невыносим. Он вечно
раздражен, даже когда трезв, но когда пьян, то вообще теряет рассудок. У моей фирмы дела шли очень хорошо, пока Ральф не стал  моим компаньоном.  Они и дальше будут идти хорошо, несмотря на неудачи за последние шесть — восемь месяцев. И я уже начинаю заниматься этим.

Мерис снова спросила:
— Ты имеешь в виду и меня?
— Тебя. Может хватит жеманиться, и давай поговорим разумно.
Она отпила глоток и разгладила кружевную складку на платье.
Значит, я должна быть послушной и рассказать тебе, что случилось. Да, я виновата во всех бедах, которые терпит ва​ша фирма за последние шесть месяцев. Я виновата в том, что Ральф пьет, рвет и мечет. Ты совершенно прав, Терри. И... как это тебе нравится?
— Никак. Это пора прекратить.
Мерис искоса посмотрела на него. Ее глаза сузились, за​тем сверкнули вызовом.
— В самом деле? Какой вы умный, мистер О'Дей! Инте​ресно, как ты собираешься прекратить это?
О'Дей рассмеялся. Когда она злилась, а над ней сме​ялись, она расходилась до такой степени, что ста​новилась искренней.
Знаешь, Мерис, ты очень интересная и привлекатель​ная женщина. Ты считаешь, что ты умна. Иногда мне тоже кажется, что ты умеешь соображать. Иногда же кажется, что у тебя не хватает ума даже на то, чтобы завезти машину в гараж в дождливый день. А иногда мне с тобой так скучно, что хочется спать.
Ясно,— сказала она тихим дрожащим голосом и за​кусила губу.— Ну, что ж, ты получишь по заслугам. Я не потерплю,  когда ко мне относятся презрительно,  мистер О'Дей.   Мои   чувства   кое-что   значат.   Но   я   сглупила, влюбившись в тебя.
Замужние женщины не должны влюбляться в компань​онов своих мужей — это глупо. Кроме того, тебе было в кого влюбляться и с кем проводить время. Почему ты не выбрала одного из жаждущих тебя?
Потому что не хотела. Когда я говорю мужчине, что он мне нравится, то это подарок для него. Так считаю я, но ты иного мнения. Ты унизил меня и думаешь, что я собираюсь это проглотить?
О'Дей вздохнул.
Если я это когда-нибудь и подумал, то, вероятно, был очень неправ.
О, ты не представляешь себе, до какой степени ты был неправ! Неужели ты считал, что я это прошу? Ты знаешь, какие у нас отношения с Ральфом: я не люблю его. Он вообще не интересует меня. Бог знает, почему я вышла за него...

О'Дей зевнул.

— По-моему, ты вышла за него из-за жемчужного оже​релья, из-за кольца с крупным бриллиантом, которое ты носишь рядом с фальшивым, и из-за пачки акций, которые  тогда у него были. Так я думаю. Ее голос задрожал от гнева.
Так вот какого ты мнения обо мне!
Да. Это тебе не нравится?
Он заметил, как она сжала пальцы правой руки, и алые ногти впились в ладонь.
Бывают моменты, Терри, когда я готова убить тебя.
Надеюсь, сейчас не один из них. Терпеть не могу умирать в субботу вечером. Но, продолжай, пожалуйста. Итак, ты решила отомстить обидчику.
Мерис кивнула.
Если бы ты хорошо знал  женщин, ты бы понял, что такая женщина,  как я,  отвергнутая мужчиной, способна на все.
Ладно. Мне надоели эти предисловия. Хочешь еще выпить?
Нет, спасибо,— резко ответила она.
А я хочу. Поэтому тебе придется потерпеть со своей драматической историей, пока я не приду.
Он встал, взял бокал и улыбнулся. О'Дей не хотел вина, ему нужно было все обдумать. Планировала ли Мерис эту встречу? Наверное, нет. Даже если она знала, что Дженнингс собирается на скачки, то не могла же она знать, что он, О'Дей, тоже приедет туда. Он сам решил это только сегодня утром. Значит, их встреча не была запланирована. Он вер​нулся к столу с бокалом.
— Ну, так что же ты сказала Ральфу? Мерис нежно улыбнулась.
— Я сказала ему, что ты недоволен тем, как идут наши дела, что после поездки за границу во Францию, он не брался зa дела, не ходил на работу, и что твоя секретарша мисс
Трандл сбилась с ног и не знала, что делать, едва успевая отвечать на звонки. Я сказала, что когда ты вернешься, у не​го будет много неприятностей, что ты сыт им по горло и давно искал повод для того, чтобы выгнать Ральфа из фирмы, а его последние выходки — причина более чем достаточная. Поэ​тому он задал мне вопрос, которого я ожидала.
— Он спросил тебя, почему я искал этот повод? -Да.
Она снова улыбнулась и положила свою руку на его.
И я сказала ему, что ты не пропускаешь ни одной женщины, даже если это жена компаньона, и что ты влюблен в меня, а я долго не сопротивлялась.
Что ж, хорошая работа! Ты очень красивая змея, Мерис!
Еще бы. Кто это сказал: "И в аду нет ничего страшнее оскорбленной женщины"?
Не помню. Но тот, кто сказал это, по-видимому был прав.
— Ты понимаешь, что Ральфу это не понравилось. Он всегда ревновал меня к тебе. Он, правда, не сказал, что рассчитается с тобой, но это ничего не значит. Она подняла руку, не дав ему сказать.
Я знаю, Ральф ничего глобального не сделает, потому что трепло, но все-таки он мужчина и очень любит меня.
Всякому,    кто тебя    любит,    следует    обследовать мозги.
Возможно. Но ситуация такова, Терри, что тебе беспо​лезно говорить Ральфу, что это я с тобой заигрываю. Он всеравно не поверит. Он теперь пьет и делает все, чтобы испортить ваши дела.
В какой-то степени ты достигла своего, не правда ли?
Почему бы и нет? Очень скоро у фирмы "О'Дей и Веннер" будут большие неприятности.
Наступило молчание, затем О'Дей спросил:
— Ты уверена, что это не отразится и на тебе, Мерис? Она пожала плечами.
— Ральф этого оскорбления так не оставит. Хотя он и ду​рак, но себе на уме, и уж сообразит, как тебе насолить, чтобы чертям тошно стало. А это все, что мне надо.
О'Дей чуть было не задал ей вопрос, который вертелся у него на языке, но передумал. Если ее интрига удастся? Если война между ним и Ральфом достигнет апогея? Сотрудниче​ство будет расторгнуто, дело рухнет или сильно пошатнется. Какая же польза ей от этого? У Веннера денег нет, кроме тех, что он получал от фирмы. Он промотал все, а Мерис нужны деньги. Она не может без денег. Может быть у нее кто-то есть? О'Дей допил мартини, вынул портсигар и закурил. Все это он делал очень медленно. Затем встал.
Пойдем пообедаем, Мерис. Мы можем чудесно про​вести вечер, глядя на море из окон столовой. Мне бы хотелось посмотреть на море с тобой...
И помечтать о том, как ты бросаешь меня в воду. Же​лательно ночью и в шторм...
Ну, что ты! Если бы я бросил тебя в море, оно веро​ятно   возмутилось   бы и выбросило   тебя обратно. Пойдем поедим.
Пропуская ее вперед, он заметил, что губы ее дрожали от ярости.
Когда официант принес кофе, заиграл оркестр. О'Дей смотрел сквозь   занавески   на   море   и на берег. Какой мирный пейзаж!
Мерис проследила его взгляд.
Чудесный вид, Терри! Жаль, что в жизни не все так гладко и спокойно.
Это было бы неинтересно.
Поэтому ты предпочитаешь жизнь такой, как она есть?
А что толку желать невозможного? Заботы и вол​нения — это естественная часть жизни, и мы не можем уйти от них. Все зависит от того, как мы с ними справляемся.
Да? А как ты собираешься справиться с ними сейчас, Терри? Ведь ты в таком трудном положении.
Он поднял брови, одну чуть выше другой. Эта его манера, как и все прочие, очень нравилась ей. Он спросил:
— Хочешь ликер?
Она предпочла бренди. О'Дей заказал ликеры и кофе.
Значит,   я   в   трудном   положении, да? Скажи мне, почему?
Потому что трудно будет выпутаться даже тебе, Терри. Ральф считает, что мы вели себя не очень пристойно. Ты знаешь,— она ехидно улыбнулась,— он даже думает, что мы провели уикенд в загородном отеле. Похоже, он решится на какой-нибудь шаг.
Нельзя делать шаги, опираясь только на слухи. Если он думает о разводе, то какой толк верить или не верить в то, что мы провели выходной в отеле за городом? Это еще надо доказать.
Мерис кивнула.
Ты совершенно прав, Терри. Но что такое доказатель​ство? это забавная вещь. Знаешь, когда я читаю объявления о разводах, мне кажется, что суд верит всему, но больше все​го там склонны верить худшему.
Может быть,— ответил О'Дей.— Но надо же доказать супружескую неверность.
Да, конечно. Но если женщина поздно приезжает в отель, заранее заказав номер на двоих, если единственный дежурный портье провожает ее в этот номер,  а  затем приезжает мужчина, но его никто не видит, а она потом за​являет, что этот мужчина — ты, разве это не доказательство? Если, конечно, ты не имеешь железного алиби.
О, мне будет чертовски легко сделать это,— ответил Терри.— Три недели назад я был дьявольски занят и, конеч​но, не тобой.
Это так, дорогой. Ты выезжал по делу Ярдли. Но я знаю, что ты не можешь говорить об этом, дело ведь было секретное, не правда ли? Ральф сказал мне об этом. Значит, я могу спокойно утверждать, что ты был со мной, а ты, в свою очередь, не можешь сказать, где ты был на самом деле. Все это не в твою пользу. Во всяком случае, у Ральфа достаточно оснований для ходатайства о разводе. Это не принесет ника​кой пользы ни тебе, ни фирме.
Интересно, на что ты рассчитываешь? Просто пыта​ешься отомстить мне или здесь еще что-то кроется?
Может быть и просто отомстить. Знаешь, что я думаю, Терри? Что тебе лучше всего делать так, как я хочу. В конце концов, Ральф всегда был бельмом на глазу у фирмы, не так ли? Кроме того, он нагоняет на меня скуку, а что может быть ужаснее? Почему ты не хочешь, чтобы он получил свой раз​вод? Тебе будет лучше, гораздо лучше одному, ты сможешь начать все сначала. Мы с тобой смогли бы отлично ужиться. Ты мне очень нравишься, меня тянет к тебе.
О'Дей хмыкнул.
И ко многим другим впридачу. А я терпеть не могу стоять в очереди, Мерис. Это не в моем духе.
А что  ты собираешься делать? Если Ральф будет хо​датайствовать, тебе придется дать делу ход, ничего не дока​зывая,  что навлечет на тебя много неприятностей,  или
защищаться,   раскрывая  секреты  фирмы,   что  будет еще хуже.
Похоже, что в любом случае я буду иметь массу хлопот.
Она кокетливо кивнула. О'Дей вздохнул.
— Все это хорошо придумано, но немного скучно. Ты на меня нагоняешь такую же скуку, как Ральф на тебя. Я нелюблю женщин, которые силой добиваются меня.
Мерис пожала плечами.
Что ж, в таком случае, я не завидую твоему поло​жению. Тебе очень трудно будет выпутаться, Терри.
Не переживай так за меня, дорогая. Я уже точно знаю, что делать.
Он встал.
— Прежде всего, я не намерен оставаться с тобой в этом отеле, даже если мы будем на разных этажах. Я возвращаюсь в Лондон.
Мерис улыбнулась.
Извини, что испортила тебе субботний вечер.
Все-таки он не пропал даром, я специально приехал сюда, чтобы поговорить с тобой, что и сделал, а теперь уез​жаю.  Доброй  ночи,   Мерис.  Надеюсь,  ты будешь спать спокойно.
Она положила руки на стол и посмотрела на него из-под полуопущенных ресниц.
~ Черт с тобой, Терри. Но ты дорого за все заплатишь.

— Представляю себе. Ну, прощай, любовь моя. Надеюсь, я не скоро тебя увижу.
Была половина двенадцатого, когда О'Дей поставил машину в гараж около Слоин-сквера, передал ее дежурному и попросил прислать свой чемодан. Потом он пошел домой. Ночь была чудесная. Во внутреннем кармане смокинга приятно оттопыривалась пачка денег — 131 фунт,— которые он выиграл, поставив на Джеллерта. Это не так много, но все же деньги. Во всяком случае, в его положении не мешало иметь 130 фунтов. Его мысли вернулись к Мерис и Ральфу Веннеру. Ну и штучка эта Мерис! Она знает, чего хочет, и идет прямо к своей цели... О'Дей вспомнил, сколько раз она приходила в контору, как будто бы к Ральфу, а его в это вре​мя почему-то никогда не было. Сначала она пыталась слегка флиртовать с О'Деем, но потом, когда ее флирт стал вы​ходить за рамки приличий, он решил, что пора поставить Мерис на место. О'Дей должен был знать, что такие женщины, как Мерис, этого не потерпят, и дело примет не очень забавный оборот.
А Ральф Веннер? От него, безусловно, не знаешь, чего ожидать. Мало сказать, что он слабовольный простофиля, не​удачник и пьяница. Даже в трезвом состоянии это очень ревнивый тип, влюбленный в свою жену. Даже без ее помощи, он способен на всякие пакости, а если эта парочка вместе возьмется за дело — хорошего не жди.
О'Дей пожал плечами. Обыкновенная история, одна из многих, что происходит с людьми, которым либо приходится плясать под чью-то дудку, либо отбиваться изо всех сил. Он вспомнил песенку "Обыкновенный случай".
Войдя в дом и поднявшись к себе на второй этаж, О'Дей увидел в прихожей на коврике конверт. Вероятно, его подсу​нули под дверь. Адресовано ему, но почерк он не узнал. О'Дей закурил сигарету, налил себе виски с содовой, потом разорвал конверт и прочел письмо. Оно было помечено сегод​няшним числом, адреса не было.
"Дорогой О'Дей!
Интересно, помнишь ли ты меня — Николаса Нидхэма? Мы встречались в Америке четыре года назад, когда ты работал по одному военному делу, помнишь? Я был целый месяц в Англии, но все не решался обратиться к тебе. А теперь вынужден это сделать.
Судьба послала мне друга, с которым я познакомился несколько недель назад, и он рассказал мне о тебе, о твоей работе и дал мне этот адрес, так как ему известно, что в конторе тебя застать трудно.
Действительно, когда я зашел туда сегодня утром, твоя секретарша сказала, что не знает, где ты, но думает, что ты скоро придешь. Онатакже не знала, где твой компаньон, что меня совсем не интересовало; мне он и не был нужен.
Дело вот в чем: я хочу, чтобы ты проделал для меня одну работу, которая, как заявил наш общий друг, как раз по твоей части. Здесь требуется именно твой интеллект.
Мое несколько странное поручение касается одной очень обаятельной особы, я был сильно влюблен в нее во время войны, делал ей предложение, но она его не приняла. Красивая женщина, живет в Суссексе.
Она очень славная и очень одинокая. Ей срочно требует​ся помощь, иначе она попадет в большую беду. К сожалению, я должен сегодня уехать в Африку, поэтому ничего не могу сделать. Но ты можешь.
Я спросил мисс Трандл, как лучше всего связаться с то​бой. Она ответила, что дома тебя, по-видимому, нет, но я могу оставить записку в конторе, дала мне блокнот и отве​ла в маленькую приемную около твоего кабинета. Я сел и написал всю историю, все, что я знаю и думаю, и все, что я хочу от тебя. После этого я почувствовал облегчение.
Когда я работал в Америке, я достаточно разузнал о тебе и пришел к выводу, что ты человек, не бросающий дело до тех пор, пока не сделаешь все, что можешь. А еще я надеюсь, ты вспомнишь, как однажды я тоже кое-что сде​лал для тебя.
Ну, а вся история со всеми подробностями там, в твоей конторе. В конверте, который я взял у мисс Трандл.
Кроме письма я вложил в конверт 750 фунтов в пятифун​товых банкнотах. На твои расходы пойдет половина сум​мы, остальное — тебе. Твоя секретарша обещала положить все это в правый ящик твоего стола и заверила меня, что ты все получишь в течение одного-двух дней. Я успокоился, но подумал, что ты можешь сначала заехать домой и уйти куда-нибудь, не заходя на работу. Поэтому я решил оставить тебе письмо и дома.
 Ну, ладно, О" Дей. Надеюсь, ты сделаешь все, о чем я тебя прошу. Желаю успеха. Может быть в один прекрасный день, когда я освобожусь, мы встретимся и выпьем вместе. Жаль, если не получится.
Ну, пока и счастливой охоты.
Николас Нидхэм".
О'Дей положил письмо в карман, выпил виски и сел в кресло. Похоже, что с финансовой стороны жизнь улучшает​ся — сто тридцать фунтов и семьсот пятьдесят — это почти 900, с такими деньгами можно делать черт знает что. О'Дей потушил сигарету, прошел в спальню, снял смокинг и уже  развязывал галстук, когда вдруг передумал, оделся, погасил свет, вышел из дома и пошел в гараж. Через пять минут он уже ехал к своей конторе на Лонг Акр по темной безлюдной улице.
Он открыл наружную дверь, запер ее за собой и поднялся по длинной старомодной лестнице на второй этаж. В конце коридора сквозь стеклянную дверь падал из конторы свет. О'Дей удивился.
Он шел по коридору, и его шаги эхом отдавались в пустом здании. О'Дей остановился у двери с табличкой на матовом стекле было написано:
"О'Дей и Веннер. Расследования".
Может быть, скоро придется изменить вывеску, подумал он. Одна фамилия О'Дей будет выглядеть лучше.
Он вынул ключи и дотронулся до ручки двери. Дверь была не заперта. О'Дей опять удивился. Это не похоже на Трандл, она всегда все запирала, когда уходила. Возможно, она вер​нулась за чем-нибудь и забыла запереть дверь.
Он вошел в контору. Столик с пишущей машинкой и письменный стол слева были в порядке — Трандл аккурат​ная девушка. Все выглядело нормально. О'Дей вошел в свой кабинет, включил свет и огляделся. Даже издали он сразу за​метил, что правый ящик стола был грубо взломан и выдвинут на три четверти.
О'Дей вздохнул, медленно прошел в кабинет и встал, гля​дя на ящик. В нем ничего не было, кроме полбутылки виски. Он всегда его запирал, но у Трандл был свой ключ на случай, если надо оставить секретную записку, когда он возвращался поздно. Не было конверта с письмом Нидхэма, денег тоже не было. На столе в пепельнице лежал пепел от сожженных бу​маг, а на дне ящика лежал какой-то листок. На нем было на​печатано:
"Ну, паразит, как тебе это нравится? Деньги мне приго​дятся, а письмо я сжег — мне было лень читать его. Это тебе лишь небольшой аванс.
Р. В."
О'Дей опять вздохнул, закрыл ящик, потушил свет, вы​шел из конторы, закрыл дверь и подумал, что надо скорее закрасить имя Веннера на двери.
Он медленно спускался по лестнице. Мысли его снова переключились   на    Мерис   Веннер.    Очень   интересная личность, настолько непредсказуемая, что невсегда вы​числишь, куда она гнет. Как-нибудь надо выяснить это ради самого себя.
О'Дей сидел за рулем с сигаретой в зубах. Надо рассла​биться. Он проехал через безлюдный Вест-Энд, через Кен​сингтон и выехал на шоссе. Ему было жаль семисот пятиде​сяти фунтов. Интересно, что сделает Веннер с этими день​гами? Наверное, потратит на бракоразводный процесс. О'Дей усмехнулся. В пятидесяти километрах от Лондона он свернул с шоссе и вскоре подъехал к красному особняку, спрятанному от дороги в тени деревьев. Луна освещала его старинный фа​сад и галерею. О'Дей поставил машину во дворе и позвонил. Дверь открыл седой благообразный мужчина с длинными ба​кенбардами. Он был в полосатых брюках и черном шерстя​ном пиджаке, опрятный и ухоженный, что наводило на мысль о том, что у него хорошая семья.
Добрый вечер,— сказал О'Дей.
Добрый вечер, мистер О'Дей. Давно мы вас не видели.
Кто-нибудь играет? Мужчина кивнул.
Играют немногие на втором этаже. Он добродушно улыбнулся.
Где мистер Фаврола? — спросил О'Дей.
В своем кабинете. Он один.
— Мне нужно сказать ему пару слов. Докладывать обо мне не надо.
О'Дей прошел через широкий холл, обставленный старинной мебелью. В конце коридора висел тяжелый зана​вес. О'Дей отодвинул его, постучал в дверь и вошел. Комната была хорошо обставлена, в камине горел огонь. Напротив камина за большим дубовым столом Сидел Фаврола — толс​тый и спокойный, безукоризненно одетый. Казалось, что его смокинг только из-под утюга. Он встал.
Очень рад вас видеть, мистер О'Дей. Давно вы не за​ходили к нам.
У меня давно нет денег, чтобы играть.
Выпьем немного?
Фаврола открыл шкаф, достал бутылку виски, два бокала и графин с водой. Он налил виски в бокалы, дал один О'Дею, затем подлил воды в другой бокал и постав! л его на стол.
— А теперь вам везет, мистер О'Дей? Хотя вам всегда ве​зет, не правда ли?

Это зависит от того, что вы называете везением. О'Дей отпил немного виски.
Что там наверху? Фаврола пожал плечами.
— Всего лишь покер. Последние дни у нас все меньше и  меньше народу, ну а те, кто приходят — не очень приятны.
Слишком много денег и никаких манер.
— А есть хорошие игроки? Фаврола опять пожал плечами.
— Сейчас здесь мистер Даррел. Играет он необыкновен​но — выиграет кучу денег. Он приходит каждую ночь, играет во все подряд и все время выигрывает. Но сегодня ему не ве​зет и он не играет, а просто стоит и смотрит.
Фаврола дружелюбно улыбнулся.
— Но может быть он сыграет с вами.
О'Дей вышел в холл, поднялся по винтовой лестнице, прошел по ковру и открыл дверь. В огромной комнате было около десяти столов, но все были пусты, кроме одного, ближнего к двери, за которым шесть человек играли в покер. Даррел сидел у стены, потягивая бренди. О'Дей подошел к нему.
— Добрый вечер,  Даррел.  Говорят,  играют не очень хорошо?
Даррел пожал плечами. Это был дородный лысый человек с маленькими глазами, то добродушными, то хитрыми. Он сказал:
Трудно сказать. Кто выигрывает, кто проигрывает. А как у вас?
Не очень хорошо. Даже не знаю, зачем я сюда пришел. У меня сейчас полоса невезения. Вряд ли я смогу что-то выиграть. Знаете, иногда это чувствуешь.
Наблюдая за Даррелом, О'Дей заметил блеск в глазах игрока.
— Бывает. Хотите сыграем?
— В покер? Даррел кивнул.
Вообще-то не хочется, но уж раз я здесь, то попробую. Десять партий — и хватит,— сказал О'Дей.

Ладно.
Они прошли в дальний конец комнаты к маленькому столу.
О'Дей сказал:

— Начинаете вы. Сколько ставите?
— Десять фунтов. Если проиграю, то удваиваю ставку. Игра началась.
Вскоре, когда О'Дей спускался по лестнице, у него уже было 650 фунтов. Он зашел к Фавроле и сказал:
Я выпью с вами. А вы были правы: Даррелу не везет сегодня...
Это значит, что вам всегда везет, хоть вы и говорите, что у вас полоса невезения. Многим хотелось бы испытать та​кое "невезение". И да поможет Бог тем, кто играет с вами! .  — Я еще зайду к вам. Кстати, вы давно не видели Ральфа Веннера, моего компаньона?
— Не видел и не хочу видеть. Когда он приходит сюда и немного   выигрывает,   то   ужасно   возбуждается,   а   если проигрывает,   то  становится  не  очень-то  любезным,   вы
понимаете? Знаете,— продолжал Фаврола,— мне кажется, с парнем что-то случилось, его что-то беспокоит. Слишком уж много он пьет в последнее время.
О'Дей кивнул.

Он любит выпить. А его жена была здесь?
Да, два раза. Но не с ним.
Ей везет?
Я бы сказал, ей всегда везет.
Она приходит с каким-нибудь мужчиной, и если он проигрывает, то это ей безразлично. Но если он выигрывает, то в следующий раз она приходит с ним опять, и на ней ка​кая-нибудь драгоценность — или бриллиант, или браслет.
Он улыбнулся. О'Дей спросил:
— Вы хотите сказать, что она умна? Фаврола кивнул.
— Очень. И я часто удивляюсь, как она вышла замуж за Ральфа Веннера, он не стоящий парень.
— Я тоже так считаю. Ну, до свидания. О'Дей вышел и тихо закрыл дверь.
Была половина третьего, когда О'Дей приехал домой. Он прошел в гостиную, включил электрокамин, налил себе виски с содовой и сел в большое кресло, глядя как накаляется спираль.
Да, жизнь — интересная штука! Она делает с нами все, что хочет, независимо от вас. Вы не можете управлять жизнью. Можно лишь принимать ее такой, какая она есть, плыть по течению и разыгрывать все как по нотам, написан​ным кем-то другим. И снова О'Дей стал думать о Мерис. Что она задумала? На первый взгляд все было очень просто. Она в него влюбилась, он ее отверг, и поэтому она сочинила эту дурацкую историю для своего мужа, чтобы напакостить
О'Дею. Она заставляет Ральфа делать то, что ей надо, и теперь Ральф настроен очень воинственно. О'Дей закурил. Все ясно, особенно после их разговора.
,

Ральф взвинчен, пьет и, наверное, собирается раз​водиться. А пока мстит О'Дею — сжигает письмо Нидхэма и забирает 750 фунтов. Все это кажется очевидным, не так ли? А на что рассчитывает она? На то, что О'Дей женится на ней? Он ухмыльнулся. Нет, для этого она слишком хорошо его знала. А уж последний их разговор расставил все точки над "и". Но, может быть, он знает не все карты, которые есть на руках у Мерис? Очень уж уверенно она себя чувствует. Здесь явно что-то не то. Мерис очень хитра. Эта женщина не может жить без интриг и готова на все ради своей выгоды.
О'Дей потущил сигарету.
Впрочем играть в жизнь просто, только надо доверять сво​ему чутью и надеяться на лучшее.
Он встал, выключил камин, допил виски и пошел спать.
II
В понедельник О'Дей проснулся в 10 утра и позвонил, а когда ему принесли завтрак, он сел на постели и стал пить кофе, думая о Нидхэме. О'Дей плохо помнил его — много воды утекло с тех пор, когда они встречались в Америке во время войны. Однако внешность его запомнилась. Нидхэм был высокий худой американец с необычным складом ума. Он был почти викторианец по своим взглядам, особенно в отношении женщин, и большим успехом у них не пользовал​ся. Однажды Нидхэм оказал О'Дею услугу, выручив его, ког​да в процессе расследования последний действовал реши​тельно, что не понравилось американским властям, на кото​рых в те времена он работал.
О'Дей ел тосты с мармеладом и думал, что не может пред​ставить себе Нидхэма, замешанным в какую-нибудь историю с женщиной. Это ему совершенно не свойственно.
Но почему бы и нет? Когда дело доходит до женщин, не знаешь, чего ожидать от мужчин. Даже такие аскеты, как Нидхэм, могут потерять голову, если найдут то, что им нуж​но. И чем несговорчивее женщины, тем сильнее в них влюб​ляются.
И легко себе представить, что Нидхэм волнуется за ту, которую любит, которой делал предложение и которая ему отказала. Сам факт, что американец влюбился настолько, что сделал предложение, говорит о том, что женщина ему очень дорога, и ее будущее ему небезразлично. Конечно, рас​строен, беспокоится и хочет что-то предпринять.
Но тогда почему же Нидхэм не пытался связаться с ним раньше? Он находился в Англии довольно долго, но отклады​вал важное, как он считал, дело до последних дней, и только перед отъездом обратился к нему, частному детективу. Очевидно, Нидхэм, полковник американской разведки, вы​полнял какую-то секретную работу для дяди Сэма и не мог заниматься личными делами.
О'Дей вздохнул. Ничего себе задача — вести дело, о ко​тором ничего не знаешь, за исключением того, что где-то какая-то женщина может попасть в большую беду. Он пожал плечами, встал, принял Душ и стал бриться.
 Опять его мысли вернулись к Веннеру. С ним надо немед​ленно расстаться. А может .не надо? Может достаточно пого​ворить с Ральфом серьезно и резко? Ведь Веннер, несмотря на все его недостатки, не был таким уж плохим и нечестным парнем. Может быть все, происшедшее в конторе, дело рук другого человека, и валить все на Ральфа — роковая ошибка? Мог ли он такое сделать? Да, пожалуй, мог в слепой ярости. О'Дей представил себе, как Веннер входит в контору, взла​мывает ящик стола, запихивает деньги в карман, затем сжигает письма Нидхэма в пепельнице
О'Дей вспомнил мерзкую записку — это так похоже на Веннера. В пьяном виде он не мог писать, по крайней мере, разборчиво. Сел за стол Трандл, напечатал записку, положил ее в ящик стола и ушел, даже не потрудившись за​переть дверь. Такова картина. К тому же он поверил в гряз​ную ложь Мерис относительно ее отношений с О'Деем. Судя по всему, Веннера ни в чем не убедишь, и не стоит зря сом​неваться в его причастности к этой истории и стараться найти всему другое объяснение. Что же делать?
О'Дей подумал, что когда в чем-то не уверен, то слово "не стоит" очень удобно для бездеятельных людей. Но у него бы​ла деятельная натура, а кроме того интуиция подсказывала ему, что какая-то загадка во всем, происходящем с ним," не разгадана, и это вызывало раздражение и беспокойство, со​всем не свойственное его сдержанной натуре. Значит, надо действовать. Мало толку сидеть и размышлять.
Он позвонил в гараж, чтобы прислали машину. Когда швейцар сообщил по телефону, что машина прибыла, О'Дей уложил чемодан, велел отнести его в машину и сказал швей​цару:
— Может быть я вернусь, а может нет. Если мне будут какие-нибудь сообщения, то запишите их и оставьте для меня.
Он сел в машину и поехал на Лонг Акр. Забавные инструкции дал он швейцару. Значит, теперь он может куда-то поехать. Правда, он еще не решил, куда, но идея появилась и кто знает, она могла быть неплохой.
Когда он приехал на работу, мисс Трандл сидела за сто​лом, разглядывая ногти. Ее внешность совсем не соответство​вала фамилии.

Мисс Трандл была хорошо сложенной блондинкой средне​го роста. Она со вкусом одевалась и носила очки в светлой роговой оправе, которые придавали ее милому лицу озабо​ченный вид. Она работала с О'Деем со дня основания фирмы и не любила Веннера и его жену. Ее отношение к О'Дею было несколько странным, во всяком случае, она так думала. С  одной стороны, мисс Трандл относилась к некоторым его по-(тупкам скептически, но с другой — считала, что ему вполне можно доверять. Впрочем, и то, и другое каким-то чудом прекрасно сочеталось и не мешало работе. Она сказала:
— Доброе утро, мистер О'Дей. Боюсь, произошла боль​шая неприятность.
Она сообщила это с ослепительной улыбкой, как нечто приятное и не очень значительное,
— Знаю,—  ответил  О'Дей.— Я  был  здесь  в  субботу ночью. Кто-то взломал ящик моего столал украл конверт. Вы возмущены, не правда ли?
— Нет, если вы не возмущены. О'Дей повернул стул в ее сторону и сел.
Нелли, расскажите, пожалуйста, что здесь было в суб​боту утром.
К сожалению, я не знала, где вы были и где был мистер Веннер. Приблизительно в половине одиннадцатого вошел джентльмен и назвался полковником Нидхэмом. Он хотел видеть именно вас. Мне он показался очень приятным — вы​сокий, седовласый и сильный. В общем, он производил впе​чатление человека, достойного доверия, если вы понимаете, что я имею в виду.
О'Дей усмехнулся.
Понимаю — человек, с которым женщина чувствовала бы себя, как за каменной стеной.
Да, если хотите. Определенно, это не ваш тип.
Прекрасно! Так что же случилось?
Я объяснила, что не знаю, где вас искать и что увижу вас только в понедельник, то есть сегодня.
Он сказал, что это ему не подходит, так как он уезжает из Англии в субботу днем. Тогда я спросила, подойдет ли ему мистер Веннер — может быть я смогу его найти.
Но Веннер был ему не нужен, и он решил оставить вам письмо. Я отвела его в приемную и дала блокнот. Он сидел там довольно долго, потом попросил конверт и вскоре отдал мне письмо в конверте, еще раз попросив меня передать вам его, как можно скорее.
Я сказала, что если вы вернетесь в Лондон в воскресенье, то возможно заедете в контору, и что конверт будет лежать в ящике письменного стола, где всегда хранится ваша коррес​понденция. Потом я выходила выпить кофе, а когда верну​лась, то положила письмо в ящик и заперла.
Больше он ничего не сказал? — спросил О'Дей.
Нет, он попрощался и уже собирался уходить, но, дой​дя до двери, попросил у меня ваш адрес, так как хотел - оставить вам другое письмо, на случай, если вы сначала заедете домой. Он показался мне человеком, которому можно дать ваш адрес. О'Дей кивнул.

— Прекрасно, что было еще?
Ее тон слегка изменился, в нем появились язвительные нотки.
Заходила миссис Веннер, не помню в котором часу, помоему, около десяти, и спросила, где вы. Я не знала и посо​ветовала попытаться поискать вас дома. Она ответила, что вас и там нет. И я очень сожалела,— продолжала мисс Трандл лукавым тоном,— что ничем не могу ей помочь.
Чем доставили себе удовольствие...
Мисс Трандл промолчала. О'Дей зашел к себе в кабинет, походил там, потом встал в дверях и спросил:
Почта есть?
Незначительная   и   не   очень   много. Приходили из Интернэшнл Дженерал и спрашивали, когда получат наши доклады по тем четырем делам. Я сказала, что доклады готовы.
Каким образом?
Они поступили сегодня утром.  Их прислал мистер Веннер.
Откуда?
Не знаю. Мальчишка принес конверт с докладами на машинке и передал привет от мистера Веннера. Вот и все. Даже записки не было.
А как доклады?
Очень хорошие, я даже удивилась, так как считала, что мистер Веннер, находясь в последнее время в таком состо​янии, ничего не делал.
Наверное   он кого-нибудь нанял сделать это за него. Хорошо.  Напишите  письмо  в  Интернэшнл  Дженерал  и отошлите доклады с моими извинениями.
Он зевнул.
— Потом велите переделать надпись на двери, потому что Веннера скоро не будет. Будет "О'Дей, расследования".
Это мне нравится, мистер О'Дей. Он усмехнулся.
А вашим мнением никто не интересуется.
О'Дей мысленно искал какую-нибудь связь в поступках Веннера. С одной стороны тот пьет запоем целую неделю, крадет деньги и сжигает письмо Нидхэма, и в то же время нанимает кого-то закончить расследование. Вслух же он ска​зал Трандл:
— Я пойду подстригусь, а вы выясните, пожалуйста, где находится отель Сейбл Инн, это где-то в Девоншире. Узнай​те, сколько до него километров и какой дорогой лучше ехать.
Хорошо, мистер О'Дей.
Интересно, кого уговорил Веннер сделать эту работу, как вы думаете, Нелли?
Она немного подумала, потом сказала:
Я знаю, раньше он использовал Мартина из Тонас Оуши Компани, потом еще одного из Дигби, но глядя на эти доклады,— улыбнулась она,— я бы сказала, что их писал
Уиндергер Николз из агентства  "Расследования Колэхена" — английский не очень хорош.
Может быть вы свяжетесь с Николсбм и узнаете, не он ли делал работу для Веннера. Если он, то скажите, что завтра я позвоню ему и назначу встречу. Есть о чем поговорить.
— Хорошо, мистер О'Дей. Я сейчас же свяжусь с ним. О'Дей пошел в парикмахерскую. Пока его стригли, он решил, что ему делать. Когда в 12 часов он вернулся в кон​тору, мисс Трандл сказала:
Сейбл Инн, отель с двумя звездами, находится между Тотнесом и Дарт Фордом. Найти очень легко. Если ехать по главному шоссе, то можно увидеть знак поворота, на дорогу, ведущую к отелю. При обычной скорости поездка займет пять с половиной часов.
Хорошо. Связались с Николзом?
Да. Николз делал эту работу для Веннера. Я сказала ему, что вы хотите поговорить с ним и позвоните завтра. Он будет рад вас видеть.
О'Дей сел за ее стол.

Послушайте, Нелли. Наверно вы обратили внимание на особую атмосферу в нашей конторе за последние три- четыре месяца.
Я не глухонемая, не слепая и не дура. Вы имеете в виду миссис Веннер?
Да, я имею в виду ее. Сейчас я уезжаю. Может быть вернусь завтра, а может, задержусь. Управляйтесь здесь сами. Если можете, узнайте, где Веннер. Если вдруг придет его жена и спросит, где я, то вы не знаете, где я и когда вер​нусь. Поняли?
Нелли кивнула.
Еще вот что. Помните Мак-Квайра, офицера спецотде​ла, который был связан с американской разведкой во время войны? Свяжитесь с ним, скажите, что у меня есть личное дело, и передайте, что я был бы рад, если бы он позвонил мне домой завтра вечером, а если меня не застанет, то пусть звонит каждый день. Мне необходимо поговорить с ним.
Хорошо, мистер О'Дей.
— И дайте мне наши старые визитные карточки. Нелли открыла стол. Достала маленькую коробочку и, высыпав из нее визитные карточки, подала их своему шефу. Он просмотрел маленькую стопку и выбрал одну:
" Мистер Джон Шеридан Лондон СВ-5, Марлей роуд, 14 юридическая консультация. Бракоразводные процессы".
— Это подойдет.
Он положил карточку в карман, взял шляпу и пошел у двери.
— Пока! Не делайте глупостей и не создавайте пищу для газет.
Усмехнувшись, он закрыл дверь и ушел.
Нелли подумала: как странно, что он ей нравится больше всего в те минуты, когда у него какие-то затруднения. Может быть, сейчас ему подвернулось какое-то сложное дело? В конце концов, не так уж плохо браться за такое дело, если уверен, что справишься с ним. О'Дей справится, он всегда справлялся, потому что он настоящий мужчина, хотя иногда очень раздражает ее. Она пожала плечами. Что за чер​товщина! Затем принялась за работу.
В седьмом часу О'Дей оставил свой "ягуар" перед отелем Сейб Инн, вышел из машины и поглядел на отель — дере​вянное сооружение, расположенное далеко в стороне от шоссе. Во все стороны от дома расходились ухоженные, посы​панные гравием и обсаженные кустарником дорожки.
О'Дей прошел через большой комфортабельно обставлен​ный вестибюль и очутился в приемной.
— Меня зовут Шеридан, Джон Шеридан. Я бы хотел увидеть директора.
Девушка за конторкой внимательно оглядела его и спросила:
Могу я сказать ему, по какому вопросу? О'Дей улыбнулся и покачал головой.
Это секрет.
Я доложу о вас директору, мистер Шеридан.
Она пошла к телефону за конторкой и вскоре вернулась.
— Будьте  добры,   пройдите  к  мистеру  Джеймсу.  Его кабинет в другом конце вестибюля по коридору направо.
О'Дей кивнул.

Я бы хотел переночевать здесь. Это возможно?
Конечно.
Девушка любезно улыбнулась.
О'Дей прошел через вестибюль и вошел в кабинет дирек​тора. Мистер Джеймс сидел за столом, занимаясь счетами.
— Чем могу   быть полезен, мистер Шеридан? — спро​сил он.
О'Дей подал ему визитную карточку. Джеймс поднял брови и улыбнулся.
Боюсь разочаровать вас, но ничего такого у нас здесь не происходит.
Охотно  вам  верю.   Но  почему  именно  этот отель привлек ответчика по делу, которое я веду?
Ситуация такова: около трех или четырех недель назад одна дама — не скажу точно ее имя — останавливалась здесь. По-моему, она заранее заказала номер для себя и сво​его "мужа". Вы приняли заказ, и вскоре она приехала. Ка​жется, был всего один дежурный портье. Она сказала ему, "муж" приедет позднее и поднялась к себе. И наверное, когда приехал ее "муж", ему удалось подняться не замеченным, а когда он встал утром, портье уже сдал свое дежурство. По​этому вполне возможно, что никто не сможет описать его. Но я должен все тщательно проверить. Не можете ли вы помочь мне?
Директор сказал:
— Мне бы хотелось сделать все, что в моих силах, но... — он замешкался,— это не очень хорошая реклама для нас, мистер Шеридан. Наш отель старомодный и...
О'Дей поднял руку.
Я обещаю вам, мистер Джеймс. Вы дадите мне нужную информацию, а я постараюсь, чтобы ваш отель избежал не​ нужной рекламы. Вы понимаете, что если никто не сможет подтвердить, что видел этого джентльмена — а я думаю, что так и получится, потому что все было разыграно очень ум​но — то и нет смысла просить кого-либо давать показания в суде. Другими словами, мне придется поискать в другом месте. Я хочу только убедиться исключительно для себя, что
интересующие меня лица действительно останавливались здесь.
Х-хорошо, мистер Шеридан. Если мы избежим шума, я сделаю для вас все, что смогу. Что бы вы хотели?
Мне бы хотелось поговорить с ночным портье.
Хорошо, но вы не сможете сделать это, пока он не придет. Он приступает к работе около десяти. Но,— улыб​нулся он,—  если хотите,  сходите в таверну "3-зеленые яблоки", на перекрестке. Держу пари, вы найдете его там в баре. Он почти все время там. Зовут его Меллинз. Высокий, худой, седой и всегда угрюмый — вы его сразу узнаете по этим  приметам.
Большое спасибо. Надеюсь, мы еще с вами вместе выпьем. Я остаюсь здесь на ночь.
Буду рад видеть вас.
О'Дей вышел. В приемной он попросил девушку отправить его чемодан в номер, и пошел к перекрестку.
По дороге он думал, как много зависит от этого Меллинза, который-даже не догадывается о том, что у него в руках чья-то судьба. Ночной портье сидел на скамейке с кружкой пива в руке. В баре был еще один человек.
О'Дей сел рядом с Меллинзом, достал из бумажника пять фунтов и, зажав их между пальцами, сказал:

— Меллинз, я только что от мистера Джеймса. Я навожу справки о некоторых людях, которые останавливались у вас в отеле три недели назад. Мистер Джеймс сказал, что вы мо​жете помочь мне.
И он протянул старику пять фунтов.
Меллинз принял их, как само собой разумеющееся. Его лицо приняло еще более угрюмое выражение, когда он засо​вывал деньги в карман жилета.
Вы имеете в виду молодую роскошную леди? Из тех, что редко останавливаются в нашем отеле?
Именно ее, раз она вам так запомнилась,— рассмеялся О'Дей.
И он описал Мерис.
— Да, точно она! Дамочка что надо, сэр! Сразу видно. Я запомнил ее еще и потому, что обычно мне дают чаевые мужчины, а тут она сама. Она дала мне два фунта, когда приехала, и еще два, когда уезжала.

— А вы не видели ее мужа? Меллинз покачал головой.
Я сдал дежурство в восемь часов утра и не возвращался после того, как отнес ее записку в гараж у дороги.
Какую записку? — спросил О'Дей.
Ну, она приехала в отель где-то между одиннадцатью и двенадцатью, расписалась в журнале и сказала, что муж приедет позднее, что мол у него дела в Тотнесе. Я взял ее чемодан и отнес их в забронированный номер.
На чем она приехала из Тотнеса, на такси?

Да, она приехала на такси. Потом к полуночи она спус​тилась ко мне и попросила приготовить ей чаю. Я пошел на кухню. И думаю, что он приехал, когда я готовил чай, пото​му что поднимаясь наверх, я увидел машину во дворе, мы ведь здесь никогда не запираем двери на ночь, потому что место тихое. А когда я принес чай, он был в ванной, поэтому я ничего о нем сказать не могу.
А откуда взялась записка? — спросил О'Дей.
Сейчас скажу,— ответил Меллинз.— На следующее утро, примерно, без четверти восемь пришла горничная с запиской от этого джентльмена. Он просил меня сходить в ближайший   гараж,   чтобы   там   занялись   его   машиной: прочистили свечи, накачали шины, налили воды, еще чего-то и заправили. К записке были приложены деньги — два фун​та, чтобы в гараже сделали все, что нужно. Ну, я сдал дежур​ство и пошел в гараж, отдал им записку.
— Значит, ее мужа вы не видели. А кто-нибудь другой мог и и деть его?
Меллинз покачал головой.
— По-моему, нет. Здесь это часто бывает, потому что де​журная всида чем-то занята. Наверно, когда им подали машину, он сразу вышел и сел в нее, а она расплатилась по счету и последовала за ним. Поэтому никто его не видел — это бывает в таком месте.
О'Дей кивнул.

Еще один вопрос. В какой гараж вы отнесли записку?
К Чейлонерам, в какой же еще, по главной дороге на​ лево, в сторону Дортмута. Там увидите две развалины. Мо​лодой Чейлонер с войны занимается ремонтом машин. Хо​роший мастер. Раньше служил в моторизованных войсках.
Во сколько закрывается гараж? — спросил О'Дей.
Да когда как. Обычно они работают до половины вось​мого, до восьми. Но если там закрыто, и вы хотите поговорить с ними, то они живут во дворе рядом.
Отлично,— сказал О'Дей.— Давайте выпьем...
После второй порции виски О'Дей ушел из "Зеленого яблока", направился к главной дороге и вскоре нашел гараж. Молодой Чейлонер работал в мастерской. Он хорошо помнил .пот случай.
Не часто мы получаем вызов — пойти и привезти сюда машину, обычно они приезжают сами. А тут записка и указания.  Это была отличная машина.  Мне доставило удо-
иольствие повозиться с ней.
Какой марки?
Американский "бьюик", руль с левой стороны. Новень​кая, еще не прошла и семи тысяч. Я привел ее в порядок и пригнал назад в Сейбл, поставил во дворе, а ключи оставил н приемной.
А у вас сохранилась эта записка с указаниями по ремонту? — спросил О'Дей.— Если бы смогли найти ее,— добавил он с улыбкой,— это обошлось бы мне в пять фунтов.
Мы всегда вешаем их, особенно такие, на гвоздь в ма​стерской. Их там немного — у нас сейчас мало работы,— печально усмехнулся он.
Так давайте посмотрим.
Они пошли в угол мастерской, где в стене торчал длинный гвоздь, а на нем пачка бумаг — штук двадцать. Молодой че​ловек нашел записку и отдал О'Дею.
Вот, сэр,— сказал он.— Это самая легкая работа за пять фунтов.
Хорошая работа." Вот пять фунтов. Может быть, завтра "заведете сюда мою, машину и посмотрите, что там нужно сде​лать? Вот ключи.
Молодой Чейлонер сказал:
— Сегодня мне повезло. Он ухмыльнулся.
— В следующий раз поеду на скачки в Ньютаун Аббот и немного поиграю.
— Конечно, надо попытать счастья, пока везет. О'Дей, не спеша, пошел в отель. В приемной он спросил девушку:
— Могу я взглянуть в регистрационный журнал?
— Пожалуйста, мистер Шеридан,— ответила девушка.— Мистер Джеймс сказал, что   вы наверное, захотите сде​лать это.
О'Дей стал листать страницы журнала и вскоре нашел то, что нужно. Это было двадцать два дня назад. Заказ на двух​комнатный номер для "мистера и миссис Теренс О'Дей". Он вздохнул, закрыл журнал, поблагодарил девушку и пошел в свой номер. Там он включил свет и позвонил, чтобы принесли виски с содовой. Потом вынул листок из кармана, подошел к свету, взглянул и присвистнул. Записка была со​всем неинтересная: "Пожалуйста, прочистите свечи, при​ведите в порядок карбюратор, если знаете как, заправьте бак бензином и налейте воды. Подкачайте соответственно шины, проверьте масло. Когда приведете машину назад, оставьте ключи в приемной".
Но не содержание вызвало удивление О'Дея, а почерк: записка была написана тем же человеком, который оставил ему дома письмо, Николасом Нидхэмом.
О'Дей сел в обитое ситцем кресло и еще раз взглянул на почерк, "Черт побери!" — воскликнул он.
III
О'Дей приехал домой во вторник в шесть вечера и поднял​ся к себе. Писем не было. Он снял пальто, налил себе виски с содовой, отнес в спальню и лег. Он глядел в потолок и раз​мышлял, стараясь объяснить себе странную связь между Мерис и Нидхэмом. Собственно, что тут понимать? Несмотря на свою суровость и аскетизм, Нидхэм был всего лишь чело​век и вполне мог увлечься Мерис, если она этого захотела. Интересно, как они встретились, и почему Мерис выбрала общество Нидхэма для своего приключения в Сейбл Инн?

Нетрудно было вовлечь его в это. Она, наверное, знала Сейбл  Инн, возможно, бывала там раньше и знала, как скрыть мужчину, приехавшего с ней, от посторонних глаз. А эта идея — написать в журнале фамилию О'Дея — показалась ей очень забавной. О'Дей усмехнулся. У него хватило юмора оценить это.
Резко зазвонил телефон. Это был Мак Квайр. О'Дей сказал:
Послушай, Мак. Сделай мне одно одолжение. Для ме​ня лично.
Ясно. Еще одно "личное" дело. Что ты задумал? Опять чьи-то беды?- С кем ты возишься?
На этот раз ни с кем. Я сам в большой беде. Пытаюсь выкрутиться.
Чем я могу помочь тебе, Терри?
Во время войны ты был связан с группой ребят из американской разведки, которые работали у нас в Англии. Помнишь?
Ну и что?
Всего лишь то,— продолжал О'Дей,— что среди них был один хороший парень по имени Николас Нидхэм, пол​ковник. Этот Нидхэм был здесь, заходил ко мне на работу и оставил письмо и деньги. Он хотел, чтобы я проделал для не​го работу частным образом. Но Нидхэм не застал меня, он в тот же вечер уехал в Африку по очень секретному делу. Ког​да  я  приехал  в  контору,  то  узнал,   что  случилась  не​приятность. Моя дура-секретарша., заливая сургучом пакет, случайно подожгла это письмо, очень растерялась, и оно сго​рело полностью. Но я все же кое-что знаю из записки, остав​ленной мне дома. Я знаю общую суть дела. Он хотел, чтобы я связался с одним его другом и, насколько я понял, спас бы его от большой беды. Я также знаю, что подружились они там, где жил Нидхэм во время войны. Если бы ты мог мне сказать, где это было, Мак, я бы нашел эту неизвестную лич​ность и установил бы с ней контакт.
Прекрасно. Нет ничего проще. У нас сохранились спис​ки по местам работы всех секций на случай надобности. Я позвоню тебе сегодня вечером или завтра утром, в общем, как успею.
Большое спасибо, Мак,— сказал О'Дей.
Он положил трубку, допил виски, заложил руки за голову и уснул.
Проснулся он в полночь, посмотрел на часы, зевнул, потом встал, пошел в ванную, затем надел смокинг и мягкую черную шляпу. Он сел в машину, поехал к Пикадилли и вскоре остановился на Беркли-стрит. Там О'Дей прошел че​рез площадь, свернул во двор и вошел в Пименто-клуб.
Пимснто-клуб — это одно из таких заведений, которые еще существуют благодаря своему владельцу, обладающему острым нюхом на бизнес и чувством юмора, к тому же доста​точно благоразумному, чтобы не допускать слишком много недозволенного в своем клубе.
Члены этого клуба — люди самые разномастные, так же, как и его убранство, смутно различимое в свете розовых аба​журов. Здесь бывали всякие люди: вполне приличные, совсем неприличные и средние между теми и этими.
В зале был маленький оркестрик, который хорошо играл, если не очень уставал, двенадцать официантов, усвоивших, что не стоит подвергать себя ненужному риску и что помалкивать — это самое милое дело. Здесь был хорошо обо​рудованный бар в конце дансинга, прямо за оркестром. О'Шонесси, бармен, в данный момент в своей безупречной белой куртке стоял, подпирая стенку бара, и думал, что спать уже слишком поздно, а делать бизнес еще рано, так как вре​мя бизнеса в Пименто было от часа до трех ночи, а почему — этого никто не знал. О'Дей заказал большую порцию виски с содовой. О'Щонесси сказал:
— Давно мы не видели вас, мистер О'Дей. Наверно вы были очень заняты.
О'Дей сел на высокий табурет.
— Да, очень. Вы сегодня видели Веннера или его жену? О'Шонесси покачал головой.
— Я их обоих не видел уже целый месяц. Мистер Венер бывало часто заходил. Может быть ему надоело это место?
О'Дей закурил и спросил:
— Сколько он задолжал в баре? О'Шонесси грустно улыбнулся.
Он ничего не должен, мистер О'Дей. Официально все должен я. Мистер Мануэлло не разрешает заводить здесь сче​та. Плати наличными. В ресторане иногда разрешается, а здесь  нет. Поэтому я уж как-то выкручиваюсь.
Сколько он должен? — спросил О'Дей.
Пятнадцать с половиной фунтов,— ответил бармен.— Но я надеюсь еще увидеть мистера Веннера, а пока потерплю с деньгами. Раньше он всегда возвращал долги.
О'Дей сунул руку в карман, отсчитал пятнадцать фунтов и положил на бар. Еще положил фунт сверху и сказал:
Десять шиллингов вам. Где Мэйбл?
В комнате для дам,— ответил О'Шонесси.— Она доста​ла новый американский набор косметики: помаду "Редвол" и все такое, и теперь выглядит — нет слов.
Передайте, что я хочу поговорить с Мэйбл. Я буду в дансинге, за столиком в углу. И закажите мне что-нибудь поесть, О'Шонесси, отбивные или что там есть, может быть  бифштекс. И для нее тоже.
— Хорошо, мистер О'Дей... Бармен исчез за дверью бара.
О'Дей допил виски, вышел из бара и прошел через дансинг. Он сел на свое любимое место в углу и стал терпеливо ждать.
Через некоторое время в другом конце Дансинг-холла появилась мисс Мэйбл Бонавентюр и грациозно проплыла че​рез пустой зал к О'Дею. Проплыла — это отнюдь не преуве​личение.
Мисс Бонавентюр была почти привлекательна, хотя все в ней было немного искусственно. Ее настоящая фамилия была Хиггинс, но "Бонавентюр" звучало гораздо лучше, тем бо​лее, что это означало, как ей сказали, "хорошее приклю​чение". И она надеялась, что ее еще ждет какое-нибудь "хорошее приключение".
Выглядела Мэйбл почти экзотично. Она была в узком чер​ном вечернем платье с длинной шелковой бахромой внизу и с эполетами в золотых блестках на плечах. Ее поразительно светлые волосы, как ни странно, были естественными — она не признавала красители для волос. Гибкая фигура с округ-лоетями в нужных местах и многообещающей походкой явно противоречили ее высокомерному виду.
Еще одна необыкновенная деталь в мисс Бонавентюр — это ее голос. С вечера он был низкий, воркующий — голос благовоспитанной женщины. Беглость речи она считала признаком аристократизма. Но, по мере того, как вечер пре​вращался в ночь, а ночь в утро, и мисс Бонавентюр "нагру​жалась" виски с содовой — основной ее пищей — воркование исчезало и появлялся акцент. В три часа ночи ее дикция ста​новилась потрясающей. Сейчас она находилась в переходном периоде и поглотила к этому времени шесть больших бокалов виски. Когда она следила за собой, голос еще ворковал, но Мэйбл как раз начинала забываться.
Мисс Мэйбл выдвинула из-за стола золоченый стул, пока-зав холеную руку с алым маникюром и дорогими, но искус​ственными украшениями.
О! Неужели это Терренс! От души рада вас видеть сно​ва, мистер О'Дей, не могу передать, как я скучала без вас.

Не старайся, Мэйбл,— сказал О'Дей.— Хочешь пере​кусить? Сейчас принесут.
Почему бы и нет? Я люблю поесть.
Думаю, виски с содовой тоже не помешают,— сказал О'Дей и подозвал официанта, который с отсутствующим видом подпирал стенку в другом конце холла.
Мисс Бонавентюр подняла изогнутую бровь и спросила:
Что случилось, Терри? Если ты посылаешь за мной и ставишь мне ужин с выпивкой, то это значит, что у тебя есть ко мне дело. Впрочем, я совсем не возражаю против этого — ты мне нравишься.
Так же, как тебе нравится мой компаньон, Ральф Веннер?
Мисс Бонавентюр так неистово закачала головой, что ее локоны, схваченные на затылке муаровой лентой, запрыгали из стороны в сторону.
— Чушь! Мне он совсем не нравится. Этот мужчина не в моем вкусе. Знаешь, что я думаю?
Она перегнулась через стол и устремила на О'Дея широко открытые голубые глаза.
— Знаешь, что я думаю, Терри? — повторила она.— Ког​да я последний раз увидела этого человека, то сказала себе, что этот тип ни капельки не джентльмен. Вот что я сказала. Больше того...
Она помолчала, словно утверждая факт мирового зна​чения.
...Больше  того,   я  думаю,   и  это  правда,    что   не люблю его.
Послушай, что я тебе скажу. Я тоже не люблю его, по крайней мере сейчас. Он меня немного раздражает. Скажи, Мэйбл, когда ты видела его в последний раз, какой он был и о чем говорил?
О своей жене. Я просто не в состоянии понять его отно​шение к жене. Очень хорошая женщина, красивая. В ней есть обаяние —  вот что в  ней есть. Знаешь,— продолжала Мэйбл,— я считаю, что все недостатки женщины ни черта незначат, даже будь у нее кривые ноги и никакой фигуры — ни черта — если в ней есть обаяние. Я точно тебе говорю.
О'Дей усмехнулся.
— А что ты имеешь в виду под обаянием, Мэйбл? Она пожала плечами.
— Откуда я знаю. Ты что думаешь, я Вильям Шекспир? Насчет обаяния ты знаешь так же хорошо, как и я. Если в женщине есть что-то такое, что превосходит все, значит в ней есть обаяние. А если нет, то она должна примириться с этим. А у Мерис оно есть.
О'Дей кивнул.

— Ладно. У Мерис Веннер есть обаяние и ко всему она еще и красивая. Веннер говорил о ней что-нибудь?
Мэйбл мрачно спросила:
— К чему весь этот разговор? Что-нибудь случилось? О'Дей кивнул. Его лицо приняло искреннее выражение.
— Я раскрою карты. Дело в том, что она пытается рас​сорить нас с Веннером, понимаешь?
— Ясно. И не думай, что я удивлена. Знаешь, что я дума​ла  о  ней?   Что  она  всегда  искала любовников,   только действительно стоющих любовников. Понял?
Она пожала плечами.
— Я не осуждаю ее, я бы на ее месте, поступала точно также. Но у меня определенно нет никакого желания ввязываться в это дельце.
О'Дей перебил:
— А что он говорил о ней? Мэйбл допила виски.
— Много чего. Знаешь, он всегда изливает мне свою ду​шу. Ральф говорил и о тебе. Что он говорил, никого не каса​ется, но тебе я скажу вот что. Он тебя не любит и думает, что ты разрушил его семью.
— А про нее что говорил? Мэйбл развела руками.
Знаешь, как бывает. Веннер никогда всерьез ее поклон​ников не принимал. Может быть, думал он, она просто слегка флиртует с другими, чтобы возбудить его ревность. Но с тобой — он так не думает. И если ты влюблен в нее, то будь особенно осторожен.
Я не влюблен в нее и стараюсь быть осторожным, Мэйбл. Но скажи, пожалуйста, Веннер ведь всегда был к тебе неравнодушен.
Она кивнула.
— Думаю, что да... Когда он приходил сюда, то всегда любил поболтать со мной и вроде откровенничал. Не скажу, что он не приставал ко мне. Бывало иногда, когда он был трезв. Наверно, что-то во мне привлекает его.
Мэйбл улыбнулась, показав ряд красивых зубов.
А может быть он видит во мне мать.
Но ты не клюнула?
Нет, я не клюнула. Зачем?
Веннер — убожество. Что он может дать девушке? Это та​кой парень, который норовит взять все и не дать ничего. Она откинула сбившуюся прядь волос.
— Полагаю, что во мне что-то есть. Наверное во мне есть обаяние!
О'Дей кивнул.

— Еще бы, конечно, Мэйбл. Кстати, тебе хотелось бы за​работать пятьдесят-шестьдесят фунтов?
Она посмотрела на почти пустой бокал и спросила:
А как я должна их заработать?
В следующий раз, когда придет Веннер, побалуй его. Сделай все, что можешь, но заставь его говорить. Поведи к себе домой, если хочешь. У тебя отличная квартира, и можно дать медали за то, как ты следишь за собой и за своим домом...


Он улыбнулся.
Я хочу знать о Веннере все: куда он гнет, что думает и что собирается делать.
Хорошенькая работа! Ничего себе, Терри! Ведь я даже не знаю, что за этим кроется.

Я скажу тебе. Думаю,  что Веннер собирается раз​водиться с женой.
Она присвистнула.
Не может быть. А кто будет соответчик?
Веннер думает, что я, правда я так не думаю.

Значит, он все-таки собирается, хотя это не так просто. Ведь это еще надо доказать, правда?
Доказательства — забавная вещь. Есть такие вещи, как косвенные улики, и если в суде захотят думать, что суп​ружеская неверность имела место, то там будут так думать, независимо от того, что было на самом деле. Понимаешь?
Понимаю,  Терри. Ты хочешь сказать,  что кое-кто пытается свести с тобой счеты? Я могу сделать пять догадок...
Отгадай с первого раза, Мэйбл.
Мерис Веннер. Она в тебя по уши врезалась. Это всем видно. Я заметила, как она на тебя смотрит. Это же смех один.
О'Дей кивнул.

Теперь, когда ты знаешь всю историю, ты согласна сде​лать эту работу?
Почему бы и нет?  — ответила  Мэйбл.—  Ты мне нравишься,   Терри.   Знаешь,   почему?   Потому,   что   ты единственный, кто флиртует, но никогда не пристает ко мне. По-моему, ты хороший парень. Я сделаю все для тебя. Ты же должен сделать только одно...
Что?
— Разорись на семьдесят пять фунтов, малыш, и я вся твоя. О'Дей улыбнулся.
— О'кэй,  Мэйбл.  Семьдесят пять так семьдесят пять. Двадцать пять ты получишь сейчас, а пятьдесят, когда дашь мне хорошую информацию.
Он вынул визитную карточку и подтолкнул ее через стол.
Вот мой домашний адрес. На работу не звони. Когда я тебе понадоблюсь — звони домой.
Ладно, Терри. Сделаю все, что смогу.
Подошел   официант   с   подносом.   Она   наклонилась, откинула салфетку с блюда и воскликнула:
— Боже! Бифштекс! За бифштекс я сделаю все, что хочешь!
IV
О'Дей сидел в баре "серебряная рыбка" на Альбермарл-стрит, пил виски с содовой и закусывал сандвичами. Было семь часов вечера. Как чертовски много может случиться за несколько часов,— подумал он. В субботу утром, когда он поехал в Пламптон на скачки, его беспокоило только одно: Веннер запил и не появляется уже несколько дней. А теперь появилось множество других забот. Вот уж поистине — пришла беда — отворяй ворота. Да, беда одна не приходит. О'Дей усмехнулся. Похоже, ничем делу не поможешь, если кто-нибудь не поговорит с Веннером разумно. Но вопрос в том, будет ли он слушать, а пока что Мерис безнаказанно подливает масло в огонь. А как ее остановить, О'Дей не знал. Кто-то рядом сказал:
— Добрый вечер, Терри. Как дела?
Уиндергер Николе грузно опустился на стул рядом с О'Деем. 
Бывает хуже. Выпьешь?
Конечно. Водку, если есть.
Ты работал на моего компаньона Веннера — кое-какие доклады для Интернэшнл Дженерал. Расскажи мне об этом.
Можно.
Николе достал из кармана пачку "Лаки Страйк".

— Веннер зашел в прошлый понедельник, сказал, что работа очень срочная, тебя нет, а он занят, не имеет времени, спросил, не возьмусь ли я. Я согласился,— у нас мало работы, и обещал сделать четыре доклада, когда они были готовы, он заплатил мне двенадцать фунтов.
О'Дей спросил:
А какой он был: пьяный или трезвый?
Нормальный. Немного усталый вид, как будто с похмелья, но нормальный. А что, он опять запил? — усмехнул​ся Николе.— Похоже, парень любит выпить и не знает меры.
Может  быть.   Он  тебя  просил  только  подготовить доклады?
Вообще-то нет. Он меня еще кое о чем просил, но я отказался, ясно?
— О чем именно? — спросил О'Дей. Николе пожал плечами.
Он вбил себе в голову странные мысли насчет тебя: уве​рен, что ты останавливался с его женой в какой-то дыре Сейбл Инн или что-то вроде этого две-три недели тому назад. Хотел, чтобы я это проверил.
И что ты сделал?
Ничего. Мне это не понравилось. Такие вещи не по мне. Ну, я и сказал, что есть много других, которые сделают это, а я — пас.

Хорошо, спасибо, Уинди. О'Дей поднялся со стула.
Пока.
Он вышел из бара, поймал такси и поехал домой. В ящике для писем его ожидало письмо. О'Дей узнал почерк Мак-Квайра. В письме говорилось:
" Дорогой О'Дей, насчет твоего друга нетрудно вы​яснить. Он прибыл сюда с первым отрядом американской разведки. Какое-то время работал в Лондоне, но, судя по нашему разговору, это не то, что тебе нужно. Он выполнял самую различную работу, пробыл в городе шесть-семь меся​цев. Потом он переехал в местечко около Элфристоуна в Суссексе. Там работал с английскими разведчиками в пара​шютной школе до конца войны. Кажется, ему нравилось это. Я пытался добыть сведения о женщинах, с которыми он был в дружеских отношениях, но это нелегко. Как ты знаешь, люди в таких школах (к тому же, засекреченных) не очень-то заводили друзей, по крайней мере из местного на​селения. Порядки были строгие.
Во всяком случае, когда я связался с тремя бывшими инструкторами этой школы, никто из них ничего не мог сказать, кроме одного шотландца — Мак Дональда. Он-то и сказал, что Нидхэма посылали принять дом для школы, и это было в Меллоуфильде, где владелица согласилась вы​ехать, а дом передать школе до конца войны.
Возможно, именно с этой женщиной у твоего друга завя​зались добрые отношения. Мак Дональд предполагает, что Нидхэм интересовался кем-то по соседству, так как редко обращался за увольнительными, и обычно над ним поте​шались из-за этого. А она поселилась рядом на другом конце парка в маленьком, но дорогом доме Дауэр-Хауз. Нидхэм был хороший парень, славный, прямой, очень любил свою рабо​ту, и все его уважали.
Думаю, что все это тебе пригодится. Если так, то мо​жешь угостить меня выпивкой, когда встретимся.
Твой Патрик Мак-Квайр".
О'Дей подумал, что теперь у него кое-что есть. Возможно, эта леди из Дауэр-Хауз, передавшая свой дом правительству для парашютной школы, и есть та женщина, о которой писал Нидхэм. С другой стороны, это могла быть и не она, потому что в жизни не все так просто. Что ж, в четверг он съездит в Алфристон и все узнает.
Зазвонил телефон. О'Дей поднялся, взял трубку и услы​шал голос Мэйбл Бонйвентюр. Судя по ее голосу, она изрядно нагрузилась, так как он стал на два-три тона выше, а произношение было ужасное.
— Ну, что, Мэйбл?
—Слушай, Терри, как ты думаешь, я шустрая или везучая?
Не знаю, скажи сама. Ты видела Веннера?
Совсем не видела. Его не было в клубе. Была Мерис. Пришла в семь часов вечера. Зачем — кто ее знает. Мы толь​ко пришли в себя после вчерашней ночи. Никого не было, кроме меня, О'Шонесси и официантов.
Зачем она пришла? Искала Веннера?
Может быть... не знаю. Если она его искала, то не на​шла. Она нашла вместо него меня. У нас была задушевная беседа. Знаешь, две девушки вместе...
Ясно. Так о чем она говорила, Мэйбл?
— В основном о Веннере. Мэйбл икнула.
Не любит она этого парня. Он от нее прячется, и она совсем не знает, что ему втемяшилось в голову насчет тебя. Она была в забавном настроении — немного возбужденная. Потом она сказала, что сама не знает, хочет ли она пого​ворить с Веннером начистоту, что по горло сыта его отно​шением и не знает, что делать.
Это насчет развода?
Да, так мне показалось. Похоже, она обеспокоена тем, примет ли он это всерьез. Сказала, что узнала, где он будет вечером, но это неподходящее для нее время и место.
А она сказала, где он будет?
Да. У него свидание сегодня в двенадцать ночи около Мэйндхэда. У него какое-то дело с этим типом, владельцем клуба. Я сказала, что не знаю такого клуба на Мэйнхэде, который открыт до двенадцати. Она сказала, что тоже не знает, по владелец живет в помещении клуба, и что Веннер зайдет туда около двенадцати и будет его ждать. Мерис была сама на себя не похожа. Терри, если ты понимаешь, что я хочу этим сказать. Обычно она чертовски холодна, эта миссис Веннер, но в этот раз она казалась очень возбужденной. Хотя и пыталась скрыть это.
Понятно. Значит, она думает, что Веннер придет в Паллисад сегодня в полночь? А сама она не думает придти?
Нет. Она думает, что он возвратится в город завтра и придет на работу поговорить с тобой. И если это так, то она хочет присутствовать.
О'Дей усмехнулся.
— А если он этого не сделает?
Кто знает,— ответила Мэйбл.— Мне показалось, она хочет присутствовать, если у вас с Веннером будет откровен​ный разговор. Думаю, она может и подлить масла в огонь. Она тебя терпеть не может.
Я тоже так думаю. Это все?
Да, пока все. Тебе этого достаточно?


Да. Если увидишь Веннера, постарайся и из него что- нибудь выкачать.
Я знаю, что ты имеешь в виду, Терри. Не волнуйся. Я заработаю эти семьдесят пять фунтов. Я всегда довожу дело до конца, даже если он печальный. Только я надеюсь, что он не будет печальным для тебя.
— Что же, рискнем,— сказал О'Дей.— Пока. Мэйбл. Он положил трубку, подошел к бару и налил себе виски с содовой. Что-же, этот день так же хорош, как и любой другой, чтобы увидеть Веннера. А все-таки это довольно странно: Мерис, обычно такая скрытная во всем, что думает и собирается делать, слишком уж много наговорила Мэйбл. Но может быть, он неправ? Может быть, ей просто хотелось поговорить? Может быть, она хотела свою версию о недостой​ном поведении мужа сделать достоянием публики? Он пожал плечами.
О'Дей снял пиджак, бросил его на стул и пошел в спаль​ню. Там, лежа в темноте, он размышлял, каков будет следу​ющий ход Мерис Веннер в этой игре.
В половине одиннадцатого он встал, еще немного выпил, надел пальто и пошел в гараж. Без двадцати двенадцать он подъехал к Мэйндхэду и поставил машину под прикрытие живой изгороди. Выйдя из машины, он запер ее и пошел по безлюдной дорожке.
Была прекрасная ночь. Луна освещала заднюю стену дома и издалека стена была похожа на приведение. О'Дей открыл калитку и встал в тени рододендронов, глядя на дом. Он имел тот темный и мрачный вид, какой обычно бывает у необита​емых домов. Не было даже слабого проблеска света в окнах. Довольно странное место для клуба — слишком далеко от Мэйндхэда, если только не ехать на машине. Интересно, на какие средства существуют его владельцы? Может быть, это одно из таких мест, куда приезжают клиенты из Лондона, предпочитающие, чтобы клуб был безлюдным?
О'Дей пошел по гравийной дорожке, держась в тени живой изгороди, разделяющей сад от пространства вблизи дома. Он обошел дом. В двух окнах на втором этаже сквозь щели занавесок он увидел свет. Там кто-то был. Деревянная лестница вела к двери на галерею. О'Дей стоял в не​решительности, затем пошел через поляну к другому концу дома и в рощицу. Он подумал, что Веннер, зная место, подъедет к задней стороне дома и остановит машину на этой .гравийной дорожке, достаточно широкой для машины. Мо​жет быть, лучше поговорить с Веннером до того, как он вой​дет в дом?
О'Дей закурил, прислонился к дереву и постоял несколь​ко минут, затем отодвинулся. Его чуткий слух уловил какие-то шорохи сзади.
— Привет, приятель! — послышался чей-то голос. О'Дей шагнул в сторону. Ему не понравился этот голос.
Но он опоздал. Удар в челюсть сбил его с ног. Он поднялся на колени, но снова был сбит.
Другой незнакомец небрежно сказал:
— Вот ты и получил свое, О'Дей!
Он попытался подняться, но это не удалось: он упал в третий раз. Да, здорово над ним поработали!
Часть вторая 
ЛОРЕТТА
I
Когда О'Дей проснулся, было десять часов. Он сел на постели и потянулся. Каждый мускул его тела отзывался болью на это движение. Один зуб исчез — хорошо, что не последний — два другие качались. Он встал, прошел в ван​ную и осмотрел перед зеркалом свое лицо. На подбородке были ссадины — возможно от кольца на руке одного из бандитов, левый глаз был окружен всеми цветами радуги.
Он принял душ и позвонил, чтобы принесли кофе. В ожи​дании его, он налил себе стаканчик бренди и принялся обду​мывать ситуацию. Должно быть, подумал он, Веннер закусил удила. Что бы он ни думал насчет своей жены и О'Дея, он должен был иметь достаточно здравого смысла, чтобы пони​мать простую вещь: никакое битье не заставит О'Дея отсту​пить. Веннеру следовало бы знать, что О'Дей не свернет с намеченного пути только потому, что его избили два бандита.
И какой в этом толк: избивать человека, против которого ты собираешься двинуть все силы бракоразводного суда?
После подобных действий симпатии к нему сразу умень​шатся. Однако, когда люди теряют голову, они способны на всевозможные глупости, о чем впоследствии очень жалеют. И О'Дей мрачно подумал о том, что Веннер непременно пожалеет об этой своей затее еще раньше, чем кончится эта история.
Он пожал плечами, побрился, оделся, прошел в гостиную и выпил кофе. Ему пришло в голову, что поведение Мерис Веннер в клубе накануне вечером и ее разговор с Мэйбл были довольно странными. Странными потому, что Мерис не из тех соплячек, которые могут обсуждать свои личные дела со служащими клубов. Что же за этим кроется?
Он холодно усмехнулся. Может быть, и ничего, а может быть, очень многое. После своего разговора с О'Деем в Ист​борне, Мерис догадалась, что он вряд ли оставит дела в том положении, в каком они находятся. Она знала, что он захочет найти Веннера и открыть карты, значит можно пойти в клуб и спросить Мэйбл, не видела ли она Веннера, поэтому Мерис и решила тоже съездить туда, затем завела разговор с Мэйбл, догадываясь, что та позвонит О'Дею и расскажет о встрече Веннера в Палисад-клубе. Как она узнала о том, что он должен быть там в полночь? Вывод напрашивается только один: ей сказал об этом сам Веннер. Но почему? Есть ли сго​вор между ними? Устроил ли Веннер через Мерис так, чтобы О'Дей приехал'в Мэйндхэд, где два бандита соответству​ющим образом встретили его? И в чем была суть происходя​щего при любом раскладе?
Он снова пожал плечами, надел шляпу и пошел в гараж. По пути он зашел в аптеку, купил маленькую коробочку компактной пудры и в задней комнате аптеки тщательно на​ложил пудру на разноцветную кожу вокруг глаза.
Ведя машину по Кингс-роуд, О'Дей пришел к выводу, что все эти догадки совершенно бессмысленны. Догадки редко к чему-нибудь приводят. Факты — вот что ставит все на свои места, а чтобы добраться до фактов, нужно идти туда, куда приведет тебя твой нюх. А он обязательно приведет тебя ку​да-нибудь, пусть даже к кирпичной стене.
В половине второго О'Дей сидел в баре гостиницы "Коро​на" в Элфристоуне. Он потягивал виски с содовой и незамет​но оглядывал бар.
В комнате никого больше не было. За стойкой, которая делила помещение на бар для всех и комнату для избранных, стоял бармен в белой куртке со скучающим выражением лица.
О'Дей закурил. Без четверти два в помещении появился моложавый однорукий мужчина. Он велел бармену идти на ленч. О'Дей терпеливо подождал, затем неторопливо подо​шел к стойке и заказал еще одну порцию.
Он сказал:
— Я ищу дом, который называется Меллоуфилд. Не мо​жете ли вы мне сказать, где это? Вы ведь хозяин, не так ли?
Тот кивнул.
— Моя фамилия Филсон,— сказал он.— Меллоуфилд на​ходится за Хайлшомом. Вам нужно пойти назад. Если вам нужен кто-то из дома, могу избавить вас от беспокойства. Там никого нет.  Во всяком случае,  в Меллоуфилде. Он заперт.
О'Дей сказал:
— Спасибо.   Выпейте,   мистер   Филсон,   Вы,   кажется, хорошо знаете окрестности. Я интересуюсь Меллоуфилдом. Хотел бы оглядеть места.
Хозяин усмехнулся.
— Мне надлежит хорошо знать окрестности. Я был там во время войны.
Он вздохнул.  — Вот были денечки. О'Дей спросил:
— Вы были там, когда там размещалась парашютная школа? Интересно, должно быть, было?
Филсон кивнул и поднял обрубок руки.
Меня обучали в Меллоуфилде. Был я во второй С.А.С. Потерял    свой    плавник    в   Нормандии    —    неудачно приземлился. Мне чертовски повезло, что джерри меня не за​цапали. Несладко было пролежать три дня в маленьком ле​сочке со сломанной рукой. К счастью, наши люди оказались поблизости.
Да, вам повезло,— сказал О'Дей.— Интересно, не встречались ли вы в школе с моим другом американцем, пол​ковником Николсом Нидхэмом?
Филсон налил себе пинту пива.
— Я знал его. Он командовал школой. Он был не инструк​тором, а администратором.
Он усмехнулся.
— Мы называли его Нидхэм-шалун,— добавил он.— Вот оно как!
Он сделал большой глоток.
Он что, был падок до девушек? Знаете, как эти янки?
Нет, ничего подобного,— возразил Филсон.— Мы на​зывали его Нидхэм-шалун как раз потому, что все было на​оборот. В этом отношении он ничуть не был похож на осталь​ных янки. Он сох по той женщине, что владела Мелло-уфилдом. Вечно смотрел на нее несчастными глазами. Всегда торчал поблизости, знал, где она бывает, ходил с ней на про​гулки. Мы все думали, что он собирается на ней жениться или пытается это сделать. Когда она проходила мимо дома, он высовывался из окна и смотрел ей вслед, пока она не скры​валась из вида. Но он не был подходящим для нее парнем.
О'Дей сказал:
— Похоже на Нидхэма. Он всегда боялся женщин. А мо​жет она сказала ему, что предпочитает быть его сестрой.
О'Дей улыбнулся.
— Мы тоже так думали,— ответил Филсон.— Но его понять легко. Она была что надо. Это я вам то,чно говорю. Я никогда больше не видел подобной женщины. Все в школе сохли по ней. Иногда она приглашала кого-нибудь из нас на чай или на выпивку по вечерам. В ней было что-то такое, что чувствуешь нутром. Она была из тех, кто никогда не начина​ют первыми.  Милая и дружелюбная,  а внутри холодок. Понимаете, что я имею в виду?
— Понимаю,— ответил О'Дей. Теперь понимаю. На днях получил  письмо от  Нидхэма.  Ом  просил  меня передать привет хозяйке Меллоуфилда, но не назвал ее имени. Но если там никого нет, значит она уехала?
Филсон покачал головой.
Она здесь, живет не в Меллоуфилде, а в доме который называется Дауэр-хауз. это на другой стороне имения. Ее фамилия Дин, миссис Лоретта Дин. Если поедете туда, пере​дайте ей мой привет. Скажите, что Джек Филсон просит не забывать о нем. Однажды она оказала мне добрую услугу. Когда я вернулся и хотел получить лицензию на этот кабак, она замолвила за меня доброе словечко.
О'кей, передам ей ваши слова.
Спасибо.
О'Дей допил свою порцию.
И спасибо за информацию. Филсон усмехнулся.
Всегда рад помочь,— ответил он. Его улыбка стала шире.
Если увидите Нидхэма-шалуна и захотите опрокинуть его  тарелку  с  яблоками,  можете сказать ему, что миссис Дин кажется  встретила  наконец кое-кого.  Шалун сразу повесит нос.
Я  дам  ему  понять,—  сказал  О'Дей.—  Итак,   она встретила свою судьбу? Кто же он такой?
Не знаю,— ответил хозяин.— Фамилия его Пейвин, приехал из Парижа, кажется. Конечно, это только слухи, но здешние слухи обычно подтверждаются. Этот Пейвин похо​же, проводит много времени в Дауэр-хаузе. Он сказал моему дружку, что скоро собирается жениться. И все считают, что невестой будет миссис Дин. Что ж... надеюсь скоро снова вас увидеть.
— Непременно. О'Дей вышел из бара.
Было немногим больше двух часов, когда О'Дей съехал на грязную узкую дорогу, вдоль которой тянулась высокая ка​менная изгородь Меллоуфилда. Временами через железные калитки и ажурные ворота ему удавалось видеть очертания дома, отстоящего почти на километр от шоссе и расположен​ного посреди парка.
Чертовски удобное место для школы агентов-пара​шютистов, подумал он. Уединенное, такое, на достаточном расстоянии от Хайлшома, оно наверно идеально подходило для обучения искателей приключений и их тренировок. Ин​тересно, подумал О'Дей, где сейчас...
Стена делала резкий поворот. О'Дей повернул машину.

Вскоре он подъехал к железным воротам. За ними виднелась причудливо извивающаяся дорожка из гравия, и в конце ее симпатичный наполовину деревянный дом. - Он оставил машину у обочины, вышел, закурил сигарету и стал обдумывать, как начать разговор с леди, если вообще посчастливиться застать ее дома, чтобы она пожелала обсуж​дать свои личные дела с незнакомым человеком.
Он усмехнулся, рывком открыл ворота и пошел по дорож​ке к дому.
Место было весьма поэтичное. По обе стороны дорожки росли деревья и кусты. Трава была густая и нетронутая. Пов​сюду буйные заросли рододендрона. Все хранило печать за​брошенности и романтичности.
Неподалеку от дома дорожка расширялась и переходила в площадку. Трава здесь уже содержалась в некотором поряд​ке, а дерево магнолии носило следы регулярного ухода.
О'Дей бросил сигарету, поднялся по ступенькам и дернул за ручку старомодного звонка. Было слышно, как тот ото​звался надтреснутым звоном в глубине дома.
Вскоре послышались шаги, потом дверь отворилась. В две​рях стояла женщина лет пятидесяти с седыми волосами, и О'Дей подумал, что у нее вид преданной семейной служанки с круглым приятным лицом.
Он сказал:
— Моя фамилия О'Дей, Терренс О'Дей.

Я бы хотел видеть миссис Дин, если она дома. У меня к ней поручение от полковника Нидхэма.
— Подождите минутку, сэр.
Она ушла, а через минуту вернулась и сказала:
— Миссис Дин примет вас, сэр. Проходите, пожалуйста. О'Дей последовал за ней. Холл был хорошо обставлен старинной мебелью.   В  воздухе  стоял слабый приятный аромат.
Служанка открыла дверь в конце холла и отошла в сторону.
— Мистер О'Дей,— объявила она.
О'Дей вошел в комнату и остановился. Дверь за его спиной мягко закрылась. Он посмотрел на женщину, поднимавшуюся из-за письменного стола, стоявшего у окна.
Он подумал, что Филсон, хозяин "Короны" в Элфристо-уне был подлинным знатоком!
Ей было, как решил О'Дей, лет тридцать пять. Пока она шла к нему навстречу, он отметил прирожденную грацию ее походки. У нее было овальное лицо с высокими скулами, фиалковыми глазами, соблазнительным ртом с нежными очертаниями, волосы вьющиеся, каштановые.
О'Дей мгновенно оценил ее туалет. Одежда была дорогая и хорошо сшитая. На ней были жакет и юбка из твида оливкового цвета и шелковая сиреневая блузка. На тонком запястье искрился браслет с бриллиантом и изумрудом. Она заговорила. Голос у нее оказался и мягким, и очень отчетливым.
— Не   присядете  ли,   мистер   О'Дей?  Я   всегда  рада встретиться с другом полковника Нидхэма,— сказала она.
О'Дей сел в большое кресло у камина. Он думал о том, что миссис Лоретта Дин определенно необычайная женщина. Его не удивляло, что Нидхэм ничего не смог добиться от нее. Он спокойно начал свою ложь.
Я видел Ника Нидхэма как раз накануне его отъезда из Англии, миссис Дин. Он просил, если я когда-нибудь ока​жусь в окрестностях Дауэр-хауза, непременно представиться вам и передать его наилучшие пожелания.
Очень любезно с вашей стороны, что вы зашли ко мне,— ответила она.
Взяв ящик с сигаретами, она предложила ему сигарету, потом закрыла ящик и поставила его на камин. Несмотря на то, что миссис Дин держалась вполне дружелюбно, у О'Дея создалось впечатление внутренней настороженности, кото​рую он попытался преодолеть, завязав вполне светскую беседу.
— Этот старый дом на редкость интересен. Но не находите ли вы эту жизнь слишком одинокой, миссис Дин?
Она покачала головой.
— Мне здесь нравится. И улыбнулась:
— Иногда так устаешь от людей. Я нахожу одиночество очень приятным. А если мне захочется побыть в обществе, я всегда могу попросить моих друзей навестить меня...
О'Дей кивнул. Ему не совсем нравился оборот, который принимал разговор, и он подумал, что исподволь выспросить миссис Дин — дело совсем нелегкое, и что все выглядит так, словно она готовилась к его приезду и разговору с ним. Также он подумал о том, что она достаточно искушена, чтобы при желании повести приятную беседу, но желания этого у нее нет. Она явно передавала инициативу ему.
Он закурил, потратив на этот процесс уйму времени и решил, что, пожалуй, следует применить наступательную тактику, иначе он так никуда и не придет.

Он сказал:
— Простите за то, что я вторгаюсь в вашу личную жизнь, миссис Дин, но я знаю, что Ники хотел на вас жениться, а вы его отвергли. Когда он рассказывал мне об этом, меня удивило, что Ники вообще осмелился кому-то сделать пред​ложение — никогда не мог представить его в роли мужа. Но теперь, когда я смотрю на вас, то могу его понять. Даже такой закоренелый холостяк, как Ники, вряд ли мог сопротивлять​ся обаянию такой красивой и привлекательной женщины,  как вы.   
Она села в кресло по другую сторону камина и положила руки на подлокотники. Он отметил красоту ее холеных рук, ухоженность покрытых красным лаком ногтей. Лоретта была спокойна, холодна и недоступна. Легкая улыбка играла на ее губах, когда она посмотрела на него почти без всякого выра​жения. Он подумал, что она невольно излучает превосходст​во и вдруг почувствовал, что сердится, сам не зная почему. Все оказалось совсем не просто.
Ее улыбка стала более явственной. Она сказала:
— Можно мне задать вам один вопрос, мистер О'Дей ?
В ее голосе слышалась насмешка. Но он улыбнулся, пересилив себя.
Конечно, миссис Дин. Что бы вы хотели узнать?
Я бы хотела узнать, приехали ли вы сюда по собствен​ному делу, или же цель вашего визита — просто взглянуть на особу, которой ваш и мой друг — полковник Нидхэм — делал предложение?
О'Дей встал. Он притушил наполовину выкуренную сигарету в стоявшей на маленьком столике пепельнице. Ког​да он посмотрел на женщину, то увидел, что она все еще на​блюдает за ним со своей спокойной, застывшей улыбкой; Он подошел к камину и остановился, опершись о каминную до​ску и не сводя взгляда с женщины.
— Что ж, признаю себя сраженным,— ответил он.— Странный у меня сегодня выдался день! Никакие дела неладились. Я стал вспоминать прошлое, своих друзей... Когда дело дошло до Нидхэма, я подумал, что было бы интересно приехать сюда и познакомиться с леди, не пожелавшей выйти замуж и сделаться миссис Нидхэм.
Она сказала:
— Итак, свое любопытство вы утолили, не так ли? И на​деюсь, что процедуру нашего знакомства нашли забавной, как того и ожидали. Все ли дамы, которыми интересуются
ваши  друзья,   вызывают   у   вас   подобное  любопытство? Тратите ли вы такой дорогой в наши дни бензин на разъезды по стране с целью изучения всех подобных женщин, или же я по какой-то неизвестной причине представляю собой исключение, мистер О'Дей? И не желаете ли выкурить еще сигарету... перед отъездом?
О'Дей торопливо заговорил:

— Миссис Дин, я действительно очень заинтересовался вами. Видите ли, Ники один из самых старых моих друзей. Я его давно знаю, и я знаю о нем все... Он очень незаурядный и довольно одинокий человек, как вам возможно известно. Это один из тех людей, которые вечно ждут женщину, наде​ленную всеми лучшими качествами. Ники — человек, гото​вый отдать все за то, чтобы жениться на очаровательной осо​бе, подобной вам. Но таким людям по каким-то причинам никогда не удается достичь желаемого.
Я знаю, что вы с ним часто встречались и ходили на про​гулки, когда он был здесь комендантом школы, и не отвер​гали его дружбу. Я знаю, какую рану нанес ему ваш отказ, достаточно хорошо, и вот я решил приехать сюда, встретиться с вами и...
И посмотреть, не сможете ли вы что-нибудь сделать для него? — спросила она.— Неужели вы приехали сюда просить за вашего друга, надеясь, что я могу изменить свое
решение?
Нечто в этом роде,— ответил О'Дей.
Он смутно понимал, недовольный собой, что опять го​ворит не то, и что миссис Дин спокойно выворачивает его наизнанку, возможно забавляясь этим процессом.
Она опять улыбнулась.
— Вы поступаете очень мило, как истинный друг... Веро​ятно, вы так сильно желаете счастья полковнику Нидхэму, что вам пришла в голову мысль, попытаться убедить меня
выйти за него замуж, несмотря на то, что сам он потерпел поражение. Отсюда вытекает, что либо вы очень любите пол​ковника Нидхэма, либо настолько самонадеянны, что вооб​разили, будто совершенно незнакомая женщина прислуша​ется к вашему мнению.
О'Дей улыбнулся.
— Ну что ж, я получил то, на что напрашивался. Но мне известны подобные случаи. При моей профессии иногда узна​ешь такое, что начинаешь верить в невозможное.
Он поднялся с кресла.
— Прежде чем вы уйдете, мистер О'Дей, может быть, вы согласитесь удовлетворить мое любопытство. Скажите, что у вас за профессия?
О'Дей чертыхнулся про себя. Окольными путями от нее ничего не добиться. Все равно, что колотить кулаками по воз-духу.
Поэтому, отбросив светский тон, он очень серьезно с казал:
— Миссис Дин, окажите мне любезность: сядьте и выслу​шайте меня. Обещаю, что не отниму у вас много времени. Прежде всего сообщу вам о своей профессии. Я частный де​тектив, и мне совершенно безразлично, выйдите ли вы замуж за Нидхэма или за индийского магараджу. Я приехал сюда за тем, чтобы узнать о вас, как можно больше. Вам интересно меня слушать?
Вместо ответа она села, и О'Дей обратил внимание на ее стройные ноги и на то, как прекрасно сидят на них чулки.
— Не дадите ли мне сигарету?  — попросила она.— Мистер О'Дей, как частный детектив, пытающийся собрать обо мне сведения, интересует меня гораздо больше, чем пред​полагаемый старинный друг полковника Нидхэма, который хочет узнать, почему я не хочу выходить замуж за его друга.
О'Дей принес коробку с сигаретами и дал ей огня. Потом он вернулся к камину и продолжал:
— Нидхэм уехал из Англии в прошлую субботу. В субботу утром он пытался связаться со мной и был в моей конторе. Меня там не оказалось. Он написал мне длинное письмо, в котором излагал все, что его беспокоило, и оставил мне деньги на покрытие расходов по делу и гонорар.
Когда я пришел к себе в контору, оказалось, что письмо Нидхэма уничтожено в результате несчастного случая. Одна​ко мне удалось узнать, что он был здесь во время войны и находился с вами в дружеских отношениях... Я догадался, что речь шла о вас. Вы хорошо понимаете меня?
Она кивнула. О'Дей отметил, что вид у нее не очень заинтересованный.
Я не очень хорошо знаю Нидхэма,— продолжал он.— Но однажды он оказал мне добрую услугу, к тому же, он за​платил мне за работу. Поэтому я и взялся работать на него. Он убежден, что вы по тем или иным обстоятельствам нуж​даетесь в помощи, а я могу вам помочь. Это я и пытаюсь сде​лать, ибо когда клиенты платят мне за работу, я считаю своим долгом выполнять ее, невзирая на обстоятельства.
Весьма похвальная привычка. Но мне кажется, что здесь такой случай, когда вам нет надобности вообще выпол​нять какую-либо работу. Не знаю, что имел в виду пол​ковник Нидхэм, когда писал, что беспокоится обо мне. Ника​кой причины для беспокойства нет. Я прекрасно себя чувст​вую, вполне счастлива, и все его опасения кажутся мне просто смешными.
О'Дей сказал:
Я рад, что они вас забавляют. Она промолчала.
Я ухожу, миссис Дин. О'Дей шагнул к двери.

На днях, когда дело для меня прояснится, я, быть мо​жет, снова зайду к вам.

В этом нет необходимости,— холодно проговорила она.— Прояснять, как вы выразились, совершенно нечего.
Лоретта нажала на кнопку звонка, вделанную в боковую доску камина.
— Благодарю вас за то, что приехали,— продолжала она.—   Я   уверена,   что   вы   руководствовались   самыми лучшими намерениями.
О'Дей сказал:
— Возможно, вы удивитесь этому, но я все еще надеюсь вас увидеть. Если я такой же хороший детектив, как вы — актриса, то так оно и будет. Всего хорошего, миссис Дин.
Вошла служанка и открыла дверь.
Выходя он оглянулся и с удовлетворением заметил, что улыбка Лоретты исчезла.
О'Дей сидел в гостиной "Сплэндид"-отеля в Истборне, пил чай и курил. Он вовсе не чувствовал себя несчастным. Один-два кусочка складной картинки-загадки начали приобретать смысл. Но и только. Основной кусок — письмо Нидхэма исчезло. Как раз он-то и мог объяснить странное поведение части лиц, замешанных в этом деле, объяснить то, что его так интересовало.
Мышцы его спины отдавали болью. Левый глаз под слоем косметики все еще напоминал радугу. Он подумал о Веннере. Совсем не в его характере было нанимать пару бандитов для того, чтобы избить своего врага. Трезвый Веннер был благо​разумный, пьяный — глупый. Если он был трезвым, то ско​рее всего сам захотел бы поговорить с О'Деем. Вернее всего, Веннер был настолько пьян, что решил старомодным спосо​бом расправиться с врагом.
Потом О'Дей стал думать о Нидхэме. Здесь тоже были противоречия. Нидхэм дружил с Лореттой Дин, увлекся ею настолько, что хотел на ней жениться, настолько о ней бес​покоился, что оставил О'Дею семьсот пятьдесят фунтов, что​бы тот вызволил ее из беды. И вдруг выясняется, что Нидхэм был каким-то образом связан с Мерис Веннер и провел с ней Ночь в Сейбл Инн. О'Дей подумал, что все это как-то не увя-зывается между собой. А может быть увяжется, когда он бу​дет знать мотивы поведения каждого действующего лица? Может быть причиной интереса Нидхэма к Мерис была не ее внешность, а что-то связанное с его поездкой в Девоншир? Люди, подобные Нидхэму, не станут просто так проводить время с одной женщиной, если беспокоятся о другой. А Лоретта Дин? О'Дея она очень заинтересовала. Очень странно, что она не вышла замуж вторично. Инте​ресно, каков был ее первый муж,— подумал он,— вдова ли  она или разведенная? У нее было все — внешность, обаяние,  фигура, умение одеваться и, очевидно, деньги. Женщины, . наделенные подобными достоинствами, редко остаются одни, тем, чтобы узнать о вас, как можно больше. Вам интересно меня слушать?
Вместо ответа она села, и О'Дей обратил внимание на ее стройные ноги и на то, как прекрасно сидят на них чулки.
— Не дадите ли мне сигарету? — попросила она.— Мистер О'Дей, как частный детектив, пытающийся собрать обо мне сведения, интересует меня гораздо больше, чем пред​полагаемый старинный друг полковника Нидхэма, который хочет узнать, почему я не хочу выходить замуж за его друга.
О'Дей принес коробку с сигаретами и дал ей огня. Потом он вернулся к камину и продолжал:
— Нидхэм уехал из Англии в прошлую субботу. В субботу утром он пытался связаться со мной и был в моей конторе. Меня там не оказалось. Он написал мне длинное письмо, в
котором излагал все, что его беспокоило, и оставил мне деньги на покрытие расходов по делу и гонорар.
Когда я пришел к себе в контору, оказалось, что письмо Нидхэма уничтожено в результате несчастного случая. Одна​ко мне удалось узнать, что он был здесь во время войны и находился с вами в дружеских отношениях... Я догадался, что речь шла о вас. Вы хорошо понимаете меня?
Она кивнула. О'Дей отметил, что вид у нее не очень заинтересованный.
Я не очень хорошо знаю Нидхэма,— продолжал он.— Но однажды он оказал мне добрую услугу, к тому же, он за​платил мне за работу. Поэтому я и взялся работать на него.
Он убежден, что вы по тем или иным обстоятельствам нуж​даетесь в помощи, а я могу вам помочь. Это я и пытаюсь сде​лать, ибо когда клиенты платят мне за работу, я считаю своим долгом выполнять ее, невзирая на обстоятельства.
Весьма похвальная привычка. Но мне кажется, что здесь такой случай, когда вам нет надобности вообще выпол​нять какую-либо работу. Не знаю, что имел в виду пол​ковник Нидхэм, когда писал, что беспокоится обо мне. Ника​кой причины для беспокойства нет. Я прекрасно себя чувст​вую, вполне счастлива, и все его опасения кажутся мне просто смешными.
О'Дей сказал:
Я рад, что они вас забавляют. Она промолчала.
Я ухожу, миссис Дин. О'Дей шагнул к двери.

На днях, когда дело для меня прояснится, я, быть мо​жет, снова зайду к вам.

В этом нет необходимости,— холодно проговорила она.— Прояснять, как вы выразились, совершенно нечего. если только к тому нет особой причины! О'Дей подумал, что ему следовало бы узнать побольше о жизни Лоретты Дин, прежде чем сделать окончательные выводы.
— Как бы там ни было, но жизнь интересна тогда, когда полна тайн и загадок,— подумал он. Теперь, когда его собст​венная жизнь и дела оказываются связанными с жизнью и
делами таких людей, как Мерис и Ральф Веннеры, Нидхэм и, возможно, миссис Дин, тайн и загадок хватало. Он поду​мал, что было бы неплохо, если бы его жизнь оказалась свя​занной с жизнью Лоретты Дин более тесно. Он бы от этого не отказался.
Поразмыслив, О'Дей пришел к выводу, что дела начина​ют понемногу проясняться. Так обычно и бывает, если бе​решь их под уздцы и следуешь туда, куда ведет тебя чутье. Он подумал, что проблема Мерис — Ральф Веннеры могла бы быть очень легко решена, если бы он нашел Веннера, показал ему записку, написанную рукой Нидхэма, и доказал, что именно с Нидхэмом Мерис провела ночь в гостинице "Сейбл". Перед лицом таких фактов даже Веннер, как бы он ни был ревнив, внял бы голосу благоразумия. Но сейчас не совсем подходящее время, чтобы раскрывать свои карты. Мерис будет настороже и придумает что-нибудь еще. Пусть она лучше думает, что все козыри у нее в руках...
О'Дей встал и прошел в офис, помещавшийся налево от входа за стеклянной перегородкой. Паркер, портье, сидел за конторкой.
О'Дей сказал:
— Ну, Паркер, как жизнь?
— Неплохо, сэр,— отозвался тот.— Когда вы были здесь в субботу, я хотел перемолвиться с вами словечком. Я ведь вас давненько не видел. Но мне сказали, что в субботу вече​ром вы внезапно уехали.
О'Дей кивнул.

— Мне пришлось срочно вернуться в город. Паркер улыбнулся.
— Я не помню случая, когда бы вы не спешили, мистер О'Дей. После вашего отъезда миссис Веннер спрашивала о вас.
О'Дей небрежно спросил:
И долго она здесь пробыла?
Она уехала в понедельник днем,— отчетил портье.— В понедельник  утром  она  завтракала  с  джентльменом  — мистером Павеном — и сразу же после ленча уехала.
С мистером Павеном? — переспросил О'Дей,— невстречал ли я его раньше? Фамилия, кажется, знакомая.
Вполне возможно,— ответил Паркер.— Он раза два был здесь. Обычно приезжает сюда с миссис Дин.
О'Дей с облегчением вздохнул. Теперь лед явно тронулся. Итак, Павен, который, как предполагалось, помолвлен с миссис Дин, в понедельник завтракал с Мерис Веннер. А это объясняет многое.
Это объясняет поведение Мерис в субботу вечером. Объяс​няет, почему она с такой охотой объявила ему, что сообщила мужу о вымышленной поездке с О'Деем в отель "Сейбл". Она прекрасно понимала, что услышав об этом, О'Дей не бу​дет настолько глуп, чтобы остаться ночевать в "Сплэндиде", зная, что она тоже ночует в этом отеле. Ему придется уехать, чтобы не дать Веннеру лишнего повода для подозрений. А ей только это и нужно на всякий случай. Она справляется у Паркера о его отъезде. А причина такого поведения Мерис очевидна: у нее назначена встреча с Павеном, о которой О'Дей не должен ничего знать.
О'Дей закурил и весело сказал:

Кажется, я как-то встречался здесь с мистером Павеном. До меня дошли слухи о его помолвке с миссис Дин. Ин​тересно, правда ли это?
Все так думают,— ответил Паркер.— Они бывают здесь вместе, хотя, как мне кажется, они не похожи на помолвленных.
О'Дей пожал плечами.

— Не знаю, как, собственно, должны выглядеть помолвленные.
Он улыбнулся.
— Я  только  знаю,  что  мой  старый друг,  полковник Лидхэм — тот, что был во время войны в Меллоуфилде — подеялся жениться на миссис Дин.
Паркер сказал:
Думаю, это была просто дружба времен войны, мистер О'Дей. Мы часто виделись с полковником Нидхэмом. Недели две-три назад он сюда приезжал и мы беседовали с ним о тех днях.
Да, были времена... — сказал О'Дей.

Он вернулся в гостиную к своему столику. Итак, новое открытие. Нидхэм был здесь две-три недели назад. Он ездил к Лоретте Дин. Может быть потому, что догадался, что с ней что-то приключилось, а может быть, она сама попросила его приехать и все ему рассказала. Вот почему Нидхэм написал О'Дею письмо. Он боялся за Лоретту, которая теперь на-стойчиво отрицает, что у нее есть причины для беспокойства. О'Дей подумал о том, что у такой женщины, как Лоретта Дин, беспокойства может быть хоть отбавляй.
А Павен? Он, похоже, обитает неподалеку. Говорят, будто он помолвлен с миссис Дин, и в то же время он ездит на по​спешные и, видимо, тайные встречи с Мерис Веннер, которая, как думал О'Дей, специально приезжала в Истборн, чтобы с ним встретиться.
Все это очень заинтересовало его. Подозвав официанта,  он уплатил по счету, зашел попрощаться с Паркером, сел в машину и отправился в Лондон.
О'Дей остановил машину в конце Саун-стрит, зашел в те​лефонную кабину и нашел в справочнике адрес Мэйбл Бона-вентюр. Он медленно развернул машину и десятью минутами позже стоял у двери ее квартиры, нажимая кнопку звонка.
Мэйбл открыла дверь.
— Какой гость! — сказала она.— Вот уж не ожидала тебя увидеть. Входи, Терри. В чем дело? Ты ведь без дела не зайдешь...
Он прошел за ней в неубранную гостиную.
На девушке было алое шелковое кимоно, расшитое золо​тыми драконами, на ногах красные бархатные туфли без пяток на таких высоченных каблуках, что бедняга с трудом держалась на ногах. Она курила сигарету, вставленную в двадцатисантиметровый мундштук из поддельного янтаря.
Подойдя к буфету, она достала полбутылки виски, две рюмки и сифон, и сказала:
— Ты настоящий эксплуататор,  Терри. Я думаю,  ты пришел узнать, не заарканила ли я Веннера? Нет, еще нет. Я не видела этого парня и никто не знает, где он. Может быть, все еще подогревает себя. она смешала напитки и поставила перед О'Деем бокал. Он спросил:
Как ты думаешь, Мерис знает, где он? Мэйбл пожала плечами.
Понятия не имею! Мне их игра неизвестна. Она дружески улыбнулась.
— Может быть, Ральф решил вообще сойти со сцены,— продолжала она.— От этого всем стало бы легче... особенно тебе. Если не считать того, что тебе пришлось бы отбиваться от Мерис до конца дней.
О'Дей сказал:

Расскажи мне о Мерис, вспомни, как вы встретились в клубе вчера вечером?
Эту Мерис никогда не поймешь. Даже ее собственная левая рука не знает, что хочет делать правая.

Мэйбл сделала большой глоток из бокала и продолжала:
— Понятия не имею, что заставило ее придти в клуб в та​кое время. Эта бестия должна была знать, что там никого не будет. Она пришла прямо в нашу служебную комнату. Там
была только я. она села, угостила меня сигаретой и принялась разглагольствовать о своем муже. Сказала, что до смерти за него беспокоится. О'Дей усмехнулся.
— Она должно быть первый раз в жизни о ком-то беспокоилась.
Мэйбл кивнула.
Вот и я так подумала. Мне показалось, что она разыг​рывает спектакль. Играет для какого-то зрителя, Может быть, для меня. Наверно она подумала, что ты станешь рас​спрашивать меня, где Веннер. А может быть, она думала, что я смогу кое-что рассказать ей.
Что еще она говорила? — спросил О'Дей.
Ну,— продолжала Мэйбл,— она сказала, что беспо​коится за Веннера и не знает, что у него на уме, что в таком состоянии он может сделать что угодно... и кому угодно.
А что сказала ты?
Я сказала, что почему бы ей, черт возьми, не разыскать своего парня и не вдолбить ему в голову нечто разумное, потому что сам он — дурак и первый враг самого себя. Мерис
ответила, что не знает, где он сейчас, но ей известно, что у него назначена встреча на двенадцать вечера в Палисад-клу​бе — как я тебе и сказала по телефону. Тогда я спросила ее, почему она не поедет туда и не вразумит его. Она ответила, что не собирается этого делать, так как такие разговоры должны вестись в интимной обстановке, а клуб — место не​ подходящее.
О'Дей допил свой бокал.
— Скажи мне, Мэйбл, вот что. Когда ты вчера разго​варивала со мной по телефону, то сказала, что мерис показа​лась тебе взволнованной, но старалась это скрыть. Что ты имела в виду?
Мэйбл пожала плечами, вставила в мундштук новую сигарету и закурила.
— В ней не было обычной самоуверенности — вот что! Ведь ты знаешь, что миссис веннер всегда не только знает все ответы, но лезет с ними, не дожидаясь вопроса. А вчера она была такая, как будто она пыталась взять себя в руки и не показать этого.
О'Дей сказал:
Собственно все, что она сделала — это сообщила тебе, что Веннер собирается быть в Палисад-клубе около полуночи того дня. Я думаю, Мэйбл, она догадалась, что я буду
спрашивать тебя, не видела ли ты Веннера. Мерис решила, что ты расскажешь мне, что он в двенадцать будет в Палисад- клубе. Вероятно, она хотела, чтобы я был там.
Будь я проклята,  если ты не прав! Наверное это единственная причина появления этой темной лошадки в на​шем клубе в неурочное время.
Мэйбл вынула из кармана халата пудреницу, подошла к  зеркалу й стала пудрить нос. Внезапно она опустила руку и обернулась к О'Дею.
— Ох, Терри, послушай маленькую Мэйбл: следи за каж​дым твоим шагом. Эта Мерис за тобой охотится и всерьез. Она ненавидит тебя и хочет твоей крови, и, если ты не бу​дешь чертовски осторожен, то эта мерзавка получит ее. Разве ты никогда не слышал выражение: "И ярость ада не может сравниться с презрением женщины"?
О'Дей усмехнулся.
— Слышал, когда учился в школе. Он встал.
До свидания, Мэйбл. Высматривай Веннера, и, если увидишь его, делай, что надо.
О'кей,— ответила Мэйбл.— Если я найду его — сде​лаю, а ты следи за каждым своим шагом, Терри, как я тебе сказала. Надеюсь скоро увидеть тебя целым и невредимым.
О'Дей вернулся в свою квартиру, налил себе сухого мартини, сел в глубокое кресло, перекинул через ручку свои длинные ноги, и принялся размышлять о Лоретте Дин. Он подумал, что Лоретта, должно быть очень твердый орешек. Казалось, эта женщина ничего не боится, а если и боится, то не намерена об этом говорить. Интересно, подумал О'Дей, что было известно Нидхэму, о чем он написал в своем длинном письме, которое Веннер так безрассудно уничтожил? Нидхэм не дурак и не из тех, кто станет тратить большие деньги на что-либо нестоящее. Значит над Лореттой нависла серьезная опасность. Но почему же тогда она молчит, почему не хочет принять помощь, предложенную О'Деем? Или дело настолько интимное, что они приняли решение не привлекать третьих лиц? Нидхэм же после раз​мышления о создавшейся ситуации, мог решить, что она на​столько серьезна, что вынуждает его нарушить данное миссис Дин обещание. И оправданием ему служило то, что нарушил свое слово ради ее же пользы.
О'Дей стал обдумывать возможность шантажа. Почему бы и нет? Масса женщин подвергается шантажу, и эти женщины обычно привлекательны. А Лоретта Дин, без сом​нения, очень привлекательна. В голове у него промелькнула мысль о том, что женщины, чьи ноги похожи на водосточные трубы, а лица — на заднюю часть грузовика, редко привле​кают внимание шантажистов.
Он с сожалением отложил развитие этой теории, так как зазвонил телефон. Звонила Нелли Трандл.
— Я рада, что вы вернулись, мистер О'Дей. Я весь день пыталась с вами связаться.
— Что ж, вот вам это и удалось. Что случилось, Нелли? Около четырех часов заходил мастер Веннер. Он просил меня связаться с вами. Сказал, что ему необходимо црочно переговорить с вами по очень важному как для вас, так и для него делу. Он предложил встретиться сегодня в десять часов вечера.
О'Дея это вполне устраивало. Во всяком случае, что-то должно проясниться. Возможно, Веннер, придя в себя, очень сожалеет об избиении? — подумал О'Дей.— Может быть, он думает, что лучше приступить к самому трудному и поста​вить все на свои места?
Он сказал:
— О'кей. Еще что-нибудь есть?
Да,— ответила Нелли,— мистер Веннер просил пере​дать вам, что при встрече будет присутствовать его жена. Он сказал, что пора внести во все ясность, и показался мне очень
взволнованным.
Он не просил вас позвонить ему? — спросил О'Дей.
Нет. Это все, что он сказал. Казалось, он был уверен, что вы -придете.
Он был прав. О'кей, Нелли. Откуда вы звоните?

Из дома. Сегодня больше ничего не было.
Хорошо,— сказал О'Дей,— возможно, сегодня в десять я приду в контору. Спокойной ночи, Нелли.
Он повесил трубку и, вернувшись к буфету, налил себе бокал мартини. О'Дей рассчитывал, что встреча в конторе будет интересной, и надеялся, что его компаньон будет трезв. Скорее всего, Веннер провел расследование в отеле "Сейбл",— подумал О'Дей,— и получил подтверждение правильности истории Мерис. С циничной усмешкой О'Дей представил, как будет забавно, когда он покажет Веннеру записку Нидхэма и его письмо, оставленное на квартире О'Дея. Интересно, что скажет Веннер, когда убедится, что почерки идентичны. Интересно, что он скажет, когда О'Дей докажет ему, что именно Нидхэм останавливался с его женой в отеле?
Он допил коктейль, разделся, принял ванну и лег. Лежа в темноте, он размышлял о разных вещах. Но чаще всего он возвращался мыслями к Лоретте Дин.
В половине десятого О'Дей встал, оделся и поехал в кон​тору. Он приехал туда в самом начале одиннадцатого. Открыл входную дверь, поднялся по лестнице и прошел по коридору. За стеклянной дверью с табличкой "Бюро рассле​дований О'Дея" света не было. Итак ни Веннер, ни Мерис не приехал. Он отпер дверь и вошел.
Дневная почта лежала на столе Нелли. О'Дей прошел в свой кабинет и включил свет. Он сел в большое кресло возле письменного стола, положив ноги на стол.
Интересно, когда же приедет Веннер с женой?
Без двадцати одиннадцать он все еще ждал. Он встал и принялся расхаживать по конторе. Не передумал ли Ральф Веннер? Не пришел ли к выводу, что эта встреча совсем не так важна, как он ранее считал. О'Дей надел шляпу. Когда он шел к двери, зазвонил телефон. Он взял трубку аппарата, стоявшего на столе Нелли. Звонила Мерис Веннер.
Она спокойно сказала:
— Добрый вечер, Терри. Надеюсь, у тебя все в порядке. Я, собственно, уверена, что так оно и есть.
— Что ты хочешь этим сказать, Мерис? — спросил он. Она ответила:
Похоже, что Ральф кое-кого нанял, чтобы вчера вече​ром о тебе позаботились. Хотела бы я знать, как тебе это понравилось?
Так же, как и любому другому на моем месте. Я думал, что   Ральф  хотел  сегодня  встретиться  со  мной,   чтобы извиниться. Я уверен, что он затеял избиение, когда был пьян, а теперь должен смотреть на это другими глазами.
Не думаю, что он был пьян, Терри. Я думаю, что тако​ вы были его чувства к тебе, вот и все.
О'кей,— сказал О'Дей.— Стоит ли продолжать.этот разговор? Ты для этого позвонила? Где Ральф? Я бы хотел поговорить с этой пташкой.
Веришь или нет, но и он хочет поговорить с тобой. Однако возникло одно срочное дело, и он не смог приехать в контору. Он сказал, что был бы рад, если бы ты приехал се​годня в Палисад-клуб.
В двенадцать он непременно там. будет.
— Вот как? А зачем я туда поеду? Еще за одной порцией? Она ответила:
Об этом можешь не беспокоиться, Терри. Ральф знает, что если он лично попытается иметь с тобой дело, у него не будет никаких шансов. Тогда он был в очень плохом настро​ении, и я думаю, что в глубине души уже сожалеет о том, что так с тобой поступил. Теперь он хочет с тобой поговорить, и я думаю, что нам всем очень полезно встретиться и, так или иначе, поставить все на свои места.
О'Дей сказал:

Я тоже такого мнения. Хорошо, Мерис, я приеду. И скажи Ральфу, что я ожидаю застать там именно его.
— Можешь не беспокоиться, Терри, он там будет. Наде​юсь, тебя это вполне устроит. Спокойной ночи, милый. На​деюсь, у вас с Ральфом получится настоящий разговор.
Он услышал ее смех, а затем щелчок в трубке.
О'Дей остановил машину в сотке метров от дороги, веду​щей к Палисад-клубу. Откинувшись на спинку сиденья, он закурил сигарету, обдумывая возможные осложнения ситу​ации, возникшей между Николсом Нидхэмом и Лореттой Дин, и между ним, Мерис и Ральфом Веннером. По какой-то причине, еще неясной ему, казалось, что существует точка, в которой оба эти дела должны соприкасаться. О'Дей стал снова перебирать в памяти известные ему факты и обдумы​вать их.
Нидхэм прибыл в Англию примерно пять недель назад. Недели три назад он был в отеле "Сейбл" возле Тотни с Мерис Веннер. Примерно в это же время он нанес визит Ло​ретте Дин, с которой познакомился во время войны, сделал предложение и получил на него отказ. По каким-то причинам у него возникло беспокойство по поводу благопо​лучия или безопасности Лоретты. В результате он решил прибегнуть к услугам О'Дея.
Сидя в темноте в машине и покуривая, О'Дей подумал о возможной связи между беспокойством Нидхэма о Лоретте и тем фактом, что она была помолвлена с неким Павеном, жившим во Франции или недавно побывавшим там. Может быть, думал О'Дей, Нидхэм только три недели назад узнал о ее помолвке. Может быть, он ревновал к Павену и хотел, что​бы О'Дей навел о нем справки? Но О'Дей не верил в подоб​ную версию. Нидхэм был не из тех, кто станет плакать по прокисшему молоку. Если его беспокоил Павен, значит су​ществовал иной повод для беспокойства. Это была не только ревность.
Он вернулся мыслями к собственным делам, к ситуации, создавшейся между ним и четой Веннеров. На первый взгляд, между этими двумя делами не было видно никакой связи. Но первый взгляд обычно бывает обманчивым. Одна связующая нить была, а именно тот факт, что Нидхэм находился в отеле "Сейбл" вместе с Мерис. В этой и только в этой точке, соприкасались друг с другом обе эти истории.
Он включил мотор и медленно повел машину вперед. Проезжая по подъездной дороге, он осмотрел фасад Палисад-клуба, как и в прошлый раз, здание было погружено в тем​ноту, и никаких признаков жизни не было видно. Он оста​новил машину слева от дороги, неподалеку от угла ограды, и запер ее, Затем пошел по боковой дорожке.
Как странно, что Мерис не сообщила ему, куда следует пойти, приехав сюда: к заднему входу, боковому или переднему. Подобная неопределенность была совсем не в характе​ре Мерис.
О'Дей потрогал дверь в боковой стене ограды, замечен​ную им еще прошлой ночью. Она оказалась незапертой. Он вошел и оказался возле лужайки за домом. С того места, где он стоял, была видна короткая деревянная лестница, веду​щая к заднему входу в здание клуба. Ни в одном из окон этой части клуба света не было.
О'Дей продолжал стоять в тени. У него возникло неясное ощущение тревоги: сегодняшняя ситуация становилась очень похожей на вчерашнюю. Он постоял так несколько минут и, держась в тени забора, прошел к фасаду дома. Пройдя по вы​ложенной гравием дорожке, он поднялся к парадной двери. Она была незаперта.
О'Дей вошел, закрыл дверь, зажег спичку, нашел выклю​чатель и зажег свет. Он стоял в обширном холле с тремя две​рями по правую сторону и одной по левую, и с широкой спиралью вьющейся лестницей, ведущей на верхние этажи. Справа от лестницы был коридор, он вел, видимо, к задней части дома.
О'Дей открыл левую дверь. За ней тоже было темно, шторы опущены. Включив свет, он увидел большую и хорошо обставленную комнату. Вдоль правой стены тянулась стойка бара, полки за ней были уставлены бутылками. В воздухе еще стоял запах табачного дыма.
О'Дей подошел к стойке бара, облокотился на нее и при​нялся читать устав Палисад-клуба, висевший в рамке на сте​не. Очевидно это заведение закрывалось в половине одиннад​цатого. Вообще все было в высшей степени таинственным. Почему Веннеру понадобилось назначать встречу в пустом загородном клубе — этого О'Дей не мог понять, несмотря на все желание.
Вдруг зазвонил телефон, стоявший в углу комнаты. О'Дей постоял, глядя на аппарат. Сначала он не хотел брать трубку, потом передумал и ответил на звонок.
— Хелло,— сказал он. Послышался голос Мерис.
— Так ты там, Терри? Я очень рада. Я звонила десять минут назад, и никто не ответил.
О'Дей сказал:

Я думал, ты будешь присутствовать при встрече.
Вот как?
Ее голос был полон сарказма.
— Я решила не присутствовать, подумала, что мне лучше остаться в Лондоне и дать вам с Ральфом возможность пого​ворить наедине, чтобы вы могли сказать друг другу все, что
хотите.
— Очень жаль, что ты так решила. Мне бы хотелось, что​бы ты приехала. Может быть, ты кое-чему удивилась бы. Мо​жет быть... Но судьба рассудила по-иному. Послушай, а где Ральф? Я только что приехал сюда, и здесь никого нет, хотя входная дверь отперта.
Она ответила:
Нет — так будет. Ральф мог немного запоздать, но он обязательно приедет. Может быть он войдет через задний вход. Хозяин клуба не любит, когда после закрытия входят через парадную дверь.
Понятно,— ехидно заметил О'Дей.— Значит, именно поэтому он оставляет ее незапертой.
Спокойной ночи, Терри,— резко оборвала разговор Мерис, и он услышал гудки в трубке.
О'Дей закурил. Интересно, в чем же состоит игра этой да​мы? Она ведет себя довольно странно, но Мерис никогда ничего не делала без причины. Он выключил свет и вышел через парадную дверь.
Но он не стал обходить дом, а вместо этого прошел по гравийной дорожке, вышел через главные ворота и на​правился вдоль ограды к боковой калитке. Потом вошел че​рез нее.
Кто-то был в задней части дома. Теперь в окне с правой стороны от входа виднелся свет. Итак, Веннер все же приехал.
О'Дей бросил сигарету. Он прошел через лужайку, под​нялся по деревянным ступенькам, толкнул дверь. — И остол​бенел, глядя на открывшуюся ему картину. Веннер сидел у квадратного стола, стоявшего посреди комнаты. Тело его без​вольно обвисло, голова под неестественным углом лежала на распластанных на столе руках. Затылок был раздроблен, рана выглядела ужасно. Должно быть убийца воспользовался для своей цели очень тяжелым предметом. О'Дей подумал, что, видимо, кто-то еще был очень зол на Ральфа Веннера.
Он пощупал руку убитого и обнаружил, что тот был убит совсем недавно и похоже, он уже был здесь, когда О'Дей пер​вый раз подходил к задней стороне дома и когда света там не было. Итак, пока он разговаривал с Мерис по телефону, кто-то включил свет и ушел.
О'Дей пожал плечами. Он посмотрел на Веннера — глу​пого, слабого парня, временами агрессивного, но в сущности совсем неплохого.
О'Дей вышел в открытую дверь и закрыл ее за собой но​ском ботинка, потом пошел по коридору, что вел к передней части дома. Проходя мимо выключателей, он везде зажигал свет. Иэ холла он поднялся по лестнице на верхний этаж. Там он обошел двенадцать комнат: ванные, биллиардную, еще один бар, офис — самые разнообразные комнаты, но все с тщательно задернутыми шторами и незапертыми дверями.
Он внимательно осмотрел каждое помещение, искал сам не зная чего, но надеялся что-нибудь найти. Потом спустился по лестнице и прошел по коридору в заднюю часть дома, сно​ва зашел в ту комнату, где находился труп Веннера и тща​тельно ее осмотрел. Какой-то лежащий под столом предмет привлек его внимание и он поднял его. Это был браслет — очень дорогой браслет! — с бриллиантами и изумрудами.
Он покинул комнату и вышел на улицу через маленький холл. Закрыв за собой входную дверь, он вытер ручку носо​вым платком, стирая отпечатки пальцев, спустился по дере​вянным ступенькам и вышел через боковую калитку. Не помня себя, добрался до своей машины, сел в нее и поехал в направлении к Лондона.
В трех километрах от Палисад-клуба он остановил машину. Перейдя дорогу, зашел в телефонную будку, снял трубку и, приложив к мембране носовой платок, набрал но​мер 999.
Когда ему ответили, О'Дей сказал:
— В   миле   от   Мэйндхэда   есть   клуб  под  названием "Палисад". Там был убит человек. Он находится на первом этаже в задней комнате.
Дежурный офицер вежливо спросил:
Скажите, а кто это говорит?
Не все ли равно? — ответил О'Дей.
Он повесил трубку, вышел из будки, сел в машину и поехал в Лондон.
II
О'Дей проснулся в десять утра. Он встал, позвонил, чтобы принесли завтрак и кофе, принял ванну и оделся. Выпив ко​фе, пошел в гараж и вывел машину.
Когда он вошел в контору, Нелли Трандл сказала:
Доброе утро, мистер О'Дей. Почты очень мало.
Кто-нибудь звонил? — спросил О'Дей.
Да, минут десять назад звонила миссис Веннер. Я ска​зала, что вас нет.

Она что-нибудь просила передать?        
Сказала, что через полчаса будет звонить еще раз.
Ей опять не повезет. Меня здесь не будет.
Понятно,— сказала Нелли.— Сегодня утром приходил мастер.  Я   заказала   ему  новую  табличку,   на  которой значилось бы только "Бюро расследований О'Дея".
Он горько улыбнулся.
Это как нельзя лучше подходит к обстоятельствам. Вен-нера больше с нами нет. Нелли подняла брови.
Что вы имеете в виду, мистер О'Дей?
Вы очень скоро об этом узнаете,— ответил О'Дей.— Послушайте, Нелли, я собираюсь за город. Но сегодня вече​ром я вернусь домой. Думаю, полиция будет интересоваться
у вас, где я.

Нелли забеспокоилась.
— Мистер О'Дей, я надеюсь, ничего не случилось... я имею в виду, ничего серьезного?
Он ответил:
Случилось. Кто-то убил Веннера, и боюсь, что за это решат притянуть меня.
Великий Боже! Мистер О'Дей, возможно ли...
Какую бы антипатию я не испытывал к Веннеру,— сказал О'Дей,— я никогда не желал его смерти. Но улики, Нелли, могут оказаться очень весомыми, а в этом случае они
настолько хороши, что могут убедить кого угодно. Ну, пока. Может быть, завтра утром увидимся.
Что мне сказать миссис Веннер, когда она позвонит?
Скажите ей, чтобы она оставила номер своего телефона и адрес. Потом позвоните мне домой и передайте сведения портье.
Хорошо, мистер О'Дей.
Он вышел из конторы.
В двенадцать дня О'Дей поднялся по лестнице бара "Се​ребряная решетка" на Альбермаль-стрит. Он заказал салат с языком и большую порцию виски с содовой. За едой он прочел отчет о смерти Веннера в дневном выпуске "Ивнинг-ньюс". Он отметил, что на страницах газеты все выглядит очень интересно, и с одобрением отметил, что главный кон​стебль Беркшира, на чьей территории произошло убийство, уже побывал на совещании в Скотланд-Ярде, и те занялись этим делом. О'Дея это вполне устраивало, так как Скотланд-Ярд ближе к его дому.
Он доел ленч и снова сел в машину.
Надо было срочно выяснить ситуацию, а потом можно бу​дет заняться другими делами.
Подъехав к своему гаражу, он увидел, что дежурит старший механик, и сказал ему:

— Джордж, кажется мой карбюратор забарахлил. При​дется его посмотреть. Но я спешу. Не мог бы ты дать мне напрокат машину?
Джордж предложил ему "роувер" в шестнадцать ло​шадиных сил. О'Дей сел в него и поехал. Он был рад, что подумал о машине. Вне всяких сомнений, большая часть полицейских, особенно в сельской местности, будет вы​сматривать его "яруар".

У ближайшего телефона он оставил машину и зашел в те​лефонную будку. Он позвонил в справочную и узнал номер телефона Дауэр-хауза в Меллоуфилде. Потом позвонил ту​да. К телефону подошла служанка.
О'Дей сказал:
— Добрый день. Говорит мистер О'Дей. Я хотел бы пого​ворить с миссис Дин, и прошу вас передать ей, что дело очень срочное.
Служанка попросила его подождать. Он ждал, прислонясь плечом к стене будки и чувствовал в себе нетерпение и радость, что совсем не подходило к тому положению, в кото​ром он находился. Вскоре послышался голос Лоретты.
Добрый день, миссис Дин. Мне необходимо как можно скорее   вас   увидеть,—   он  взглянул   на   часы,—   сейчас половина первого. Значит, чтобы дать вам время на ленч, я могу встретиться с вами в три часа. Это возможно?
Зачем нам с вами встречаться, мистер О'Дей? Вы мо​жете назвать мне причину? Наш разговор был приятным, но ничего интригующего или интересного он в себе не содержал.
О'Дей улыбнулся.
— Я тоже так думаю, поэтому я считаю, что для нас с вами оказался бы полезным более интригующий интересный разговор. И,— добавил он,— могу вам твердо обещать, что он   будет   достаточно   интригующим   даже   для   таких любительниц острых ощущений, как вы.
Лоретта холодно спросила:
Пытаетесь быть грубым?
Зачем  мне  это  нужно,   миссис  Дин?   Что бы  ни случилось, я с вами грубым не буду. Я хочу лишь задать вам несколько вопросов и надеюсь, что вы попытаетесь правдиво на них ответить.
Он услышал ее смех, холодный и равнодушный. Потом она сказала:
Мистер О'Дей, в некоторые минуты вы действуете пря​мо-таки освежающе, почти как ушат холодной воды на голо​ву. Не будете ли вы любезны сообщить мне, почему я должна вам позволить расспрашивать себя и при этом заботиться о правдивости своих ответов?


Я сообщу вам одну, но очень вескую причину. Мне, собственно, безразлично, будете ли вы говорить или нет, но я хочу оказать вам любезность. Речь идет о браслете, кото​рый я намерен вам вернуть.
Она помолчала, потом спросила:
— Что вы, собственно, имеете в виду?
— Сейчас объясню. Когда я виделся с вами вчера, то обратил внимание на ваши украшения. Мне очень часто приходилось работать на страховую компанию, так что
пришлось кое-что узнать о драгоценных камнях и я неплохо разбираюсь в них. Итак, ваши ушки мне понравились, осо​бенно изумруд и бриллиант на том браслете, что был на ва​шей левой руке. Это браслет от Кариты, а там никогда неделают дубликата вещей подобной стоимости. Так что у меня находится ваш браслет. Вы не находите, что мне не мешало бы вернуть вам его... или лучше сообщить в полицию, что я нашел чью-то потерянную вещь?
Лоретта опять помолчала. Потом тем же холодным тоном четко проговорила:
Вы сказали, около трех, не так ли?

Я буду у вас в три часа,— ответил О'Дей.
Теперь необходимо ввести в действие главного полицей​ского детектива — инспектора Джона Генри Дугала. Он был полицейским офицером уже в течение двадцати семи лет и все еще не разочаровался в своей службе, хотя этого нельзя сказать по его внешнему виду. Большинству людей, которым приходилось иметь дело с инспектором Дугалом, казалось, что он вообще ничем не бывает доволен. У него было длинное мрачное лицо, освещавшееся по временам очень при​ветливой улыбкой. Но только по временам. Детектив был в точности таким, каким представляешь себе полицейского офицера. Он был очень щепетилен в отношении своей одеж​ды и неизменно носил темно-синий двубортный пиджак с до​вольно своеобразными дополнениями. Его рубашка и двой​ной накрахмаленный воротничок всегда были аккуратны, а галстук — выдержан в спокойных серо-голубых тонах. Он носил гамбургскую шляпу, всегда надевал перчатки и, хотите верьте, хотите нет, неизменно имел при себе аккурат​на сложенный зонтик с коричневой ручкой, что очень забав​ляло его коллег.
Еще в те дни, когда Дугал только что приехал в Лондон, он обнаружил, что изучать человеческую натуру интереснее всего в экстремальных ситуациях, особенно его интересовали дела, в которых были замешаны полицейские. Возможно, именно это обстоятельство и вызвало у него желание, как можно скорее поступить на службу в полицию. Через четыре года и три месяца его перевели в местный С.1.Д., потом в Скотланд-Ярд.
Во всех случаях, с которыми ему приходилось сталкивать​ся, его больше всего занимали люди.
Дугал часто замечал, что его гораздо больше интересует личность преступника, нежели само преступление. И порой ему действительно приходилось встречаться с интересными типами. Но в последнее время ему не везло, и он занимался черт знает чем, а в данный момент вообще томился от без​делья.
В половине третьего констебль-детектив — помощник — вошел в кабинет. Инспектор был полностью погружен в раз​гадывание кроссворда из "Таймса". Он поднял седые брови и спросил:
— В чем дело?
Констебль, по фамилии Смит, ответил:
Вас хочет видеть заместитель комиссара, сэр. Он улыбнулся.
Вы ведь ожидали этого, не правда ли?
Дугал, с едва заметным шотландским акцентом, ответил:
— Да, я что-то засиделся без дела, паренек.

Помощник комиссара курил короткую трубку. Он бросил на угол стола папку и, указав на нее длинным пальцем, сказал:
— Садитесь, Дугал. Думаю, что это дело вас интересует. Дугал оживился.
Надеюсь, сэр. Давно мне не попадалось ничего инте​ресного. Надеюсь, что им пока никто не занимался?
Нет, этот труп мы приберегли для вас.
— А что-нибудь уже известно о покойнике? Помощник комиссара кивнул.
Это некто Веннер,— начал он.— Он был партнером фирмы, занимавшейся частными расследованиями — "О'Дей и Веннер". Фирма была в некотором роде первоклас​сной. Она работала на "Интернэшнл Дженерал Компани" Большинство дел экспертного отдела попадало к ним. Они с успехом занимались и всякими другими делами. Фирма была основана Терренсом О'Деем. Веннер присоединился к нему полтора года назад.
Дугал кивнул.
Помощник комиссара положил на стол пачку сигарет.
— Прошу вас,— сказал он и продолжал,— очевидно, между Веннером и О'Деем возникли какие-то трения по поводу жены Веннера, очень красивой женщины. Сегодня я
беседовал с главой экспертного отдела "Интернэшнл Джене​рал". Он сказал мне, что Веннер в последнее время очень пил,   потому   что  находился   в   подавленном  состоянии. Причиной этого, очевидно, явилось то, что ему стало извест​но, что его партнер О'Дей провел с миссис Веннер ночь в отеле в Девоншире. Эта новость, естественно, очень расстро​ила беднягу, и он совершенно потерял над собой контроль.
Не знаю, зачем он поехал в Палисад-клуб, но установлено, что этой ночью там был и О'Дей; у них была назначена встреча с Веннером. Похоже, что О'Дей хотел встретиться со своим партнером и накануне вечером. Поссорились ли они, или же Веннер ставил О'Дею какие-то условия относительно своей жены, я не знаю. Об этом ходят всякие слухи. Пого​варивают и о том, что Веннер намеревался начать бракораз​водный процесс с женой и привлечь О'Дея в качестве ответчика. Вам нужно будет это проверить. То, что О'Дей был там прошлой ночью, видимо, не вызывает сомнений. Врач сказал, что Веннер был убит около двенадцати ночи. К несчастью, в комнате был включен электрокамин, и более точное время врач установить не может.
Это все, сэр? Помощник комиссара кивнул.
Все, что мы имеем на данный момент. Дугал встал.
Мне лучше поговорить с самим О'Деем. Сегодня же.
Да, это лучше всего. Его домашний адрес в папке. Его контора находится в Лонг-Акре.
Вы хотите утром получить мой отчет по этому поводу?
На ваше усмотрение. Если появятся какие-то вопро​сы — я к вашим услугам.

Один я могу задать сейчас, сэр. Вам что-нибудь извест​но об О'Дее?
Помощник комиссара покачал головой.
Очень немногое. Все считают его очень умным парнем. Как детектив, он имеет прекрасный послужной список. Он ирландец,   и  обладает  сообразительностью,   свойственной этой национальности. Его фирма проделала прекрасную работу для страховой компании. Там о нем очень высокого мнения.
Понятно,— сказал Дугал и направился к двери.— Если я увижусь с ним сегодня, сэр, то, может быть, позвоню вам и мы назначим встречу на завтра. Не возражаете?
Поступайте так, как считаете нужным. Впрочем, обыч​но вы так и делаете.
Дугал немного угрюмо улыбнулся и вышел.
В четверть четвертого О'Дей остановил машину перед Да-уэр-хаузом. Он бросил сигарету в кусты рододендрона, под​нялся по ступенькам и дернул за ручку звонка. Тот отозвался в глубине дома приятным звоном. О'Дей подумал, что даже воздух в этом месте особенный, и вообще в Дауэр-хаузе мно​го прелести, а в его хозяйке — еще больше.
Она открыла дверь и остановилась, ярко освещенная солнцем.
На ней было янтарно-зеленое, прекрасно сшитое платье, темно-коричневые замшевые туфли, шею обвивала цепочка с золотым листиком. На левой руке — два золотых браслета простой формы. О'Дей отметил, что янтарно-зеленый цвет прекрасно сочетается с ее каштановыми волосами.
Лоретта улыбнулась все той же холодно-вежливой улыб​кой и сказала:
— Прошу вас, входите.
Он прошел за ней в холл, закрыв за собой входную дверь.
Итак, мистер О'Дей, в чем дело? О'Дей сказал:
Если вы не возражаете, я закурю. Он достал портсигар и закурил.
— Миссис Дин, давайте сразу уясним некоторые обстоя​тельства. Вчера я сообщил вам о своей профессии, объяснил, чем вызван мой интерес к вам, и что считаю себя обязанным
работать на людей, которые мне заплатили за работу. Таково было положение вещей до вчерашнего дня. Но вчера вечером мне в руки попала одна вещь...
Он опустил руку в карман пиджака и достал браслет. Камни засверкали в лучах солнца, падавших из окна. О'Дей сказал:

— Великолепный браслет, не так ли? Прекрасные камни, замечательная работа. Оригинальная платиновая оправа. Он стоит кучу денег, и этот браслет ваш.
Лоретта промолчала.
— Ситуация  такова,—  продолжал  О'Дей.—  Прошлой ночью у меня была назначена встреча с моим компаньоном Веннером в помещении клуба  "Палисад".  Когда я туда
приехал, там никого не оказалось, но раздался телефонный звонок, и я ответил на него. Так что по меньшей мере одной особе известно, что я там был, и это ставит меня в очень за​труднительное положение. Почему — вы поймете из моего дальнейшего рассказа.
Я стал бродить по дому и наткнулся на Веннера. Он был убит. Кто-то размозжил ему голову. Ваш браслет валялся на полу под столом, за которым сидел убитый, и это очень важ​ный для меня факт.
Лоретта спросила:
— Почему, мистер О'Дей?
Теперь ее голос и выражение глаз стали очень серьез​ными.
Не хотите ли присесть?
Благодарю.
О'Дей сел в кресло, стоящее справа от камина. Она устроилась в кресле напротив. Он продолжал:
— Этот браслет, как вы понимаете, мог бы оказаться очень важным вещественным доказательством, если бы я захотел.
Пока что я ничего не понимаю, почему?
О'Дей кивнул.

Дело в том, что труп Веннера нашли. Отчет был опубликован в дневном выпуске "Ивнинг Ньюс". Ведется расследование. Сразу станет известно о том, что в последнее время между мной и Веннером возникли осложнения. Потом станут расспрашивать ближайших друзей и родственников. Поговорят с его женой.
На губах его появилась жесткая улыбка.
— Не думаю, что она проявит ко мне участие. Именно она звонила туда прошлой ночью перед тем, как я нашел труп мужа. Думаю, что она сообщит полиции о том, что у нас с Веннером произошла из-за нее ссора. И ей поверят, решат, что я потерял над собой контроль и убил его.
Прищурившись он посмотрел на Лоретту.
— И   разве   можно   полицию   винить   за   это?   Будь   я полицейским, цщущим убийцу, я бы считал эту версию са​мой убедительной.
Он пожал плечами.
— Конечно, я буду защищаться. Но вся загвоздка в том, что следствие будет исходить из того, что во время убийства там никого, кроме меня и Веннера, не было. Для меня было бы   очень   удобным   выходом,    показать   этот   браслет, объяснить, где я нашел его и предложить, что именно он мог стать причиной преступления. Объяснение убедительное, не так ли?  По-моему,  эта вещица стоит десять-пятнадцать тысяч фунтов,  если не больше. А людей  убивают и за меньшие ценности. И если я об этом скажу, полиция захочет узнать, чей это браслет, не так ли? Он застрахован?
Лоретта кивнула.
Тогда они быстро вычислят, кому он принадлежит, и пожелают узнать, где вы его потеряли и сообщили ли о своей потере, короче говоря, все подробности. Вчера днем он еще был на вас. Но в промежутке времени между моим к вам визитом и тем моментом, когда я увидел убитого, этот брас​лет каким-то образом перекочевал из Суссокса в заднюю комнату Палисад-клуба, находящегося в достаточном уда​лении. Не сам же он.туда пошел!
И, мистер О'Дей?.. — сказала она.

И ничего хорошего в этом нет. Не расскажете ли вы мне обо всем сами?
Лоретта немного помолчала и ответила:
Допустим, не расскажу. Что тогда?
Что ж, вы не обязаны этого делать, у меня нет ни власти, ни силы, чтобы заставить вас говорить. Я просто воз​вращаю вам этот браслет.
Он встал, подошел к ней и положил браслет ей на колени.
— Вам понятно, в какую я попаду переделку, если вы не заговорите. На меня легко будет навесить это убийство, опираясь только на косвенные улики. А ведь немало людей
было повешено из-за таких вот косвенных улик. Предъявив браслет, я бы вызвал сомнения у полиции в непреложности моей вины. Полиция, узнав, что там был кто-то еще, стала бы вести поиски и по другим версиям, и может быть, до че​го-нибудь и доискалась бы, но главное, что я бы отвлек внимание от себя и сам бы занялся этим делом.
Она ответила:
Понятно. Надеюсь, вы не думаете, что я была в этом клубе прошлой ночью?
Я ничего не думаю. Я лишь говорю, что попал в за​труднительное положение, а вы могли бы помочь мне.
Лоретта откинулась на спинку кресла. Он с восхищением заметил, что выглядит она совершенно спокойной.
Не знаю, как мне поступить, мистер О'Дей. Просто незнаю. Полагаю, что следует все обдумать.
Что ж, пусть будет так. Я очень рад, что смог вернуть ваш браслет.
Он вынул бумажник и достал из него карточку.
— Здесь мой домашний адрес и номер моего телефона. Может быть, все обдумав, вы захотите со мной поговорить. Если так, то вы будете знать, где меня найти.

Он направился к двери. Лоретта встала и быстро прого​ворила:
Мистер О'Дей, зачем вы вернули мне браслет, если он для вас так важен? Почему вы не оставили его у себя?
Если бы у меня была хоть капля здравого смысла, я бы так и сделал. Но есть две причины, мешающие этому. Во-первых, я не хочу оставаться должником Нидхэма, который просил меня защитить вас, правда, я пока не знаю от кого или от чего. Передав же браслет в полицию в надежде вы​браться из переделки, я бы оказал ему плохую услугу. Это одна причина.
— А другая? — спросила Лоретта. О'Дей обернулся.
— Сам не знаю. Но начинаю понимать Нидхэма. Я ду​маю, что вы удивительная женщина, и я вами очень увлечен. Наверное, это и есть единственная и истинная причина, по
которой я вернул вам браслет. И еще моя надежда, что может быть вы захотите заговорить, и тогда, возможно, выяснится то, что я хотел узнать. Но для этого еще, наверное, не пришло время.
Он грустно улыбнулся.
 — Надеюсь, что чем хуже будет мне, тем быстрее оно на​ступит. Обдумайте все, что я сказал, я сам закрою дверь. До встречи, миссис Дин.
О'Дей вышел из комнаты, и Лоретта услышала стук закрывшейся двери. Она села в кресло и глубоко заду​малась.
В восемь вечера О'Дей заплатил по счету в "Серебряной решетке", спустился по лестнице и пошел по Альбермарль-стрит. Он нашел телефонную будку и позвонил портье своего дома.
Добрый вечер, Симоне. Есть что-нибудь для меня?
Да, сэр,— ответил портье.— Звонила мисс Трандл из вашей конторы. Она сказала, что хочет оставить для вас ад​рес и номер телефона. Адрес такой: Мервин Корт, Сент- Джонс Вуд, а телефон Прим Роуз 053-45.
Спасибо,— сказал О'Дей.— Есть что-нибудь еще?
Да,    сэр.    Около    пяти вам звонил джентльмен — мистер Дугал. Он заходил сюда, примерно, с четверть часа назад. Сказал, что хочет поговорить с вами по очень срочно​му делу.
О'Дей спросил:
Что он собирается делать дальше?
Сказал, что позвонит еще раз,— ответил Симоне.
Хорошо. Если он позвонит, скажите ему, что я буду до​ма между десятью и одиннадцатью вечера. Во всяком случае, надеюсь быть.
Он повесил трубку и постоял, думая о неизвестном мистере Дугале. Зря времени они не теряют. Наверняка уже нашли Мерис, и она сообщила им все, что нужно, чтобы ввести машину в действие. Техника полиции была ясна. Пер​вое — мотив, затем возможности и, наконец, улики, под​держивающие обвинение. Убийство для полицейских — это причина и следствие.
— Интересно,— подумал О'Дей,— что же Мерис им сказа​ла? Он пожал плечами и подумал, что на такой вопрос он мог бы ответить. Она дала им мотив, возможность и улику. Эта дрянь наверняка заявила о том, что ее муж собирался привлечь О'Дея как соответчика в бракоразводном процессе, и рассказа​ла, что Веннер либо сам избил О'Дея, либо нанял для этого лю​дей. Сообщила, что в четверг в полночь, между О'Деем и Веннером была назначена встреча, что О'Дей был там и сказал ей по телефону, что Веннер не приехал. Возможно, она указала им время телефонного звонка. И теперь этот Дугал потирает руки, считая дело ясным как день Божий.
Он нашел несколько медяков и набрал номер Прим Роуз. Через некоторое время послышался голос Мерис Веннер.
О'Дей сказал:

— Итак, Мерис, куда двинемся дальше?
Она засмеялась, и это был не очень приятный смех.      — Горячо тебе, а, Терри?
Пожалуй, что так. Знаешь, Мерис, о чем я думаю? Я думаю, что нам с тобой невредно поговорить.
А я думаю, что ты делаешься умнее. Тебе, вероятно, понадобится моя помощь, на какую ты можешь надеяться.
Может быть. Полагаю, тебе никогда не приходило в го​лову, что ты можешь ошибаться. Даже такой острый ум, как твой, Мерис, может временами давать осечку. Кроме того, ты не веришь всерьез, что я убил Ральфа, верно?
Почему же не верю? Ты был вынужден это сделать. Тем или иным путем, но он собирался сделать твою жизнь очень неприятной. И он подстроил так, чтобы тебя избили. Я не поехала на встречу, потому что знала, что будут ослож​нения.   Чего   можно   ожидать  от  двух   оленей,   которые сцепились из-за самки?
О'Дей усмехнулся.
Сцепиться-то было не из-за чего. Я никогда не ссорюсь из-за женщин, особенно из-за таких, как ты, Мерис.

Прекрасно,   Терри.   Теперь   тебе   остается   только убедить в этом полицию.
О'Дей сказал:

— Это работа нелегкая, тут я с тобой согласен» потому и хочу посоветоваться с такой умной женщиной, как ты. Мож​но мне сейчас приехать к тебе?
Теперь ее голос стал сладким.
— Конечно. Мне так хочется тебя увидеть, Терри.
— Ты меня увидишь,— ответил О'Дей и повесил трубку. Он вернулся к своей машине и медленно поехал по на​правлению к Сент-Джон Вуд.
Нажимая на кнопку звонка, он размышлял о том, ка​кую игру поведет сейчас Мерис, какова будет ее тактика. Но в любом случае, подумал он, все будет очень интересно и тон​ко. Мерис не глупа. Она считает, что он попал в такое поло​жение, в каком она хотела его видеть. А возможно, эта дама имеет еще кое-что прозапас. С Мерис никогда не знаешь на​верняка. Он подумал, что недурно было бы нанести визит в Палисад-клуб. Он осмотрел это место очень поверх​ностно.
Интересно;- наблюдает ли за клубом полиция? Возможно и не наблюдает.
Установив тот факт, что Веннер был убит, обыскав место преступления и сделав обычные снимки, полиция куда больше интересуется людьми, которым можно задавать вопросы, нежели местом происшествия... Дверь отворила Мерис.
— Входи, Терри,— с улыбкой сказала она.— Рада тебя видеть.
Они прошли в богато обставленную гостиную. О'Дей положил шляпу на стул и сказал:
Временами я просто восхищаюсь тобой, Мерис. У тебя железные нервы.
А почему бы и нет? С чего мне нервничать? Что хочешь выпить, Терри? Бренди, виски, ром... У меня есть все.
Виски с содовой.
Пока она смешивала напиток, он наблюдал за ней.
На ней было черное платье из тафты с очень узким лифом и широкой, в новом стиле, юбкой. Платье было очень мило отделано черным бархатом. В ушах у нее были очень красивые серьги с бриллиантами и изумрудами, на левой руке — строгой формы золотой браслет, в волосах бархатная черная лента.
О'Дей сел в кресло у стены. Мерис подошла к нему, держа в руках по бокалу, и протянула ему напиток.

Внимательно и испытующе осмотрел он бриллиантовые с изумрудами серьги и сказал:
— Хорошая работа, Мерис. Кто тебе подарил эти серьги? Они стоят кучу денег. Ни одна сделка не могла бы тебе их принести. И уж, конечно, это не подарок Ральфа. У него дав​ но не было в руках настоящих денег.
Она беззастенчиво улыбнулась.
— Они милые, не правда ли? У меня всегда была слабость к настоящим драгоценностям. Но где я их достала — это мое дело, и сейчас это совсем неважно.
Мерис подошла к камину, встала, прислонившись к нему спиной и посмотрела на О'Дея.
Он подумал о том, что в глазах ее таится усмешка, почти издевка.
Итак, Терри, что же ты собираешься с этим делать?
С чем именно? — спросил он. Она покачала головой.
— Почему бы тебе не перестать притворяться? Ты попал в чертовски трудное положение, не так ли? Ральфа убили, и мне кажется, что осудят за это тебя.

О'Дей сказал:

Послушай, душечка, нельзя вынести обвинительный приговор человеку, против которого нет улик.
А ты не думаешь, что у полиции уже их хватает? — спросила она.— Сегодня кое-кто приходил ко мне. Мне за​дали кучу обычных вопросов. И мне не оставалось ничего другого, как сказать правду, верно, Терри? А это не очень-то пошло тебе на пользу. О'Дей пожал плечами.

Я думаю, что правда всегда полезна. Ты так не счи​таешь?
Не глупи,— сказала она.— В последние две недели Ральф был одержим мыслью о том, что между тобой и мною много что есть. Мне удалось узнать, что он попросил кое-кого
съездить в отель "Сейбл" и получил там улику. Он собирался начать против меня бракоразводный процесс и привлечь тебя как соответчика.
О'Дей небрежно спросил:
Интересно, догадывался Ральф, от кого пошли разгово​ры о нашем "романе"?

Откуда мне знать? Но держу пари, что факт нашего пребывания в "Сейбле" подтвердился: в регистрационной книге были наши имена.
О'Дей сказал:

— Для начала это неплохая улика, согласен, но для дела об убийстве она слишком незначительна. Давай дальше.
Мерис рассмеялась.
— Чем дальше, тем хуже для тебя. Итак, Ральф рас​сердился, что вполне естественно для мужа, который узнает, что его компаньон спит с его женой, и собирался начать бра​коразводный процесс. Но он боялся тебя. Он знал твой го​рячий нрав. Знал, что так или иначе ты постараешься поме​шать ему сделать это. Вот почему он уехал из города и нанял себе телохранителей. Но ты его разыскивал. Ты узнал, что он в Палисад-клубу и отправился туда, нарвался на тело​хранителей, и они задали тебе хорошую трепку. Ральф мне об этом рассказывал.
На следующий день он назначил тебе свидание в конторе. Он просил меня присутствовать на нем. Сказал, что пришло время выложить карты на стол. По какой-то неизвестный мне причине он не смог приехать и позвонил мне, попросив свя​заться с тобой и передать, что будет ждать тебя в 12 часов в Палисад-клубе.
И ты был там в это время, ведь я разговаривала с тобой по телефону.
Она зло усмехнулась.
Но ты мне солгал.
Разве? — спросил О'Дей. — Как солгал?
Ты сказал, что Ральф не приехал. Я нашла это весьма странным, потому что Ральф всегда был очень точен, и он так хотел с тобой увидеться. Когда ты разговаривал со мной по телефону, он был уже мертв. Но ты не собирался говорить мне об этом, не так ли? Что ж, я должна была рассказать полиции обо всем, что случилось, и я сделала это. О'Дей зевнул.

Так, так. Значит вот какую историю ты им рассказала? Надеюсь, это все?
Почти. Я просто сочла нужным объяснить, зачем я ту​да позвонила, сказав, что ты очень вспыльчив, а Ральф в дан​ный момент тоже не очень владеет собой, поэтому могут про​изойти какие-нибудь неприятности. Я очень тревожилась, поэтому позвонила туда. Трубку снял ты и сказал мне,— продолжала Мерис,— что Ральф не приехал. Это ведь была ложь, не так ли? Потому что полицейский доктор считает, что к тому времени — ко времени моего звонка к тебе — Ральф уже был мертв.
Лихо,— заметил О'Дей.— Теперь-то, надеюсь, все?
Разве этого мало, Терри?
Для начала — достаточно.
Он допил содержимое своего бокала и поставил его на буфет.
Ты не возражаешь, если я выпью еще, Мерис?
Пожалуйста,— ответила она.
О'Дей смешал себе небольшую порцию виски с содовой и спросил:
— Зачем ты сообщила мне обо всем этом? Чтобы я по​ лучше приготовился к встрече с полицией?
Разве с тобой еще не говорили? Он покачал головой.
Еще нет. У них не было возможности.
Мерис подошла к нему и остановилась рядом. О'Дей ощутил резкий запах ее духов. Она сказала:
— Послушай, Терри, не будь же ты всю жизнь таким без​надежным дураком. Ты попал в дьявольски мерзкую пере​делку и отлично это знаешь. Улики, может быть, и косвен​ные, но людей вешали и за меньшее. Предположим даже, что тебе удастся выкарабкаться. Допустим, что присяжные ре​шат, что есть сомнения. Что ж с того? Ты все равно будешь конченым человеком.
Подозрение будет висеть над тобой до конца твоей жизни. О'Дей кивнул:
— Но какой смысл говорить сейчас об этом?
— Я скажу тебе, Терри. Ее голос смягчился.
— Я с ума по тебе схожу, ты это знаешь. В моей жизни были другие мужчины, но ты единственный, кто для меня очень многое значит. Вместе мы бы что-нибудь придумали, это я тебе обещаю.
О'Дей усмехнулся.
Звучит заманчиво, не так ли? Я очень хотел бы знать, как это нам удастся устроить, когда над моей головой висит та туча, которую ты так старательно собирала?
Послушай, я сообщила полиции именно то, что со​общила тебе. Но я, может быть, могла бы сказать еще кое-что. И от этого "кое-что" мои показания приобрели совсем иной смысл.
О'Дей сказал:

— Понятно. Что ж, если хочешь, то можешь это сделать. Держу пари, что с пяти раз я смогу угадать ту цену, что мне придется уплатить.
Она спросила:
— Разве это такая дорогая цена? Многие мужчины были бы счастливы жениться на мне, Терри, и ты это знаешь. Я не так уж непривлекательна, не правда ли?

О'Дей подчеркнуто равнодушно зевнул.
У меня ты вызываешь аллергию.
Понятно...
Голос ее был холодный. Она повернулась и отошла к камину.
— Что ж, если так обстоят дела, то выкарабкивайся сам. И надеюсь, что тебе достанется. Надеюсь, что полиция со​стряпает против тебя дело. Надеюсь, она постарается как сле​дует испортить твою жизнь.
О'Дей кивнул.

Держу пари, что она так и сделает. Навешивать на ко​го-нибудь убийство — это и есть дело полиции. Все следы идут ко мне, и трудно винить ее за то, что она попытается доказать мою виновность.
Если бы ты был присяжным и услышал то, что они дол​жны услышать, что бы подумал?
На губах этой чертовски привлекательной ведьмы играла невинная улыбка. Он сказал:
Я знаю, что бы я подумал. Я подумал бы, что Терренс О'Дей встретился с Веннером в Палисад-клубе, что там меж​ду ними произошла дикая ссора, и что он ударил Веннера по
голове.
Естественно,— сказала она.— И я надеюсь, что так же подумают присяжные.
О'Дей заметил:

— Ты   будешь   очень   привлекательно   выглядеть на свидетельском месте. Полагаю, что будешь строить из себя вдову с разбитым сердцем, которая согрешила против мужа и теперь поняла, что послужила косвенной причиной его смерти. У тебя очень хорошо это получится, Мерис. Ты всегда была прекрасной актрисой.. Временами ты меня очень смешила.
Голос Мерис дрогнул обидой:
— Отлично. Одно обещаю тебе наверняка. Раньше,  чем кончится это дело, ты разучишься смеяться, и я сделаю все, чтобы превратить твою жизнь в ад.
О'Дей дружелюбно сказал:
— Что ж, твои слова похожи на предложение уйти. Он взял шляпу.

— Пока, Мерис. Скоро увидимся. Всходя на эшафот, я постараюсь тепло думать о тебе и мысленно пошлю прощаль​ный поцелуй. Спокойной ночи.
Он улыбнулся.
— Желаю сдохнуть твоей любимой канарейке.
Когда О'Дей вышел, и Мерис услышала, как за ним за​хлопнулась входная дверь, она в ярости стукнула кулаком по камину. Никогда еще не было у нее такого приступа гнева и ненависти.
Войдя в холл своего дома, О'Дей увидел незнакомца, сидящего возле комнатки портье в большом дубовом кресле. На нем было корректное двубортное пальто, на коленях ле​жала черная гамбургская шляпа, рукой в перчатке он сжимал ручку зонта.
Увидев О'Дея, он встал.

Мистер Терренс О'Дей? — спросил он.— Я инспектор Скотланд-Ярда, и хотел бы задать вам несколько вопросов, если вы можете уделить мне время, мистер О'Дей. Я уже пытался с вами связаться.
Я знал об этом, но был занят. Не подняться ли нам наверх?
О'Дей направился к лифту.

Когда они вошли в квартиру, О'Дей сказал:     

Я думаю, вам лучше снять пальто. Он улыбнулся.
Разговор ведь, наверно, будет долгий?
Дугал кивнул. Он снял пальто и аккуратно положил его на кушетку вместе со шляпой, зонтом и перчатками. По​том сел.
Глядя на него, О'Дей подумал, что инспектор, видимо, чем-то недоволен. Он еще не знал, что таково обычное выра​жение лица Дугала.

Терренс сказал:
Я бы не против выпить виски с содовой. А как вы на это смотрите?
Находясь при исполнении служебных обязанностей, я обычно не пью,— ответил Дугал.
— Но на сей раз вы все-таки выпьете в интересах дела, не так ли? — улыбнулся О'Дей.— Добиться чьей-нибудь откро​венности  крайне  трудно,  а  виски,  говорят,   развязывает языки.
Он подошел к буфету и смешал две порции напитка. Полицейский мрачно наблюдал за ним и думал о том, что О'Дей ему не антипатичен, и что этот парень совсем не похож на убийцу, хотя очень трудно сказать, как должен вы​глядеть убийца.
О'Дей принес напитки и подал Дугалу бокал.
Так в чем же дело, мистер Дугал?
Я хочу поговорить с вами по поводу убийства Ральфа Веннера. Его убили прошлой ночью в доме, носящем на​звание "Палисад-клуба" в окрестностях Мэйндхэда. В подоб​ных случаях, мистер О'Дей, мы всегда начинаем с расспросов близких. Веркширская полиция связалась с миссис Веннер, и та сообщила, что у вас с ее мужем была назначена встреча в этом клубе на время около полуночи. Это верно?
О'Дей кивнул.

— Она была уверена, что вы отправились на эту встречу, исход которой ее очень беспокоил. Не находя места от тре​воги, миссис Веннер позвонила в клуб и теперь утверждает, что    разговаривала    с    вами.    Конечно,    она    могла    и ошибиться — по голосу трудно установить личность...
Об этом, инспектор, не беспокойтесь. Она действительно говорила со мной. Это было вскоре после двенадцати. За​звонил телефон, и я ответил на звонок. В это время я считал, что Веннер не приехал. Кажется, я сказал ей об этом.
Дугал кивнул.
Но он, конечно, приехал, не так ли? Дугал мрачно улыбнулся.
Приехал, но к тому времени уже был мертв.
Должно быть, он появился незадолго до меня и с ним еще кто-то. Приехав туда, я подходил к задней части дома, и ни в одном из окон света не было. После разговора с миссис Веннер я подошел к задней части дома во второй раз, и в той комнате, где, как потом выяснилось, находился мертвый Веннер, горел свет.
Понятно,— сказал Дугал.— Значит, вы дважды под​ходили к задней части дома. В первый раз там света не было, во второй раз он был?
О'Дей кивнул.

Да, кто-то включил его, пока я ходил в переднюю часть дома, разговаривал там по телефону и шел обратно.
Значит, вы полагаете, мистер О'Дей, что когда, по приезде, вы стояли у задней части дома, там кроме Веннера кто-то еще мог быть, и что Веннер, возможно, уже был мертв.
О'Дей сказал:

— Я предполагаю, что уже тогда он был мертв. Дугал мрачно кивнул.
— Вы раньше были в этом клубе? Почему вы пошли к зад​нему входу?
О'Дей глотнул виски с содовой.
— Этот путь мне знаком. Я был там раньше.  Хотел встретиться с Веннером, но это мне не удалось.
Дугал поднял брови.
В предыдущую ночь вы с ним не виделись?
Нет,— ответил О'Дей.
Мистер О'Дей, я должен вам сказать, что мы слышали о вашем посещении клуба в среду вечером. Мы слышали о том, что у вас были неприятности.
Были.
О'Дей жестко улыбнулся.
Когда я приехал туда, дом был погружен в темноту, и я подумал, что Веннер не приехал. Я прошел через лужайку и остановился в тени деревьев. Я решил, что лучше понаблю​дать за тем, как он приедет. В зарослях оказалось двое мужчин. Они задали мне хорошую трепку. Когда я смог под​няться на ноги, они исчезли.
Вы не видели этих мужчин. Значит, один из них мог оказаться Веннером.
Возможно, но я этого не думаю.
Почему? — спросил Дугал.
Я достаточно хорошо знал Ральфа Веннера. Он доволь​но долго был моим компаньоном. В трезвом виде он не стал бы разыгрывать подобный спектакль, а если был пьян, то попытался бы устроить все без посторонней помощи.
Дугал задумался, потом сказал:
— Понятно. Что ж, спасибо, мистер О'Дей. О'Дей прервал его.
— Я многое обдумал. Я понимаю, что мое положение не​завидное, что мы с Веннером были в ссоре, что в позапрош​лую ночь я получил трепку от его приятелей или от пары на​емных бандитов. На следующую ночь я снова поехал, чтобы повидаться с ним и был настроен не совсем дружески, а потом его нашли мертвым. Вот как выглядит эта история для вас. Вы, инспектор, искали мотив и возможность. Похоже, что вы их нашли.
Дугал спросил:
— Вы больше ничего не хотите мне рассказать, мистер О'Дей?
— Ничего. Я наоборот хочу, чтобы вы поделились со мной своими соображениями.
О'Дей допил свои виски с содовой, встал, подошел к Ду-галу и, дружески улыбаясь, посмотрел на инспектора.
— Я не собираюсь хитрить, утаивать информацию и тому подобное. Если бы я был умным человеком, то мог вообще отказаться от разговора. Но я не собираюсь этого делать. Вы   убедитесь,   что  я  вполне  откровенен.   Но прежде, я хотел бы выслушать вас. Расскажите, что вы думаете обо всем этом.
У Дугала стал еще более мрачный вид.
— Собственно говоря, мистер О'Дей, я вообще ничего не думаю. На подобной стадии расследования я предпочитаю со​бирать факты. И когда их будет достаточно, я начну думать.
Он помолчал, глотнул виски с содовой и тихонько вздохнул.
Действительно, напиток хорош,— сказал он и про​должал:
Я вам могу сообщить факты, которые свидетельствуют против вас. Нам сообщили о вашей связи с женой убитого, о том, что он это знал и глубоко переживал. Когда же мистеру
Веннеру стало известно, что вы с миссис Веннер ночевали в отеле "Сейбл", его депрессия усилилась.
Похоже, что сразу же после этого он забросил свою работу в вашей конторе и запил. Очевидно, он собирался затеять бракоразводный процесс с женой и привлечь вас как соот​ветчика. Полагаю, вам это известно.
О'Дей кивнул.

Да, мне все это известно.
Итак, подходим к событиям позапрошлой ночи. Венер поехал в Палисад-клуб, а вы, очевидно, каким-то образом узнали об этом. Вы отправились следом и попали там в
неприятную историю. Не знаю, что с вами произошло и, по вашим словам, вы не знаете, кто вас избил. Но самое главное то, что избиение не доставило вам особого удовольствия, что вполне естественно.
О'Дей усмехнулся.
— Никому не нравится, когда его бьют. Дугал пожал плечами.
— Но реагируют на это все по разному. Как бы то ни бы​ло, но на следующий день Веннер пожелал с вами увидеться. Он назначил встречу в вашей конторе в вечернее время, но
приехать не смог. Кажется, он позвонил жене и сообщил ей, что не сможет быть на встрече в конторе, но предложил вам встретиться с ним в Палисад-клубе. Он попросил ее поста​вить вас в известность. Итак, она позвонила вам и передала это, но сама в Мэйндхэд не поехала, боясь возможных ослож​нений. Она осталась дома. О'Дей сказал:

— Выходит дело, она оказалась права, не так ли? Ослож​нений оказалась целая куча. Но я должен отметить пока одну странность в этом деле..Она заключается в следующем: когда
Веннер приехал позавчера в Палисад-клуб, он никак не мог знать, что я туда собираюсь, но почему-то там меня ожи​дала засада. Разве это обстоятельство не кажется вам стран​ным?
Дугал осторожно проговорил:
Возможно.
И   не   странно ли,— продолжал О'Дей,— что, орга​низовав мое избиение, он ожидал, что на следующий день я соглашусь приехать на свидание с ним? Что вы об этом ду​маете?
Дугал пожал плечами.
Вы можете заявить об этом факте официально. О'Дей сказал:

Я не собираюсь делать заявление, инспектор. Он закурил.
— Выслушайте меня. Теория о том, что я убил Веннера — неплоха. На это указывает все. Слухи обо мне и о его жене, история о нашем с ней пребывании в Девонширском отеле,
избиения меня Веннером или кем-то из его окружения, мой приезд на свидание с ним без свидетелей, когда я вполне мог убить его. Факты железные, но вся эта пирамида косвенных
улик покоится на фальшивом основании, и мне не составит труда это доказать. Все дело в том, что мои отношения с ми​ссис Веннер — это лишь ее фантазия. И я никогда не был с ней в Девонширском отеле. Миссис Веннер очень тщательно обдумала, как скомпрометировать меня там. Она прибыла в отель когда все, кроме ночного портье, уже ушли спать. Оче​видно, она бывала там раньше и знала все порядки. Приехав в отель, она сказала ночному портье, что, примерно, через полчаса приедет ее муж. Она записала в регистрационной книге: мистер и миссис Терренс О'Дей и мой адрес. Потом попросила портье принести чай, так как знала, что для этого
ему придется пойти в кухню. Пока он был на кухне, приехал ее предполагаемый муж, которого никто не видел в лицо. Но я знаю, кто это был. Как вам это нравится, инспектор?

Дугал поднял брови:
— Совсем не нравится, потому что если это правда, то мне, предстоит гораздо больше работы, чем я думал.
Он допил виски с содовой и продолжал:
— Расскажите, пожалуйста, подробнее о визите в отель "Сейбл" миссис Веннер и этого человека.
О'Дей сказал:

— Основная идея состояла в том, что он должен был уехать утром никем не замеченным. Идея была великолеп​ной и вполне осуществимой. Мне бы никогда не удалось до​казать, что с Мерис был не я.
О'Дей продолжал:
— Но случилось нечто, расстроившее игру миссис Веннер. Ее приятель по приезде оставил свою машину возле отеля. На следующее утро он захотел, чтобы машину привели в порядок и залили в бак бензин. Поэтому он отослал записку с инструкциями в ближайший гараж. Я приехал в отель "Сейбл", и мне настолько повезло, что я получил в га​раже эту записку — она уцелела. И я узнал почерк. В прош​лую субботу этот же человек прислал мне домой записку. Мне
известно, кто он. Почерк на обеих записках совершенно одинаковый.
О'Дей подошел к письменному столу, стоящему в углу комнаты, и отпер ящик. Он вернулся с двумя листками бу​маги и протянул их инспектору.
— Вот эта записка из гаража в Девоншире, а это письмо, полученное мною. Пусть ваши эксперты исследуют почерки и, если мои слова подтвердятся, то рассыплется весь фунда​мент, на котором строятся ваши улики.
Дугал сказал:
Если вы говорите правду, мистер О'Дей, то похоже, что миссис Веннер пытается нас обмануть. О'Дей кивнул.

— И это ей почти удалось. Мне просто повезло, вот и все. Работники гаража подтвердят подлинность записки. Я отдал за нее пять фунтов.

Дугал сказал:
Не считаете ли вы, что было бы полезно для вас сделать письменное заявление, изложив все факты? Потом мы могли бы съездить в отель "Сейбл" за подтверждением. Получив
подтверждение, мы могли бы поговорить с миссис Веннер.
Это совершенно ничего вам не даст, инспектор. Какая польза от разговора с миссис Веннер? Вы ведь ищете убийцу, не правда ли? Я тоже. Я очень хочу узнать, кто убил Веннера, и думаю, что идя моим путем, мы найдем его скорее, чем двигаясь вашим. Я считаю, что сейчас не следует трогать миссис Веннер. Лучше оставить ее в неведении насчет того, что мы ею интересуемся.
Не объясните ли почему? — спросил Дугал.
Конечно,— ответил О.'Дей.— Давайте сделаем не​сколько предположений. Давайте построим ряд фактов в определенной последовательности. Услышав от жены, что она провела со мной ночь в отеле "Сейбл", Веннер захотел получить подтверждение ее словам. Он связался с человеком, который выполнял для него кое-какую работу. Он попросил этого человека — Уиндергера Николза из "Бюро расследо​ваний Каллагана" — съездить в отель "Сейбл" и заняться проверкой. Николз отказался. Что же в таком случае остава​лось делать Веннеру? Дугал сказал:
— Возможно, отправиться туда самому. О'Дей Кивнул.
— Я считаю, что он так и сделал, и возможно, благодаря благоприятному стечению обстоятельств, узнал, что с его же​ной в отеле был не я. Вы понимаете? И он захотел со мной
встретиться.
Дугал поднял брови.
— Если бы он об этом узнал, то вряд ли стал бы подст​раивать вам избиение. Более вероятно, что он захотел бы принести извинения.
О'Дей сказал:

А разве нам известно, что он не хотел их принести? Разве доказано, что именно Веннер подстроил мое избиение? Я предполагаю, что в среду вечером Веннера не было в окре​стностях Палисад-клуба, а если он там и был, то не для того, чтобы свести со мной счеты. Он мог приехать для встречи с кем-то другим.
Вы  имеете  в  виду  того,  кто его убил? — спросил Дугал.
А почему бы и нет? Подумайте сами. Девушка из Пимент-клуба зная, что я разыскиваю своего компаньона, сообщает мне, что он будет в среду вечером в Палисаде, я как дурак мчусь туда и нарываюсь на мордобой. А кто ей со​общил, что Веннер будет там?
Ей сообщила миссис Веннер. Дугал задумался.
Очень интересно,— сказал он.
Вот и я так думаю,— согласился О'Дей.
Вы предполагаете, мистер О'Дей... — начал Дугал. О'Дей перебил его:
—Я    предполагаю,    что    Веннер    впервые    захотел встретиться со мной в четверг днем в конторе. Он попросил свою жену присутствовать при этом, сказав, что хочет рас​крыть все карты, но это были совсем не те карты, какие были нужны ей. Я думаю, что Мерис по тону мужа догадалась, что ему стало известно нечто обличающее ее. Мне кажется очень странным, что он не явился на встречу. Возможно, кто-то ему помешал, а может быть, у него было еще одно свидание в Палисад-клубе, и он решил, что может перенести туда и пер​вое. Такова моя версия.
Дугал сказал:
—Мне кажется, мистер О'Дей, что у вас есть множество соображений насчет миссис Веннер.
О'Дей "кивнул.
Да, есть. Она охотилась за мной потому, что я ни на йоту не интересовался ею, и это ее бесило.
Вы предполагаете, что миссис Веннер тем или иным путем планировала убийство своего мужа, надеясь, что в этом обвинят вас?
О'Дей покачал головой.
— Этого я не думаю. Вероятно, она просто извлекла вы​году из создавшегося положения.  Возможно, она вообще ничего не знает об обстоятельствах убийства Веннера, но я уверен в том, что он потребовал бы от нее объяснений, встреться мы все вместе вчера в конторе.
Дугал сказал:
— Я считаю, что прежде всего нужно заняться проверкой в отеле "Сейбл", узнать, был ли там Веннер, как вы это пред​полагаете, и выяснить, если удастся, что он там узнал. Если он каким-то образом узнал, что не вы останавливались там с его женой, то это могло бы дать делу новый оборот, учитывая те записки, которые вы мне передали.  

О'Дей сказал:

По-моему, это правильно, и пока вы, инспектор, буде​те заниматься этими делами, я сам должен кое-что выяснить. Надеюсь, что мое присутствие в Девоншире совсем не обяза​тельно. Если ваши расследования подтвердят правильность моих предположений — тем лучше. Потом мы сможем пого​ворить еще раз. Может быть, к тому времени у меня появится
что-то новое.
Я согласен, мистер О'Дей. Но скажите мне, где тот че​ловек, который был с миссис Веннер в отеле "Сейбл" — тот, кто писал вам письмо и записку в гараж?
Его   здесь   нет.   В   прошлую   субботу   он   уехал в Южную Африку, так что у него есть алиби. Он Веннера не убивал.
Дугал встал.
Перед уходом я вынужден попросить вас в течение не​которого времени оставаться в городе.
Хорошо,— ответил О'Дей.— Не беспокойтесь, я неуеду из страны и, покончив с девонширскими челами, вы, на​деюсь, встретитесь со мной.
Непременно,— сказал Дугал.    
Он надел пальто, взял перчатки, зонт и шляпу.

— Одну секунду,— попросил О'Дей.— Я знаю, что в дан​ном положении мое слово недорого стоит, но я клянусь, что не убивал Веннера.
Инспектор направился к двери и мрачно изрек: .  — Знаете, мистер О'Дей, хотя говорить это и не входит в мои обязанности, но и я не думаю, что это сделали вы. Спо​койной ночи. Можете меня не провожать.
Дугал тщательно закрыл за собой входную дверь. Он думал о том, что дело Веннера все более запутывается. Его последние слова, сказанные О'Дею, совершенно ничего не значили. Так, нечто обычное. Пусть О'Дей успокоится, пусть эти слова дадут ему ощущение безопасности, которое может привести его к ложному шагу— если только он убил Веннера.
Часть третья

НЕМЕЗИДА
I
О'Дей встал в одиннадцать утра. Он вышел из ванной, чувствуя необычный прилив энергии и желая скорее взяться за дело. Терри расхаживал по своей квартире в красной пижаме, так как считал, что красный цвет стимулирует ум​ственную деятельность, и как карты перетасовывал в уме всех действующих лиц этой истории, начиная с Дженнингса, встреченного на скачках в Пламптоне.
Прежде всего Дугал. О'Дей был совершенно уверен в том, что ему известны намерения инспектора. И правда, для того оставался только один путь — Мерис...
Эта птичка пока пела и порхала, уверенная в том, что является тайной пружиной всего дела. Она пока не знала, что старый опытный кот вышел на охоту...
Затем Лоретта Дин. Ее роль в этой пьесе представляет по​ка загадку. Кто она? Обманутая жертва или тайный злодей, который, пользуясь своим обаянием, вызывает всеобщее до​верие и крутит главное колесо? В последнее не хотелось ве​рить, но... Эта таинственная красавица могла бы прояснить очень многое, и О'Дей надеялся, что вскоре появится нечто осязаемое, что свяжет Лоретту с происшедшими событиями.
Потом был Павен. Детектив поймал себя на том, что очень заинтересовался Павеном. Он мог быть причастным к этой истории по многим причинам, но мог и не быть.
О'Дей подумал, что самое главное сейчас — это решить, что следует делать ему самому. Он налил себе еще чашку ко​фе, устроился в кресле поудобнее и, попивая маленькими глотками кофе, вернулся мыслями к Дугалу. Интересно, сидит тот у себя в кабинете, проверяет ли его показания в отеле "Сейбл" или расколол еще что-нибудь. Кто его знает? Нельзя предугадать, как поступит такой человек, как Дугал. О'Дей слегка улыбнулся. Многие люди уверены, что полицейские — это очень глупые люди с большими ногами. Подобной уверенности они обязаны старым музыкальным комедиям. Однако полицейские, особенно инспектора-детек​тивы, совсем не такие, и за внешним спокойствием и угрю​мостью Дугала О'Дей угадывал острый ум.
Зазвонил внутренний телефон. О'Дей подошел и взял трубку. Звонил портье:
Вас хочет видеть леди, сэр, мисс Бонавентюр. Она считает, что дело очень серьезное.
Пусть поднимется ко мне, Симоне.
Он допил кофе, вышел в переднюю и открыл дверь. Лифт уже поднялся, и Мэйбл шла по коридору.
На ней был хорошо сшитый черный костюм с отделкой в белую и черную клетку. Под жакетом виднелась белая шел​ковая блузка с кружевами. На голове — маленькая шляпка с вуалью. Она выглядела очень шикарно.
О'Дей сказал:
Хелло,   Мэйбл.   Что,   какое-нибудь  торжество?   Ты отлично выглядишь.
Торжество?! О, Господи, Терри! Какое может быть тор​жество, если я напугана до смерти!
О'Дей заметил, что деланная утонченность исчезла из его голоса. Что-то вернуло мисс Бонавентюр к ее естественному состоянию.
— Вот это да! — удивился он.— Что-то на тебя не похоже, Мэйбл. Садись. Хочешь виски с содовой?
Она ответила:
— Никогда не пью по утрам... ну, если только немножко. Но если у тебя есть крем де мент...
Он подошел к буфету и налил ей ликер.
В чем дело? — спросил он, передавая ей рюмку.
Если бы только одно дело! — с горечью воскликнула Мэйбл.— Во-первых, я разругалась с этим ирландско-италь​янским подонком, хозяином клуба. Он сделался несносным. И все потому, что в клуб пришел какой-то полицейский, что​бы задать мне несколько вопросов. Ты ведь знаешь, как хо​зяин обожает полицию! После ухода сыщика он стал орать на меня, а я грубостей не терплю...
— И ты, Мэйбл, сказала своему хозяину, кто он такой... Она кивнула.
— Я просто напомнила ему, что он разговаривает с леди. Еще одно дурацкое замечание с вашей стороны,— сказала я ему,— и я вам покажу. Потом,— продолжала она,— я сказа​ла ему, куда он может убираться со своим дерьмовым клубом. И я вымелась оттуда. Точнее, меня вымели...
О'Дей улыбнулся.
Надеюсь, прежде чем сказать ему все это, ты забрала свои деньги.
За кого ты меня принимаешь? — оживилась Мэйбл.
О'Дей спросил:
А что за неприятности были с полицией? Она села в кресло.
Вогиз-за этого я и пришла к тебе.
В этот день я пришла в клуб рано, примерно, в четверть одиннадцатого, и тут явился этот полицейский в штатском, по фамилии Дугал. И, как назло, в это время босс око​лачивался в клубе. Полицейский искал меня.
О'Дей постарался вогнать разговор в нужное ему русло и тем самым сократить его.
— Думаю, он хотел поговорить с тобой о Веннере? Она кивнула.
— Верно, о нем. Только мне так могло повезти, что я ока​залась замешанной в дело об убийстве. Представь себе: кто- то отправил на тот свет Веннера!
Выражение ее лица изменилось.
— Ведь это не ты, Терри, правда? Не могу себе пред​ставить, чтобы ты такое сделал.
Он покачал головой.
Даю тебе слово, Мэйбл, что я этого не делал. Я никогда не поднимал руку на своих компаньонов.  Что же хотел узнать Дугал?
Он держался очень мило и спокойно. Забавный парень, совсем не похож на полицейского. Скорее похож на агента по продаже угля или что-нибудь в этом роде, который старается
разжалобить покупателей своим печальным видом.
Он так выглядел, Мэйбл, однако он совсем не дурак.
А я этого и не сказала,— вздохнула она.— Я все обду​мала, Терри, и решила, что самое для меня лучшее — это сказать ему правду. Во всяком случае, ничего другого мне не
оставалось, ведь правда?
Да, ты права,— согласился О'Дей.— И какую же ты ему выдала правду?
Он сказал мне, что ты был в Палисад-клубе в Мэйнд-хэде. Сказал, что ты ездил туда, чтобы встретиться с Веннером и спросил меня, не знаю ли я что-нибудь об этом? Я ответила, что мне известно, что ты беспокоился о Веннере и хотел с ним встретиться, потому что между вами были какие-то осложнения. Я рассказала ему о том, что Мерис Венер была в клубе и сообщила мне, что ее муж собирается в Палисад-клуб, а я передала это тебе.
И как он на это реагировал?
Никак,— ответила Мэйбл.— Он задал мне еще кучу вопросов о Веннере. Я сообщила ему все, что знала, но это немного.
— Он, наверно, расспрашивал тебя и о Мерис? Мэйбл кивнула.
— Да. Но больше всего о тебе: что ты за человек, чем занимаешься, что думают о тебе девушки в клубе, как часто ты там бываешь.
Это, может быть, смешно, но я рассказала ему гораздо больше, чем хотела. У него такой приятный, мягкий и печальный голос.
О'Дей спросил:
А что было потом?
Потом он ушел, сказав мне на прощание, что Бонавентюр — это очень красивая фамилия. Я тоже собиралась уходить — хотела дать тебе знать о случившемся — когда во​шел босс. Он пригласил меня пройти в его кабинет и там на​чал орать так, что пришлось его обрезать. Ну вот, теперь я ищу работу.
О'Дей сел в кресло напротив нее.
Послушай, Мэйбл, как ты отнесешься к тому, чтобы поработать на меня? Ничего сложного делать не придется. Говорю тебе честно, что работа эта связана с делом Веннера.
Но беспокоиться тебе нечего. Даю тебе слово, что неприятно​стей у тебя не будет.
Ну что ж, нужно же что-то делать, Терри, и если рабо​та меня устроит, то я вовсе не возражаю.
Он сказал:
— Отлично. Ты уже заработала те деньги, которые я дал тебе позавчера вечером. Пока ты будешь работать на меня, я буду оплачивать твои расходы, а если сделаешь то, что я про​шу, то получишь еще пятьдесят фунтов.
Мэйбл спросила:
— Что же ты от меня хочешь, Терри? Он ответил:
— Пойди и уложи чемодан. Возьми на прокат машину. Ты ведь умеешь водить машину. Не так ли?
Она кивнула.
— Поедешь   в   Суссекс,   в   Элфристоун,—   продолжал О'Дей.— До отъезда позвони в отель "Корона" и сними там комнату. Хозяин отеля человек милый и болтливый. Где-то там живет человек по фамилии Павен. Думаю, ты найдешь его в окрестностях Меллоуфилда, недалеко от Элфристоуна, если не там, то в "Сплэндиде" в Истборне. Если умело пове​дешь себя с хозяином "Короны", то возможно узнаешь, где живет Павен, тогда позвони ему. Скажи, что ты подруга миссис Мерис Веннер и хотела бы с ним поговорить. Он на​значит тебе где-нибудь встречу. Когда увидишь его, скажи, что миссис Веннер просила тебя передать ему, что дела идут
не очень-то хорошо, что она не хочет причинять ему беспо​койства, но будет очень благодарна, если он еще раз ей поможет. Скажи ему, что она попала в переделку и хочет уехать из города. Вот и все..
Я понимаю,— сказала Мэйбл.— А что потом?
Возможно, он назначит тебе встречу и передаст за​писку для Мерис и деньги. Если так, привезешь все мне. Это ведь не так трудно?
Мэйбл немного подумала, потом сказала:
— Хорошо, Терри, но поклянись, что за этим ничего пло​хого не кроется, и я не попаду в беду?
Он покачал головой.
Ни в какую беду ты не попадешь, это я тебе обещаю. Она спросила:
Когда начинать?
— Как только допьешь вторую порцию крем де мента. По​езжай в гараж Форбса. Он находится по ту сторону площади. Я позвоню туда. Тебе дадут маленькую машину, которую ты
сможешь вести сама. Потом позвони в "Корону", и отправ​ляйся. Если захочешь со мной увидеться, позвони. Если меня не будет, передай, что нужно, портье.
Он написал на листке номер телефона. Мэйбл вздохнула и встала.
— Что ж, в чем тут дело, я не знаю, но все это кажется мне страшно таинственным. Она опять вздохнула.
Я люблю приключения, но они не так часто у меня-бывают или сводятся к встречам с каким-нибудь бездельником, который околачивается возле клуба. Может быть, это будет
совсем другим.
Держу пари, что именно так и будет,— заверил ее О'Дей,— любая девушка, которая выглядит, как ты, и носит такую шляпку, обязательно на что-нибудь наскочит.
Он подал ей рюмку крем де мента. Она осушила ее одним глотком и сказала:
— Знаешь, я люблю этот ликер. Когда он проходит по гор​лу, остается приятное чувство. Ну, скоро увидимся, Терри. Пока!
Он проводил ее до двери и подумал, что Мэйбл очень цен​ная помощница, особенно, когда в точности знает, чем занимается. На этот раз она наверняка не знала.

Когда девушка ушла, О'Дей позвонил в гараж и передал свои инструкции. Потом он позвонил в "Бюро, расследований Каллагана". Когда Эффи Томсон, секретарша Каллагана ответила ему, он попросил ее соединить его с Уиндергером Николзом. Услышав его голос, сказал:
— Хелло, Уинди. Это О'Дей.
Голос Николза был полон дружелюбия.
— Рад слышать тебя, старина. Стороной я узнал, что на твою фирму свалилась масса неприятностей, а тут еще убийство Веннера... Интересно, за что это его убили? На мой взгляд, тому парню, который это сделал, здорово удалось за​мести следы.
Да, удалось,— сказал О'Дей.— Мне бы хотелось с то​бой  поговорить,   Уинди.   Ты не  хочешь  в  шесть  вечера встретиться в "Серебряной решетке"?
О'кей,— ответил Николз.— Мне нравится пшеничная, которую там подают. Я буду там в шесть.
Отлично. Надолго я тебя не задержу. Твердо тебе обещаю.
Инспектор Дугал покончил с ленчем, состоявшем из ба​раньей отбивной, овощей, кусочка сыра и чашки кофе. Потом он вернулся в Скотланд-Ярд. Зайдя в свой кабинет, он вы​курил неизменную трубку и отправился в кабинет помощ​ника комиссара.
Едва он закрыл за собой дверь, как помощник комиссара спросил:
— Ну, как дела, Дугал? Садитесь.

Дугал сел в большое кресло возле письменного стола и откашлялся:
— Дело очень интересное, сэр. Если вы помните детали, все началось с попытки найти мотив преступления. Нам это удалось. Мы нашли очень хороший мотив, и лицом, к кото​
рому он вел, был Терренс О'Дей.
История была простая: О'Дей ночевал в отеле "Сейбл" с женой Веннера — Мерис. Она без ума от О'Дея и огласки не боялась, поэтому сообщила обо всем нескольким лицам, в том числе и Дженнингсу, главе Экспертного отдела между​народной страховой компании "Интернэшнл Дженерал". Я видел его сегодня утром.
Очевидно, она рассказала об этом и своему мужу, пустив в ход, таким образом, главный механизм. Следующее со​бытие — поездка Веннера в Палисад-клуб и поездка туда же О'Дея, причем теперь у последнего появился повод для мести. Мотив хоть куда, не правда ли, сэр? — Заместитель комиссара внимательно слушавший Дугала, кивнул. Вторая встреча по неизвестным причинам переносится из конторы опять в этот злосчастный клуб, ее результат — Веннер убит, а О'Дей полностью "засвечен", благодаря телефонному звон​ку жены убитого. Не слишком ли?
Знаете, сэр, мне с самого начала показалось, что улики чересчур хороши.
— Вам это не нравится, Дугал? — язвительно спросил помощник комиссара.
Тот покачал головой.
— О'Дей доказал мне, хотя это тоже нужно проверить, что никакой истории и не было — сплошная выдумка взбесившейся   бабы,   не   привыкшей   встречать   отпор   у мужчин. Он побывал в отеле и обнаружил, что Мерис Веннер, заранее все обдумав, была там с другим. Мужчина приехал поздно и сразу после того, как она услала портье. Никто не видел этого человека,— продолжал Дугал,— этот неизвестный, приехавший поздно вечером на своей машине, отправил на следующее утро записку в гараж и попросил в ней привести в порядок его машину. О'Дей достал эту записку и передал ее мне. Она написана рукой человека, ко​торый был с Мерис Веннер, и почерк не похож на почерк О'Дея. Это мне известно.
Помощник комиссара поднял брови.
Это интересно, Дугал.
Не только это, но еще О'Дей передал мне и другой образец того же почерка — записку, написанную ему его знакомым, американцем по фамилии Нидхэм. Сейчас он на​ходится в Африке.
Если все это правда, то значит эта женщина пытается возвести на О'Дея ложное обвинение?
Дугал кивнул.
— Похоже, что так, сэр. Если О'Дей не был с ней в гостинице, а это, видимо, так и есть, следовательно, она со​лгала Дженнингсу и своему мужу. Зачем она это сделала?
Очевидно затем, чтобы между Ральфом Веннером и О'Деем возникли определенные осложнения. О'Дей сказал, что Вен​нер не знал о намерениях О'Дея поехать в Палисад-клуб в тот вечер, когда О'Дея там избили. Он решил туда поехать, когда узнал, что Веннер будет там. Об этом ему сообщила девушка по имени Мэйбл Бонавентюр, служащая в Пименто-клубе. А она, в свою очередь, узнала об этом от миссис Мерис Веннер, приезжавшей в Пименто. Вряд ли к этому
следует что-либо добавлять, не так ли, сэр?
Его собеседник кивнул.
— Вы предполагаете, что Мерис Веннер распустила лож​ный слух с тем, чтобы восстановить своего мужа против О'Дея? Она знала, что О'Дей хочет увидеться с ее мужем,
чтобы разоблачить ее, подкинула ему ложную информацию и организовав избиение?
Дугал кивнул.
Помощник комиссара спросил:
Что вы собираетесь теперь делать?
Все, что я могу сделать, сэр — это следовать своему чу​тью. Я поеду в отель "Сейбл" и узнаю, что именно произо​шло  там  той  ночью.   Я  хочу  посмотреть  на   запись  в регистрационной книге и убедиться, что она сделана рукой Мерис Веннер. А потом ведь кто нибудь мог видеть этого неизвестного мужчину, случайно его мог видеть человек, не имеющий отношения к отелю. Это тоже надо проверить.
— Полагаю, вы правы. Когда вы хотите туда ехать? Дугал встал.
— Лучше всего действовать не откладывая, сэр. Мне хочется побыстрее продвинуть это дело.
Помощник комиссара улыбнулся.
— Что у вас на уме, Дугал? — спросил он. Тот ответил:
Этот Терренс О'Дей не вызывает у меня антипатии. Если я что-нибудь смыслю в делах, то он не убийца. Он слишком беззаботно держится. Обычно, снимая показания с людей, подозреваемых в убийстве, я замечал, что они очень осторожны. Они обращают внимание на каждое твое слово, на то, как им ставят вопрос. Они боятся сделать ошибку в той
истории, какую для себя сочинили. О'Дей же ничего не боится. Ему совершенно это безразлично. Он не следит затем, что говорит.
Итак, вы считаете, что он этого не сделал. Что еще?
Дело не только в этом, сэр,— сказал Дугал.— Он ведет свою собственную игру. Хотите верьтвл хотите нет, но я твер​до убежден, что во время моей с ним беседы, он каким-то
странным образом использовал мои слова для себя.
Помощник комиссара улыбнулся.
Я не представляю себе, чтобы кто-нибудь мог восполь​зоваться вашими словами, Дугал. Дайте мне знать, когда вернетесь. Я заинтересовался не меньше вашего.
Я приду к вам сразу же, как вернусь, сэр. Всего хо​рошего.
Дугал вышел из кабинета. Вид у него был даже более мрачный, чем обычно.
В шесть часов О'Дей допил мартини, закурил сигарету и взялся за шляпу. Он почти дошел до двери, когда зазвонил телефон. Он снял трубку и, узнав голос, улыбнулся. Это была Лоретта Дин.
Она сказала:
Добрый вечер, мистер О'Дей. Я в Лондоне. Вспомнив о вашем предложении, я решила воспользоваться им и хочу за​ехать к вам и поговорить.
— Я рад, что вы этого хотите,— сказал О'Дей.— Только сразу удовлетворите мое любопытство, наш разговор опять будет откровенным только с моей стороны или же вы для раз​нообразия тоже подкинете немного правды?
Она холодным тоном ответила:
— Я всегда говорю правду, мистер О'Дей. Все остальное ведь не приносит пользы, не так ли?
— Это зависит от обстоятельств.  Сейчас я собираюсь уходить, у меня назначена встреча. Будет ли вам удобно приехать, ко мне в восемь часов?
Вполне удобно. Видите ли, мистер О'Дей, я считаю, что не должна больше служить для вас источником беспо​койства.
Благодарю вас,— сказал О'Дей.— Значит, в восемь. Я живу в восточной части Слоун-сквера. Добраться сюда легко, и у вас есть мой адрес.
Не беспокойтесь,— ответила она.
О'Дей положил трубку, вышел из дома и пересек сквер, направляясь к гаражу.
Он поставил машину на Теркли-сквер и пошел по Хай Хилл. Уиндергер Николз сидел в глубине бара на высоком табурете и потягивал пшеничную.
Добрый вечер,— сказал О'Дей.
Тебе того же,— ответил Николз.— Приятный сегодня вечерок. Выпьешь?
Он заказал для О'Дея двойную порцию и продолжал:
Держу пари, речь пойдет о Веннере, верно? Ты хочешь о чем-то узнать, что касается его. Последнее время парень где-то болтался, и это не довело его до добра. Хотел бы я знать, как это он позволил так себя укокошить.
Я бы тоже хотел,— сказал О'Дей.— Наверно к тому была причина.
Николз кивнул.
— Возможно. Может быть, кое-кто посчитает, что этой причиной был ты. Может быть, кое-кому покажется, что та​кой исход очень удобен для тебя. Но только не мне!
Он усмехнулся.
Не могу себе представить тебя с тупым оружием в руках, направленным на его тупую голову.
Ты не считал его умным парнем, Уинди? — спросил О'Дей.
Тот покачал головой.
Я всегда считал Веннера слишком темпераментным. Он не мог находится в состоянии душевного равновесия. Он либо ликовал, либо пребывал в унынии. Он слишком все пре​увеличивал. Хладнокровным его никак нельзя было назвать. Это уж точно. Он был одним из тех, кто слишком верит тому, что говорят им люди.
Ты имеешь в виду его жену?
А почему бы и нет? — ответил Николз.— Я думаю, что он все в жизни воспринимал чересчур серьезно.
О'Дей спросил:
— Когда он увиделся с тобой, Уинди, и попросил тебя провести расследование в отеле "Сейбл" — работа, от которой ты отказался — он говорил еще что-нибудь?
— Когда я отказался взяться за эту работу, он спросил ме​ня, не порекомендую ли я ему кого-нибудь для этого дела. Я посоветовал ему сходить к Бейли. Ты знаешь Джорджа Бейли? Он специализируется на разводах и тому подобных делах. Нос у него как у хорька, и он любит это дело. Я не встречал еще другого такого парня, который мог бы с такой легкостью разбираться в подобных делах.
— Думаешь, Веннер ездил к Бейли? — спросил О'Дей. Николз пожал плечами.
Откуда мне знать. Может быть, и ездил. Почему бы тебе не спросить самого Бейли?
Спрошу,— сказал О'Дей.
Он заказал еще две порции спиртного и быстро проглотил свою. Потом попрощался и вышел из бара.
Он остановился у телефонной будки на углу Хай Хилл, вошел в нее и разыскал номер Бейли.
Мистер Бейли, моя фамилия О'Дей. Ральф Веннер был моим компаньоном. Уинди Николз предполагает, что вы вели для Веннера дело в отеле "Сейбл". Я хочу знать, правда ли это. Вы, вероятно, догадываетесь, почему меня это инте​ресует.
Думаю, что мне ваш интерес понятен, мистер О'Дей. Веннер много о вас говорил.
Наверно, ничего хорошего он обо мне не сказал?
Об этом я не берусь судить. Он не показался мне на​строенным против вас. Но вы ошибаетесь, мистер О'Дей. Он не просил меня о поездке в отель "Сейбл".
— Нет? А не могли бы вы сказать мне, что он от вас хотел? Бейли немного помолчал.
Вообще-то,   я   не   обсуждаю   частные   дела   моих клиентов,   но   Веннер   умер,   и   мне   кажется,   что   при сложившихся обстоятельствах его дела нельзя считать част​ными. Так что я не нахожу, что совершаю нечто недозволен​ное, излагая вам суть дела. Он нанял меня, чтобы я уста​новил слежку за одной женщиной и кое-что узнал о ее делах. Мне пришлось тащиться вслед за ней в Суссекс.
Скажите, кто она? Вы узнали, чем она занималась? — спросил О'Дей.
Бейли начал сердиться.
— Послушайте, разговор зашел слишком далеко. Я со​общил вам, что он от меня хотел, но больше мне вряд ли сле​дует об этом говорить. Иногда надо хранить тайны даже
умерших клиентов.
О'Дей немного подумал, потом сказал:
— Мне кажется, я понял вашу точку зрения. О'кей. Огромное вам спасибо.
Он повесил трубку и пошел к машине.
Без четверти восемь О'Дей вернулся домой. Он включил радио, нашел музыкальную программу и приглушил звук. Потом закурил и принялся расхаживать по гостиной. Инте​ресно, подумал он, чем сейчас занимается Дугал, и какие сюрпризы принесет его следующий визит?
Зазвонил внутренний телефон. Звонил Симоне.
Вас желает видеть миссис Дин.сэр.
Попросите ее подняться,— сказал О'Дей.
Он прошел в прихожую и открыл дверь. Лоретта как раз собиралась позвонить. О'Дей улыбнулся.
— Добрый вечер, миссис Дин. Входите.
Он снял с нее норковое манто, бросил его на тахту в гостиной и внимательно оглядел гостью.
— Будь я храбрым человеком, миссис Дин, я сказал бы, что вы прекрасно выглядите.
Она холодно улыбнулась.
— Чертовски хорошо владеет собой при любых обстоя​тельствах,— про себя восхитился Лореттой О'Дей.— И как очаровательна!
Лоретта действительно выглядела прелестно. На ней было вечернее платье из голубого шелковистого бархата с длинными узкими рукавами и вечерние голубые туфельки на высоких каблуках. Жемчуга, обвивавшие ее шею, сверкали под неярким светом.
О'Дей сказал:

— Садитесь и расскажите о том, что вас ко мне привело. Она опустилась в кресло.  
— Я пришла к вам, мистер О'Дей, потому что считаю, что с моей стороны было бы нечестно стать для вас причиной дальнейших неприятностей.
О'Дей прислонился к стенке буфета.
— Что именно вы имеете в виду, миссис Дин? Она ответила:
— Я объясню вам. Я могу понять нашего общего друга полковника Нидхэма, который проявлял обо мне такое бес​покойство. Он считал, что мне может угрожать какая-то опасность — это довольно глупо с его стороны, но вполне понятно. И я понимаю и вас, в вашем желании выполнить его просьбу, особенно теперь, когда он уехал, и ни вы, ни я не можем с ним связаться.
Она улыбнулась.
— Но на самом деле, все не так страшно. О'Дей сказал:
— Не так страшно? Он, по-моему, думал иначе. Рас​скажите же мне, почему все не так страшно.
Лоретта откинулась на спинку кресла и положила ногу на ногу. Потом немного смущенно проговорила:
Влюбленные всегда   склонны к преувеличениям, не так ли?
Я что-то не припоминаю себя в таком состоянии,— ответил О'Дей.— Поэтому не могу вам сказать. Кто же пре​ увеличивает, Нидхэм?
Она сказала:
— Думаю, что так. Знаете, Ники Нидхэм принадлежит к очень странному типу людей. Он одержим манией, что неумеет вести себя с женщинами, и это очень глупо с его сто​роны, потому что Ники очень милый человек. Когда он на​ходился на службе в парашютной школе в Меллоуфильде, мне он показался очень одиноким. Он любил беседовать со мной. Я тоже находила удовольствие в этих беседах.
Меня очень интересовали молодые солдаты, проходившие обучение в школе. Я делала все, чтомогла, чтобы их жизнь была приятной. Я устраивала коктейли и тому подобное. И Ники очень часто приходил вечерами в Дауэр-хауз на кок​тейли. Он любил ходить со мной на прогулки.
Через некоторое время я поняла, что он относится ко мне чересчур серьезно. Мне это не понравилось, я очень уважала его и выделяла из остальных мужчин, но не могла любить. Он был мужчиной не того типа, вы понимаете?
— Понимаю,—   сказал   О'Дей.   —   Могу   представить Нидхэма таким, каким вы его описываете. Я, конечно, никогда не смотрел на него с этой точки зрения. Мое с ним знакомство было непродолжительным, но то, что вы сказали, мне понятно.
Она продолжала:
Я немедленно дала ему понять, что мы можем быть только друзьями.
И как он это принял? — спросил О'Дей.
Неплохо. Он сказал, что раз я так считаю, значит так то​му и быть. Потом, когда война окончилась, он уехал, и я больше его не видела, пока несколько недель назад он не появился внезапно в Меллоуфилде. Он что-то слышал обо мне. Я действительно помолвлена и собираюсь выйти замуж за мистера Павена. Похоже, этот слух и расстроил Ники, и совершенно напрасно, как мне кажется.
Она улыбнулась.
— Не сомневаюсь, что Нидхэм просто ревновал меня к мистеру Павену. Очевидно, Ники где-то встречал его и был о нем очень дурного мнения. Я не обратила на это внимания.
Мужчины могут быть не менее ревнивы, чем женщины.
О'Дей кивнул.

— Значит, вы считаете, что это и было всему причиной. Скажите мне, пожалуйста, миссис Дин, говорил ли он вам, почему ему не нравится Павен, почему он так ревнует к не​му? Может быть, он считал, что вы в нем обманываетесь?
Лоретта пожала плечами.
— Любой мужчина, который любит женщину и вдруг узнает, что она собирается выйти замуж за кого-то еще, считает, что она заблуждается. Разве вы с этим не согласны,
мистер О'Дей?
Он посмотрел на нее.
— Не знаю.

Она помолчала, потом спросила:
— О чем вы думаете? О'Дей сказал:

Я думаю о том, что вас очень легко полюбить, миссис Дин, о том, что влюбленный в вас мужчина может пойти на все, лишь бы вас не потерять.
Ники Нидхэм уже "потерял меня", как вы выразились, и знал это.

Наступила пауза, потом О'Дей сказал:

— Каким был Нидхэм в денежном вопросе: бережливым или расточительным? Бросал ли он деньги на ветер или тратил их осмотрительно?
Она снова пожала плечами.
Я плохо осведомлена о его финансовых делах. Он ка​зался достаточно обеспеченным, но не думаю, что он был рас​точительным.
Вы не считаете, что он станет зря тратить деньги? — спросил О'Дей.
Она покачала головой.
Уверена, что не станет.
Значит, с одной стороны, вы стараетесь мне доказать, что вся эта история — буря в стакане воды, плод ревности Нидхэма, с другой стороны, вынуждены признать, что он не транжира и не будет платить семьсот пятьдесят фунтов за прошлогодний снег.
Следовательно, вы приехали потому, что хотите за​ставить меня перестать совать нос в дела, которые, по ваше​му мнению, меня не касаются. Но мой друг хочет, чтобы я спас вас от беды. Вот за что он мне заплатил, и вот почему я сую нос в ваши дела.
Лоретта выпрямилась. Улыбка сошла с ее лица. Вид у нее был холодный и сердитый.
— Я просто хотела избавить вас от пустых хлопот и неприятностей.
— А я уверен, что вы попали в неприятную историю, но ваша гордость мешает вам в этом признаться.
О'Дей сказал:

Сейчас я вот много думаю о ваших драгоценностях. Каким-то образом им пришлось немного попутешествовать. Вспомните тот браслет с изумрудом и бриллиантами, что я вернул вам. Но это была лишь часть гарнитура, не правда ли? В него входили еще и серьги, тоже с изумрудами и бриллиан​тами. Все камни прошли обработку и получили оправу у одного и того же мастера. Серьгам вашим тоже пришлось не​много попутешествовать, не так ли, миссис Дин? Вчера вече​ром я видел их на другой женщине. Скажите мне, как ваши серьги попали к ней? Ходить они не умеют, и браслет — то​ же. Расскажите мне об этом, миссис Дин.
Я не желаю обсуждать это с вами.
Вы почувствуете необходимость и в совете и в помощи. Когда наступит это время, вы, если ума у вас хоть вполовину от вашей красоты, придете ко мне и все мне расскажете. Но​мер моего телефона вам известен.
Мистер О'Дей, я считаю, что вы очень грубы. Вряд ли у меня когда-нибудь появится желание поговорить с вами. Доброй ночи.
Лоретта надела свое манто, вышла из комнаты и пошла через холл. О'Дей открыл перед ней входную дверь.
— Спокойной ночи. Помните о том, что я сказал. Наблюдая за тем, как она идет по коридору к лифту, он отметил, что походка ее так же хороша, как и все в ней. Н\ прямо никаких изъянов! Пожалуй, он еще не встречал таком женщины.
О'Дей закрыл дверь и вернулся в гостиную. Закурив сига​рету, он принялся расхаживать взад и вперед и пришел к вы​воду, что настало время, когда события должны развиваться нее быстрее и быстрее. Поговорка "тише едешь, дальше бу-дешь" может и бывает верна, но не сейчас.
Он снял трубку и набрал номер Мерис Веннср. Она быстро ответила.
Добрый вечер, Мерис. Это О'Дей.
Добрый вечер, Терри. Как дела? Как твоя жизнь?
По-моему, не так уж плоха, чтобы ты могла слишком обрадоваться. Нельзя сказать, чтобы она была чересчур спо​койной. Но у тебя поводов для беспокойства гораздо больше.
Да? Интересно, из-за чего же? — спросила она игриво.
Это я собираюсь тебе рассказать,— ответил О'Дей.— Я приеду и объясню, какие у тебя серьезные причины для бес​покойства. Если ты все поймешь правильно, то соберешь че​модан и уедешь из города, причем сделаешь это сегодня же вечером.
Она резко бросила:
Какого черта ты городишь, Терри?
Я все скажу тебе, когда мы увидимся, но на твоем месте я бы не терял время, а упаковывал вещи. Пока, Мерис.

О'Дей положил трубку. Спускаясь к машине, он улы​бался.
Мерис открыла ему дверь своей квартиры. Она застыла в дверях, как в раме, освещенная сзади светом в холле. Это бы​ла очень привлекательная картина. О'Дей не спеша оглядел ее с головы до ног. На ней был ярко-голубой шелковый халат, по вороту отделанный золотой тесьмой. Из-под халата вид​нелись голубые бархатные, в тон халата, туфельки.
— Добрый вечер, Мерис. Итак, ты решила остаться? Она улыбнулась.
— Конечно, Терри. Неужели ты думал, что сможешь на​пугать меня? Заходи.
Он прошел за ней в гостиную и положил шляпу на стул. Мерис села и сказала:
— В баре есть шейкер с мартини.
— Тебе налить? — спросил он. Она кивнула.
— Объясни мне, пожалуйста, что за чепуху ты мне набол​тал по телефону? Ты что, в самом деле думал, что я как бе​зумная соберу вещи и кинусь вон из города только потому, что ты мне посоветовал так поступить? Или ты пытался меня разыграть?
О'Дей подал ей коктейль. Он взял свой бокал, вернулся к камину и остановился там, потягивая напиток. Поверх края бокала он поглядывал на Мерис.
— Я не люблю розыгрыши, Мерис, особенно в таких де​лах. Это ты занимаешься розыгрышами, но теперь тебе лучше уехать.
— Что ты, собственно, хочешь этим сказать, Терри? Он ответил:
— Сейчас объясню. Инспектор Дугал — очень милый че​ловек — нанес мне визит. Он ведет расследование дела об убийстве Ральфа. Полиция побывала у тебя, и ты изложила им свою историю. Дугал ее проверял.
Он закурил.
— Я решил, что пора сдвинуть дело с мертвой точки и со​общил Дугалу один-два факта, очень его удививших. Сейчас он занят проверкой того, что я ему сказал, и когда он вернет​ся в Лондон, то будет уже знать, что мои слова — правда, а то, что ты сообщила полиции — ложь. И он, конечно, захо​чет кое-что предпринять, не так ли?
Она чуть заметно шевельнулась.
Что ты, собственно, хочешь этим сказать, Терри? Я предлагаю тебе перестать напускать туман и объяснить все по-человечески.
О'кей, Мерис! Слушай меня внимательно, детка! В отеле "Сейбл" в Девоншире ты была с Нидхэмом. Я узнал это и по счастливому стечению обстоятельств смог даже до​казать. В субботу, когда Нидхэм приходил в мою контору повидаться со мной, он не только там оставил мне длинное письмо, но и дома оставил записку на случай, если я появ​люсь там раньше. Ты понимаешь?
Она сказала:
— Предположим, понимаю. И что же?' О'Дей улыбнулся:
Ты   должна   помнить,   что   он   посылал   записку   в ближайший гараж с просьбой привести в порядок его машину и залить в бак бензин. Ты должна помнить об этом, посколь​ку именно ты должна была отнести записку портье или ко​му-то другому, кто ее передал. Тебе понятно, что я имею в виду?
Нет, непонятно.
Ну и глупа же ты,— сказал О'Дей.— Почерк!
— О, господи!! — выдохнула она. Улыбка О'Дея стала еще шире.
Вот именно. Плохо дело, а? Ты об этом не подумала. Я ездил в отель "Сейбл" и раздобыл эту записку. Я передал ее имеете с письмом Нидхэма инспектору Дугалу. Тебе ведь ясно, что он теперь будет делать, не так ли? Он поедет в га​раж, проверит, действительно ли я получил там эту записку. В гараже меня, конечно, помнят — я заплатил за эту записку пять фунтов. Установив это, Дугал отдаст записку и письмо на экспертизу, а сделав это, он будет знать, что ты, Мерис —
отъявленная лгунья. К несчастью для тебя, это еще не самое страшное.
Вот как? — злобно улыбнулась она.— Скажи мне, Терри, а что самое страшное?
Сообрази сама,— ответил он.— Все дело построено на ножном фундаменте — истории о том, что мы с тобой ноче​вали в отеле "Сейбл". Потом произошла предполагаемая ссо​ра и заданная мне Ральфом трепка. На следующую ночь его убили. Все указывает на меня, но если история с "Сейбл" — фальшивка, то полиция, естественно, воспримет все дело иначе. Понятно, к чему я веду, Мерис?
Ты хочешь сказать...
Она посмотрела на него. У нее слегка дрожал подбородок.
— Я изложу тебе все подробно. Есть женщина, которая настолько не любит своего мужа, что рассказывает ему историю о том, как она ночевала в отеле с его компаньоном, хотя на самом деле с ней был совсем другой человек. Зачем она это сделала? Причина только одна: она хотела настроить мужа против компаньона. Через несколько дней после этого кто-то убивает ее мужа. Когда твоей истории верили, все сле​ды вели ко мне, но теперь, когда ей больше не станут верить, к кому они будут вести, Мерис, как ты думаешь? В следу​ющий раз, когда ты увидишь Дугала, он задаст тебе несколь​ко недвусмысленных вопросов, и ты обнаружишь, что подо​зреваемым номер один являешься ты, а не я. Она усмехнулась.
Как можно тебя подозревать? Время убийства Ральфа установлено. То, что ты был там, установлено. Меня же там не было. Я была дома и могу это доказать.
Я   и   не   сомневаюсь.   Но   это   тебе   не   поможет. Полицейские решат, что кто бы ни был убийцей Ральфа, он действовал с твоего ведома. Если бы Нидхэм был здесь, то могли бы подозревать даже его, потому что именно он провел с тобой ночь в отеле. Но он в Африке, так что его имя авто​ матически исключается из списка подозреваемых. Им при​дется искать другого, так что они начнут искать тех, с кем ты знакома, с кем ты в последнее время находишься в тесном
контакте.
О'Дей посмотрел на нее.
Теперь ты понимаешь?
Я не знаю, о чем ты говоришь.
Нет, знаешь. Ты знаешь, о чем я говорю. Расскажи мне... скажи мне правду, если можешь... Ты знала, что кто-то намеревался убить твоего мужа? Ты знаешь, почему кто-то мог желать его смерти?
Мерис как-то сразу потеряла весь блеск и выглядела почти больной.
— Я ничего не знаю и не имею ни малейшего понятия, кто мог убить Ральфа.
— Но ты же знаешь, что я его не убивал. Она промолчала.
— Может быть, ты и вправду ни при чем, но тебе трудно будет убедить в этом полицию. Там решат, что убийство бы​ло совершено с твоей помощью, и, наверно, придут к выводу,
что подстрекателем в этом деле была ты, а в таком случае, ты будешь повешена.
Мерис тихо проговорила:
К чему ты, собственно, ведешь, Терри?
А к тому, Мерис, что был на свете только один человек, на которого ты могла положиться и который тебя по-настоя​щему любил, несмотря на твои выкрутасы. Но он убит. Был он неплохим" парнем. А сейчас, чтобы выкрутиться, ты мо​жешь рассчитывать только на меня...
— Что?!!
  — Не веришь? Посуди сама. Может быть, у меня есть кое-какие соображения насчет того, как разворачиваются дела, может быть, я знаю кое-что, чего не заешь ты. Ты же не ста​нешь отрицать, что я всегда умел хорошо отгадывать загадки. Как бы там ни было, через день-два мы будем знать все точ​но. И я хочу дать тебе на выбор две возможности. Либо ты упакуешь чемодан, уедешь туда, куда я тебе укажу, и оста​нешься там до тех пор, пока я не разрешу тебе вернуться. Либо я иду к Дугалу, начинаю подбрасывать дрова в костер, на котором ты сгоришь.
Мерис встала, сделала несколько шагов и, остановившись в двух-трех метрах от О'Дея, тихим голосом спросила:
Терри, что ты собираешься ему говорить?
Это мое дело, и этот разговор, кроме нас с ним, никого не касается, а тем более тебя. Но, если ты послушаешься ме​ня и уедешь, я тем самым помешаю ему допросить тебя.
Она искоса взглянула на него.
Почему, Терри? — спросила она.
Пошевели мозгами, Мерис. Завтра Дугал вернется из Девоншира. Он сличит почерки на записках, адресованных в гараж и ко мне. Он убедится, что я сказал правду, и знаешь, какой будет следующий шаг? Инспектор придет к тебе и спросит, почему ты солгала полиции. Он объяснит тебе, что может случится с человеком, который дает ложные пока​зания полицейскому офицеру в деле об убийстве. Потом под​робно расспросит тебя о поездке Нидхэма в отель "Сейбл",
обо всем, что там произошло. Потом попытается связать эту поездку в отель с визитом Нидхэма ко мне домой. А это Дугал совсем не дурак. Инспекторы Скотланд-Ярда, как тебе из​вестно, не идиоты, так что он узнает все, что ему нужно. Ты понимаешь, что я имею в виду?
— Конечно, да,— ответила она. О'Дей продолжал:
— Если тебя здесь не будет, он не станет тратить время на поиски, так как слишком занят изучением других аспек​тов этого дела. Возможно, он придет ко мне, чтобы узнать,
как много мне известно. Дугал знает, что сможет наложить на тебя руку, когда захочет. Женщина с такой внешностью не сможет долго скрываться. Но я не хочу, чтобы в течение
ближайших двух-трех дней у Дугала состоялся с тобой раз​говор.
О'Дей подошел к бару и налил себе порцию мартини.
— Обдумай все это, Мерис. Предупреждаю тебя: если ты не сделаешь того, что я тебе предлагаю, то возможно, что те​бя арестуют.
Мерис подошла к креслу и села.
— Ну не странный ли ты человек, Терри? Ужасно стран​ный, но чертовски привлекательный. А самое смешное — это то, что я тебе верю.
Ты же знаешь, что я говорю правду,— сказал О'Дей. Она пожала плечами.
Итак, куда мне предстоит ехать?
— Недалеко,— ответил О'Дей.— Упакуй свои вещи. Ты пробудешь в отъезде только пару дней. Через три четверти часа я вернусь сюда и отвезу тебя в отель "Гартер" возле
Горинга. Там тебе будет хорошо. Хозяин этого отеля — мой друг. Ты пробудешь там до тех пор, пока я не разрешу тебе вернуться. И на твоем месте, я бы не выходил на улицу, на тот случай, если Дугал станет искать тебя раньше, чем я рассчитываю.
Мерис встала.
— Хорошо, Терри. Она пожала плечами.
— Может быть, я дура, но я послушаюсь тебя. И я хотела бы еще выпить.
Сн наполнил ее бокал и передал ей. Месис грустно улыбнулась.
— Ты так заботишься обо мне, что можно подумать, что в тебе проснулись нежные чувства, а я причинила тебе столь​ко неприятностей.
О'Дей покачал головой.
Нe надо обольщаться. То, что я делаю — все это ради Ральфа. Но есть и еще кое-что...

Что же еще?
Я хочу получить те серьги с бриллиантами и изумруддами. которые ты надевала,— сказал О'Дей.— Принеси их. Тебе чертовски хорошо известно, что они не твои. Ты зна​ешь, кому они принадлежат?
Мерис всплеснула руками и вдруг расхохоталась. Потом пошла в спальню и вернулась. Серьги лежали у нее на ладони.
Она протянула их О'Дею.
— Вот они, Терри. Хочешь верь, хочешь не весь, но я и не думала, что ты такой хороший детектив.
О'Дей сказал:

— Я даже и сам этого не думал. Он надел шляпу.
— Вернусь через сорок пять минут. Постарайся быть го​товой и надень что-нибудь поскромнее. Не следует слишком бросаться в глаза.
Он вышел из комнаты. Вскоре она услышала стук захлоп​нувшейся за ним двери. Мерис подошла к камину, оперлась локтями на каминную доску, уткнулась лицом в ладони и разрыдалась.
II
Инспектор Дугал вошел в свой кабинет, повесил ка ве​шалку темно-синий плащ, поставил зонтик на подставку, набил свою трубку и закурил. 
Несколько минут он сидел за столом и курил, потом вспомнил, что забыл снять шляпу. Вздохнув, он повесил ее на место. Затем позвонил и спросил, свободен ли помощник комиссара. Через две минуты раздался ответный звонок. Де​вушка сказала:
— Если вы хотите видеть мистера Грогана, мистер Дугал, то он у себя.
Инспектор поблагодарил ее, выбил трубку убрал ее в кар​ман пиджака и пошел по коридору. Помощник комиссара сказал:
— Добрый день, Дугал. Как идет дело Веннера? Садитесь. Дугал сел.
— В настоящий момент, сэр, я считаю состояние дела не​ удовлетворительное, Но когда оно пройдет определенную точку,— горестно улыбнулся он,— будет, возможно, немного лучше.
Гроган спросил:
— Получили что-нибудь в отеле "Сейбл"? Дугал кивнул.
— О'Дей говорил правду. Я ездил в гараж, где занимались машиной неизвестного — ныне уже известного. С машиной возился сын хозяина, который обычно занимается ремонт​ными работами. И по странному стечению обстоятельств, он видел Нидхэма — человека, который вместе с Мерис Вгннер проехал по дороге от отеля к главному шоссе. Отель стоит на развилке трех дорог. Этот паренек несколько дней жил в отеле, поскольку в доме у них были гости. Случайно он вы​шел из задней двери отеля как раз в тот момент, когда миссис Веннер и Нидхэм направлялись на главное шоссе. Он, конеч​но же, узнал машину и сказал мне, что водитель проехал сов​сем близко от него. Это был мужчина с худощавым лицом и седыми волосами. Не О'Дей, по его словам. О'Дея он хорошо помнит, ведь тот дал ему пять фунтов за записку.
Помощник комиссара кивнул.
— Что ж, для миссис Веннер все это не очень-то хорошо, не так ли? У вас есть какие-нибудь соображения насчет игры, которую она ведет? Если у вас есть какая-нибудь теория,
объясняющая как Нидхэм оказался впутанным в это дело?
В данный момент я стараюсь воздержаться от теорий, сэр. Я пытаюсь сосредоточиться на фактах. И у меня есть один добавочный  факт.   Веннер  тоже  побывал  в  отеле "Сейбл"". Он тоже говорил с этим пареньком и знал, что не О'Дей был в отеле с его женой.
Что ж, теперь у вас есть кое-что против Мерис Вен​нер,— сказал помощник комиссара.— Собираетесь с ней повидаться?
По всем правилам мне бы  следовало немедленно отправиться к ней, сэр. Я ведь могу предъявить ей изрядный счет, не так ли? Но я думаю пока оставить ее в покое...
Видите ли, я очень интересуюсь О'Деем.
Я могу вас понять,— сказал помощник комиссара.— Но если он не связан с делом в отеле "Сейбл", его положение намного улучшилось.
Я совершенно уверен, что он не имеет никакого отно​шения к этому убийству, сэр. Я отдал на экспертизу записки и наши люди сказали, что обе они написаны одним и тем же лицом. Но меня заинтересовало содержание записки, остав​ленной Нидхэмом на квартире О'Дея. Вы помните, когда я занимался О'Деем, мы установили, что в прошлую субботу он был на скачках в Пламптоне. Вернувшись домой, он обна​ружил записку Нидхэма, оставленную для него. В этой записке говорилось, что Нвдхэм пробыл несколько недель в Англии. В ней не объясняется, почему он отложил попытку увидеться с О'Деем до последнего момента, до того дня, когда
ему нужно было уезжать в Африку. А мне бы хотелось найти объяснение этому. В этой записке говорится о том, что вся история, которую О'Дею надлежит расследовать, изложена в письме, оставленном в конторе О'Дея. Думаю, что если бы мне удалось прояснить эту часть истории, все остальное тоже стало бы более ясным.
Поэтому сегодня утром я пошел в контору О'Дея и встретился там с его секретаршей, мисс Трандл, очень умной девушкой.
Дугал улыбнулся грустной улыбкой.
— И я был рад сообщить ей, что положение ее шефа значительно улучшилось — я имею в виду наше к нему отно​шение. Я рассказал ей о том, что узнал после моей беседы с О'Деем, и попросил ее вспомнить, что же произошло в суб​боту, и описать человека, приходившего к О'Дею.
Она подробно описала Нидхэма, и ее описание полностью совпало с описанием механика.
Дугал со всеми подробностями передал рассказ мисс Трандл, еще раз обдумывая все детали. Закончив историю с сожженным письмом, инспектор помолчал и улыбнувшись одной из своих самых печальных улыбок, сказал:
В   истории   с   сожженным   письмом   есть   какая-то  хитрость.
Какая же?

Помощник комиссара сидел в кресле, удобно откинувшись на спинку. Он любил слушать Дугала. Логика мышления Дугала вызывала в нем искреннее восхищение.
Я заглянул в пепельницу, стоявшую на письменном столе О'Дея,— продолжал инспектор.— Эту пепельницу с субботы, то есть со дня сожжения письма, не чистили. Я хочу сказать, что когда убирали кабинет, то просто высыпали пепел из пепельницы, а саму ее не вымыли. Так что на дне осталось несколько частиц сгоревшей бумаги.
Вот как? — сказал Гроган.
Лишь для того, чтобы, как говорил Шекспир, превра​тить простую уверенность в двойную, я взял с собой пепель​ницу и, сэр, хотите верьте, хотите нет, но бумага, сожженная
в пепельнице, не была письмом, оставленным Нидхэмом.
Неужели? — сказал Гроган.— Значит, и здесь был ка​кой-то план. Вы проверили?
Дугал кивнул.
Мисс Трандл сказала мне, что дала Нидхэму блокнот с очень толстой писчей бумагой. Она дала мне два листа такой бумаги. Пепел в пепельнице не от нее. Я скажу вам, откуда он. В ящике мисс Трандл лежит стопка дешевой бумаги, употребляемой для печатания копий на машинке. Вот такие листы и были сожжены.
Значит, вы думаете, что кто-то взял письмо Нидхэма? Думаете, что если бы достали это письмо, то вам удалось бы узнать об этом деле гораздо больше?
Дугал кивнул.
— Ясно, что существует какая-то связь между Нидхэмом и О'Деем. Мерис Веннер рассказывает своему мужу и всем прочим, что побывала в отеле с О'Деем. На самом деле она была там с Нидхэмом. Последний хочет видеть О'Дея, чтобы дать тому подробные инструкции,  касающиеся какой-то леди, живущей где-то в Суссексе. Между этими событиями должна существовать связь.
Кто-то проникает в контору, берет письмо и сжигает в пе​пельнице бумагу, создавая видимость того, что письмо исчез​ло, и оставляет О'Дея в неведении относительно содержания письма.
Поиощник комиссара сказал:
Но кто мог проникнуть в контору? Разве не разумнее всего предположить, что это был Ральф Веннер. Он был зол на О'Дея и мог уничтожить письмо Нидхэма.
Так могло быть, сэр. Но прежде чем предпринять даль​нейшие шаги, я хотел бы поговорить с О'Деем. Мне кажется, что он скрыл кое-какие данные. И он вовсе этим не обеспо​коен. Я рассказывал вам, как он беззаботно держался во вре​мя нашего первого с ним разговора. Он знал, что может опро​вергнуть наши предположения о его причастности к убийству, доказав, что в отеле "Сейбл" с Мерис Веннер был Нидх,эм. Но ему известно гораздо больше.
Скажу вам,— продолжал Дугал мрачно,— что у меня было такое чувство, будто он извлекает из нашего разговора какую-то пользу для себя. Не могу сказать, почему, но я это
чувствовал.
Знаю,— сказал помощник комиссара.— И вам это ненравится?
Дугал встал.
Я не люблю, когда люди используют меня, даже если они только пытаются это сделать. Поэтому я хочу повидаться с О'Деем. Может быть, на этот раз он скажет немного боль​ше, может, будет уступчивее. После этого, я наверно захочу еще раз побеседовать с Мерис Веннер.
Делайте так, как считаете нужным, Дугал. Вы всегда добиваетесь желаемого.
— Надеюсь, вы окажетесь правы. Всего хорошего, сэр. Дугал вышел из кабинета.

О'Дей лежал и дремал, когда зазвонил телефон. Он встал и, по привычке, посмотрел на часы. Было четыре часа. Он прошел в гостиную и взял трубк>. Звонила Мэйбл.
Хэлло, Терри, это ты?

Конечно, я, детка. Есть новости?
— Полным полно. Я ездила в "Корону" в Элфристоун, как ты сказал. Завязала дружбу с хозяином. Ну и парень, а? Во время войны был парашютистом и потерял руку. Он мне
понравился.
О'Дей нетерпеливо перебил:
Отлично. А как с Павеном?
Два-три раза я наводила разговор на него, но безре​зультатно,— ответила Мэйбл. Тогда я поехала в "Сплэндид" в Истборн. Я подумала, что эта поездка может мне помочь. Там я познакомилась с портье Паркером, очень болтливым человеком. И хочешь верь, хочешь не верь, он сказал мне, что Павен завтракает в столовой. Ну, я и пошла туда. Села за соседний столик.
О'Дей спросил:


Как он выглядит?
Он показался мне очень милым человеком. По настоя​щему милым!
Ты где находишься? — спросил О'Дей.— Иногда даже у телефонных аппаратов есть уши.
Я говорю из телефонной будки в Кингсбридже.
— Так приезжай ко мне и поговорим,— сказал О'Дей. Когда она приехала, то с порога заявила:
Знаешь, Терри, чего бы я хотела? Большую порцию виски с содовой.
Мне кажется, ты довольна собой, Мэйбл,— заметил О'Дей.
Она поправила выбившийся из прически локон.
Так оно и есть. Мне кажется, я проделала неплохую работу.
Я тоже так думаю. Ну и как Павен? Ты села за со​седний с ним столик и...
Верно.— ответила Мэйбл.— Я немного опоздала к лен​чу, так что людей было довольно мало. При первой же воз​можности я ему сказала — столики стояли близко — "Не мо​гу ли я поговорить с вами, мистер Павен? Дело очень сроч​ное". Он посмотрел на меня. Вид у него был не слишком
удивленный, словно с ним каждый день кто-то заговаривает подобным образом.
Он ответил: "Конечно. Почему бы вам не перейти за мой столик?" Тогда я села рядом с ним,— продолжала Мэйбл.— И он спросил меня, что я хотела бы выпить, а я ему...

— Ты ответила, что охотно выпьешь большую порцию виски с содовой?
Она кивнула.
Потом я сказала, что не хочу отнимать у него много времени, но у меня есть к нему поручение от моей близкой подруги, Мерис Веннер.
Как он к этому отнесся? — спросил О'Дей.
Очень мило. Он сказал: "Ах, вот как!"

Я сказала ему: "Знаете, она попала в довольно неприятное положение, если не сказать хуже. Мерис считает, что для нее будет лучше на время уехать из Лондона, и хочет знать, не поможете ли вы ей". Я сказала ему, что ей не хочется ему надоедать, но ничего не поделаешь.
О'Дей спросил:
И как он на это реагировал?
Это его не удивило. Он улыбнулся — забавная у него улыбка, забыла, есть такое слово...
Циничная? — подсказал О'Дей.
Да, что-то вроде этого. Потом он достал бумажник — очень спокойно, причем никто на нас не смотрел. Вытащил пятьдесят долларов, положил их на стол и все тем же спокой​ным голосом сказал: "передайте Мерис, что я очень сожалею, что у нее неприятности. Передайте ей деньги и уверения в моей любви". Когда он это говорил, в его голосе не было ничего саркастического.
Она открыла сумочку и вынула маленькую пачку пятиде​сятидолларовых банкнот-
— Вот эти деньги.
   О'Дей убрал их в карман.

— Потом я сказала: "Мерис, возможно, захочет с вами увидеться хотя бы для того, чтобы поблагодарить. Как ей с вами связаться?
Павен ответил, что если она захочет, то пусть лучше напишет ему. Он некоторое время еще пробудет в "Сплендиде". Ну как я провела игру, Терри?

— Неплохо,— ответил О'Дей.
Он встал и принялся расхаживать по комнате. Через не​которое время он сказал:
— Я не думаю, что Мерис любила писать записки. Вряд ли она прибегала к этому способу общения с людьми. Она из тех, кто предпочитает позвонить по телефону. Вероятно,
именно таким способом она и общалась с Павеном.
Мэйбл спросила:
К чему клонишь, Терри?
Я просто думаю, видел ли когда-нибудь Павен почерк Мерис. Так или иначе, нам нужно воспользоваться этим шансом.
О'Дей подошел к письменному столу, взял блокнот и ав​торучку и протянул их Мэйбл.
— Напиши ему записку, Мэйбл,— сказал он.— Поставь наверху "Лондон, воскресенье" и пиши...
Он стал диктовать ей.
"Огромное спасибо за то, что ты так добр ко мне. Я знала, что смогу положиться на тебя, если будет нужно. Я уезжаю, но наверное недолго пробуду в отъезде, к которому меня вынуждают обстоятельства. Но я надеюсь вскоре увидеться с тобой и не потому, что хочу о чем-нибудь просить, а потому, что тебе следует узнать одну-две вещи, о которых ты еще не знаешь. При возможности я позвоню во время ленча или обеда, когда тебя наверняка застанешь. Я назовусь миссис Уильяме.
Еще раз спасибо.
М.В."
Мэйбл вручила О'Дею записку. Он прочел написанное.
— Теперь надпиши конверт, адресуй его в "Сплендид". Припиши "Личное".
Она сделала все, что он сказал и передала ему конверт. О'Дей положил письмо в конверт, наклеил марку и попросил Мэйбл опустить его в ящик.
Она сказала:
Надеюсь, что все будет о'кей. Иногда мне бывает как- то не по себе, Терри. Но знаешь, я надеюсь, что в случае чего, ты меня вытащишь.
Тебе   не   следует  беспокоиться,   Мэйбл.   Все  будет хорошо.
Самое смешное, что я тебе верю. Во всяком случае, я на это надеюсь. Итак, что дальше?
Пока ничего. Иди домой и отдыхай. И держись веселее. Тебе нужны деньги?
Она покачала головой.
Пока не нужны. Ты знаешь, я всегда была бережлива.
Хорошо. Рассчитаемся с тобой, когда работа будет за​кончена. Поезжай домой, Мэйбл. Я позвоню, если ты мне понадобишься.
Он проводил ее до двери и сказал:
— Если ты встретишься с полицейским инспектором Дугалом, и он захочет знать, где ты была, скажи, что ездила к своей бабушке в Скат или еще куда-нибудь подальше, куда
бы ему не так легко было добраться. Пока, Мэйбл.
Он закрыл дверь, вернулся в гостиную, лег на тахту и потянулся. Положив под голову диванную подушку, он за​дремал в ожидании звонка инспектора.
В шесть часов он встал. Смешал себе порцию мартини и выпил. Зазвонил внутренний телефон. О'Дей снял трубку. Звонил Сименс.
К вам пришел мистер Дугал.
Пусть поднимется,— сказал О'Дей.
Он подождал минуту, потом открыл входную дверь. Дугал шел по коридору. О'Дей спросил:
Ну, как дела? Дугал улыбнулся.
Неплохо. У меня есть для вас хорошие новости. О'Дей закрыл дверь и провел гостя в гостиную.
— За это стоит выпить.Значит вы проверили эту историю с отелем "Сейбл" и убедились, что я говорил правду. Нидхэма кто-нибудь видел?
Дугал кивнул. Он положил зонтик и шляпу на стул, рас​стегнул плащ и сел. О'Дей протянул ему бокал с виски и со​довой и смешал другую порцию для себя.
Дугал сказал:
— Работник гаража — сын хозяина, который занимается ремонтом машин — видел Нидхэма, когда тот уезжал. Его описание совпадает с тем, которое дала ваша секретарша
мисс Трандл.
О'Дей поднял брови.
Значит, вы были у меня в конторе? Ну и как?

Неплохо.  Однако,  если  вы  не  возражаете,  мистер О'Дей, я бы хотел, чтобы вы сообщили мне немного больше, чем в прошлый раз.
Почему бы и нет? Но вначале и вы могли бы мне кое- что объяснить: вы хотите получить от меня сведения, как у подозреваемого или как у находящегося вне подозрений?
О'Дей улыбнулся.
Я хотел бы это знать для собственного спокойствия.
Послушайте,— ответил Дугал,— я мог бы только по​вторить вам, что не думаю, что вы убили Веннера. Честно говоря, меня вполне устраивает ваше положение в этом деле,
исключая некоторые детали.
Я бы просил вас рассказать о том, что случилось, когда в прошлую субботу вы вернулись к себе домой и обнаружили записку полковника Нидхэма — ту, что вы мне дали. В ней говорилось о том, что вам оставлено письмо с инструкциями и семьсот пятьдесят фунтов.
О'Дей спросил:
Почему вас это интересует? Знаете, в моей профессии существует правило: дела клиентов обсуждению не под​лежат.
Очень хорошо. Но, как вам известно, мистер О'Дей, при   расследовании   убийств   любые   правила   могут  на​рушиться. Я не прошу вас говорить что-либо себе во вред. Полицейский не должен задавать подобные вопросы, а если такой вопрос все же поставлен, вы вовсе не обязаны на него отвечать. Но если бы вы рассказали мне о том, о чем я вас просил, то многое облегчили бы для меня. Может быть, после вашего рассказа, я бы объяснил вам, почему это меня заинте​ресовало.
О'Дей сказал.


— Хорошо. Я полагаю все будет о'кей. Когда я вернулся домой и прочел записку Ники Нидхэма, мне стало интересно, о чем идет речь. Ведь Нидхэм сам парень не промах и доста​точно долго торчал в Англии, чтобы решить проблемы некоей дамы,  живущей где-то в  Суссексе. Я сел в машину и отправился к себе в контору. Идя по коридору, я заметил, что кто-то оставил в конторе свет.
Дугал спросил:


Это было странно, не правда ли?
Я тоже так подумал,  когда узнал,  что случилось. Оставлять в конторе свет было не умно, не так ли?
Вероятно   так,—   сказал   Дугал.—   Можно   предпо​ложить, что неизвестный забрался с наступлением темноты, когда свет был необходим.
Совершенно верно. Однако неизвестный был там не в темное время. Я бы сказал, что это случилось днем.
Я тоже так думаю,— согласился Дугал.
Послушайте, инспектор, если вы все знаете, зачем спрашивать меня?
Я знаю очень мало и поэтому спрашиваю вас. У меня просто есть кое-какие догадки.  Вы сами, должно быть, строили догадки.
Ну еще бы! Итак, я приехал к себе в контору. Я знал, что Нелли Трандл должна была положить письмо Нидхэма в тот ящик, который мы называем ящиком для виски, кстати, там обычно нет никакого виски. Она, как всегда, заперла этот ящик, но кто-то его взломал, вынул конверт, содержащий, как я понимаю, длинное письмо и деньги. Неизвестный сжег письмо, а деньги, видимо, положил в карман. Потом неизве​стный ушел.
Дугал сказал:
Тот, кто приходил туда, знал, что Нидхэм там побы​вал, знал, что там оставлено письмо, знал и где его искать.
Я думаю, что это был Ральф Веннер,— сказал О'Дей.— Он, очевидно, ничего не знал, просто спьяну забрел в кон​тору.
Вы так думаете? Если Веннер пьянствовал пять дней, зачем ему понадобилось тащиться в контору и взламывать ваш ящик? Тем более, что он знал, что подозрение сразу падет на него?
В ящике я нашел записку, отпечатанную на машинке. Веннер всегда  пользовался машинкой,  когда напивался, потому   что   его   почерк   становился   совершенно   нераз​борчивым. В записке сообщалось, что он взял семьсот пять​десят фунтов и сжег письмо лишь для того, чтобы досадить мне. Там говорилось также, куда мне следует убираться.
Итак, это был злорадствующий Веннер?
— Таковы факты,— ответил О'Дей. Они помолчали, потом Дугал сказал:
Я так не думаю, мистер О'Дей, и скажу вам, почему. Когда я был сегодня в вашей конторе, то унес с собой пепельницу, в которой было сожжено письмо. С тех пор, как произошли все эти события, пепельницей этой никто не пользовался, и на дне остались кусочки пепла. В ней не сжигали письмо Нидхэма. Нидхэм писал его на плотной бу​маге, которую дала ему мисс Трандл. А бумага, сожженная в пепельнице идентична той, что мисс Трандл использует для печатания копий.
С каждым днем все больше тайн, не так ли, инспектор? Как вы можете объяснить этот факт?
Послушайте,— сказал Дугал,— я расследую дело об убийстве. Убили человека, и я должен найти убийцу. В таких делах важна каждая мелочь, и полиция благодарна людям, которые пытаются ей Помочь, но сокрытие от полицейского офицера -информации — в том случае, когда ее у вас просят — это оскорбление. Вы уверены, что вам не о чем со мной поговорить, мистер О'Дей? Я, как вам известно, чело​век благоразумный.
Я был бы рад поделиться с вами своей версией, сэр, но все, что у меня есть — это догадки, а вы умеете отгадывать очень хорошо. В этот самый момент я пытаюсь решить, зачем кому-то понадобилось сжигать в пепельнице бумагу для копий, зачем нужно было меня убеждать, что письмо уничто​жено. Интересно, как такая мысль пришла Веннеру в голову. Просто удивительно, что делает с человеком алкоголь. Вы согласны со мной?
Нет, не согласен,— ответил Дугал.— Знаете, что я думаю?
Хотелось бы мне это знать. Скажите мне,  мистер Дугал.
Кому-то было известно, что Николас Нидхэм придет к вам в контору в субботу утром. Это лицо знало, что вас там не будет. Этому лицу было известно устройство конторы. Оно знало, что не застав вас, Нидхэм оставит вам письмо, знало, что Нелли Трандл оставит его для вас в ящике для виски на случай, если вы зайдете в контору во время уикенда, как вы часто делаете. Это лицо наблюдает за входом в контору и видит, как приезжает Нидхэм, как Нелли Трандл выходит, чтобы выпить кофе, и возвращается, а после часа дня вообще уходит домой. Тогда оно идет в контору, отпирает дверь каким-то   образом   заполученным   ключом,   и,   пытаясь открыть ящик, взламывает его. Это была дилетантская рабо​та.   Для  взлома  с  несложным  замком  было  применено слишком много силы. Большинство мужчин должно было понять, что ящик очень легко открыть.
Но так или иначе, это лицо открыло ящик, вынуло письмо Нидхэма, возможно, прочитало его и унесло с собой. В ящик была положена ваша записка, в которой говорилось, что деньги изъяты, а письмо сожжено. Потом, чтобы сделать историю достоверной, в пепельнице были сожжены два-три листка дешевой бумаги из запасов мисс Трандл. Сделано это было для того, чтобы пресечь ваши старания заполучить это письмо.
Считая, что письмо сожжено, вы не стали бы его искать. Потом эта очень умная особа уходит из конторы и, зная, что на этот вечер у нее будет алиби, включает перед уходом свет, чтобы вы думали, будто вся эта работа была проделана вечером.
О'Дей спросил:
 — Есть ли  у  вас  какие-нибудь  соображения  насчет личности этой таинственной особы?
А у вас? — Дугал испытующе посмотрел на своего со​беседника.
Я особенно не задумывался над этим, сразу отдав роль взломщика Веннеру.
Допустим. Тогда позвольте мне вас спросить вот о чем: хотя вы не получили письмо Нидхэма и деньги, из записки узнали, что леди, о которой беспокоится ваш друг, живет в
Суссексе.   Очевидно,   вы   интересовались   тем,   кто   эта женщина, и пытались ее найти?
— Нет, не пытался,— ответил О'Дей. Дугал встал.
Еще один вопрос, мистер О'Дей. Вам, полагаю, неизве​стно и местонахождение миссис Веннер?
Откуда мне это знать? При сложившихся у нас отно​шениях трудно рассчитывать на ее откровенность. Разве она не у себя дома?
Дугал покачал головой.
Похоже,  что этой ночью Мерис внезапно куда-то исчезла. Она была предупреждена о том, что ее отъезд из го​рода нежелателен, поэтому подобный ее шаг кажется мне просто глупым. Я не хочу сейчас ее искать, хотя, как вы зна​ете, мне очень легко ее найти.
Это все знают. Англия страна маленькая, и ваши мальчики, при темпах их работы, смогут найти ее за двад​цать четыре часа. 
Он закурил.
Ей тоже об этом известно. Мерис Веннер никак нельзя назвать глупой.
Конечно,— согласился Дугал,— она явно неглупа. Так вы считаете, что она скоро вернется?
О'Дей пожал плечами.

— Как я могу знать? Не думаю, что она хотела скрыться. Наверное, она просто выбита из колеи смертью мужа и этим расследованием. Может быть, ей хочется побыть немного
одной.
Дугал сказал:
Это кажется мне возможным. Думаю, что в течение ближайших двадцати четырех часов мне лучше ее не трогать. Итак, я ухожу. Спасибо за помощь.
Боюсь, что оказал вам не слишком большую помощь, мистер Дугал.
Детектив мрачно улыбнулся.
— Не очень большую, но я уверен, что до окончания дела вы мне еще ее окажете. Всего доброго.
Он взял шляпу и зонт. Дойдя до двери, он обернулся и сказал:
— И благодарю вас за угощение.
О'Дей подумал, что в его голосе была нотка сарказма.
Когда Дугал ушел, О'Дей решил, что вел себя правильно: было бы глупо давать инспектору слишком много сведений, потому что за всеми названными им лицами могла быть ус​тановлена слежка. Дугал мог это устроить, с таким челове​ком, как он, надо быть все время настороже. Наверное им предстоит еще одна встреча, и О'Дей хотел бы быть дома, если это случится. Его отсутствие, пребывание вне города в сопоставлении с внезапным исчезновением миссис Веннер может послужить почвой для дальнейших подозрений поли​цейского офицера, поэтому встретиться с Мерис нужно не​медленно, второй раз инспектор сегодня вряд ли появится.
В семь вечера он пришел в гараж, сел в машину и поехал в Горинг в гостиницу "Картер". Погода была неприятная и дождливая, и старомодная гостиница, стоявшая недалеко от реки и окруженная мокрыми деревьями, казалась удивитель​но унылой.
О'Дей объехал вокруг отеля, вошел в него через боковой вход и сразу прошел в бар. За стойкой стоял толстый веселый человек, занятый перетиранием стаканов.
О'Дей приветственно помахал ему рукой, заказал виски с содовой и спросил:
— Ну, как твоя гостья, Джордж? Хорошо себя ведет? Джордж усмехнулся.
— Живет как затворница. Все время дома из-за плохой погоды. Никуда не может выйти, ей здесь некуда пойти. Чер​товски красивая женщина, правда, мистер О'Дей? Я знаю вас, а то начал бы любопытствовать. Мог бы спросить вас, что все это значит. Но я так не поступаю. Раз вы сами не сказали мне, то не стоит спрашивать.
Верно, Джордж,— сказал О'Дей. Он допил свой напиток.
Увидимся позже. Где она, в первом номере? Джордж кивнул.
Я дал ей двойной, все равно больше никого нет.
Может быть это и лучше,— заметил О'Дей.
Он поднялся по винтовой лестнице и постучал в дверь первого номера. Ему ответили. Он открыл дверь и вошел. Комната была удобно обставлена, горел камин, на стенах висели картины, изображавшие сцены из охотничьей жизни, и это создавало атмосферу старины. На резном дубовом бу​фете стояли бутылки, бокалы и сифон.
Мерис спросила:
— Ну, Терри, как дела? Хочешь выпить?
В ее голосе звучала покорность.
 — Охотно выпью,— ответил О'Дей.— У тебя такой вид, будто ты нуждаешься в помощи. Как ты себя чувствуешь, Мерис?
— Хорошо, спасибо.
Она стояла, положив руку на каминную доску, и смотрела на огонь.
— Ты выглядишь, будто сошла с картины, но за всем этим скрывается макрель,  которая ждет рыболова с крючком, верно?
Она сказала:
Да? Кто же этот рыболов с крючком?
Рыболова зовут Дугал. Знаешь, этот полицейский, не​смотря на то, что он внешне мешок-мешком, очень ловок и многое раскопал.
Мерис безучастным голосом спросила: — Что же именно?
Один   факт   очень   интересен,—   ответил   О'Дей.— Нидхэм оставил в конторе письмо с изрядной суммой денег. Кто-то сжег письмо и забрал деньги, оставив вместо них записку,    напечатанную   на   машинке   и   подписанную инициалами "Р.В.". В ней Ральф написал, что сделал это, чтобы мне досадить.
Ты считаешь, что это сделал он? Ральф действительно приезжал к тебе в контору в субботу утром. Случайно я видела...
О'Дей перебил ее:
Возможно. Суть в том, что Дугал исследовал пепел, оставшийся в пепельнице и установил, что он не мог остаться от той бумаги, на которой Нидхэм написал письмо.
Так что? — спросила она.
Это означает,— продолжал О'Дей,— что кто-то взял письмо. Мне очень интересно, что было там написано. Веро​ятно, нечто весьма важное, раз он заплатил мне семьсот пятьдесят фунтов за предлагаемую работу. За какую имен​но — я могу узнать только из письма.
Все тем же монотонным голосом она повторила:
Так что?
Только то, что я хочу получить это письмо. Отдай мне его.
Мерис убрала руку с каминной доски и круто повер​нулась.
— О чем, черт возьми, ты говоришь? — спросила она, побледнев как смерть.
О'Дей сказал:

— Дай отдохнуть своим ногам и садись. Я скажу тебе, о чем идет речь. Я много времени думал, пытаясь связать все воедино и сложить два и два, чтобы не получить пять. Пола​гаю, мне это удалось. Я хочу поведать тебе небольшую историю. Посмотрим, как она тебе понравится.
Мерис опустилась в кресло, откинулась на спинку и положила руки на подлокотники.
Начинай, Терри. Я люблю слушать истории.
Полковник Нидхэм во время войны служил в Мелло- уфилде,— начал О'Дей. — Там он влюбился в миссис Дин и сделал ей предложение, но получил отказ. Четыре-пять не​дель назад он снова навестил ее, приехав в Англию по своим делам. При встрече, видя что Нидхэм питает еще какие-то надежды, она ему сказала, что обручена и собирается выйти замуж за некоего Павена.

Нидхэму это известие не понравилось, даже очень не по​нравилось, потому что он знал много дурного об этом Павене, но не счел возможным рассказать об этом миссис Дин, так как боялся, что она отнесет его слова за счет ревности. Просто пытался отговорить ее от замужества до тех пор, пока она не наведет справки о своем будущем муже. Нидхэму бы​ло ясно, что сама миссис Дин этим заниматься не будет, поэтому он уехал от нее в унынии, не зная, к кому обратиться по столь щекотливому вопросу. И как раз в этот момент судьба свела его с очень привлекательной и обаятель​ной женщиной,— О'Дей улыбнулся,— с Мерис Веннер. Помнишь, Мерис?
Она промолчала.
— По странному стечению обстоятельств,— продолжал О'Дей,— она тоже была в это время не слишком счастлива. В течение длительного времени наша красавица заигрывала с компаньоном своего мужа, но он не клюнул на ее заигры​вания. Ей это не нравилось, муж ей не нравился и вообще ничего ей не нравилось. Но, как я тебе уже говорил, она была очень привлекательной женщиной и сумела очаровать Ники Нидхэма настолько, что он полностью доверился ей и все рас​сказал.
Мерис Веннер — женщина очень умная. Она так основа​тельно обработала Николаса Нидхэма, что тот согласился провести с ней одну-две ночи в отеле "Сейбл" в Потни. Они провели там только одну ночь, но организовано все было очень умно. Она выжала из Нидхэма все, что хотела, узнала от него всю историю Павена, его прошлое и то, что он собирается сделать с миссис Дин. Ну, как у меня получается, Мерис?
Мне кажется, очень интересная история,— ответила Мерис невыразительным голосом.
Ты еще главного не слышала,— сказал О'Дей.— Нидхэм сказал ей, что через неделю-другую он уезжает в Африку, однако не хочет оставлять дела в том положении, в каком они находятся. Ему претила мысль, что он уедет, оставив миссис Дин на милость Павена. И он обратился к миссис Веннер найти частного детектива с хорошей репу​тацией и поручить миссис Дин его заботам, предварительно изложив ему факты насчет Павена.
Но к этому времени Мерис Веннер составила свой собст​венный план и решила еама управлять создавшимся поло​жением, поэтому совсем не хотела, чтобы Нидхэм говорил с частным детективом. Она сказала, что знает человека, к ко​торому следует обратиться, но в настоящее время его нет в Лондоне, однако до конца месяца он обязательно должен вер​нуться. Мерис сказала, что очень хорошо знает этого де​тектива, и что на него вполне можно положиться, а также предложила Нидхэму проконтролировать выполнение его поручения, коли ему самому нужно уезжать. Тебе все еще интересно, Мерис?
О'Дей улыбнулся.
Весьма,— цинично улыбнулась она.— Хотелось бы ус​лышать дальше.
Услышишь. Мерис Веннер была умна. Она не назвала Нидхэму имени человека, к которому собиралась его по​слать. Но нам с тобой его имя известно — это некий Терренс О'Дей.
Нидхэм почувствовал себя гораздо лучше, мысль об отъезде больше не пугала его. Время от времени он встречал​ся с Мерис Веннер и спрашивал ее, не вернулся ли в Лондон этот детектив. Она всегда отвечала отрицательно, но уверя​ла, что не нужно беспокоиться, что он непременно вернется до отъезда Нидхэма.
— И она знала,— продолжал О'Дей с улыбкой,— что этот сыщик — этот Терренс О'Дей,— никогда не бывает в своей конторе в субботу утром. Так что в пятницу, когда Нидхэм стал особенно нетерпелив, миссис Веннер позвонила ему и сообщила имя детектива и адрес его конторы. Она сказала, что О'Дей должен приехать в контору в субботу утром, в крайнем случае, в понедельник, и посоветовала Нидхэму, если он не достанет детектива в субботу в конторе, оставить ему запечатанное письмо с инструкциями и деньги.
Нидхэм приехал в контору около половины одиннадцато​го утра. Он спросил О'Дея и узнал, что того нет, поэтому написал письмо на бумаге из блокнота, который дала ему секретарша. Он вложил письмо и семьсот пятьдесят фунтов в банкнотах в большой конверт и ушел. Мерис Веннер, к не​счастью, не знала,— улыбнулся О'Дей,— что немного позд​нее Нидхэм взял на себя труд оставить записку на квартире О'Дея.

Думаю, что в субботу утром миссис Веннер держала кон​тору О'Дея под наблюдением, возможно из машины, стояв​шей на другой стороне улицы. Она видела, как приехал Нидхэм и как он уехал, и знала, что он написал письмо. Не​много погодя она увидела, как из здания вышла секретарша О'Дея, но продолжала ждать, так как знала, что та покидает контору и несколько позже. Тогда-то, возможно, она и увидела, что в контору приходил Ральф. Должно быть он вскрыл конверт, прочитал письмо и, вложив его в другой кон​верт, ушел. Потом Мерис Веннер увидела, как вернулась мисс Трандл и после часа дня ушла опять. Неплохой я отгадчик, верно, Мерис?
Продолжай,— сказала она, не сводя глаз с пламени камина.
Мерис Веннер пошла в контору,— продолжал О'Дей.— Она отперла дверь ключом, который когда-то взяла у мужа, и вошла. Она знала, что Нелли Трандл должна была оставить письмо в закрытом ящике стола О'Дея. Поэтому она взлома​ла этот ящик. Знаешь, я сразу подумал, что ящик открывала женщина. И Дугал тоже так считает. Мужчина не стал бы применять и половины затраченной на это силы, он бы сооб​разил, что замок очень легко открывается. Потом она взяла письмо Нидхэма, вскрыла конверт, просмотрела содержимое и положила все к себе в сумочку, затем прошла в приемную, достала там из стола три листочка бумаги и сожгла их в
пепельнице, стоявшей на столе О'Дея. Она напечатала на машинке "Любовное письмо" от имени своего мужа, в кото​ром говорилось, что он взял деньги, а письмо сжег, и оставила
его во взломанном ящике.
Будучи очень хитрой женщиной, она перед уходом включила в приемной свет, создавая видимость того, что взлом был совершен после наступления темноты, когда она находилась в Истборне, в отеле "Сплэндид". Ну, как, Мерис, тебе все это нравится?
Она пожала плечами и промолчала.
О'Дей продолжал:
— До того, как Мерис украла письмо из ящика О'Дея, она успела проделать массу работы. Задумав шантажировать Павена, она съездила в Суссекс и встретилась с ним, но тот был не дурак. Можно строить разные предположения насчет того, что произошло при их встрече, но в основнои мое предполо​жение таково: Павен, по слухам, очень привлекателен, и отвергнутая О'Деем и не любящая мужа, Мерис увлеклась этим мужчиной, против которого имела письмо Нидхэма.
Павен предложил ей работать вместе с ним. Она согласилась, но оставила при себе письмо, похищенное из стола О'Дея. Думаю, что такая умная женщина, как она, не стала бы уничтожать письмо. Она хранила его на тот случай, чтобы было чем держать в руках Павена, если тот поведет себя не так, как ей нужно.
Потом возникли небольшие осложнения. Мерис сказала своему мужу, будто провела ночь в отеле "Сейбл" с О'Дейем. Она думала, что поступила очень тонко, но на самом деле все обернулось не так. Ее муж поехал в отель и там встретился с молодым человеком, занимавшимся машиной Нидхэма. Мерис думала, что Нидхэма никто не видел, но этот парень случайно столкнулся с ним и описал Веннеру мужчину, ко​торый был с его женой. Таким образом Веннер узнал, что его жена лгунья, и что его компаньон не был там с нею. Ральф очень заинтересовался всеми ее передвижениями...
Мерис подняла на него глаза.
Что ты хочешь этим сказать?
А вот что,— ответил О'Дей.— Он нанял частного де​тектива, некоего Джорджа Бейли, чтобы тот установил слеж​ку за его женой. Когда Мерис ездила в Суссекс, Бейли не вы​пускал ее из вида. Он был свидетелем ее встреч с Павеном, и вернувшись, сообщил обо всем Веннеру. Веннер решил, что должен сделать две вещи. Прежде всего узнать, что у его же​ны общего с этим Павеном, которого он считал ее лю​бовником, и, вероятно, не напрасно. И второе, что он хотел
сделать — это выяснить отношения со своим компаньоном О'Деем. Он убедился, что подозрения насчет О'Дея неверны и, будучи довольно честным человеком, хотел исправить со​здавшееся положение. Но это второе дело он решил отложить до разговора с Павеном.
Мерис тихо сказала:
— Понимаю. Ты знаешь, что... О'Дей кивнул:
— Я знаю достаточно, а об остальном догадываюсь. После того, что Веннер прочел это письмо в конторе, он знал все. Он не хотел видеться с Павеном в людном месте, и поэтому
договорился о встрече с ним в Палисад-клубе в среду вече​ром. Для Павена это наверняка был удар. Вообрази, как он должен был себя чувствовать, когда Ральф позвонил ему по телефону и сказал, что хочет видеть его и задать ему несколько вопросов о нем и Мерис. Павен сделал единственный разумный шаг: разыскал Мерис и спросил ее, что происходит. Но она тоже ничего не понимала.
Павен должен был встретиться с Веннером в "Палисаде" после наступления темноты, наверное, около десяти вечера.
Мерис знает, что О'Дей ищет встречи с ее мужем и, чтобы укрепить свою историю об О'Дее, она в клубе "Пименто" со​общает Мэйбл Бонавентюр о том, что ее муж должен быть в "Палисаде" в среду в двенадцать ночи. Она знала, что, узнав об этом, О'Дей обязательно туда поедет, а встреча Веннера с Павеном к этому времени закончится, и они уедут. Она на​няла пару бандитов, чтобы О'Дея избили. Потом можно бу​дет считать, что О'Дей ездил туда для встречи с Веннером и получил хорошую трепку от рассерженного мужа или тех, кого он нанял. Это было чертовски хорошо придумано. Полиция клюнула на эту историю. Если бы я не смог выве​дать насчет истории с отелем "Сейбл", то сегодня был бы подозреваемым номер один.
Я предполагаю, что после разговора с Павеном, Веннер сказал ему, что хочет на следующий вечер назначить дру​гую встречу с ним, пригласив туда свою жену и О'Дея. Он хотел изложить О'Дею все происшедшее и, возможно, посо​ветоваться с ним о том, как выбраться из этой ситуации, и извиниться перед ним. Павен встретился с тобой и рассказал тебе все. Никто из вас не был особенно обрадован.
Веннеру бы сразу стало ясно, что письмо и деньги взяла его жена, что именно она оставила в ящике записку с его инициалами. Он непременно спросил бы, где письмо и деньги. Мерис и Павен оказались бы в чертовски щекотливом положении, и им необходимо было что-то предпринять.
Мерис спросила:
Так что же я сделала?

Я думаю, что к тому моменту расположение миссис Веннер к мистеру Павену достигло огромных размеров. И дьявольская же получилась игра! Как бы там ни было, но Па​вен согласился на встречу, и, как я себе это представляю, ут​ром следующего дня Веннер позвонил жене и велел ей быть в конторе в десять вечера. Он попросил Нелли Трандл разыс​кать О'Дея и предложить ему приехать. Но ни мистер Павен, ни миссис Веннер не намеревались появляться на этой встре​че, и в это время гибкий ум Мерис принялся за работу. Она сказала мужу, что время встречи изменено и перенесено в Палисад-клуб.
Подобная перемена казалась достаточно правдоподобной, не так ли? Ведь именно там накануне встретились Павен с Веннером. Вечером Мерис позвонила О'Дею в контору и ска​зала, что Веннер хочет, чтобы он приехал к двенадцати часам в Палисад-клуб.
Однако сама Мерис никуда не поехала. О'Дей, конечно не знал, что Павен должен был быть там. И, как я понимаю, его встреча с Веннером должна была состояться в одиннадцать часов. Когда О'Дей прибыл туда в полночь и осматривал ме​сто, миссис Веннер, обеспечив себе первоклассное алиби, позвонила из своей квартиры в Сент Джонс Вуд в Палисад-клуб и установила тот факт, что О'Дей там. Он сказал ей по телефону, что ее муж не приехал.

Поговорив по телефону, он нашел ее мужа убитым. Тебе наверняка нетрудно будет угадать имя убийцы. Его убил тот, кому нужно было заставить его замолчать. Что касается тебя, Мерис, то вопрос только один: знала ли ты, что он собирается убить Ральфа Веннера? Если знала, то известно ли тебе, что с тобой сделают?
Мерис сказала:
Чепуха все это. Никто не сможет доказать, что Павен там был. Ты никогда его не видел, а он никогда туда не ездил. Ральфа мог убить только один человек — это ты.
Чушь! — сказал О'Дей.— У меня не было мотива. Если бы я с ним встретился, он бы, наверное, извинился передо мной.
Можешь говорить все, что угодно. Никто не сумеет до​казать, что Павен был там.
Хорошо, пусть будет по-твоему,— согласился О'Дей.— Вчера вечером я взял серьги с изумрудами и бриллиантами. Я знаю, откуда они взялись. Они принадлежат Лоретте Дин, и мне известно, как они к тебе попали. Павен взял их у нее и передал тебе. Это была часть вашей работы. Но моя улика, касающаяся убийства Ральфа, даже более интересна. Когда я нашел его мертвого, то под столом, к которому был присло​нен труп, лежал предмет, о котором никому неизвестно пока, даже полиции. Неизвестно потому, что я подобрал этот пред​мет. Это был браслет, принадлежащий миссис Дин, тоже с бриллиантами и изумрудами. Он является частью гарнитура,
в который входили и серьги. Браслет тебе тоже дал Павен.
Если Павен дал мне браслет, то как он оказался в "Палисаде"?
О'Дей усмехнулся.
— Очень просто. Павен взял у тебя браслет на тот случай, если ему удастся купить им молчание Веннера и заставить того держать язык за зубами. Я думаю, что Павен протянул его Ральфу, а тот швырнул на пол. Браслет закатился под стол. Потом, совершив убийство, Павен был чересчур взвол​нован. Он мог услышать мои шаги по дому или во дворе. Ему нужно было поскорее уйти. И он ушел, а браслет остался под столом.
О'Дей потушил сигарету.
— Осталось обсудить только одну очень интересную де​таль. Она состоит в том, знала ли ты, что собирался сделать Павен, отправляясь в Палисад-клуб. Если знала, то тебя, возможно, повесят за эту красивую шейку. Лично я думаю, что это будет справедливо.
Мерис посмотрела на него. Глаза ее блестели.
— Мне нужно письмо. Отдай его мне. Ты не стала бы оставлять его на квартире на Сент Джемс Вуд. Ты должна была привезти его с собой. Я думаю, что оно в твоей сумочке. Выбирай: либо ты отдашь мне это письмо, либо я сдам тебя властям, и тебя арестуют по обвинению в убийстве мужа. Даю тебе одну минуту подумать. Решай.
Мерис встала и остановилась, глядя на него. Глаза ее свер​кали. О'Дею показалось, что она собирается броситься на не​го. Он сказал:
— Полегче, милашка. Хватит насилия.
Ее руки безжизненно повисли вдоль тела. Она пошла в спальню и вернулась с письмом в руке, которое протя​нула ему.
Раскрыв письмо, О'Дей просмотрел листки и сказал:
— Похоже, здесь все.
Он положил письмо в карман.
— А как насчет денег, Мерис? Они тоже мне нужны, и все. Она обозвала его не очень пристойными словами и снова ушла в спальню. Вернулась она с пачкой банкнот. О'Дей взял их и положил в карман.
— Пока, Мерис,— сказал он с улыбкой.— И надеюсь, ты выкрутишься.
III
О'Дей медленно шел по Слон-стрит к Слон-скверу. Он посмотрел на часы. Было пять вечера. Если вскоре Дугал не позвонит ему, то нужно как-то начинать действовать,— подумал он. Пока Дугал кружит возле тебя и задает вопросы, пытаясь из обрывков составить единое целое, то можно чув​ствовать себя в безопасности. Но когда он оставляет тебя в покое, и ты не знаешь, что он делает — это становится опас​ным, даже очень опасным.
Он вошел в холл своего дома и спросил у портье:
Мне кто-нибудь звонил, Симоне? Тот покачал головой.
Звонков не было, сэр.
О'Дей поднялся на лифте. Войдя в гостиную, он включил электрокамин и сел возле него. Он закурил и минут пять посидел, размышляя о событиях прошлой недели. Потом встал, подошел к стоящему в углу комнаты письменному столу, отпер ящик, вынул письмо Нидхзма и снова стал перечитывать все, что касалось Павена:
—"...Лоретта сказала мне, что помолвлена с другим и вскоре собирается выйти замуж. Этим человеком оказался Эдвард Павен. И тогда в моей голове будто включился сигнал тревоги. Я смутно помнил это имя, с ним были связаны какие-то очень неприятные воспоминания. Но я ничего ей не Сказал. Я пообедал с ней и уехал в Лондон, пообещав, что еще лаеду.
В Лондоне я связался по телефону с нашими людьми в Штатах и получил от них информацию, подтверждавшую мои подозрения. Эдвард Павен, красивый и образованный англичанин, как оказалось, вовсе и не был англичанином. Это француз, который прекрасно говорит по-английски и на двух других языках. Во время войны он сотрудничал с нем​цами. Против него не было явных улик — действовал он очень умно — и подвести его под трибунал не удалось.
Тогда я полетел во Францию и провел тщательные рас​следования, давшие мне кое-какие любопытные факты. У Павена были тесные связи с очень богатым и, на первый взгляд, очень приятным южно-американцем, неким Альфон-со д'Эскарте. Самым интересным было то, что этот д'Эскарте оказался мужем миссис Дин, с которым она разве-чась в Париже за два года до войны. По финансовым сообра​жениям после развода д'Эскарте был назначен опекуном до​чери своей жены. Такой вариант казался лучшим для де​вочки: она была слабого здоровья, и ей предпочтительнее было жить во Франции. Однако, не прошло и года, как ее здоровье настолько ухудшилось, что ее поместили в психиатрическую больницу, о чем и сообщили миссис Дин.
Казалось, это не вызывало подозрений, но на самом деле, все было не так.
Эта девочка, такая же ненормальная, как мы с вами, содержится насильственно в больнице, адрес которой дан на отдельном листке, вложенном в это письмо. Нашлись и причины этого жестокого поступка.
Согласно постановлению французского суда, д'Эскарте обязан был выплачивать крупную сумму своей разведенной жене, миссис Дин — это ее девичья фамилия, которую она взяла после развода. ДЭскарте — человек с садистскими наклонностями. Он ненавидел Миссис Дин за то, что она с ним развелась, и хотел отомстить ей любыми средствами. Первым шагом на этом пути было заключение девочки в сумасшедший дом, чего он добился подкупом или каким-то другим путем. И если никто не вмешается в это дело, она чожет на самом деле сойти с ума.
Естественно, мне захотелось узнать закулисную сторо​ну всех махинаций. Я чувствовал, что история с девочкой — лишъ часть большой игры. Потом я обнаружил существо​вание очень тесного контакта между дЭскарте и Паве-ном — человеком, который собирался жениться на миссис Дин. Я продолжил поиски и выяснил все.
Во время войны и после нее Павен вы ступал в роли профессионального шантажиста, и все дело несомненно в том, что согласно положению, по которому миссис Дин получает алименты — и значительные — она теряет на   них право в случае нового замужества. Дальнейшее очевидно. Павен приехал в Англию, познакомился с ней, и вел себя как солидный и обеспеченный человек, что удавалось ему с помощью сумм, получаемых от д'Эскарте. Суть дела в том, что он внушил миссис Дин следующее: если она выйдет за него замуж, то он тем или иным способом добьется, якобы, освобождения ее дочери из-под контроля отца, вырвет ее из сумасшедшего дома и привезет в Англию.
Вот почему миссис Дин, которая обожает свою дочь и провела годы в беспокойстве о ней, согласилась выйти замуж за Павена. Но выйдя за него замуж,— в этом и состоит садистский замысел дЭскарте — она обнаружит, что денег у Павена нет, что она лишилась своих алиментов и может сделать для своей дочери еще меньше, чем прежде.
Если вы что-нибудь знаете о женщинах, вам будет не​трудно понять, как легко было красивому и обаятельному Павену склонить миссис Дин на брак с ним.
В настоящее время я не могу открыть ни миссис Дин, ни кому-нибудь другому источники полученной мной инфор​мации.
Вернувшись из Франции, я снова поехал к миссис Дин в Меллоуфилд. Я пытался отговорить ее от замужества, сказал ей, что встречался с Павеном и что он мне не нравится. Я говорил все, что мог, не раскрывая правды, которая, конечно, сделала бы ее несчастной. Но все было тщетно. Я думаю, что все мои слова она объясняла ревно​стью.
Вскоре я получил секретное задание и решил перед отъез​дом передать дело в руки опытного частного детектива, который после проверки этих фактов сможет открыть миссис Дин глаза на Павена.
Я познакомился с одной особой, которая сообщила мне, что знает такого детектива, но что его сейчас нет в Лон​доне. Лишь вчера мне позвонили и сообщили, что он, возмож​но, сегодня вернется, а также сообщили ваше имя. Я был очень доволен, потому что помню вас по прошлым дням в Америке и, судя по моим воспоминаниям, вы как раз тот человек, который мне нужен. Только мне не повезло в том, что я не смог с вами сегодня увидеться.
Я хочу, чтобы вы повидались с Павеном. Пусть он узна​ет, что вам все известно, известно, какую он ведет игру.
Любой ценой разбейте те отношения, какие существу​ют между ним и миссис Дин. Дайте ей знать о том, к чему она идет. Сам я этого сделать не мог по причине, которую изложил в письме.
Вкладываю в конверт семьсот пятьдесят фунтов. Ду​маю, этого хватит не расходы и оплату ваших трудов. У меня есть предчувствие, что вы всерьез займетесь этим делом и доведете его до конца. Мне бы очень хотелось оставить вам адрес, по которому вы могли бы мне написать, но это невозможно. Вероятно, через несколько недель я вернусь в Лондон, но так же возможно, что я никог​да туда не вернусь! Уверен, вы понимаете, что я имею в виду.
Желаю вам удачи, О'Дей. Мне кажется, что если вы возь-четесь за эту работу, то не пожалеете. Надеюсь, что вы с ней справитесь, и все уладится. Еще раз желаю удачи.
Искренне ваш Николас Нидхэм".
О'Дей сложил письмо и убрал его в карман пиджака. Он подумал, что этот документ представляет большой интерес для инспектора Дугала, и, в то же время, именно Дугалу со​вершенно незачем его когда-либо видеть.
Он посмотрел на часы. Ровно шесть. О'Дей подошел к те​лефону и набрал номер Мэйбл Бонавентюр.
Услышав ее голос, он сказал:
Послушай, Мэйбл, надень шляпку и приезжай ко мне. Мне бы хотелось с тобой поговорить.
О'кей. Еще одна поездка за город?
Нет. Твоя работа почти закончена.
Сейчас приеду,— ответила она.
О'Дей положил трубку. Он уже решил, что будет делать. Через двадцать минут приехала Мэйбл. Она была в новой шляпке, на ее лице застыло самое строгое выражение. О'Дей заметил:

Ты очень мило выглядишь, Мэйбл.
Вот как? Ты задумал еще что-то начать?
Пытаюсь кое-что закончить,— улыбнулся О'Дей.— Дело очень срочное, так что не будем терять времени. На данный момент положение таково: наш друг Павен должен
получить известие от миссис Уильяме. Ты будешь миссис Уильяме.  Завтра   утром  позвонишь  в   Истборн  в  отель "Сплэндид" и спросишь Павена. Скажешь ему, что у тебя был разговор с вашим общим другом, миссис Веннер, что ситуация, по ее словам, несколько изменилась и что твой муж, мистер Уильяме, завтра вечером, будет в Истборне и очень хочет увидеться с мистером Павеном. Я думаю, что он на это согласится. Ему придется согласится. Тебе понятно?
Как будто,— кивнула Мэйбл.
Следующее,— продолжал О'Дей.— Тебе, Мэйбл, завтра утром придется проявить все свои таланты. Тебя очень беспокоило убийство Веннера, понятно? Оно стало беспо​коить тебя с того самого момента, когда инспектор Дугал пришел в клуб "Пименто" и начал задавать тебе вопросы. Как ты думаешь, тебе удастся напустить на себя озабочен​ный вид?
— Это нетрудно,— ответила Мэйбл.— Я часто озабочена и помню, как при этом выгляжу.
О'Дей сказал:

— Я считаю тебя хорошей актрисой. Итак, завтра утром ты отправишься в Скотланд-Ярд и спросишь инспектора Дугала. Скажешь ему, что ты обеспокоена. Он захочет узнать,
чем. Тогда ты скажешь, что беспокоишься обо мне. Что после вашей с ним встречи я приехал-в клуб, говорил с тобой и хотел знать все, что он тебе сказал. Думаю, что Дугал станет тебя расспрашивать, не знаешь ли ты случайно, кто меня интересовал в последнее время. Не Мерис Веннер и Ральф, а кое-кто еще. Он будет очень ловко пытаться узнать имя того, кто сотрудничал с Мерис Веннер. Ты об этом ничего не дол​жна знать. Скажешь ему, что просто беспокоишься и не име​ешь ни малейшего понятия, о чем он толкует. Ты никогда не слышала от меня ни одного имени в связи с делом Веннера.
Но когда ты соберешься уходить, когда разговор подойдет к концу, скажи ему, что сегодня вечером ты встретилась со мной на улице, и что в разговоре я упомянул о том, что собираюсь поехать в Истборн, в отель "Сплэндид". Тебе понятно?
Понятно,— ответила Мэйбл.— Это все?
Да, все, кроме того, что у меня есть для тебя деньги. Ты мне очень помогла.
Он подошел к письменному столу, открыл ящик и вернул​ся с пачкой банкнот. Мэйбл воскликнула:
Господи,  я никогда еще не видела столько денег. Сколько же здесь?
Семьдесят пять обещанных, плюс двадцать пять, как
хорошей девочке.
— Спасибо, Терри. Мэйбл посмотрела на него.
— Значит, это расчет,— грустно сказала она.— Теперь я уже не буду помощницей частного детектива...
О'Дей проигнорировав ее слова, предупредил:
Мэйбл, ты ведь будешь строго придерживаться моих инструкций, не так ли?

Я буду очень осторожной. Значит, я должна сделать следующее...
И она повторила то, что он ей сказал.
Прекрасно,— одобрил он.— Главное, чтобы Дугал понял, что завтра днем я еду в Истборн, в "Сплэндид".

О'кей.

На полпути к двери она остановилась и обернулась.
— Послушай, ты ведь ни во что такое не впутаешься, верно?
О'Дей улыбнулся.
Что ты хочешь этим сказать?
Не знаю,— ответила она.— Но вчера вечером я много думала. Я думала о том, что будет очень забавно, если этот Павен окажется тем парнем, которого ищет Дугал.
О'Дей сказал:
Да, забавно. Но такой девушке, как ты, лучше помень​ ше думать.
Это просто так, догадки. Что ж, Терри, пока. Еще увидимся.
И она вышла.
О'Дей вернулся к своему креслу у камина. Он вынул из кармана письмо Нидхэма и снова углубился в его изучение.
IV
Во вторник в одиннадцать утра помощник комиссара во​шел в кабинет Дугала. Тот сидел за столом, курил короткую трубку и пытался решить кроссворд из "Таймса".
Гроган спросил:
— Вы их когда-нибудь кончаете, Дугал? Тот покачал головой и мрачно ответил:
— Ведь я, кажется, занимаюсь ими каждый вечер, кроме воскресений, но всегда на чем-нибудь спотыкаюсь. Но как- нибудь я все же справлюсь с одним из них.
Он отложил газету. Гроган спросил:
— Как с делом Веннера? Читали вчерашние газеты? Дугал кивнул.
— Одна из них ведет себя слишком насмешливо по отно​шению к нам, сэр. В ней написано, что Англия слишком ма​ленькая страна, и недели вполне достаточно для поимки
убийцы..
Он улыбнулся.
— Когда работы немного, этого времени действительно хватает.
Гроган сел в кресло напротив Дугала и сказал:
Разве вы сейчас так уж завалены работой? Дугал покачал головой.
Я хочу сказать, что проделал уйму работы, но это не сдвинуло дело Веннера с мертвой точки. Все, чем я распола​гаю — это хорошо продуманные догадки, а я люблю факты, и потом, на основании догадок человека повесить нельзя. Помощник комиссара кивнул.
— Я понимаю вас. У вас есть кое-какие соображения, но нет подтверждения актами. Верно?
Дугал встал и пошел к окну. Он присел на низенький подоконник и посмотрел вниз.
— Не совсем так, сэр,— ответил он.— Я чувствую, что мы медленно к чему-то движемся. Когда началось расследо​вание, мы с вами были уверены, что против О'Дея составлено
убедительное обвинение. Оно рухнуло. Сама-то улика оста​лась, но она ничего не стоит.  О'Дей дважды ездил на свидание с Веннером: в среду вечером, когда его избили, и в
четверг, когда Веннер был убит. О'Дей это признает. При обычных обстоятельствах, если бы история Мерис Веннер о ее пребывании с О'Деем в отеле оказалась правдой, мы могли бы построить обвинение. Но это ложь, и присяжные об этом узнают. Подозрение против О'Дея исчезает, но возникает подозрение против Мерис Веннер. Забавно, что она пыталась
поставить его под удар.
— Почему забавно? — спросил Гроган. Дугал встал с подоконника.
— О'Дей с ней виделся. С самого начала расследования мои люди ведут за миссис Веннер слежку. Знаете, сэр, я всег​да считал, что такая мера не бывает лишней. В прошлую суб​боту вечером О'Дей ездил в Сент Джонс Вуд к ней на квартиру. Он пробыл там около пятнадцати минут и уехал. Через  три  четверти  часа  он  вернулся.   Она  вышла  из квартиры вместе с ним с чемоданом в руке. Они сели в машину О'Дея, и он отвез ее в гостиницу возле Горинга, в отель "Гартер". Она провела там все воскресенье, не выходя на улицу.

В воскресенье вечером О'Дей туда ездил. Он пробыл там некоторое время, потом вернулся домой. Она уехала оттуда вчера утром.
Куда она поехала?
Вернулась домой. Гроган закурил.
— Вы не думаете, что между О'Деем и Мерис Веннер су​ществуют близкие отношения?
Дугал покачал головой.
— Но если между ними ничего такого нет, то что означа​ют эти странности? — спросил Гроган.
Дугал ответил:
— Я скажу вам, сэр, что я думаю. Но помните, пожалуй​ста, что это лишь догадки. Письмо, оставленное Нидхэмом в конторе О'Дея, в действительности не было сожжено. Кто-то сделал вид, будто сжег его. Я думаю, что это сделала Мерис Веннер. Хотел бы я взглянуть на это письмо, оно наверное является очень интересным документом. Думаю, что О'Дей гоже хотел бы на него взглянуть. Содержание письма должно интересовать О'Дея больше, чем меня. Я думаю, что он сде-пал все это, чтобы завладеть письмом.
Что вы хотите этим сказать?
Послушайте, сэр, предположим, Мерис Веннер завла​дела этим письмом. Если она инсценировала уничтожение письма, значит оно было важным. Она должна была сохра​нить его у себя. Вероятнее всего, в квартире на Сент Джонс Вуд. Вам понятно, что я имею в виду?
Нет, не совсем. Что же дальше? Дугал сказал:

Это старый трюк, сэр.
Он улыбнулся. На мгновение его мрачное лицо про​светлело.
— Я думаю,— продолжал он,— что в субботу вечером О'Дей приезжал к Мерис Веннер для того, чтобы напугать ее. Возможно, он сказал ей, что я был в гостинице "Сейбл" и
достал доказательства правоты его истории. Я думаю, он сказал ей, что подтверждение его истории практически снимает с него подозрения. Очевидно О'Дей ей предложил на день- другой уехать из города. Наверное он что-нибудь выдумал, чтобы ее убедить.
Дугал сухо улыбнулся.
— Должен отметить, что у него очень богатая фантазия. Итак, она испугалась. О'Дей вернулся и отвез ее в отель "Гартер", потому что знал, что она возьмет письмо с собой. Он решил приехать повидаться с ней в воскресенье и взять у нее письмо силой, если не удастся взять убеждением. Он был уверен, что оно у нее, либо в сумочке, либо где-то на ней, и решил получить его во что бы то ни стало, и когда получил, то сел в машину и уехал в Лондон, а ее оставил там.
Помощник комиссара кивнул.
— Разумно. Но к чему все это ведется? Чего добивается О'Дей? Предположим, он получил письмо. Что он будет с ним делать?
Дугал пожал плечами.

— Понятия не имею, сэр. Но одно из двух он сделать дол​жен: либо он принесет это письмо мне, поскольку оно должно пролить свет на убийство, либо скроет его. Если он не принесет письма, то должен что-то предпринять сам.
Дугал выколотил трубку в стоящую на столе стеклянную пепельницу.
— Этот О'Дей человек настойчивый, сэр. Помните, в той записке у него на квартире, говорилось о леди из Суссекса? Думаю, что все это очень интересовало О'Дея. Но если он раздобыл письмо, то обязательно что-то предпримет. К этому у него есть две причины: во-первых, он захочет полностью реабилитировать себя в наших глазах, во-вторых, он вероят​но захочет отработать те деньги, которые оставил ему Нидхэм в письме. Гроган встал.
Ну, что ж, желаю удачи. Заходите ко мне завтра.
Непременно, сэр.  Надеюсь,  у меня будут для вас лучшие новости.
Гроган вышел.
В  кабинет  вошел  полицейский  —  делопроизводитель Дугала.
Он сказал:
— Только что явился Мартин, сэр. Он сообщил, что вчера в шесть двадцать вечера Мэйбл Бонавентюр — та девушка, с какой вы говорили в Пименто-клубе — приезжала к О'Дею на квартиру. Она провела там двадцать минут.
Дугал кивнул.

А что она делала потом?
Мартин сказал, что она сразу же вернулась домой. Она находилась там все время и вышла только полчаса назад. Он потерял ее из вида. Говорил, что было слишком оживленное движение.
Жаль,— сказал Дугал.— Я бы хотел знать, куда она поехала. Хорошо, Смит.
Полисмен вышел из кабинета.
На столе Дугала зазвонил телефон. Он снял трубку. Де​журный доложил:
Внизу мисс Бонавентюр. Она спрашивает вас, сэр. Дугал улыбнулся.
Пусть поднимется ко мне.
Он ждал ее в коридоре у двери кабинета. При виде ее на лице инспектора появилась одна из его редких улыбок.
Ну, девчушка, решила прийти со мной повидаться? Он провел ее в кабинет и закрыл дверь.
Садись и устраивайся поудобнее.
Спасибо,— ответила Мэйбл.— Я бы хотела поговорить с вами, мистер Дугал. Я просто чувствую, что должна это сде​лать. Я встревожена, если только вы понимаете, что я имею в виду.
Я знаю, девчушка, что ты имеешь в виду. И я рад. Ведь знаешь, когда люди встревожены, они начинают говорить.
Мэйбл подумала: вот черт! Он продолжал:
— А   теперь  расскажи  мне   все.   Расскажи   мне,   что случилось во время твоего вчерашнего свидания с мистером О'Деем у него на квартире. Расскажи, зачем ты туда ходила.
Он закурил.
Некоторое время Мэйбл сидела молча. Она думала: он ку​сается, этот старикан. Значит, он за мной следил. Сооб​разительность подсказала ей выход из положения.
— Я ездила к нему потому, что он мне звонил. Он знал о нашем с вами разговоре в клубе и хотел знать, о чем вы меня спрашивали. Терри хотел со мной увидеться, потому что ему было интересно, не встречалась ли я с вами еще.
И, играя свою роль, она говорила и говорила...
В половине первого О'Дей остановил машину перед оте​лем "Сплэндид" в Истборне. Паркер, портье, встретил его в холле.
— Добрый день, мистер О'Дей,— сказал-он.— Я рад снова вас увидеть. Вы у нас остановитесь?
О'Дей покачал головой.
— Кажется, в вашем отеле остановился мистер Павен. Не подниметесь ли вы к нему — слугу посылать не надо — что​ бы сообщить, что мистер Уильяме хочет его видеть.
У Паркера был озабоченный вид.
Это вы — мистер Уильяме, сэр? О'Дей улыбнулся.
Для данного визита, да. Паркер сказал:

— Ну, тогда у меня есть для вас записка. Мистер Павен передал ее мне перед отъездом. Он уехал сегодня утром, вер​нулся в Лондон.
Паркер прошел в свою комнату и принес О'Дею записку. О'Дей вскрыл конверт. В записке было сказано:
"Дорогой мистер Уильяме!
Миссис Уильяме сообщила мне по телефону, что вы приедете повидаться со мной. Мне очень жаль, что меня лдесъ не будет. Как бы там ни было, я буду сегодня в вашем распоряжении в любое время после девяти вечера.
Я снял дом. Он находится в сорока пяти минутах езды от шоссе, соединяющего Истборн и Павенси, неподалеку от Крамблиз. Единственный красный дом на побережье, стоит особняком. Его очень легко найти. Надеюсь увидеть вас в чюбое время после девяти.
Искренне ваш Э.П."
О'Дей улыбнулся про себя, убрал записку в карман, прошел  в  контору  и  заказал  комнату.   Поднявшись  по лестнице, он попросил принести себе чаю, снял пиджак, положил руки под голову и заснул.
В десять пятнадцать О'Дей остановил машину у узкой извилистой дороги, которая пересекала Камблиз и вела к Пивенси.
Вечер был холодный, ярко светила луна. В отдалении, ближе к побережью, виднелось одинокое строение — ма​ленький кирпичный дом. О'Дей достал из ящичка полбу​тылки виски. Отвинтив пробку, он сделал глоток и снова уб​рал бутылку. Потом вышел из машины, запер ее и медленно пошел к дому. Терренс подумал о том, что неделя была инте​ресной, что за девять дней произошло много всяких событий, а сейчас, наверняка, произойдет еще одно. Подойдя к дому, он увидел, что фасад его погружен во тьму. Место было пус​тынное и могло оказаться необитаемым. Он позвонил, прислонился к косяку и закурил.
Дверь отворилась. Перед О'Деем стоял высокий мужчина. В падающем из холла неярком свете было видно, что он красив и хорошо сложен.
О'Дей сказал:

— Моя   фамилия   Уильяме,   а   вы   Эдвард   Павен, не правда ли?
Павен улыбнулся.
— Вы приехали, потому что вам что-то нужно? Миссис Уильяме мне звонила.
О'Дей тоже улыбнулся.
— Мне нужно очень многое,— сказал он.— Моя фамилия О'Дей, я частный детектив. А миссис Уильяме — вовсе не миссис Уильяме, и вы это прекрасно знаете. Ведь не станете же вы уверять меня, что Мерис Веннер не звонила вам по возвращении из Горинга?
Все с той же очаровательной улыбкой на красивых губах Павен ответил:
Мне кажется, вы довольно интересный человек, мистер О'Дей.
К концу нашей встречи вы найдете меня куда более интересным. Не поговорить ли нам о деле?
Павен отступил в сторону.
— Конечно. Входите.
О'Дей прошел в коридор и подождал, пока Павен закроет дверь. Потом он прошел за ним через холл в комнату, где ярко и весело пылало пламя в небольшом камине. В комнате, обставленной удобной мебелью, шторы были опущены.
Павен указал на кресло.

— Присаживайтесь, мистер О'Дей, и расскажите мне о том, что вас сюда привело.
О'Дей небрежно сказал:
— Мне кажется, вы были бы не прочь совершить неболь​шую сделку.
Брови Павена взлетели кверху.
Интересно,  что именно вы имеете в виду,  мистер О'Дей.
Сейчас объясню,— ответил тот.— В прошлый четверг вечером вы встретились в Палисад-клубе с Ральфом Веннером и убили его. И хотите верьте, хотите нет,— холодно улыбнyлcя О'Дей,— этот факт не очень меня интересует. Я частный детектив и работаю на клиента. Моя задача — вы​полнить желание клиента по мере моих сил и возможностей, а клиент мой хочет, чтобы я помешал вашей женитьбе на миссис Лоретте Дин. Вам понятно?
Павен кивнул.
Вид у него был совершенно невозмутимый. Он вынул из кармана портсигар и тщательно выбрал себе сигарету. О'Дей с долей восхищения отметил, что пальцы его при этом не-сколько дрожали.
О'Дей продолжал:
— В этой стране есть только один человек, способный до​казать, что Веннера убили вы. У полиции нет никаких дан​ных, что вы вообще причастны к этому делу. Как вам известно, подозреваемым номер один был я, но мне повезло. Теперь появился другой подозреваемый — это Мерис Веннер. Но и с ней будет все в порядке, потому что она имеет первоклассное алиби. Полиции известно, что в ночь убийства она не покидала своей квартиры на Сент Джонс Вуд. Кого же ей теперь искать? Некого.
Павен сказал:
Но мистер О'Дей может ей подсказать. О'Дей кивнул.

Вот именно!
Павен откинулся на спинку кресла и произнес:
— Я считаю вас очень интересным человеком. Вы, кажется, знаете массу всяких вещей. Или это просто блеф?
О'Дей улыбнулся.
— В моем распоряжении оказалось несколько фактов, а кроме того, я неплохой отгадчик. Я хочу вкратце рассказать нам о том, что произошло за последнюю неделю или около этого.
Полковник Нидхэм оставил мне письмо. Оно содержало полное описание вашей с д'Эскарте аферы, цель которой — шшить миссис Дин алиментов посредством вашего брака на ней. Письмо было оставлено в моей конторе в прошлую суб​боту. Оно находилось в запечатанном конверте вместе с не​которой суммой денег. Моя секретарша оставила конверт на своем письменном столе, а сама ушла выпить кофе. Мерис Веннер сидела в машине напротив дома и наблюдала за вхо​дом. Она видела Нидхэма и знала, что он побывал в конторе.
Она знала также, что Нидхэм оставил письмо, потому что сама предложила ему сделать это в случае моего отсутствия. Но моя секретарша ушла из конторы раньше обычного, и Мерис не знала, когда та вернется, поэтому не рискнула войти туда и взять письмо.
О'Дей усмехнулся.
— Тут вам с ней не повезло. Приехал Ральф Веннер и прошел в контору. Он искал меня; он очень хотел меня видеть, потому что многое узнал о своей жене, узнал, что она ведет какую-то мерзкую игру. Он увидел на столе у секре​тарши письмо, адресованное мне, и решил вскрыть его, по​скольку речь могла идти о каком-нибудь важном деле, а он хотел наладить со мной прежние отношения. Он знал, что жена ему лжет, поэтому нанял частного детектива, некоего Бейли, следить за своей женой и узнал от него, что она встре​чалась с вами в Истборне.
Как бы то ни было, Веннер прочел письмо, вложил его и деньги в другой конверт, запечатал его, надписал и оставил на столе секретарши. Потом он ушел. Зная, что до поне​дельника меня в конторе не будет, он хотел сообщить мне о письме, но меня не было дома. Сам же он узнал все, что хотел знать.
Мерис Веннер продолжала наблюдать за конторой. Она видела, как ушел ее муж и как вернулась моя секретарша. После часа дня секретарша ушла, и Мерис направилась в контору. Она открыла дверь ключом, когда-то украденным у мужа, и взломала ящик моего стола, в котором секретарша оставила письмо. Посмотрев на надпись на конверте, она узнала почерк мужа. Она поняла, что Ральф Веннер вскрыл конверт и прочитал письмо. А она знала о том, что было в письме.
Вот почему Ральф Веннер должен был умереть. Мерис взяла деньги и письмо и напечатала на машинке записку, в которой от имени мужа сообщалось о том, что деньги он взял, а письмо сжег. Потом она ушла. К несчастью, письма она не уничтожила.
Павен спокойно проговорил:
— Это было глупо с ее стороны, не правда ли, мистер О'Дей? Странные вещи делают женщины.
О'Дей покачал головой.
— Я не считаю это глупостью, мистер Павен. И знаете, почему?
Павен сел поудобнее. Он был совершенно спокоен.
 — Вы, кажется, знаете ответ на все "почему", мистер О'Дей, и я с удовольствием вас послушаю. О'Дей сказал:

— Когда Мерис несколько недель назад останавливалась с Нидхэмом в отеле "Сейбл", он рассказал ей всю историю и сообщил все, что знал о вас, объяснив, почему его угнетает мысль о возможном браке миссис Дин с вами. Ну, а Мерис была не так глупа, чтобы упустить представившуюся воз​можность. Она намеревалась шантажировать вас, для чего и приехала в Суссекс. Возможно, ей что-нибудь и удалось бы, но потом — зная Мерис, я могу представить — она в вас влюбилась. Вы относитесь к тому типу мужчин, которые спо​собны вызвать у нее любовь. Мужа она оставила, я дал ей отпор. Вы были номером третьим. Итак, вы подружились. Ну и пора! Она знает все об отношении д'Эскарте к Лоретте Дин. И она хочет принять участие в афере, ибо вы с ней, вероятно, договорились, что после женитьбы сбежите от миссис Дин и
оставите ее в отчаянном положении.
Но Мерис вам не доверяла, поэтому она и оставила у себя письмо, чтобы было чем пригрозить вам, если вы попытаетесь се обмануть. Ну и женщина эта Мерис, а?
Павен небрежно сказал:
Может быть, вы и правы. Женщины способны на лю​бые мерзости.
Да,— согласился О'Дей.— Такие, как Мерис, спо​собны.
Павен встал и принялся расхаживать по комнате, подбра​сывая на ладони портсигар. Он сказал:
— Насколько я понимаю, цель вашего приезда — со​общить мне, что письмо у вас, мистер О'Дей. И, используя его как угрозу, вы хотите заключить со мной сделку?
О'Дей кивнул.
— Для вас, мистер Павен, это письмо — динамит, и вы прекрасно об этом знаете. Письмо связывает вас с убийством. Полиции известно, что оно было оставлено в моей конторе и
некоторым образом связано с убийством Ральфа Веннера. Если она его получит, Мерис сразу возьмут в оборот. Ей придется давать показания, и она все свалит на вас. Вы буде​те повешены. Но, как я уже говорил, убийство меня не инте​ресует. Я работаю на своего клиента. Вы напишете другое письмо, и мы с вами обменяемся письмами. Прекрасная сдел​ка, не правда ли?

— Что вы имеете в виду? — спросил Павен. Теперь у него был более заинтересованный вид.
— Этот тип, д'Эскарте плетет интригу против миссис Дин. Сейчас он пытается завершить ее с вашей помощью, но если на этот раз ничего не получится, будет опять искать случай довести свой замысел до конца. Все, что я хочу — это получить оружие против д'Эскарте. Мне нужно от вас такое письмо,- в котором объясняются все подробности его проделки с дочерью: как он упрятал ее в сумасшедший дом, как поку​пает медицинские свидетельства, позволяющие держать ее там. Иными словами, мне нужны сведения, которые помогли бы освободить девочку и вернуть ее матери. Затем, я хочу знать правду о вашем сговоре с д'Эскарте. Сейчас я объясню вам, для чего мне это нужно.
Я собираюсь увидеться с д'Эскарте и устроить так, чтобы он прекратил попытки лишить миссис Дин ее доходов. Если я получу такое письмо, то смогу вынудить д'Эскарте положить на имя миссис Дин такую сумму денег, которая обеспечит до конца жизни и ее, и ее дочь. И повторяю вам, что не интересуюсь убийством. Я интересуюсь только делами своего клиента.
— Пусть будет так,— сказал Павен.— Сейчас я сяду и со​ставлю этот интересный документ. Виски и содовую вы най​дете в буфете.
О'Дей кивнул:
— Хорошо. И проследите за тем, чтобы он действительно был интересным.  Мне нужны фамилии врачей,  которые осматривали девочку, все подробности вашей договоренности с д'Эскарте, сколько он вам платил, сколько собирался за​платить, если этот брак удастся. И сделайте это побыстрее.
Павен с раздражением сказал:
— Вы страшно торопитесь, да?
Он сел за письменный стол, вытащил из ящика бумагу, достал из кармана ручку и стал писать. Полчаса спустя он встал из-за стола:
Хотите, чтобы я прочел?
Нет, спасибо, я сам прочту.
О'Дей взял письмо, внимательно его прочитал, сложил и убрал в карман пиджака.
В нем все, что мне нужно,— сказал он.— Письмо Нидхэма лежит в ящике стола в моей комнате, в отеле "Сплэндид" в Истборне. Если вы поедете со мной, я отдам его вам. Поедем?
Нет,— ответил Павен.
Почему же нет? — спросил О'Дей. Павен улыбнулся.
Есть очень хорошая причина.
Он вынул руку из кармана пиджака. О'Дей увидел в ней автоматический пистолет с глушителем на дуле.
— Вы не так умны, как себя считаете, мистер О'Дей. Я убил Ральфа Веннера, а теперь убью и вас. А сделав это, я вытащу из вашего кармана письмо, которое только что написал, а потом отправлюсь в отель "Сплэндид" за другим. Ведь под тем или иным предлогом мне удастся войти в вашу комнату, а письмо я там найду. Как бы то ни было, я намерен воспользоваться случаем. О'Дей спокойно сказал:
На словах у вас получается все логично, но вам ведь нужно будет избавиться от моего трупа.  Не так ли?  В английских домах, как вам известно, нельзя оставлять ле​жащие на полу тела.

Да неужели? — голос Павена был полон иронии.— А мне казалось, что можно, но я не собираюсь поступать таким образом. В гараже для вас вырыта вполне комфортабельная могила. Я работал над ней целый день. И в этом доме не​сколько недель никого не будет. Я снял его у владельца не​сколько дней назад по телефону и отправил плату по почте, назвавшись вымышленным именем. У меня будет достаточ​но времени на очень удобное отступление. Машина, которую оставили здесь, будут найдена на одной из пустынных лон​донских улиц. А после этого, как вы совершенно верно за​метили, ничто не сможет связать меня с убийством Веннера.
Через два дня я вернусь во Францию. Теперь же, я думаю, настало время положить конец нашей небольшой беседе.
Он оттянул затвор пистолета. О'Дей услышал щелчок — патрон вошел в дуло — и подумал, как глупо было идти на такой риск. Он сидел неподвижно, ожидая пули, и так пристально смотрел на Павена, что не услышал, как откры​лась дверь.
Однако он услышал мрачный угрюмый голос инспектора Дугала, который сказал:
— Бросьте оружие, Павен. Вы и так причинили достаточ​но бед.
О'Дей встал. Он повернулся и увидел в дверях Дугала и двух полицейских.
Павен рассмеялся и сказал почти безразличным тоном:
— Ну, что ж, джентльмены, поздоровались — попро​щаемся.
Он вложил дуло в рот и нажал спуск.
Дугал повертел в руках бокал с виски и содовой и сказал:
— Вам крупно повезло, О'Дей. Если бы эта девушка, Мэйбл Бонавентюр, не почуяла, куда дует ветер и не приеха​ла в Ярд сообщить мне, что вы сегодня едете в Истборн, то вы, очевидно, были бы мертвы. Я догадался, что вы забрали письмо у Мерис Веннер. Я подозревал, что оно было нужно вам для того, чтобы с кем-то заключить сделку. Я думал, что этот "кто-то" может оказаться убийцей Веннера. По-настоящему, мне следовало бы арестовать вас за сокрытие инфор​мации от полиции.
Он выпил содержимое бокала и продолжал:
— Полагаю,   вы   не   просили   эту   девушку,   Мэйбл, приехать и поговорить со мной?
О'Дей улыбнулся.
— Извините, но я просил. Я знал, что Павен может пойти на это. Я знал, что вы установите за мной слежку и будете поблизости. Мне хотелось, чтобы вы слышали все, что будет сказано. И я очень рад, что вы оказались здесь.
Дугал взял шляпу и сложенный зонт.
— Я чувствовал, что вы нас все время использовали,— мрачно проговорил он.— Ну, что ж, доброй ночи, О'Дей. Приходите завтра ко мне в Ярд. Проясним детали.
О'Дей спросил:
— А как насчет Мерис Веннер? Дугал пожал плечами.

— Ее следовало бы повесить. Но присяжные не любят от​ правлять на виселицу женщин, если только они не обязаны это сделать. Если она будет утверждать, что не знала о наме​рениях Павена, не знала, что должно было произойти в тот вечер в Палисад-клубе, то, может быть, ей удастся выбраться из этой истории. Я же лично надеюсь на обратное.
Он вышел из комнаты.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
О'Дей остановил машину у ворот Дауер-хауза. Он вышел и закурил. Стоя на траве у дороги, он любовался красотой июньского заката.
Немного дальше у дороги стояла другая машина. Интерес​но, чья она, подумал он.
Бросив недокуренную сигарету, О'Дей направился к во​ротам. Когда он свернул на подъездную дорогу, из дома вы​шел мужчина и направился к нему. Это был Нидхэм.
О'Дей воскликнул:
Вот так встреча, черт побери!
Разве  можно было  идти  на  такой  риск,—  сказал Нидхэм.— Особенно судя по тому, что я там услышал.
Он кивнул в сторону дома.
— Итак, вам все удалось сделать. Миссис Дин сказала мне, что вы сообщили ей по телефону из Парижа...
О'Дей сказал:

Все в порядке. Дело заняло два месяца, но оно того стоило. Остались лишь некоторые формальности. Девочка будет здесь на этой неделе, права миссис Дин будут твердо оговорены. Д'Эскарте положил на ее имя сумму, которая обеспечит ее до конца дней.
Хорошая работа,— заметил Нидхэм.— Вы заработали те деньги, которые я вам оставил. Если вам нужно еще, то скажите. Вы их заработали.
О'Дей покачал головой.
Я вполне доволен.
Еще бы вам не быть довольным,— сказал Нидхэм и улыбнулся.— Знаете, когда Лоретта отказалась выйти за ме​ня замуж, то объяснила это тем, что после брака с д'Эскарте,
она никогда и ни за что не выйдет замуж. Потом появился Павен со своими предложениями, и Лоретта решила, что должна выйти за него. Это плохо бы кончилось. Но теперь она, по-моему, готова связать свою судьбу с одним моим приятелем.
Нидхэм вздохнул.
— Малютка слишком хороша, чтобы быть одинокой. Вот почему я думаю, что не мне, а вам следовало бы мне за​платить.
О'Дей спросил:
— О чем, черт побери, вы толкуете? Нидхэм, все еще улыбаясь, посмотрел на него.
— Я считал вас дьявольски умным парнем. И не пытай​тесь меня убедить, что вы всего лишь счастливый болван. Да разве вы не знаете, что Лоретта от вас без ума?

Нидхэм протянул руку.
— Пока, приятель,— сказал он и зашагал к воротам. О'Дей остался стоять неподвижно посреди аллеи. Он простоял так целую минуту, потом что-то пробормотал про себя, поправил галстук, слегка сдвинул на бок легкую шляпу и, тихонько засвистев, быстрыми шагами направился к дому.

ЕСТЬ   НАД  ЧЕМ ПОСМЕЯТЬСЯ

Роман
Глава первая

 Подруга

Если бы в этот момент могли меня увидеть, уверяю вас, вы бы расхохотались. У меня была странная рожа на этом шведском корабле во время бортовой качки, корабле, кото​рый шел зигзагами из-за подводных лодок бошей.
На этом судне даже нельзя было курить, потому что, если вы пользуетесь зажигалкой в этой плотной темноте, ваш ого​нек будет подобен фейерверку. И немчура сразу же восполь​зуется этим, чтобы отправить нас в преисподнею.
Я спрашивал себя, к чему этот нейтральный корабль, с нейтральной командой и мной, котерый тоже нейтрален... Этот парень Адольф очень торопится. Война в Европе только что началась, а он уже напакостил всему миру.
Время от времени, чтобы немного развлечься, я болтаюсь по кораблю. И каждый раз, когда я подхожу к закрытому мостику, я попадаю в объятия одной курочки, которая веша​ется мне на шею и спрашивает, не смогу ли я помочь ей найти ее каюту. Приходилось освобождаться от нее и каждый раз находить какой-нибудь предлог для этого, потому что меня не влечет к этой мышке. Я заметил ее во время обеда, она не спускала с меня глаз. Я нашел ее достаточно безобразной.
Я не знаю, заметили ли вы, что всегда в темноте вам попа​даются невзрачные курочки. Эти мышки пользуются темно​той, чего никогда не случается с красивыми девушками. Или случается иногда, но вы можете быть уверены, что какой-нибудь другой парень обнаружит ее раньше вас.
Вам известно так же, как и мне, что логику у женщин невозможно обнаружить, и даже парни, обладающие сверхъ​естественным умом, вынуждены признать, что она у них Отсутствует.
Вот пример: однажды вечером в Нью-Йорке я рассказы​вал историю моей жизни очаровательной блондинке. Види​мо, ее это интересовало. Внезапно она бросила на меня пла​менный взгляд, какого не получал сам Казанова, и сказала:
—
Лемми...   вы   мой   герой,   мой   Марк-Антоний.   Вы  мужчина моей мечты...
Потом она обхватила руками мою шею, сжала ее и притя​нула к себе с силой чемпиона Кэтча... Она приблизила свои губы к моим губам... и тут в соседней комнате зазвенел теле​фон.
Она пошла туда, а когда вернулась, я увидел, что что-то изменилось. Она смотрела на меня как на дохлую рыбу. Ма​лышка проговорила голосом, от которого становилось тошно:
—
Уходите Лемми Кошен. Уходите до того, как я дам вам пощечину!
Я спросил ее, что это все значит, и она ответила мне:
—
Это звонил мой муж. Он утверждает, что находится вместе с вами во дворце спорта, что матч боксеров великоле​пен, и вы оба проводите чудесный вечер.
Потом она уничтожающе посмотрела на меня и добавила:
—
Ничего для вас, мужчин, нет святого!
Это доказывает, что логика не имеет ничего общего с жен​ской логикой.
С тяжелым вздохом я слез с койки и влил в себя порцию виски, чтобы прогнать сон. Потом отправился на палубу. Ве​тер стих, но небо черное, как в аду, и судно по-прежнему погружено в полнейшую темноту. В тот момент, когда я про​ходил мимо капитанской каюты, услышал, как капитан ругался на шведском языке. Это было похоже на блеяние и было созвучно моему настроению.
Я вошел в радиорубку. Оператор был славный парень, с совсем светлыми волосами и голубыми глазами, настоящий херувим. Его звали Ларсен.
· Итак, когда же мы приплывем, Ларсен? — спросил я.
· Я в точности не знаю, мистер Хикори,— ответил он. Капитан сказал, что мы прибудем в Гавр около девяти часов сегодня вечером. Он сказал, что здесь не надо больше опа​саться бомб. Да?
· Это хорошо, старина,— сказал я.— Мне нужно от​править две радиограммы. Срочно. Отстучи-ка их побыстрее.
И я нацарапал ему два послания.

"Миссис Жералдине Перринер, отель Диндонне, Париж, Франция.
Сегодня ночью приеду Париж из Гавра, Необходимо, что​бы вы встретили меня сегодня ночью, в половине первого, в вестибюле Зиедлер-клуба, на Греческой улице тчк Необ​ходимо, чтобы никто об этом не знал тчк Держите букет из трех гардений, чтобы я мог узнать вас тчк Это встреча по просьбе вашего отца тчк Хикори, Трансконтиненталь​ное Детективное агентство тчк Конец"
"Родни Уилкс, отель Рондо, бульвар Сент Мишель, Париж, Франция.
Сегодня ночью приеду Париж тчк Я Сирус Хикори из Трансконтинентального Детективного агентства, наня​тый Виллисом Перринером, чтобы отыскать Бидди тчк Я отправил радиограмму Жералдине, чтобы она встретила ценя сегодня ночью, в половине второго, в Зиедлер-клубе на Греческой улице тчк Будь там тоже До скорого тчк Кошен тчк Удостоверение ФБР — С47 Конец"
Ларсен обещал мне немедленно послать обе эти радиограммы, и я вернулся в свою каюту, чтобы немного всхрапнуть. Потому что, должен вам сказать, мне совсем не нравится работа, которую мне поручили, а когда мне что-нибудь не нравится, я стараюсь думать об этом как можно меньше. Это никому не причиняет вреда, дает отдых организму и ничего не стоит.
Моей первой мыслью после пробуждения было, что кто-то пытался меня уничтожить во время сна. Такое ощущение, что мне в рот засунули половину коврика, лежавшего перед кроватью. После проверки оказалось, что дело в моем языке. Проклятое шведское виски!
Я встал, навел красоту и натянул плащ. Потом вышел на палубу. Во всех углах, при слабом свете, который теперь был разрешен, я увидел пассажиров, смотревших на землю с облегчением и радостным видом.
Я увидел стюарда, который караулил багаж. Я подошел к нему, и он сказал, что мы причалим через четверть часа. Я сунул ему чаевые, потом закурил сигарету, прислонился к стрингеру и бросил взгляд на крытую часть мостика. В одном углу я увидел малышку, сидящую в шезлонге.
Я смотрел на эту курочку, можно сказать, просто ошелом​ленный. Потому что задавал себе вопрос, как это могло случиться, что за все эти дни, которые я провел на этом суд​не, только сейчас ее обнаружил.
На меня красивые ноги производят странное впечатление. Один парень, который со мной учился, рассказывал, что когда-то в античном Риме жила девочка по имени Мессалина. У нее ноги были сделаны по компасу, и парни того времени ста​новились сумасшедшими и делали себе харакири из-за нее. Нy что ж, это вовсе меня не удивляет!
Прямо над ней горела синяя лампочка, и этого было достаточно, чтобы я мог в основном рассмотреть ее. И говорю вам, у нее такие ножки, которые заставляют вас столбенеть на целых пять минут.

Пока  я был погружен в такие мысли, названная курочка закурила сигарету. Пламя зажигалки осветило ее мордоч​ку... и я закрыл рукой рот, чтобы не заблеять. Потому что отлично знаю эту девочку. Ее зовут Жуанелла Рилватер. И эта крошка — тертый калач (умеет плавать.) Когда ее муж, Ларви Рилватер, нуждается в ее помощи, она умеет оказать ему эту помощь во вскрытии сейфов. Как-то я уже с ней сталкивался.
Встреча меня сильно поразила, и я стал размышлять. Ка​жется немного странным, что эта куколка пересекает океан на том же самом судне, что и я.

Если бы вы хорошо знали Жуанеллу, вы бы поняли мое беспокойство. Потому что Бог знает, чем забита ее голова. И она однажды заявила, что питает слабость ко мне.
Как раз в этот момент судно здорово качнуло, и, чтобы не растянуться, я уцепился за кучу багажа и почувствовал, что мои пальцы коснулись небольшой гитары. Я сразу взял ее.
Вообще-то у меня поэтическая натура. И когда я вырыва​юсь из этой гонки за преступниками, мной овладевают воз​вышенные мысли. Иногда они выливаются в песенки, напол​ненные вздохами. Охами, цветочками, клятвами и обе​щаниями. В некоторые моменты вся эта мешанина под пере​бор гитары действует трогательно даже на меня самого. Женщины же вообще сходят с ума и начинают меня бого​творить. Вот и сейчас, убедившись, что вокруг никого нет, я послал подобную импровизацию красотке внизу.
О если бы парень Казанова Мог бы тебя, моя красавица, увидеть, Его сердце бы сделало тра-ля-ля И он сказал бы себе: — О, Мадонна!
Жуанелла наклонилась вперед, чтобы увидеть, откуда шла эта музыка. Она пожала одним плечом. Я продолжал:
Поэтам — цветочки,
Игрокам — баккара,
А я паре ножек
Кричу — "Ура!"
Для меня геометрия тела —
Самое важное дело.
Я сердце красотки согрею
И преданным быть ей сумею...
Жуанелла покинула шезлонг, подняла ко мне лицо и вoскликнула:
—
Скажите-ка! Вы что, считаете себя Бинтом Кросби? Потом внезапно она узнала меня. Отступила на шаг, де​лая вид, что ошеломлена, и воскликнула:
· Вот это да! Я согласна превратиться в соляной столб, если это не Лемми Кошен! О, Лемми! Это первая радость, которую я испытываю за все путешествие. Я...
· Кричи не так громко, Жуанелла,— сказал я,— и, если тебе не трудно, то постарайся забыть, что я Лемми Кошен, потому что в настоящее время я совсем не он. Я мистер
Сириус Т. Хикори из Трансконтинентального Детективного агентства.
Я спустился на четыре ступеньки и подошел к ней.
· Кроме шуток!  — с лукавой улыбкой проговорила она.— Это в первый раз я слышу о джимене, который выдает себя за частного. Должно быть, существует сенсационная причина для этого!
· Может быть, да, может быть, нет,— сказал я.— Во вся​ком случае, я хотел бы знать, что ты делаешь на этом кораб​ле. Во-первых, после решения Федерального Суда об оправ​дании твоего мужа, потому что он помог мне в деле с газом, вы дали подписку покинуть Штаты. А в настоящий момент ты нарушаешь это обещание. Во-вторых, как член ФБР, я хочу знать, что ты собираешься делать во Франции. Парням этой страны достаточно работы из-за войны, чтобы еще мо​рочиться с тобой. В-третьих, когда я тебя только что за​метил, то сказал себе, что ты стала еще красивее, если это только возможно!
Она улыбнулась и поправила взбившуюся из-за ветра прядь волос. Потом подошла совсем близко ко мне и сказала голосом, который можно назвать обольстительным:
· Лемми, я хотела бы узнать одну вещь. Ты веришь, что такой шикарный парень, несмотря на то, что он джимен, может забыться до того, чтобы стать человечным и милым? Ты веришь, что такая бедная женщина, как я, с очень бур​ным прошлым, о котором она сожалеет каждый час и особен​но по воскресеньям, может исправиться? И ты веришь также, что в таком случае этот джимен захочет проделать с ней кульбит?
· Послушай меня, Дездемона,— сказал я, призвав на помощь все свое хладнокровие и знакомство с Шекспиром.— Если бы все парни, с которыми ты играла, взялись за руки, они опоясали бы земной шар. И, что касается меня, то я никогда не пытался опрокинуть курочку на палубе корабля, когда с такой силой дует ветер. Боюсь, что ей это будет неу​добно.
— О'кей,— сказала она.— Я поняла. Полагаю, у тебя другие намерения.
Потом плаксивым голосом она стала жаловаться:
—
Почему  имеется лишь  один Ларви,  который  меня любит? Неужели только у моего мужа есть сердце?
Потом драматическим тоном добавила:
—
Неужели так будет всю жизнь?
И прежде чем я успел защититься, она набросилась на меня, обхватила мою шею и с пылкостью поцеловала. Как будто то был последний день на земле.
Наконец мне удалось оторвать ее от моей шеи, и я отнес ее на шезлонг.
· Послушай, Жуанелла,— сказал я.— Все это очень мило, но ни к чему тебя не приведет.

· Не думай так,— возразила она.— У меня по крайней мере останется прекрасное воспоминание — видеть твое милое лицо, все замазанное губной помадой.
Я заставил мозги работать во всю, потому что Жуанел​ла — это такая курочка, которая знает, что делает. Держу пари, что вся эта комедия рассчитана на то, чтобы помешать мне задавать неугодные ей вопросы. Но я ничего не сказал, только вытащил носовой платок и стер губную помаду.
Жуанелла искоса смотрела на меня.

—
Слушай, Лемми,— продолжала она,— никогда не зна​ешь, шутишь ты или нет. Ты все это только что говорил серь​езно?
Она стояла передо мной, красуясь фигурой, которая за​ставила бы позавидовать бронзовую статуэтку.
· Ты понимаешь, Лемми, я могу стерпеть жестокость по отношению ко мне от кого угодно, только не от тебя,— за​кончила она трогательным голоском.— Ведь ты знаешь о моей слабости к тебе.
· Брось, Жуанелла,— ответил я.— Я был совершенно серьезен. Потому что мне кажется необыкновенным совпа​дение, что ты находишься на одном судне со мной. И я хотел бы получить некоторые разъяснения.
Она стала смеяться.
—
Не будь дураком, Лемми. Если я нахожусь на этом судне, то только потому, что не могла сесть на другое. Теперь нет выбора из-за войны, которая все усложнила.
Она посмотрела на меня, помолчала и продолжала:
—
А потом есть совсем другое объяснение. Я не хотела, чтобы Ларви догадался о моем отъезде. Когда я узнала, что есть место на этом маргариновом судне, сразу же решилась и удрала.
· Значит, ты в ссоре с Ларви? Что же ты еще сделала, Жуанелла?
· Абсолютно ничего,— ответила она,— но Ларви внезап​но заинтересовался этой куклой-блондинкой. И я решила, что меня не будет дома в тот день, когда он придет просить прощения.
Я утвердительно кивнул головой, но не поверил ни одному слову. Потому что я знаю, что Ларви Рилватер на​столько захвачен Жуанеллой, что не смотрит на других женщин.
На судне зашевелились люди. Это потому, что мы входим н порт. Мне тоже улыбалась мысль поставить ноги на твер​дую землю.
· Я полагаю,— сказала Жуанелла, что будет нескром​ным спросить мистера Сируса Хикори, зачем он приехал во Францию?
· Совершенно точно,— ответил я.— Но скажи мне, Жу​анелла, где ты остановишься в Париже?
Она немного поколебалась, потом ответила с видом на сто процентов невинным:
· Я не знаю. Еще не решила. Думаю, что сперва огля​жусь, прежде чем сделаю выбор.
· Тогда это должен быть очень быстрый взгляд,— сказал я,— потому что если ты сразу же сядешь в поезд на Париж, то будешь там около полуночи. А это не такое время, чтобы бросать взгляды направо и налево. Но, вероятно, я ничего но​вого тебе не сказал.
Она утвердительно кивнула головой.
· Я проведу ночь в Гавре,— ответила она.— И продолжу путь лишь завтра.
· О'кей, Жуанелла,— сказал я,— но позволь напомнить, что ты не имеешь права выезда без разрешения Федерального Суда.
· Вот как,— сказала она.— Откуда ты знаешь, что у ме​ня нет этого разрешения?
Такой ответ заткнул мне пасть. Безусловно, этого я не .шал.
—
Ладно, Жуанелла,— согласился я, чтобы выйти из положения.—  Будь  примерной  девочкой  и держи  хвост пистолетом.
Она улыбнулась и подняла свой меховой воротник.
—
О'кей, скотина, сказала она.— Но я хочу вот что пред​ложить. Когда я буду знать, где устроюсь в Париже, дам тебе знать через Америкэн Экспресс. Возможно, тебе доставит удовольствие прийти ко мне выпить стаканчик в один из ве​черов?
—
Скорее, два раза, чем один, моя красотка,— ответил я.— Но что скажет Ларви об этом?
Жуанелла подняла брови.
—
Ты прекрасно знаешь, что я не скажу ему об этом,— заявила она.— Разве что он станет факиром и будет гадать на кофейной гуще, а так нечего беспокоиться на этот счет. Женщине необходимо время от времени немного менять свои вкусы.
Жуанелла пожала мне руку и удалилась. А я отправился к месту, где находился багаж.
Между нами говоря, мне не нравится эта встреча с Жуа-неллой. Может быть, это лишь совпадение, но я вспомнил, что Ларви и его красивая девочка были замечены в Нью-Йорке в компании субчиков, которых подозревали в делах похищения. Во всяком случае, я ни одной секунды не верил истории, которую она мне рассказала.
Судно теперь было пришвартовано к пристани, и пас​сажиры начали сходить на землю.
Внезапно мне в голову пришла мысль. Я схватил один из своих чемоданов, сунул десять долларов стюарду, чтобы остальной мой багаж он отнес в таможню и погрузился в поезд. Потом я помчался в радиорубку Ларсена. Там на​ходился лишь его помощник.
—
Может быть, вы сможете оказать мне услугу,— сказал я ему,— На этом судне есть одна дама, которую зовут Жуа​нелла Рилватер. Не знаете ли вы случайно, посылала ли она или получала радиограммы во время путешествия?
Он ответил, что не знает, но думает, что его шеф Ларсен недавно получил известие для кого-то с этой фамилией.
Я сунул парню билет в двадцать долларов и сказал, что хотел бы бросить взгляд на копию этого послания. Он стал искать в конторке, но ничего не нашел. Однако заметил, что у Ларсена есть привычка совать копии в карман, чтобы позже их зарегистрировать. И он советовал мне вернуться через час: Ларсен не должен был запоздать.
Я сказал: "О'кей" и воспользовался перерывом, чтобы отправиться на пристань и последить за Жуанеллой. Но там была такая толпа, что я ничего не смог увидегь.
Я вернулся на борт. Ларсен был на месте. Он протянул мне нужную копию. Я прочитал ее с довольной улыб​кой. Мои подозрения оправдались. Вот что было написано в послании:
" Мадам Жуанелле Рилватер на борту судна Фелс Ронстpoм тчк Сирус Т. Хикори из Трансконтинентального Де​тективного Агентства должен приехать Париж полночь тчк Попытайтесь установить контакт с ним тчк Я инте​ресуюсь им тчк Желаю удачи тчк Друг тчк Конец.
Ну вот! Похоже на то, что кто-то прочитал мою радиограмму, отправленную Жералдине Перринер, и просил Жуанеллу не терять меня из виду. Я не сомневался, что эта мышка что-то затевает.
Мне кажется очевидным, что персона, отправившая это послание, не знает о нашем знакомстве с Жуанеллой. Значит, они не знают, что Лемми Кошен находится на борту судна. Они не знают, кто такой Хикори, но Жуанелла, увидев меня, держалась все время вдали. Это везение, что я обнаружил ее в последний момент.
Было четверть первого, когда я покинул свой отель и на​правился к Греческой улице. Я телеграфировал Жералдине Перринер, чтобы она встретила меня там, так как думал, что в этом месте нас никто не узнает. И еще потому, что это бу​дет полезно для Родни Уилкса.
Во время хоть бы я перебрал в памяти все детали этого дела. И задавал себе вопрос, что же могло случиться с Бидди Перринером. Я также терзался в догадках, почему куколка Жералдина ведет себя таким образом. Все это очень туманно и подозрительно.
Вот факты: Бидди Перринеру двадцать один год. Он сын Виллиса Т. Перринера, стального магната из Питсбурга. Жералдина Перринер — его сестра . Она на пять лет стар​ше его.
Бидди и Жералдина — избалованные дети, привыкшие к исполнению своих любых капризов. Они окружены друзьями того же пошиба. Таким образом, Жералдина влюбилась в одного русского, который называет себя князем Сержем На​заровым. И до такой степени, что в один прекрасный день заявила отцу, что хочет выйти замуж за своего русского. У стального магната чуть не случился удар, и он заявил Же​ралдине, что та должна бросить своего козла, в противном случае она не получит от отца ни гроша, и больше того, он упечет ее в больницу для ненормальных.
Бидди Перринер был в восторге от своего друга, князя Сержа, и считал его потрясающим парнем.
В конце концов Жералдине пришлось сказать своему На​зарову, что если он на ней женится, папа Перринер запрет свою кассу. Но парень ответил, что это не изменит его чув​ства, что даже если бы она была официанткой в популярном ресторане, он все равно любил бы ее. Вместе с тем, он советовал ей попытаться понемногу уговорить отца. И решил, что пока нужно довольствоваться тем, что есть, а в ожидании считать их обрученными.
А посередине этой русско-американской истории молодой Бидди Перринер исчез.
Сперва родитель считал, что это одно из его обычных приключений. Но оказалось не так. Молодой парень совер​шенно исчез с лица земли. Пфф... Исчез!
И как раз в этот момент мистер Гитлер заварил кашу. Парень Адольф решил напасть на Польшу и объявить войну Европе.
Тогда Назаров становится героем. После нескольких выпитых рюмок водки он заявил, что отправляется во Францию, чтобы сражаться в иностранном легионе. И срочно покидает Нью-Йорк.
Таким образом Жералдина лишается своего казака, а Бидди по-прежнему отсутствует.
Тогда старый Перринер начал трясти весь белый свет. Он обратился в ФБР с просьбой найти Бидди. И большое началь​ство этого бюро поручает эту работу моему коллеге Родни Уилксу, очень толковому парню.
Прежде чем Уилкс начал действовать, новое представ​ление: Жералдина исчезает из Нью-Йорка и неделю спустя телеграфирует своему родителю, что она отправилась на поиски своего Назарова в Париж, потому что не может жить без него.
Уилкс решил, что понял все. Он был уверен, что это хорошо сконструированный сценарий. Он думал, что Бидди первым уехал в Париж, а возможностей у него всегда было много, зная, что Назаров и Жералдина последуют за ним. По мнению Уилкса, затея молодых людей заключалась в том, что папа Перринер будет потрясен исчезновением Бидди и не станет сопротивляться браку Жералдины с ее русским кня​зем. А потом, когда узнает, что Бидди жив и здоров, будет настолько обрадован, что пошлет им свое благословение с прибавлением парочки миллионов для молодых.
Тогда Уилкс поехал в Париж, чтобы убедиться, правильна ли его теория. Но не похоже, что это так. И боль​шое начальство, в свою очередь, поручает мне это дело, с инструкцией встретиться с Уилксом в Париже и помочь ему.
Я всегда думал, что самый близкий путь к цели по пря​мой. Во время плавания, размышляя обо всем этом, я решил, что надо будет откровенно поговорить с Жералдиной, чтобы убедиться в правильности теории Уилкса.
Только я не собираюсь быть Лемми Кошеном из ФБР, сов​сем нет. И скажу почему.
Если Жералдина, Серж и Бидди приехали в Париж, что​бы выудить у папы Перринера разрешение на брак, они не станут откровенничать с джименом. У них перехватит ды​хание, если они узнают, что ФБР ввязалось в это дело. Они замолчат, и я буду в дураках. Но если они будут думать, что я лишь частный детектив, нанятый папой Перринером, что​бы отыскать Бидди, то, возможно, решат, что стоит расска​зать мне всю правду, и сунут в лапу, чтобы я молчал.

Теперь вам известно все, как мне.
Глава вторая 
Еще маленький стакан
Было половина первого, когда я дошел до Греческой улицы. Я таращил глаза, как мог, чтобы разглядеть фонари, потому что темнота в Париже — это настоящая темнота. Редкие световые точки все выкрашены в синий цвет.
Но я всегда очарован Парижем, когда бы в нем не на​ходился. Что-то в этом городе есть такое, что я люблю, но не в состоянии описать, что именно. Однако, в этот вечер в ат​мосфере царит что-то, что наводит меня на мрачные мысли. Между тем, вы знаете, я не мрачный парень. Меня не легко заставить стучать зубами. Я полагаю, что это происходит из-за синих огней... и потом, это, безусловно, зависит от моего мистического ощущения.
Я твердо убежден, что есть у человека особое, шестое чув​ство — чувство опасности. Оно обостряется в экстремальных ситуациях и здорово иногда выручает. Приведу пример из собственной жизни. По делам службы я оказался в Испании, в местечке Аида Калиенте, что по-испански значит "Теплые воды". Не знаю, как остальным, но мне это место не показа​лось теплым. Оно сначала было горячим от страстных любов​ных историй, в которых я запутался, не приняв во внимание горячий нрав испанок. Но когда я случайно узнал, что девоч​ка Кончита ищет меня по всему городу с шестизарядным револьвером своего деда, намереваясь поставить точку в моих любовных интригах, холодок опасности проник в мое сердце и заставил шевелить мозгами. Свой новый костюм я подарил парню, обыгравшему меня в покер на крупную сум​му благодаря мошенничеству. Парень не знал, что разобла​чен мною, да и костюм ему мой очень понравился. После это​го, движимый чувством опасности, я отправился на вокзал и прыгнул в первый попавшийся поезд. Через несколько дней я узнал, что парень в костюме в крупную клетку убит из шестизарядного пистолета в упор женщиной. Так что чувство опасности — великое чувство в некоторые моменты жизни.
На ходу я думал о мамзель Жералдине. Похоже на то, что у этой девочки потрясающий сексаппилс. И еще, что она не​удобна, и если это так, то будет возможно спорт.
Придя в "Зиедлер", вход в который находился в глубине цюра, я увидел, что ничего здесь не изменилось с тех пор, когда я здесь побывал. Я думал, что эта коробка в это время будет забита парнями в униформе, но ошибся. Вестибюль с красным притушенным светом был полон обычными завсег​датаями такого заведения. У большинства из них очень за​полненное юридическое досье, а те, у кого этого еще нет, де-лают все необходимое, чтобы оно было.
Я дал мою шляпу и плащ девочке в гардеробе и на​правился к месту, в котором находились небольшие альковы турецкого типа, со столами и стульями. В наиболее удален​ном я увидел сидящую женщину, у которой был букет из трех гардений.
—
Так вот какая Жералдина!

Ну что ж, я должен признать, что у Назарова есть вкус. ()т вида куколки у меня слюнки потекли. Она небольшого роста, и на ней очень обтягивающее черное платье. Кожа у ice такого же цвета, что пастеризованное молоко. Рыжие во-юсы уложены в прическу. Большие глаза.
Я вас заверяю, что если бы мне пришлось упасть в уголь-ную шахту вместе с Жералдиной, я не торопился бы, чтобы нас спасли. Может быть, даже не отвечал бы на крики спаса-телей.
Я вошел в альков и сказал:
—
Добрый вечер. Я Сирус Т. Хикори. Очень счастлив с вами познакомиться, мисс Перринер.
Она посмотрела на меня и улыбнулась. У нее улыбка, ко-торая не могла не действовать на сентиментального парня. Когда она заговорила, ее голос оказался низким и нежным. И она говорила, довольно медленно произнося каждое слово, как диктор на радио.
—
Садитесь,    мистер    Хикори,—    сказала    она.—    Я счастлива встретиться с вами.
Я предложил ей прежде всего отметить эту встречу и поз​вал официанта, которому заказал виски и коктейль для нее.
После того как он ушел, принеся нам заказанное, я за​крыл шторы алькова. Потом снова сел. Предложил сигарету Жералдине и начал:
· Миссис Перринер, вы, разумеется, считаете, что я дол​жен немедленно приняться за наше дело, не вертясь вокруг дa около.
· Безусловно, мистер Хикори,— ответила она,— и я полагаю, что смогу сэкономить ваше время. Мне известны чувства, которые питает мой отец к Сержу. Он его ненавидит. Почему? Только потому, что он русский и князь.

Мой отец придерживается старинных взглядов и признает только американцев и ненавидит титулы. И он уверил себя, что Серж — авантюрист, который посягает на состояние -Перринеров.
Она стряхнула пепел с сигареты,  и я увидел блеск бриллиантов в ее кольцах.
· Он ошибается полностью во всем,— продолжала она,— и не хочет верить, когда я говорю ему об этом. Может быть, он захочет поверить вам?
· Ах так? — спросил я.— Вы хотите этим сказать, чтобы я познакомился с этим русским, его изучил, нашел, что он о'кей, и объяснил это вашему отцу?

· Совершенно верно,— ответила она.— Будет лучше, если вы как можно скорей встретитесь с Сержем. Потом вы сами сможете проверить все сведения о нем. Ему нечего
скрывать.
· Эта мысль неплоха, мисс Пирринер,— сказал я,— я подумаю. Но в данный момент не об этом речь. Разве вы за​были про исчезновение Бидди?
У нее на глазах появились слезы.
· Нехорошо с вашей стороны, мистер Хикори,— сказала она.— Я так переживаю из-за Бидди, я его очень люблю. Но у меня есть предчувствие, что ему не угрожает опасность. Ведь это не в первый раз Бидди выкидывает подобный фокус. Это с ним случалось уже добрую дюжину раз.
· Может быть, вы и правы,— сказал я,— но еще никогда это не было так, как в этот раз. Во время каждого его исчез​новения раньше никогда не проходило более пятнадцати дней. А вот теперь он исчез на четыре месяца. Никто больше ничего о нем не слышал. Он как будто исчез с поверхности земли.
· Мне это известно,— сказала она,— но я спрашиваю себя...
—
Что же вы себя спрашиваете? — спросил я. Она нагнулась ко мне.
· Видите ли, мистер Хикори,— ответила она,— я бы не очень удивилась, если бы однажды вдруг увидела Бидди в во​енной форме.
· Вот как! — сказал я.— Вы думаете, что он вступил во французскую армию или в британскую! Но почему тогда он прячется?
Она пожала плечами.
—
Послушайте, мисс Перринер,— сказал я,— я считаю, что настал момент нам с вами откровенно объясниться. Ваш родитель сходит с ума из-за исчезновения своего сына. Он
также беспокоится и о вас, но сказал себе, что во всяком слу​чае худшее, что может случиться с вами, это то, что вы выйдите замуж за вашего козака. Но Бидди — это другое де-ло. Если бы видели, в каком состоянии отец был, когда я покидал Нью-Йорк, вы бы были менее спокойны. Я сделал секундную паузу и продолжал:
—
Еще другое... Ваш отец вбил в голову странную мысль. Когда я вам расскажу о ней, вы, может быть, станете менее уверены в вашем Серже.
Она насторожилась.
· Скажите мне об этом, мистер Хикори,— попросила она.
· Так вот в чем дело,— сказал я.— Ваш родитель расска​зал мне, что Бидди начал серьезно работать на заводе в Писбурге в то время, когда Назаров познакомился с вами в Нью-Йорке. Хорошо. И вот казак влюбляется в вас, а вы влюбляетесь в него и знакомите его с Бидди. Следствие, произведенное трансконтинентальным  Детективным агент​ством, выявило, что начиная с этого момента, русский прила​гает все усилия, чтобы почаще видеться с Бидди. Он уст​раивался так, чтобы бывать там, где бывал ваш брат, прино​равливал свое поведение к образу жизни вашего брата. И все это до такой степени, что даже говорили, что Назаров про​водит больше времени с вашим братом, чем с вами.
Жералдина оставалась невозмутимой. Я продолжал.
—
Итак, вы видите, к чему мы приходим? Ваш отец со​вершенно уверен, что влюбленность Назарова в вас — только лишь   игра.    Что   единственной   целью   Назарова   было приблизиться к вашему брату и осуществить операцию, ко​торая должна была закончиться похищением Бидди и требо​ванием колоссального выкупа, чтобы вернуть его в семью.
Жералдина пожала плачами.

· Это выдумки, мистер Хикори,— сказала она.— Я вам гарантирую, что эта мысль совершенно нелепа. И я вас уве​ряю: когда вы узнаете Сержа, не станете сомневаться, что эга мысль нелепа.
· О'кей,— сказал я.— Мы увидим, но объясните мне кое-что. Этот Назаров уже проживал в Нью-Йорке до того, как он познакомился с вами?
· Нет,— ответила она.— Это его цервый визит туда.
· Понимаю,— я немного подумал, потом продолжал: — Когда вы сегодня ночью получили мою радиограмму, кото​рую я адресовал вам на "Фелс Ронстром", чтобы назначит ь свидание, вы тогда были одни?
· Нет,— ответила она немного удивленно.— Со мной был Серж. Мы вместе обедали в моем отеле.
· И вы показали ему радиограмму? — спросил я.
—
Ну да,— ответила она.— Почему бы нет? Ее ответ заставил меня внутренне усмехнуться.
· Скажите мне, мисс Перринер,— сказал я,— вы никог​да не встречались с одной дамой, которую зовут Жуанелла Рилватер?, Женщина очень красивая, очень элегантная, не​ много вульгарная, но дьявольски хитрая. С ее мужем, кото​рого зовут Ларви Рилватер?
· Нет.— ответила она,— я не знаю ни ее, ни его.

—
Это хорошо,— сказал я. Я закурил сигарету.

—
Нам нечего беспокоиться о прошлом Сержа Назаро​ва,— сказал я,— потому что эта работа была поручена одно​му из моих коллег, парню по имени Родни Уилкс. Транскон​тинентальное послало его в Париж для этого уже некоторое время назад. Я тоже послал ему радиограмму, назначающую с ним свидание здесь, сегодня же ночью. Я ожидаю его с ми​нуты на минуту. Я решил поговорить с вами со всей откро​венностью, мисс Пирринер. Уилкс, безусловно, сможет дать нам исчерпывающие сведения о генеалогии вашего друга.
Она пожала плечами и улыбнулась мне. Боже мой, какой лакомый кусочек!
Я попросил ее извинить меня, встал, вышел из алькова, вернулся в вестибюль и спросил у портье, не приходил ли сю​да, в "Зиедлер", симпатичный джентльмен небольшого роста с круглым лицом. Он мне ответил, что не очень уверен, пото​му что много народу вошло сюда сегодня, но ему кажется, что джентльмен, которого я описал ему, находится здесь уже полчаса.
Я вернулся к Жералдине в альков.

—
Уилкса здесь нет,— сказал я.— Но подождем его еще немного. Он должен появиться с минуты на минуту. Возмож​но, ему было трудно найти это место из-за плохого осве​
щения улиц.
Она утвердительно кивнула головой и уютно распо​ложилась в кресле.
Я раздавил свой окурок в пепельнице и протянул руку к карману, чтобы достать портсигар. Когда я протягивал руку, мой рукав зацепился за что-то, что было закреплено в ручке моего кресла. Я посмотрел на это, и оно вызвало во мне ужас​ный шок. Потому что то, что зацепилось за мой рукав, было булавкой от галстука, которую я подарил своему другу Родни Уилксу. Четыре года назад он работал со мной по делу Объединения банков в Восточной Америке. Он никогда не расставался с тех пор с этой булавкой.
Я ничего не сказал. Я отцепил рукав от булавки, достал свой портсигар и вынул сигарету.
Когда я достал зажигалку, еще раз посмотрел на булавку. Она полностью воткнута в ручку кресла. Торчала только головка. Кто бы ни был тот человек, который воткнул ее сюда, он сделал это нарочно. С определенным намерением.
Я посмотрел на Жералдину. Сна по-прежнему полулежа​ла на спинке кресла, и глаза у нее были закрыты... Я обратил внимание на ее совершенно счастливый вид. Я спросил, не хочет ли она что-нибудь выпить. Она ответила, что нет, спасибо. Я сказал, что пойду закажу один стаканчик себе, и вышел из алькова, чтобы якобы подловить гарсона.
Потом пересек вестибюль, заказал себе стакан и отправился в гардероб. Там я стал изъясняться на плохом французском с девочкой позади стойки, внимательно осматривая ряды шляп на полке.
Каждый из нас привык обращаться со шляпой согласно своему вкусу. У Родни был определенный прием носить свой фетр. Он всегда немного странно приподнимал один борт полей, что придавало ему немного забавный вид. И всегда носил серые темные шляпы.
Его головной убор находился здесь.
Я заметил его в третьем ряду.
Значит, Родни пришел на свидание, которое я ему на​значил. И похоже на то, что он не покидал клуба. Значит, это действительно он засунул булавку из галстука в ручку кресла, чтобы я увидел, что он пришел сюда. И мне кажется, он это сделал, потому что знал, что сможет уйти отсюда.
Я прислонился к стене, курил и быстро прокручивал все в голове.
Потом я вернулся к Жералдине и сказал, что позвоню по телефону в отель Уилкса, чтобы выяснить, где он. Это будет недолго. Она ответила: "О'кей", и я вернулся в вестибюль, потом в гардероб и направился к мужскому туалету. В глубине помещения с умывальниками имеется небольшая дверца. Я открыл ее. Она ведет в небольшое темное поме​щение, в которое можно войти, спустившись на несколько ступенек. Я закрыл за собой дверь, спустился по ступеням, потом повернул выключатель.
Это было помещение, в котором складывались корзины с грязными полотенцами.
Родни был там. Позади груды корзин. Скрюченный. Пос​мотрев на его губы, я заметил на них коричневое пятно.
Я закурил сигарету и подумал о том, что бедный Родни больше никогда не будет производить расследований.
Мне не нравится такая ситуация. Романист назвал бы ее мучительной. Минуту или две я оставался там не двигаясь. Я смотрел на Родни, которому теперь было наплевать на наши дела. Парень отправился в те края, в которых джимены вы​нужденно отдыхают. Он больше не думает о Жералдине
Перринер, в отличие от меня, который это делает в насто​ящий момент.
Я снова положил корзины и полотенца так, чтобы кто-нибудь, войдя сюда, не мог увидеть тела, и вернулся в умы​вальную. Я немного привел себя в порядок. Я обычно так поступаю, когда мне необходимо подумать.
Некоторые факты мне кажутся очевидными. Во-первых, Уилкс был отравлен в клубе. Никто этого не знает, кроме убийцы. В этом я твердо убежден. И в настоящий момент мне кажется почти наверняка, что этот удар нанесла девочка Же-ралдина. Небольшая доза смертельного сока в стакан Родни лод занавесом штор алькова.
Прежде всего, Родни почувствовал недоброе, и, без сом​нения, яд не помешал ему трезво размышлять. Может быть, он подумал, что его только одурманили. Во всяком случае, он почувствовал себя нехорошо и хотел уйти. Но он также хотел, чтобы я знал, что он пришел. Вот почему он воткнул булавку в ручку кресла в надежде, что я ее увижу. Потом он, шатаясь, направился в умывальную.
Никакой причины не было, чтобы кто-нибудь в клубе удивился. Парни, которые шатаются, это нечто обычное для клуба. Пока они не устраивают скандалов, их просто не за​мечают. Все это кажется мне вероятным.
А теперь, какие же причины были для убийства?
Причина, по которой Жералдина могла решиться на убийство Родни, кажется достаточно убедительной. Она, ко​нечно, знает, что тот выяснил прошлое казака и обнаружил вещи, которые не следовало бы оглашать. И он должен был ознакомить меня со своими открытиями.
И так как она больше всего на свете жаждала этого заму​жества, то не нужно было, чтобы Родни Уилкс мешал ей. По​тому что, если он скажет то, что ему стало известно, папа Перринер сделает так, как сказал; он не даст денег.

Что вы об этом думаете?
Меня это совершенно не удовлетворяет. Во-первых, де​вочка Жералдина страшно рисковала, сунув в стакан Родни яд, который его убил. Предположите, 'что он бы умер, не покидая алькова? Во-вторых, откуда она могла знать, кто та​кой Родни? Откуда она могла узнать, что он джимен? И Родни, безусловно, не стал бы с ней говорить до моего появ​ления. Он немного поболтался бы по помещению в ожидании моего прихода.
Значит, это она первая заговорила с ним. Ей нужно было что-то придумать, чтобы уговорить его пойти с ней в альков, сесть напротив нее в кресло, спустить шторы, а затем сунуть ему яд в стакан. Может быть, она знала, что наркотик прежде чем убьет, вызовет у него недомогание, которое вынудит его Любой ценой выбраться на воздух?
Но разглядывая себя в зеркале и пытаясь убедиться, что подошел к истине, я сказал себе, что это фантазия. Потому что разве девочка не сказала мне, что ее казак — славный парень, она совершенно не беспокоится о том, что будут вы​яснять его прошлое, его окружение. Она должна была знать, что после смерти Родни я с еще большим интересом буду заниматься ее Назаровым. Гораздо больше, чем если бы мой старый товарищ был бы жив. Значит, это не могла быть ее работа.
Нет, Родни спустили, потому что было необходимо, чтобы он срочно исчез.
Его нужно было устранить, несмотря на любой риск, раньше, чем я появлюсь в "Зиедлер". И причина этому то, что Родни, должно быть, узнал что-то отвратительное для Жералдины и ее казака. Что-то опасное для них, если бы Родни информировал меня об этом.
Существовала вероятность, что кто-то другой спустил Родни, прежде чем Жералдина пришла в Зиедлер-клуб. Но эта вероятность настолько слабая, что ее не хочется принимать во внимание. Судя по тому, что мне сказал пор​тье, Родни пришел незадолго до меня. Как раз было доста​точно времени, чтобы Жералдина его перехватила, притяну​ла в альков и убила.

Я чувствую, как одна мысль зарождается в моей голове, забавная мысль, мысль, которая, если я прав, заставит все подробности стройно уложиться в деле.
Может быть, и хорошо, что старый Перринер не слишком ошибся. Предположим, что Назаров познакомился с Же-ралдиной с намерением обольстить ее и жениться на ней. Он знал, что она избалованный ребенок и что ее отец исполнял все ее капризы и желания. И он думал, что папа и на этот раз скажет "да".
Но он убедился, что ошибся. Старик совершенно, кате​горически против. По счастью, у него есть и другая возмож​ность. Он подумал, что, если кто похитит молодого Перрине-ра, то получит желаемый результат. Папе Перринеру пред​ложат уплатить выкуп в два миллиона долларов за Бидди. Но это будет не Назаров, этим займется кто-нибудь другой. А он сможет продолжать быть бедным русским князем, влюблен​ным и несчастным.
"А не будет ли забавным, если люди, занятые похищением и потребовавшие выкуп, это Жуанелла и Ларви Рилватер?"
Это было бы совсем в их духе. И если гипотеза правильна, это объяснит присутствие Жуанеллы на борту "Фелс Ронстром" и ее путешествие в Париж. И это объяснит также радио, которое она получила на борту и которое выражало беспо​койство обо мне и было подписано "друг".
Жералдина сказала мне, что Назаров прочел мое пос​лание. У меня мелькнула мысль, что послание Жуанелле бы​ло от него.
Предположим теперь, что Родни Уилкс все обнаружил. И предположим, что с Бидди произошел несчастный случай. Назаров знает, что его ожидает электрический стул, и что его жизнь зависит от Родни. Значит, нужно заставить его исчез​нуть.
И Жералдина. которая очень любит своего казака, чтобы спасти его от электрического стула, отлично может убить Родни. Значит, нужно заставить его исчезнуть. Я достаточно хорошо знаю женщин, чтобы понимать: когда они кем-то сильно увлечены, то сделают все, чтобы сохранить для себя этого парня.
Я вернулся в альков. Жералдина по-прежнему на​ходилась там, с той же приятной улыбкой на своей милень​кой мордочке.
Мой второй стакан ожидал меня на столе, но я забыл до него дотронуться. Я сказал курочке, что не понимаю отсутствия Уилкса.
—
Я только что звонил ему,— сказал я.— А также еще в несколько мест, где он может быть. Невозможно найти его. Мы больше не будем ждать.
Она взяла пальто со стула и надела его.

—
Итак,— сказала она.— Что мы теперь будем делать, мистер Хикори?
Я улыбнулся.
—
Сейчас уже не очень рано, но я тороплюсь закончить это дело. Я хочу пересечь океан до того, как там появятся подводные лодки бошей. Вас устроит, если мы немедленно
отправимся повидать вашего жениха? Мне страшно хочется познакомиться   с   парнем,   который   имеет   счастье   быть любимым такой красивой девушкой, как вы, даже если он и русский князь.
Это заставило ее засмеяться.
—
Но почему бы и нет? — сказала она.— Отправимся к нему. Он будет счастлив с вами познакомится. Я позвоню ему по телефону.
Мы вошли в вестибюль и подошли к телефонной кабине. Открывая для нее дверь, я увидел, что это не автомат.

Я закрыл дверь и побежал, чтобы найти портье. Я показал ему билет в пятьдесят долларов.
—
Существуют ли параллельные аппараты на линии кабины? — спросил я его,— если вы проводите меня к такому аппарату, получите эти пятьдесят доллароБ.
Он засмеялся.
—
Сюда, месье.— ответил он.— Я тоже иногда забавля​юсь, подслушивая, что говорят эти дамы.
Он провел меня через вестибюль в пустой кабинет и пока​зал на телефон. Я сунул ему пятьдесят долларов, и он смыл​ся.
Я поднял трубку. Слушал пять секунд, но все понял. Я больше не стал слушать и помчался в вестибюль. Там я ждал, когда она кончит говорить.
Вскоре она вышла из кабины. Кажется, я уже говорил, что эта куколка восхитительна. Так вот я больше не повторяю этого, несмотря на то, что она очень эффектна.
—
Серж был очень рад встретиться с вами,— сказала она.— Он ждет нас у себя.
Портье нашел для нас такси. Я помог ей сесть и устроился рядом.
Было темно, как в печи. Он немного подвинулся ко мне, и ее колено коснулось моего. Мне показалось, что она улы​бается.
—
Вероятно,    увлекательна    профессия   частного   де​тектива?    У    вас,     вероятно,     было    немало    сильных переживаний, мистер Хикори? — спросила она.
Я засмеялся и ответил утвердительно.
Она приблизилась еще. Я слышу ее дыхание. У нее такие духи, которые дурманят вам голову.
Но я не двигаюсь. У меня были приятные моменты с де​вочками, и я надеюсь, что они еще не раз повторятся. Но ме​ня бы стошнило, если бы я поцеловал ее. Я предпочту взять в объятия гремучую змею.
Глава третья 
Фейерверк

Было примерно половина второго, когда такси оста​новилось перед прекрасным зданием. Я расплачивался, пока она открывала большую дверь. Лифт доставил нас на второй этаж. Мы прошли по коридору до самого его конца, и она поз​вонила в дверь в глубине.
Место это ультра-шикарное. Ковры плотные, и отделка коридора богатая. Нужно думать, что Серж не нуждается в деньгах.
Жералдина позвонила два или три раза, но нам не открыли. Потом она повернулась ко мне и улыбнулась, пожав плечами.
— Серж неисправим,— сказала она.— Когда я ему поз​вонила, он сказал, что будет нас ждать. Но кажется, его нет дома. Я думаю, что он должен с минуты на минуту вернуться.
Она достала из сумочки ключ и открыла дверь. Она вошла и включила свет. Я закрыл за собой дверь и последовал за ней.
Мы вошли в очень большую комнату с низким потолком. Декорация и мебель прямо как в кино. Это потрясающая рос​кошь и ослепляющая. Потолок покрыт черным лаком, а посе​редине комнаты лежит густой белый ковер, пять на пять мет​ров. Когда я шел по нему, казалось, что ступаю по глубокому снегу.
В камине горел сильный огонь, а золотые шторы на окнах были задернуты. По обе стороны камина стояли два огромных белых с золотом кресла, а напротив белый с золотом диван. Во всей комнате были разбросаны подушки и другие предме​ты ярких расцветок, создающие очень впечатляющее соче​тание.
Запах немного тяжелых духов парил в комнате и застав​лял вспоминать о "Тысяче и одной ночи".
Я снял плащ и положил его на стул. Она подошла к боль​шому столу, заполненному бутылками и стаканами, и налила мне виски. Для себя она налила водки в маленький стаканчик. Потом сняла свое меховое пальто и подошла ко мне.
Она протянула мой стакан и посмотрела на меня сквозь ресницы.
—
За вас, мистер Хикори,— сказала она мне. Я улыбнулся.
—
Вы очень любезны, мадемуазель,— Я посмотрел на нее и сделал глоток.— Но я тем не менее сожалею, что Сержа нет здесь. Почему он так устроил, чтобы исчезнуть, когда нам надо с ним поговорить?
Она встала на колени перед очагом, чтобы помешать поленья, и я должен признаться, что у этой куколки есть вес, что можно пожелать от геометрии в целом и об округлостях и линиях в частности.
По-прежнему на коленях она повернула ко мне лицо и сказала:
—
Серж — это фантазер,  Вот почему я его обожаю. Мужчины — фантазеры сводят меня с ума. Чем капризнее они тем больше я их люблю. Это странно, но это так.

Она поднялась и встала передо мной со своей странной улыбочкой на лице. И внезапно в этот момент я обрел уве​ренность, что куколка употребляет наркотики.
· А вы капризен, мистер Хикори? — спросила она.
· Нет, дитя мое,— ответил я.— Я много испытал, но не капризен и предполагаю, что вы зря посчитали Родни Уилкса капризным.  Может  быть,  вы  нашли  его даже  слишком капризным для вашей безопасности и безопасности вашего приятеля... нет?
Она отступила на шаг и села на диван. Она по-прежнему улыбалась. Такого рода улыбкой, какую-можно увидеть у куклы. Потом она проговорила:
—
Что вы хотите сказать этой таинственной фразой".
Я достал портсигар, вынул сигарету и закурил. И я смот​рел на нее усмехаясь.
· Ну что ж, прежде всего,— сказал я,— если вы Жералдина Берринер, то я подружка Муссолини. Вы прекрасно сыграли сегодня комедию в "Зиедлере", но это не сработало. Потом, вы сегодня убили Родни Уилкса. Я обнаружил его тело среди отбросов и грязных полотенец. Он дотащился  туда, чтобы умереть после того, как вы подмешали в его стакан яд. Тем не менее, он вас выдал. Он оставил для меня пос​лание, прежде чем умереть.
· В самом деле? — проговорила она тоном, который мож​но было назвать нежным.— И что же он вам сообщил?
· Он ничего не сказал. Его посланием была булавка из галстука, воткнутая в ручку кресла, в котором я сидел. Это я подарил ему эту булавку. Он подумал, что увидев ее, я пойму все.
Я достал булавку и показал ее ей.

Она пожала плечами. Потом она встала и направилась к столу с напитками. Я следил за ней, как кот за мышью. Она открыла одну- коробку, взяла сигарету и закурила. Затем обернулась и, опираясь на стол, посмотрела на меня. Она бы​ла так же спокойна, как замерзшая река.
—
Вы меня заинтересовали,— сказала она.— Вы каже​тесь очень умным, что редко встречается у частных де​тективов.
Она глубоко затянулась и выпустила дым из своих тонких ноздрей. Под ее холодной внешностью угадывалась тигрица. Она отошла от стола и остановилась посредине белого ковра. Она была восхитительна.
· Почему вы сказали, что я не Жералдина Перринер? — спросила она.
· О, это легко узнать,— ответил я и рассказал ей историю двух телефонов.— Вы говорили по-русски. Может быть, вы русская. Это безусловно, потому вы говорите так медленно. Чтобы не допустить ошибок.
· Нет, вы ошибаетесь, я француженка,— сказала она.

· Я поздравляю вас,— сказал я.— Может быть, это принесет вам счастье... Я хотел бы присутствовать на судеб​ном процессе, чтобы услышать, как вы будете объяснять су​ду, что убили Родни Уилкса из-за любви. Но я очень опаса​юсь, что там не посчитают оправданием преступления лю​бовную   страсть,   даже   если   это   будет   происходить   во Франции. Вы получите максимум, крошка.
· Может быть,— ответила она.
Она подошла'к камину и бросила туда сигарету. Мгно​вение оставалась неподвижной и молчаливой. Она что-то за​мышляла. Я наблюдал за ней краем глаза. Она оставалась так примерно две минуты. Эта куколка начинает нервировать меня. Уж очень она спокойна и красива. Она так уверена в себе...
Потом она повернулась и направилась ко мне. Она смот​рела мне в глаза. Она так близко от меня, что я почти слышу, как она дышит. И ее духи вызывают у меня жар... У меня ощущение, что если мужчина стишком долго вдыхает такой аромат, это может привести к странным вещдм.
Наконец она заговорила. Ее голос был низким и нежным. Было нечто такое в ее манере говорить, что вас приводило в трепет. Не знаю, поняли ли вы меня. Это как бы щекочет вас до глубины желудка.
—
Что-то в вас есть такое, что мне нравится,— сказала она.— Вы умны и быстро соображаете. И потому, что я немного боюсь вас к того, что вы можете со мной сделать, вы интересуете меня еще сильней. Я слегка улыбнулся ей.
—
Я вижу, что мы теперо поговорим по-деловому,— сказал я — Нy что ж, я не желаю лучшего.

Она медленно вернулась к столу, взяла мой пустой ста​кан, налила в него виски и плеснула содовой. Потом прине-сла это мне. Она протянула мне стакан с таким видом, как будто я ее любимый.
—
Пейте не опасаясь, мистер Хикори,— сказала она.— Здесь нет посторонних примесей.
Она улыбнулась. Она стала такой, как раньше. Она стоя​ла около меня и смотрела мне в глаза.

—
Да, мой друг,— продолжала она.— Если бы он захотел остаться, так маленький праздник был бы у нас троих.
Одним глотком я проглотил содержимое стакана.
—
Мы поговорим по-деловому,— сказала она. Я скажу, что смогу предложить вам. Не беспокойтесь о том, что нам могут помешать.  Серж не вернется совершенно сегодня ночью. Во всяком случае, я его не жду. И я говорю очень серьезно. Я хочу, чтобы вы знали, что у меня даже здесь есть довольно существенная сумма денег. И что она в моем распо​ряжении, а теперь в вашем. Я также могу заявить, что я сама тоже в вашем распоряжении. Я признаюсь в этом лишь пото​му, что чувствую влечение к вам. Я никогда бы не поверила. что мужчина способен вызвать у меня такие чувства, кото​рые я испытываю к вам.
Я ничего не ответил. Я чувствовал, что воротничок сильно сдавил мне шею и что мне очень жарко... Я пытаюсь не обра​щать на это внимания. Может, эта девочка хочет выиграть время? Рассчитывает ли она на возвращение Назарова, кото​рый появится и сыграет бурную сцену освобождения? Пыта​ется ли она меня усыпить или она искренна? Она просто гипнотизировала меня.
Наконец мне удалось улыбнуться.
—
Мадам,— сказал я,— будет лучше, если вы все это бросите.   Потому  что  у  меня болезненное  желание за​канчивать свои дела. Другие женщины уже пытались соб​лазнить меня, но во время работы я не поддаюсь на такие вещи... во всяком случае, не часто. Может быть, если бы вы не отравили моего бедного Родни Уилкса, я смог бы поддаться на ваши предложения, я не смог бы устоять перед вашими чарами. Должен признать, что в обычное время для мужчины трудно противостоять вам, но в настоящий момент не о чем и говорить. Мы в ФБР жесткие люди.
Она наклонила голову.
—
ФБР? — прошептала она.— Значит, вы из Федерального Бюро Расследований? Да, это то, чего опасался Серж. Что ото дело настолько важно, что в него вмешается ФБР. Он был прав. Значит, вы джимен? Я утвердительно кивнул.
· И это помешает вам принять предложение?
· Ничего не поделаешь, моя дорогая,— ответил я.— Небудем больше говорить об этом и спокойно следуйте за мной.
· Хороню,— сказала она с обольстительной улыбкой.— И куда мы пойдем?
· Мы   проделаем   небольшую   прогулку   в   такси   в Националь Сюрте,— ответил я.
Я хочу вас познакомить с одним или двумя моими знако​мыми полицейскими. Они очень милы. И мне сказали, что камеры теперь у них стали очень комфортабельными.
Она подошла к креслу, на котором лежало ее меховое манто, и надела его. Потом нагнулась и посмотрела на ноги, слегка подняла платье и воскликнула:
· Боже мой, на кого я похожа с моими перекрученными чулками! Я не могу позволить вам увезти меня с таким чул​ком. Не могу ли я сменить чулки, месье?
· Вы ничего не будете менять, мое прелестное дитя,— ответил я.— Даже если ваш лифчик изодрался в куски или вы одели ваши трусики на левую сторону, вы не выйдите из этой комнаты без меня. К тому же там, куда мы пойдем, не будут смотреть на ваши чулки.
Она ответила мне:
—
Вы очень милы, но ничего не понимаете в этих вещах. Между тем... наконец... ну раз вы меня вынуждаете...
Она наслюнила палец, как это делают женщины, когда хотат остановить петли на чулках, потом наполовину отвер​нулась и подняла платье.
Я, я вынужден смотреть потому, что не должен спускать с нее глаз. Так вот, я вас заверяю, что у нее просто замеча-тельные ноги! Я продолжал смотреть на нее, когда внезапно понял ее игру. Наверху ее чулка, поддерживаемый подвяз-кой. находился маленький автоматический пистолет.
Я прыгнул. Я вам уже сказал, что паркет покрыт большим белым ковром. В тот момент, когда она схватила свое оружие, я бросился к краю ковра, схватит его обеими руками и с силой потянул.
Девочка упала, но падая, она выстрелила, и я получил сливу в верх левой руки. Несмотря на то, что оружие было малого калибра, этот удар заставил меня повалиться. Я не должен был сомневаться, что у девочки быстрая реакция.
Прежде чем я успел встать, она была уже у двери и вы​ключила свет. Я находился в скверном положении потому, что не мог ее видеть, а она знала, где я нахожусь. Я бросился к дивану, чтобы прикрыться им, как экраном.

— До свидания...— сказала она.— Моя любовь.
Она выпустила в мою сторону три пули, которые раз​давились о камин. Потом я услышал, как хлопнула дверь. Я побежал в прихожую и услышал шум спускающегося лифта. Я ничего не мог сделать...
Я снова включил свет и налил себе выпить. Потом снял пиджак, чтобы осмотреть ранение. Пуля попала в верхнюю часть левой руки, около самой артерии. Учитывая, что во время выстрела эта куколка сама падала на пол, можно за​ключить, что она умеет пользоваться огнестрельным оружием.
Я перевязал руку носовым платком, помогая себе зубами, потом влил в себя виски и вызвал по телефону Еруарда. Он ответил мне, что приедет.
Потом я сел перед огнем, откинулся на спинку кресла и вспомнил все бранные слова, которые знал по-английски, по-французски, по-турецки, по-португальски, по-арабски, ко​торые подошли бы к этой девчонке. И даже когда я решил, что этого недостаточно, стал выдумывать новые слова.
Но нужно отдать должное этой девочке...
Было примерно три часа утра, когда Еруард и я в полицейской машине приехали в Зиедлер-клуб.
Этот Еруард — шикарный тип. Он инспектор — шеф Национальной Безопасности. У него есть чувство юмора, и он мне сказал, что это дело — приятная для него перемена после объявления войны, так как он все время занимался лишь ловлей шпионов.
Мы побывали также в посольстве США, где подтвердили мою личность и где я официально попросил о разрешении мне самому вести игру так, как я считаю нужным. Мне осо​бенно важно было, чтобы пресса не объявила об убийстве Родни Уилкса. Это могло вызвать осложнения.
Еруард был изумлен, когда я просил его не накладывать на девочку, которая стреляла в меня, руку, в случае если полиция ее разыщег. Вы поймете потом, почему я так просил.
У этой куколки интимные связи с Назаровым, и в случае, если полиция ее захватит, казак немедленно смоется в неизвестном направлении. Комбинация, которую мы попы​таемся провести, провалится. Жералдина Перринер, настоя​щая, будет сходить с ума от исчезновения ее любимого. И мы все будем плавать в неизвестности.
Еруард понял, что я прав. Он согласился со мной, что единственная вещь, которую сейчас надо делать, это дать понять этой куколке, что она удачно вывернулась.
Моя рука дьявольски болела, но врач, который осматривал ее, сказал, что никаких неприятностей не предвидится и что она скоро заживет. Только я не был в хо​рошем настроении, когда мы приехали в "Зиедлер".

Там стоял фургон полиции. Еруард сказал мне, что они вынесут тело Родни в одной из корзин для грязного белья, чтобы не привлекать внимания.
Когда мы приехали в клуб, там было еще очень оживлен​но. Из зала ресторана до нас доносился звук оркестра. Мы коротко переговорили с Зиедлером, чтобы объяснить то. Что мы собираемся делать. Потом мы отправились в гардероб.
Еруард задал гардеробщице несколько вопросов. Он ука​зал ей пальцем на шляпу Родни Уилкса. Он спросил ее, не помнит ли она, в котором часу он приехал. Он подробно описал ей внешность Родни, следуя моим указаниям. Он на​стаивал на том, что мой приятель всегда носил шляпу с приподнятым впереди бортом, что делают очень редко.
Нам повезло. Она помнила Родни и именно потому, что его шляпа показалась ей странной, и потому, что она прида​вала его лицу кукольный вид.
Она помнила его еще потому, что он дал ей пятьдесят франков на чай. Когда Еруард спросил ее, чем объяснить подобную щедрость, она ответила, что это потому, что она выяснила для него номер телефона.
Она нам сказала, что она почти уверена, что он приехал в клуб около двенадцати. После того как он дал ей свою шляпу, он попросил ее вызвать отель "Дьедонне". И он взял трубку, которая находилась около нее, несмотря на то, что просил, когда она называла отель телефонистке, говорить тихим голосом.
Это заставило меня задуматься. Я спрашивал себя, поче​му Родни не пошел в телефонную будку, ведь казалось, он хотел сохранить в секрете свой разговор. А потом внезапно я понял, что Родни не хотел покидать холл. Он хотел быть тут в случае, если дама, о которой шла речь, появилась бы рань​ше, чем он сможет закончить телефонный разговор. Если бы он находился в кабине, она могла появиться незамечен​ной им.
Потом Еруард спросил ее, не слышала ли она что-либо из разговора Родни. Она ответила, что да. Родни сказал персоне, находящейся на другом конце провода, чтобы тот не приходил сюда согласно договоренности. По какой причине, он объяснит позднее.
О'кей. Теперь мы можем понять. Родни знал, что ведьма, которая стреляла в меня, должна прийти в клуб в половине первого. И он хотел помешать Жералдине Перринер прийти сюда. У него на это, видимо, были веские причины.
Итак, он приезжает в "Зиедлер" пораньше и звонит по  телефону Жералдине Перринер из холла, а не из кабины, чтобы быть уверенным, что не пропустит появления дамы, чоторую ожидал. Какие у него были намерения? Почему он хотел помешать Жералдине прийти, хотя знал, что мне не​обходимо ее увидеть и что я сам должен появиться в половине первого?
Я у что ж, ото ясно. Это означает, что Родни что-то обна​ружил о женщине, которая его убила. Может быть, он сказал ей. что у него есть важная информация о деле, котооым мы занимаемся. Родни, вероятно, думал, что мне нужно раньше узнать эту информацию, чем увидеться с Жералдиной. Итак, он позвонил Жералдине, сказав, чтобы она не приходила, и пообещав связаться с ней позднее.
С'кей. Дама приезжает. Она приехала раньше, и у нее в руках три гардении. Она принесла три гардении потому, что у нее было намерение после того, как она отправит Родни на тот свет, свидеться со мной, выдавая себя за Жералдину Перринер. Она увлекла Родни в альков, зная, что нужно его уничтожить до моего появления. До того как он заговорит.
Она насыпала ему яду в стакан, зная, что сперва это сде​лает его больным, и он почувствует необходимость уединиться. Ее трюк удался. Родни сумел добраться до умы​вальников и там скончался. А женщина ожидала меня, пото-му что я второй в ее списке.
Я выпил стакан с Еруардом и покинул клуб. Мы дого​ворились, что он придет ко мне в отель и принесет полицей​скую карточку на мое имя. Я думаю, это будет мне полезно. Выйдя из клуба, я подозвал такси и отправился в отель "Дье-донне".
По дороге я думал о Жералдине Перринер. И мне стало не по себе. Потому что опыт сегодняшнего вечера лишил ме​ня немного уверенности в знании прекрасного пола. Во вся​ком случае, я уже больше не дам себя обмануть, какие бы куколки не были замешаны в этом деле, даже если у них бу​дут ангельские крылья.
Я всегда замечал, что Бог любит троицу. В эту ночь я встречаюсь с тремя куколками: Жуанелла Рильватер, кото​рую я видел на корабле, была брюнеткой, убийца Родни рыжая, и вот теперь я стою перед Жералдиной Перринер, блондинкой.
Она немного заспанная и удивленная. А какими бы вы были сами, если бы вас вытащили из постели среди ночи?
Она стояла перед камином в салоне своих апартаментов в отеле "Дьедонне". Я устроился в кресле и курил. Сзою перевязанную руку я объяснил падением в темноте на кораб​ле. Так вот, я ультра осторожен с этой девочкой. Я не сказал ей ни слова про то, что произошло сегодня ночью. Но я рас​сказал ей, что связался с Родни Уилксом, моим коллегой, чтобы тот позвонил ей, чтобы аннулировать свидание в "Зиедлере".
Я спросил ее, была ли у нее возможность уже встретиться с Уилксом. Она ответила, что нет и что никогда не слышала о нем.
Тогда я начал говорить с ней о нашем деле. Я рассказал ей то же самое, что сказал другой кукле в "Зиедлере". И, естественно, я по-прежнему Сирус Т. Хикори, из Тран​сконтинентального Детективного агентства, которому ее отец поручил это дело. Я сказал ей, что ее папа страшно бес​покоится, и добавил, что возможно, имеется связь между На​заровым и исчезновением ее брата Бидди.
Когда я закончил свое повествование, она целую минуту ничего не говорила. Она взяла со стола сигареты, предложила мне и закурила сама. Потом села в кресло напротив и стала смотреть на меня.
Она села так, что я сразу обратил внимание: у нее тоже очень красивые ноги. Но прежде чем мои мысли потекли в таком направлении, я почувствовал боль в левой руке, и это сразу напомнило мне, что нужно остерегаться курочек с красивыми ножками и прочими наружными подробностями.
Все куколки, с которыми я встречался этой ночью, обла​дали ножками высшего класса. Это начинало меня утомлять. Мне было бы полезно пробыть пять минут в комнате с ма​лышкой, у которой были бы толстые ноги.
Жералдина начала говорить. Она говорила медленно, как будто обдумывала каждое слово, прежде чем произнести его.
Она сказала мне:
—
Месье Хикори, мне кажется, что мой отец ничего не понимает в нашем деле. Не думайте, что я обманываю вас,— ошибиться нельзя. Существует одна вещь, в которую он на​прасно не верит: это то, что Серж не преследует никаких вы​год. Серж — человек высокой нравственности.
Я подумал: — Ты ошибаешься, моя прелесть, ты го​воришь чушь. Если бы я рассказал тебе о том, как красивая рыжая входит при помощи своего ключа в квартиру Сержа, ты бы немного меньше доверяла своему казаку.
· В сущности,— сказал я.— Вы хотите сказать, что не имеется никакой связи между чувствами, которые вы питае​те к русскому князю, и исчезновением вашего брата?
· Совершенно точно. И не думайте, что те, которые ду​мают    наоборот,     руководствуются    тем,     что     Бидди симпатизировал Сержу. Это наоборот в пользу Сержа. Вы отлично знаете, месье Хикори, что у нас в Америке, когда у девушки много денег, а у ее жениха, к тому же иностранца, не так много, считают, что он не может быть никем иным как авантюристом.
—
Это верно,— сказал я.— У нас это в обычае. Но если Назаров не авантюрист, ему очень просто доказать это. Упорядочного парня всегда есть вещественные доказательства.
У него есть семья, счет в банке...
Она подняла брови.
—
Ну что ж,— сказала она.— У Сержа все это есть. К то​му же, месье Хикори, когда вы увидите Сержа, вы сразу измените мнение о нем.
Она улыбнулась.
—
А когда вы увидите его сестру,— продолжала она, еще шире улыбаясь,— вам не захочется удалиться от семьи На​зарова.
Что-то в моем мозгу сделало тик-так.
· В самом деле? — сказал я.— Что же в ней такого пот​рясающего?
· Это одна из самых красивых девушек, которых можно представить, месье Хикори,— сказала она.— Я знаю, что все женщины мечтают иметь такой цвет волос, как у нее. Это
просто мания. И я вас заверяю, что готова отдать все, чтобы получить такие волосы, как у Едванн Назаровой. У нее самые красивые ражие тициановые волосы на свете. И она сама так же прелестна, как ее волосы.

Я, вы понимаете, с трудом удерживаюсь от того, чтобы вскочить со своего кресла. Значит курочка, которая носит на себе артиллерию и которая воспользовалась мной, как тиром, после того как спустила моего бедного друга Родни, это сес​тра Назарова. Девочка, у которой красивые волосы, красивое лицо и чудесный характер.
Я подумал про себя, что горилла была бы менее опасна, чем она. Но мне невесело от таких шуток.

Я сказал Жералдине:
—
Это весьма возможно, мисс Перринер. Но тот факт, что у Сержа очаровательная сестра, ничего не доказывает. Я знал многих людей из преступного мира, у которых были очаровательные сестры.
Она улыбнулась мне.
—
Серж не богат,— сказала она,— но он также и не бе​ден. И я заявляю вам со всей правдивостью, месье Хикори, что если мой отец не захочет согласиться на наш брак и лишит меня средств к существованию, это не остановит Сер​жа. Мы будем жить на его средства.
Я утвердительно кивнул.
—
Во всяком случае, вы еще не поженились,— сказал я.— И насколько я понимаю, вы не женитесь до тех пор, пока я не закончу своего расследования.
Я мысленно лягнул себя ногой. Я совершенно забыл, что я мистер Хикори, частный детектив.
—
Понимаете, мисс Перринер,— быстро продолжал я,— мое агентство получило определенные указания от вашего отца. Надеюсь, что вы дадите нам возможность закончить на​шу работу. Я первый буду рад признать, что ваш жених пол​ностью о'кей.
Она улыбнулась.
—
Я в этом уверена, месье Хикори,— сказала она.— Но я плохая хозяйка. Я забыла предложить вам что-нибудь выпить. Да?
—
Да, от этого предложения я никогда не отказываюсь. Она встала, подошла к небольшому столику и смешала мне виски-сода.
—
Я хочу задать вам один вопрос, мисс Перринер,— ска​зал я.— Когда вы получили мое радио, сегодня ночью, кото​рое я послал вам с "Фелс Ронстром, чтобы просить вас
встретиться со мной в полночь в Зиедлер-клубе, вы кому- нибудь показывали?
Она вытаращила глаза.
—
Да,— ответила она.— Я показала его Сержу. Он здесь обедал со мной. Послание прибыло сразу после обеда.
Это объяснило мне то, что я хотел проверить. Это доказы​вало, что радио, которое получила Жуанелла Рильватер на борту, было послано Назаровым после того, как Жералдина показала ему мое послание. Он хотел узнать, что я за тип.

Самое неприятное было то, что я не мог захватить Жуа-неллу раньше, чем она повидается с русским. Она все испортит, когда расскажет ему, что я совсем не мистер Сирус Т. Хикори, но самый настоящий парень из ФБР, знаменитый Лемми Кошен. А этого как раз я не хотел, чтобы узнали.
Я опорожнил стакан и закурил сигарету.
· Простите меня за мое любопытство, мисс Перринер, но есть еще одна-две вещи, которые я хотел бы узнать.
· Задавайте какие хотите вопросы, месье Хикори. Я ока​жу вам посильную помощь.
· Вы когда-нибудь встречались с женщиной, которую зо​вут мисс Рилватер? Может быть, вы ее знаеге под другим именем. Я вам опишу ее.
Я подробно описал ей внешность Жуанеллы.
—
Нет,— ответила она.— Я не знаю этой женщины.
Я посмотрел на нее. Она смотрела мне прямо в глаза, и у меня создалось впечатление, что она не лгала.
—
О'кей, мисс Перринер. Теперь я оставлю вас в покое. У меня болит рука. Мне нужно где-нибудь устроиться в  отеле.
Я направился к двери, повернулся к ней и сказал:

—
Миссис Перринер, заключим сделку. Пообещаем себе ничего не скрывать о своих намерениях и не устраивать никаких штучек за спиной.
Когда я говорил ей все это, я подумал, что я сам пер​вейший лгун. Потому что если я не буду скрывать своих знаний и намерений, с ней случится полдюжины истерик и еще того хуже.
Она тоже встала. На ней было надето нечто воздушное из кружев. И я уверяю вас, что у этой девочки есть все для того, чтобы нравиться. Я лично таращил глаза... Еще как!
Она сказала мне:
—
Я буду совершенно откровенна с вами, мистер Хикори. Все, чего я желаю, это чтобы это дело как можно скорее за​кончилось. Чтобы я могла выйти замуж за Сержа, не огорчая этим своего отца. Разумеется, я очень беспокоюсь о Бидди. Но я почему-то уверена, что с ним ничего не случилось и что он скоро появится.
Я ответил ей, что тоже надеюсь. И взял свою шляпу. Она сказала мне:
—
Вы меня расспрашивали, мистер Хикори, и я вам каж​дый раз отвечала. Вы будете недовольны, если я в свою оче​редь задам вам вопрос?
Я ответил, что нет. Мне интересно было узнать, что она может спросить меня.
—
Вы женаты? — спросила она.
Она стоит передо мной и смотрит. Вот какой вопрос! За​чем этой кукле понадобилось знать, женат я или нет. Я за​ставлю ее взобраться на кокосовую пальму.
· Да,— ответил я. — У меня миленькая жена и семь де​ток. Они живут на одной ферме в Милуоки.
· О, как это прелестно! — воскликнула она.— А ваша жена не огорчается тем, что так часто бывает одна? Вероятно, это очень тяжело для нее.
Я пожал плечами.

· Что вы хотите? — сказал я.— Мы не можем иначе. Я частный детектив. Мне нужно заработать себе на каждоднев​ный хлеб, и я делаю свою работу.
· Вам   нравится   быть   частным   детективом,   мистер Хикори?
-Я понимал, к чему эти вопросы. И улыбнулся.
—
Я в точности не знаю,— ответил я.— Я никогда об этом не думал. Я всетда занимался этой работой.
— А это хорошая работа? — спросила она. Я пожал ллечами.

—
Так себе,— ответил я.— Почему вы спрашиваете? Она приветливо улыбнулась мне.
—
Нужно будет, чтобы вы возобновили этот разговор,— сказала она.— Я уверена, мистер Хикори, что мы сможем оказаться друг другу полезными. Я особенно не хочу вас огорчить, но мне кажется, что ваше агентство не платит вам столько, сколько вы заслуживаете.
Она по-прежнему приветливо улыбается. Через минуту эта куколка сунет мне билет в тысячу долларов, чтобы я стал покладистым и сделал то, что она хочет.
· Вы очень любезны, мисс Перринер, но не будем об этом говорить сегодня вечером. Может быть, я смогу вернуться за​втра?
· Ну, разумеется, мистер Хикори.— Приходите сюда повидать меня. Я буду очень счастлива и Серж также. Я хочу, чтобы вы познакомились с ним. Вы увидите, как это будет чудесно.
Я пожелал ей доброй ночи и ушел. Поймал такси и велел отвезти меня в Гранд отель. Там не знают мистера Лемми Кошена.
Пока мы ехали в темноте, я думал о парне Назарове, у которого такая восхитительная сестра. И которая так глубоко залезла в сердце девочки Жералдины, что та совершенно без ума от нее и верит ей во всем.

Я полагаю, что казак — это тип вроде своей сестрицы. Парень неотразимый, когда хочет кого-нибудь очаровать и обольстить. Вероятно, это специальность этой семьи Наза​ровых.
Очарование и обольщение во всех видах.
Глава четвертая
 Подмазывание

Когда я проснулся, был поддень и снаружи ярко светило солнце. Моя рука еще дьявольски болела, но ведь могло быть и хуже. Энергичное вмешательство врача вчера вечером помогло. Вероятно, все скоро заживет.
Я сел в постели и позвонил, чтобы мне принесли кофе. Потом я погрузился в размышления. У меня ощущение, что до настоящего времени я еще ничего путного не сделал.
Удача, безусловно, не на моей стороне. Родни Уилкс, ко​торый, вне всякого сомнения, многое выяснил в этой истории, был спущен и уже никому не сможет помочь. Ед-ванн Назарова унесла свои когти как победительница.
И эта ведьма, которая уже убила одного человека и собиралась сделать то же со мной, находится на свободе, где-то в Париже. Вероятно, с высунутым языком носится по го​роду в поисках Лемми Кошена с готовой артиллерией у под​вязки. Надеюсь, что это затрудняет ее при хождении.
Может быть, вы думаете, что я ненормальный, так как попросил Еруарда в настоящий момент не заниматься поисками этой курочки. Но по моему мнению, это единствен​ная разумная тактика в игре этой партии, какой она мне представляется.
В сущности, перед нами малышка, которую ничто не оста​новит. После того как она уничтожила Родни, она пыталась сделать то же со мной. Два убийства за один вечер — это программа, которая кажется ей естественной.
Итак, что же кроется за всем этим? Почему эти люди за​бавляются тем, что убивают себе подобных?
Предположим, что Родни обнаружил, кто похитил Бидди, и был в состоянии доказать это Жералдине. Сержу остава​лось лишь сказать милой девочке, что он воспользовался этой возможностью, чтобы нажать на старого Перринера. Ведь он сходит с ума по ней. Красотка не колебалась бы ни секунды, и поверила бы ему, и простила бы его. Они бы срочно поженились. А Бидди не стал бы рассказывать всему свету, что он похищен своим шурином.
Тогда почему эти люди убили Родни? С другой стороны, какова роль Жуанеллы Рилватер в этой истории? Эта девоч​ка сидит у меня в печенке. Когда мне удастся наложить на нее лапу, у нас будет очень серьезный разговор.
Как раз в тот момент, когда я вылезал из постели, вошел Еруард, предварительно постучав в дверь. Если вы не знаете этого парня, то вам приятно будет узнать, что он полицейский. Он худой и носит очки, и у него небольшая остроконечная бородка, которая придает ему вид профессора. Но он знает свою работу.
Я уже один раз работал с ним. По делу интернациональ​ных мошенников. И мы отлично понимаем друг друга, пото​му что это парень, у которого есть воображение. И даже больше.
Он сел, а я позвонил, чтобы принесли вторую чашку кофе для него. Он наклонил голову набок и сказал:
· Старина, сегодня утром у меня был длинный разговор с префектом полиции. И мне удалось убедить его сделать так, как вы хотите. Ему не очень понравилась мысль оставить на свободе Едванн Назарову, но он все же согласился.
· Браво! Значит, все идет, как положено.
· Полностью,— сказал он,— а сегодня я осторожно раз​ведаю об активности во Франции этих двух Назаровых. Без​опасность   также   займется   тем,   чтобы   выяснить,   где поселилась Жуанелла Рилватер. И ее не упустят из виду. Как только я буду знать ее адрес, я сообщу его вам.
Я горячо поблагодарил его. Он выпил свою чашку и ушел.
Я подошел к окну и посмотрел на улицу. Большие Буль​вары залиты солнцем, несколько красивых куколок прошли по тротуару напротив.
Я спрашиваю себя, почему это женщины выглядят еще красивее во время войны? Должна же существовать для этого причина. В один из дней, когда у меня будет свободное время, я подумаю об этом.
А в ожидании этого я снова лег спать.
Было половина четвертого, когда я проснулся и отправился в ванную, чтобы принять душ. Потом я немного поболтался в ожидании врача. Он нашел, чго все идет хорошо. Он уверил меня, что через день или два я смогу обойтись без повязки.
Сразу после его ухода зазвонил телефон. Это Еруард. Он сообщил мне, что его сотрудник обнаружил Жуанеллу Рилватер. Красотка остановилась в шикарном отеле. Огель "Сент-Анн" на улице Сент-Ани. Он также сказал мне, что она только сегодня утром зарегистрировалась там, хотя ее ба​гаж прибыл в прошлую ночь. Это доказывает, что она навра​ла мне, что проведет ночь в Гавре. Она, вероятно, приехала в Сент Лазар поездом, следовавшим за моим через полчаса. И она ночевала в тех местах.

Мне необходимо было с ней немного объясниться.
Я кончил одеваться и угостил себя небольшим глотком коньяка, чтобы соответственно настроиться. Потом на такси отправился в отель "Сент-Ани". Объяснил парню в администрации, что я мистер Сирус Т. Хикори и хочу повидать мисс Жуанеллу Рилватер. Он позвонил к ней и ска​зал, что я могу подняться.
Жуанелла, безусловно, привыкла к роскоши. Я вошел в большой салон, из которого дверь вела, вероятно, в спальню. Она стояла у окна. Одета она была так, чтоб поразить парня в сердце. Мне хотелось бы знать, откуда у этой куколки такая уверенность и умение показать себя. Я знаю, что она неко​торое время жила в Париже, потому что я видел ее здесь в прошлом году, или она акклиматизировалась здесь, потому что ее муж Ларви предпочитал не появляться в США. Но общество, в котором она вращалась, было не высшего класса. Это доказывает, что у некоторых мышек чувство вкуса врож​денное.
Ее глаза блестели, и она стопроцентно хороша. Улыбну​лась мне так, что заставила бы мое сердце заколотиться, если бы я не думал сейчас о другом.
—
Как дела, мистер Хикори? — спросила она.— Один палец виски, только чтобы пригубить, мой Лемми?
Я положил шляпу на стул.

· Не старайся, моя куколка,— сказал я ей.— Кто это позволил тебе называть меня Лемми, хотел бы я знать. И во​обще — оставь все эти свои штучки для мужиков, которые тебя не знают. И не думай, что раз ты и твой Ларви помогли мне в прошлом году в этой истории с газом, то можешь считать себя неуязвимой. После этой истории вы вели себя более или менее спокойно, насколько мне известно. Но это не отменяет того, что ты и он мошенники. Тем не менее, я
попробую твоего виски. Ты знаешь, что я пью его без соды. И налей мне на четыре пальца. Ты знаешь, что это моя обыч​ная порция.
· О'кей,— сказала она.— Тебе стоит лишь сказать, и те​бя послушаются. Потому что у меня к тебе огромная сла​бость. Когда ты поблизости, никакой другой мужчина ничего не стоит для меня. Но если ты хочешь, чтобы я не звала тебя Лемми, так и не буду называть так, мой Лемми. Ты доволен, Лемми?
Она подошла к шкафу и открыла его. Я увидел выстроившиеся на полке бутылки с виски, коньяком, джином. Похоже на то, что девочка решила запастись необходимой провизией на случай осады Парижа. Потому что она тоже любит такого рода жидкость.
Она налила мне на четыре пальца чистого виски и протя​нула стакан. Потом сунула в клюв сигарету, закурила ее и сунула мне в рот. Такого рода вещи эта малышка умеет де​лать быстро. И всегда с такой приветливостью, что нельзя на нее сердиться.
Потом она подошла в зеркалу, поправила платье, пригладила волосы.
—
Ладно,- сказал я,— мне прекрасно известно, что у те​бя отличная геометрия. Тебе нет нужды проделывать все это. К тому же настало время откровенного разговора.
Она повернулась ко мне.
О'кей,— сказала она.— Это меня устраивает, но я хочу сразу же сказать вам, мистер Хикори, мне крайне необ​ходимо знать, с какой персоной я имею дело. Если вы Сирус Т. Хикори из Трансконтинентального Детективного агентст​ва, тогда я прошу вас быть предельно вежливым со мной. По​тому что я не слишком люблю частных детективов.
Она села и одарила меня улыбкой.
· Но если ты Лемми,— продолжала она,— мой большой Лемми, мой прекрасный джимен, тогда, возможно, я отвечу на твои вопросы.
· Ты хорошо соображаешь, Жуанелла.
· Возможно, что это так.
· О'кей. Итак, я хочу спросить, что ты приехала делать в Париж?
Она смотрела на меня. У нее до такой степени невинный вид, что у меня чуть не выступили слезы на глазах.

· Я     скажу     тебе    кое-что,     Лемми.     Совершенно конфиденциально. Так вот, мне неизвестно, зачем я здесь на​хожусь. И я очень хотела бы это узнать.

· Послушай, мой зайчик,— сказал я.— Не будем играть в прятки. Ты очень хороша, и если бы меня интересовали женщины, я бы влюбился в тебя. Но для меня имеет значение лишь работа, которую я делаю. Женщины меня не привлека​ют. Так что не старайся обмануть меня.

· О, не смешите меня! — сказала она.— Ты не интере​суешься женщинами? Тогда что же гы делал в прошлом году с девочкой Жоржеттой?
· Ты воображаешь себе Бог весть что,, Жуанелла. У нас были чисто профессиональные отношения. Ты понимаешь, что входит иногда в тактику моей работы: представляться влюбленным в какую-нибудь курочку. Мне приходится часто изворачиваться, чтобы успеть в своей работе.
· Тогда, если это так,— сказала она,— я хотела бы знать, почему ты таким же образом не изворачиваешься со мной. Мне хотелось бы знать, чего мне не достает, чтобы быть как остальные женщины, на которых ты производил свои эксперименты?
· Послушай, Жуанелла,— сказал я,— не сердись. Ты отлично знаешь, что у тебя хватает всего, и редкие женщины могут этим похвастаться. И это потому твой муж так тебя обожает. Ты отлично знаешь, что Ларри сходит по тебе с ума.
· И что ж? — спросила она.— Разве это тебя касается? Ведь я имею право время от времени немного поразвлечься. Я прочитала в одной книге, что женщине необходимо иногда немного "расслабиться".
Вы заметили, что девочка Жуанелла сама направляла наш разговор. Таким образом, она мешала мне задавать воп​росы.
Потом она встала, подошла ко мне, села на колени, обня​ла за шею и внезапно крепко прижалась губами к моим гу​бам, что заставило мое дыхание прерваться.
Потом она оторвалась от меня, подошла к окну и посмот​рела на меня с видом кошки, которая только что проглотила канарейку.
Что же вы хотите, чтобы я сделал?
Я встал.
О'кей, Жуанелла! — сказал я.— Ты не хочешь говорить и стараешься запутать меня. Хорошенько запомни то, что я тебе скажу: если ты не будешь осторожна, то промочишь свои ноги.
· Я... я не люблю быть осторожной,— сказала она.— И я ничего не хочу рассказывать тебе, во всяком случае не в данный момент, потому что я сердита на тебя. Это как бы
половой антагонизм. Потому что у меня к тебе слабость, мистер кошен, которая всегда была.
· О'кей, Жуанелла. Делай, что хочешь. Но я тебе заяв​ляю, что если ты окажешься поперек моего пути, я схвачу тебя и отшлепаю по тому месту, которое тебе известно, семь​десят два раза. Предпочитаю предупредить тебя заранее.
Она направилась ко мне с глазами блестящими от ярости. Потом лицо ее разгладилось, и она улыбнулась. Внезапно у нее стал мечтательный вид.
—
0! Представляю себе, как мне это будет приятно,— сказала она.— Лемми, в тот день, когда тебе захочется это сделать, позвони мне и я приеду.
Она снова подошла ко мне.
Что бы вы: хотели, чтобы я сделал?
Я схватил свою шляпу и удрал.
. Я потерпел фиаско с Жуанеллой, но меня она заинтриго​вала. Ее поведение со мной заставляет предполагать, что у нее припасена козырная карта, которой она воспользуется, если я стану принуждать ее говорить. У этой девочки есть голова, и она знает, что подвергается большому риску так обращаясь со мной. Ведь я могу сделать ее жизнь очень тя​желой, и ее мужа тоже, когда они вернутся в США, если только у нее ничего нет в мешке.
И мне необходимо знать, что это такое...
Меня начало одолевать беспокойство... я совершенно не продвинулся в этом деле. Я знаю не больше того, что знал на борту "Фелс Ронстром". И если не считать того, что Родни находится в морге и что очаровательная Едванн упражнялась в стрельбе по мне, то можно согласиться, что я приехал в Париж туристом.
Меня также беспокоит девочка Жералдина. Откровенна ли она? Я дорого бы дал, чтобы знать, известно ли ей или нет, какова судьба ее брата Бидди.
Внезапно мне пришла в голову мысль. Это, возможно, что-нибудь даст. Я прыгнул в такси и направился в Америкэн Экспресс. Я пошел к директору и показал ему свой значок. Он посоветовал отправить закодированное послание. Вот что оно содержало:
"Директору Бюро Федерального Расследования. Министерство Юстиции, Вашингтон. США.
Просьба срочно информировать меня о финансовой ситу​ации Жералдины Перринер в Париже тчк Сколько у нее было денег и какой кредит, когда она выехала из Нью-Йорка тчк В Нью-ЙоркелиЛарни Рилватер, находящийся в настоящее время в условном заключении тчк Ситуация здесь очень ту​манная тчк Родни Уилкс убит тчк При посредстве посоль​ства США осуществлено сотрудничество с французской полицией тчк Кошен, удостоверение ФБР С47 тчк Конец'.
Директор Америкен Экспресс — славный парень. Он обе​щал прислать мне ответ как только тот будет получен.
Я почувствовал себя лучше потому, что предпринял хакие-то действия. И теперь я начну действовать, проверяя вторую мысль, которая засела в моей голове.
Я подозвал такси и сказал шоферу отвезти меня в .отель "Дьедонне".
Я собираюсь сыграть шутку с девочкой Жералдиной.
Тем не менее это смешно. После того как я приехал в Париж, я почти все свое время провожу сидя в кресле на​против какой-нибудь курочки.
И вот я опять в таком положении. Сижу напротив Же-ралдины. Я делаю все, что в коих силах, чтобы походить на Сируса Т. Хикори, которому собираются положить на лапу.
Начало смеркаться, и Жералдина задвинула шторы у большого окна. У нее красивые линии, и мне нравится, как она движется.
Но что у нее особенно исключительное, так это ее волосы. Она настоящая блондинка. Их цвет появился не из бутылки. Я вас уверяю, что весь ансамбль стоит внимания. Сверху донизу это ласкает вам глаз, когда вы на нее смотрите.
А у меня вид неспокойный, нервный и недоверчивый. Это не так легко, но я делаю, что могу.

А также я вспоминаю свою историю о жене и семерых де​тях. Надеюсь, что она проглотила эту небылицу. Я употреб​ляю дьявольские усилия, чтобы походить на парня, у которо​го жена в Милуоки и семеро детей. Для этого мне приходится пришпоривать свое воображение, потому что я не знаю нико​го, у кого жена в Милуоки и семеро детей.
Я держал шляпу в руках, без конца теребил ее, как это делают нервные парни.
Наконец я сказал:
—
Я могу сказать, мисс Перринер, что был очень счастлив вчера вечером, когда вы заинтересовались моей женой и семью детишками. Я не говорил вам больше, потому что был очень усталым. И я много думал о том, что вы сказали мне относительно Трансконтинентального Детективного агентст​ва, которое, безусловно, не платит мне столько, сколько за​
служивает такой человек, как я.

Она покинула окно и направилась ко мне. Она улыбну​лась, и в глазах ее было приветливое выражение.
—
Это потому, что мне самой не терпится поскорее выйти замуж, мистер Хикори, я думаю о тех, которые уже женаты. Ваша   жена,   безусловно,   же   должна   страдать   в   ваше
отсутствие.
Я опустил голову.
—
Я полагаю, что так,— сказал я.— Но это неизбежно. Мы уже привыкли жить раздельно.
Жералдина в течение минуты ничего не говорила, потом сказала:

—
Я полагаю, что если бы вымотли, если бы это было воз​можно, вы бы охотно бросили эту работу частного детектива и отправились жить в Милуоки.
Я энергично кивнул головой.
—
Правильно! — воскликнул я. Я знаю там небольшой магазинчик, который мот бы купить, если бы у меня было достаточно денег для этого. Как бы мне нравилось продавать шоколад и соду! Вы говорили о том, что я сразу же брошу ремесло детектива, это совершенно верно! Она наклонилась ко мне, блестя глазами.
· Так почему бы вам не сделать этого, мистер Хикори?
· Я выдал смех, можно сказать, безрадостный.
· Почему? — повторил я с рыданием в голосе.— А где такой парень, как я, может найти необходимые ему десять тысяч долларов?
Она встала и подошла к камину, потом повернулась ко мне:
—
Это я их вам дам,— сказала она.

Она подождала минуту, чтобы дать время мистеру Хикори оценить драматизм фразы, потом продолжала:
—
Мистер Хикори, поговорим откровенно. У меня есть для вас предложение. Я вам уже заявила, что полностью до​веряю Сержу. Он дал мне все необходимые доказательства о своем положении и своих возможностях. Я совершенно уве​рена, что он достаточно богат, чтобы обеспечить меня всем необходимым, если мой отец лишит меня денег. Хорошо.
Итак, вот мое предложение:
У меня есть намерение дать вам сумму в сто тысяч фран​ков. Сегодня вечером я устрою ваше свидание с Сержем.
Вы встретитесь с ним и составите о нем мнение. Я знаю, что это мнение будет превосходным.
Затем вы немедленно возвратитесь в Нью-Йорк, чтобы сказать моему отцу, что мое решение выйти замуж за Сержа бесповоротно. Вы также скажете ему, что Серж, по вашему мнению, человек превосходный, с отличной репутацией и бе​зупречной карьерой. Что он, безусловно, будет прекрасным мужем. Итак... мы с вами договорились?
Я встал и сказал:

—
Вы знаете, что я согласен и даже десять раз, а не один. Когда же я смогу получить галету?
Она улыбнулась. У. нее очень довольный вид. Тем не ме​нее, у меня ощущение, что ее счастливый вид только сна​ружи. Внутренне она немного озабочена.
Она сказала:
—
У меня здесь деньги. Я пойду за ними и сейчас вернусь.
Она вышла из комнаты, а я закурил сигарету. Вот забав​ное ремесло у этого парня Хикори. Я хочу сказать, что инте​ресно было бы быть "настоящим" мистером Хикори.
Через некоторое время Жералдина вернулась и протянула мне пачку французских билетов. Мне радостно было видеть, что эти билеты совсем новые. Они были по пяти тысяч фран​ков каждый.
—
Вот хорошая работа, мисс Перринер,— сказал я.—
Ради добычи такого рода я сделаю какой угодно рапорт и на кого угодно. Но, чтобы убедить свою совесть, я все же хотел бы бросить взгляд на вашего жениха. Для того, чтобы мне соврать вашему отцу, когда я скажу ему, что видел парня и разговаривал с ним.
Я сообщил ей свой адрес, и она его записала...
Потом она протянула мне руку.
· До скорого свидания, мистер Хикори. Я не сомневаюсь в том, что могу полностью доверять вам.
· Совершенное доверие,— сказал я.— Я буду предан нашим интересам. Это также верно, как то, что меня зовут Сирус Т. Хикори.
Мы пожали друг другу руки, и я ушел.
Выйдя, я позволил себе улыбнуться до ушей. Замечатель​ная удача!
Я поймал такси и помчался в Национальную Безопас​ность. Я сообщил свое имя, и Еруард принял меня. Он сидел за письменным столом. Его маленькая острая бородка была направлена на меня, когда я входил. Потом он улыбнулся мне, приветствуя.
Я сунул руку в карман и вытащил оттуда двадцать биле​тов по пять тысяч франков, которые мне дала Жералдина.
—
Эти билеты дала мне Жералдина Перринер,— сказал я ему.— Они совершенно новые. Она, безусловно, получила их в банке. Можно будет узнать, откуда она их получила?
Он нажал кнопку звонка.

—
Старина,— сказал он.— Это ведь очень просто.
Глава пятая 
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Покинув Еруарда, я отправился в кафе, чтобы немного расслабиться. Я угостил себя вермутом, чтобы немного под​бодриться. К тому же было время аперетива, так как минова​ло шесть часов, но не было времени для прогулки. Я прыгнул в такси, которое привезло меня в отель "Рондо". Это тут жил Родни Уилкс.
Это около бульвара Сент-Мишель. Нечто вроде семейного пансиона скромного вида.
Я вошел и спросил заведующую. Через некоторое время кругленькая дама средних лет вошла в холл и спросила, что мне угодно. Я показал ей полицейскую карточку Еруарда, которую он написал мне в Безопасности, и сказал, что пришел за вещами мистера Уилкса и заплатить за него за комнату, потому что он сам не может прийти.
Она проводила меня на второй этаж в одну из комнат. В углу я увидел чемодан Уилкса. Я взял его и положил на кро​вать. Потом стал выкладывать из шкафа белье и одежду Родни. Она несколько минут смотрела на меня, потом извинилась, сказав, что будет находиться в своей конторе, и ушла. Как только она ушла из комнаты, я прекратил свои действия и стал осматривать комнату. Стал открывать все ящики. Их состояние не вызвало у меня ни малейшего сом​нения, что кто-то приходил сюда до меня.
Невозможно было сомневаться. Потому что Родни был страшно педантичен в своих привычках. Он до такой степени любил порядок и аккуратность, чго способен был довести иногда до истерики. Он был тип такого рода, который не положит окурок сигареты куда-нибудь, кроме пепельницы. Вы понимаете, что я хочу сказать.
Так вот, ящики, которые я открыл, были в ужасном бес​порядке. А на вешалке оба его костюма висели с вывороченными карманами. Кто-то подпорол даже подкладку в поисках спрятанных бумаг.
В углу стоял маленький письменный столик. Осматривая его, я увидел, что даже промокательная бумага была сорвана с бювара. Безусловно, для того чтобы стереть всякие следы написанного Родни. Это меня немного удивило.
Но все это доказывало, что моя мысль о том, что Родни обнаружил нечто серьезное, была правильна, и кто-то об этом знал.
Над камином на стене висела небольшая полочка для бу​маг. Я нашел там два или три письма, адресованные Родни в отель. Конверты были разорваны. В одном из них находился счет на уборку. Счет из книжного магазина за несколько книг и еще несколько подобных вещей в других конвертах. Было очевидным, что парни, приходившие сюда, не интере​совались этим.
Я взял эти бумаги и отнес их на письменный столик. По​том зажег лампу и внимательно осмотрел все бумаги.
На другой стороне одного из конвертов, рукой Родни было карандашом написано несколько слов. Я не понял, что они выражали. Вот они:
"Это прежде четырех попыток. Вы хотите это сухим? Ка​кое количество?"
Я был совершенно ошарашен. Что это могло означать, если это вообще что-либо означало. Потому что Родни был не из тех, которые, желая убить время, забавляются писанием бессмысленных слов.
Я сунул этот конверт в карман. У меня ощущение, что бесполезно продолжать шарить в комнате, потому что если бы здесь было что-нибудь интересное, то парни, которые сю​да приходили, не оставили бы это здесь.
Я схватил вещи Родни, сунул их в чемодан и спустился с ними в контору. Я сказал кругленькой даме, что кого-нибудь пришлю за багажом. Потом оплатил счет Родни.
После этого Прекрасная дама спросила меня, собираются ли Соединенные штаты вступить в войну. Я ответил ей, что еще не принял решения на этот счет, но напишу ей, когда решение будет принято. Мы обменялись потом двумя или тремя шутками, и я ушел.
Я пешком вернулся в свой отель и в уме все время повто​рял слова, которые Родни написал на конверте. Боже мой, как это скучно! Это, безусловно, что-то означает. И вы мо​жете быть уверены, что родни написал их для памяти, но не своей. Потому что этот парень обладал просто феноменаль​ной памятью. "Это прежде четырех попыток. Вы хотите это сухим? Какое количество?" За исключением первой фразы, остальное похоже на нечто, что спрашивают, когда предла​гают кому-то алкоголь.
Когда я пришел в отель, там ожидал меня посыльный от Еруарда с маленьким пакетом. Внутри находились двадцать билетов по пять тысяч франков и записка от Еруарда.
"Мой дорогой Лемми.
Мы легко обнаружили следы этих билетов. Они были получены сегодня утром в филиале Лионского кредита, улица Сент-Мартин. Там имеется счет полковника Сержа Назарова, и эти деньги были получены по чеку.
Всегда к вашим услугам. С приветом
Феликс Еруард".
О'кей. Это доказывает, что Жералдина уже утром связа​лась со своим казаком и сказала ему, что сумеет меня под​купить и что ей необходимо иметь под рукой эту галету. На​заров написал чек. Но это, к сожалению, не объясняет нам, принадлежат ли эти деньги ему, или Жералдина положила свои деньги на его счет. Я буду знать это, когда получу ответ из Вашингтона на свой запрос.
Во всяком случае, нужно, чтобы Жералдина и Серж были очень тесно связаны друг с другом, если она могла так легко получить эти билеты. Это наводит на мысль, что она в заго​воре с Назаровым и участвует в его подозрительных историях, о которых я пока ничего не знаю... Можно считать, что она до такой степени без ума от него, что ее не пугает никакая сделка, ничего... А меня, должен вам сказать, меня это не слишком удивляет. Потому что, как я вам уже го​ворил, когда женщина до такой степени без ума от мужчины, -нет того, что бы она для него не сделала.
Я поднялся к себе в комнату и налил обычные четыре пальца виски. Потом растянулся на постели. Прежде всего это полезно для моей руки. Которая еще немного болит. По​том мне необходимо серьезно подумать.
Во всяком случае, одна вещь ясна: это то, что я продол​жаю быть мистером Сирусом Т. Хикори. Жералдина надеет​ся, что я познакомлюсь с ее Назаровым, а потом быстро на​правлюсь в Нью-Йорк. Если я этого не сделан?, она подума​ет, что я не сдержал своего обещания. Она начнет беспо​коиться. И она скажет об этом своему русскому. А потом, ве​роятно, они куда-нибудь уедут и исчезнут,
Значит, мне надо чго-то сделать. И я начну это делать сейчас же.
Я встал и надел пальто, чтобы выйти. В тот момент, когда я подошел к двери, зазвонил телефон. Телефонистка отеля сбобщила мне, что полковник Серж Назаров на другом кон​це провода. Я велел ей соединить меня с ним. Через секунду я услышал в аппарате низкий бас. Это один из тех голосов, которые всегда производят приятное впечатление. Я отчетливо представил себе парня, который широко раскры​вает пасть, произнося каждое слово.
—
Это мистер Хикори? — спросил голос.— Очень хорошо, я хочу представиться. Я полковник, князь Серж Назаров, к вашим услугам.
Я почти слышал, как он щелкнул каблуками.
Он продолжал, говоря, что просит прощения за то, что позвонил мне. Он предпочел бы прийти в мой отель. Но он должен немедленно отправиться в Сен-Клу и не вернется раньше, чем поздно вечером.
—
Вам, конечно, известно, полковник, для чего я приехал сюда?
Он ответил мне "да" и добавил, что он очень рад моему приезду. Он очень обижен тем, что его будущий тесть не до​веряет ему. И очень счастлив, что теперь все уладится.
—
Мистер Хикори, я хочу устроить сегодня вечером ужин в вашу честь. У вас также будет возможность поговорить со мной и выяснить все, что вы хотите. Одновременно с этим вы познакомитесь с моими помощниками. Там будут также оча​ровательные женщины, которые будут рады познакомиться с вами.
Я ему ответил, что это меня очень устраивает. Тогда он назначил мне встречу в одиннадцать часов в кафе "Казак", около площади Пигаль. Для нас будет отведен салон и специально приготовят ужин. Он сказал также, что надеется, что этот час не слишком для меня поздний, но ему будет не​возможно вернуться раньше в Париж.
 Я заверил его, что все отлично. Поблагодарил его и повесил трубку.
Я закурил сигарету и размышлял в течение пяти минут. Если этот парень сказал правду (а для чего ему лгать?), что он уезжает в Сент-Клу, значит, Жералдина едет туда с ним, и может быть, я смогу немного поболтать с этой куклой в ее отеле. Интимная беседа.
Я прыгнул в такси и попросил отвезти меня к отелю "Дье-донне". У портье я осведомился, там ли миссис Перринер. Он сказал, что позвонит, чтобы проверить это. Я объяснил, что именно этого и не хочу, и показал ему свою полицейскую карточку. Я только хотел, чтобы он мне сказал, дома ли она. Он мне ответил; что она там, так как только что звонила, чтобы ей принесли коктейли. Я сказал, что все отлично, что я поднимусь к ней и что я не хочу, чтобы обо мне доклады​вали.
Подойдя к двери, я прислушался. Я слышал, что внутри разговаривали, но не мог разобрать слова. Я усмехнулся, потому что узнал голос Жуанелльг.
Я без стука открыл дверь и вошел.
—
Итак, моя курочка,— сказал я.— Как дела? Жералдина и Жуанелла сидели одна напротив другой за маленьким столом, на котором стоял один стакан Жуанеллы. Жералдина подносила свой к губам, и она настолько была ошеломлена, что поперхнулась.
—
Я очень рада вас видеть, мистер Хикори,— сказала она, когда кончила кашлять.— Телефонистка не предупре​дила меня о вашем приходе.
Я положил свою шляпу на стул и усмехнулся.
—
Я   не   хотел,   чтобы   обо   мне   заявляли,   миссис Перринер,— сказал я.— И поздравляю себя с этим. Без этой превосходной идеи, я могу держать пари, мадам Рилватер
убежала бы через заднюю дверь.
Я подвинул стул и сел. Потом я спросил:
· Кстати, миссис Перринер, мне помнится, вы мне ска​зали, что не знакомы с этой прелестной особой. Что никогда с ней не встречались.
· Это была совершенная правда, мистер Хикори,— ска​зала она.— Я никогда с ней не встречалась. Я ее вижу в пер​вый раз. Но скажите мне, чем вызвано ваше поведение. Мне
казалось, что мы хорошо поняли друг друга. Я считала, что мы должны закончить это дело полюбовно.
· Ошибка,— сказал я.— Большая ошибка. Потому что ваш приятель, мистер Сирус Т. Хикори из Трансконтине​нтального Детективного агентства Америки, отказался от этого. Ваш договор с ним больше не действует. Потому что он мертв и похоронен.
· Мертв! — воскликнула она.— Что это значит? Это шутка?

Я посмотрел на Жуанеллу, Она сидела скрестив ноги и спокойно курила. Она даже, казалось, забавлялась.
—
Нет,— сказал я Жералдине,— это не шутка. Никогда не было мистера Сируса Т. Хикори. Девочка, здесь присут​ствующая, меня прекрасно знает. Меня зовут Лемми Кошен.
Я агент ФБР, Джимен.
Жералдина стала совсем белой. С открытым ртом она смотрела на Жуанеллу. Жуанелла пожала плечами.

Я достал из кармана двадцать билетов по пять тысяч франков и положил их на стол.
—
Вот ваши деньги, Жералдина,— сказал я.— Я их ваял потому, что хотел узнать, откуда они были взяты. Теперь я знаю.
· Понимаю... понимаю... — бормотала она.
· Малышка,— сказал я,— я знаю жизнь, и мне кажется, что это дает мне возможность понимать многое, и среди про​чего то, что вы настолько захвачены вашим казаком, что сами больше не понимаете, что делаете. Но после этой истории с подмазыванием лапы у меня ощущение, что ста​рый Виллис Т. Перринер не так-то уж ошибался, когда го​ворил, что,  безусловно,  существует связь между вашей свадьбой и исчезновением Бидди. Возможно, что вам ничего не известно. Возможно, что, если вам и представляли факты, вы отказывались в них верить, настолько вы сходите с ума поэтому русскому. Только послушайте хорошенько, что я вам
скажу: вы не выйдите замуж за казака, пока я не скажу, что все в порядке. И это не мистер Хикори даст оценку, а это бу​дет мистер Кошен. А мистер Кошен не такой парень, кото​рым можно вертеть.
Глаза Жералдины сверкали от злости.
—
Мистер Кошен, я взрослая и свободна. Я никому не бу​ду отдавать отчет в своих поступках. Я выйду замуж за Сер​жа Назарова. И ни вы, ни ФБР, ни мой отец ничего не смо​гут поделать.
Девочка страшно разозлилась, и это ей страшно идет. У меня, как бы это сказать, слабость к сердитым девочкам. Я нахожу, что это прибавляет им что-то.

Я бросил взгляд на Жуанеллу. У нее немного сар​кастический вид. Мне хотелось бы знать, какого туза эта де​вочка держит про запас.
Я нагнулся над столом и раздавил в пепельнице свой оку​рок. Потом снова повернулся к Жералдине.
· Послушайте   меня   хорошенько,—   сказал   я.—   Вы ошибаетесь. Я могу один помешать вашей свадьбе с Назаро​вым.
· Потрясающе!   —   воскликнула   она.—   А   смею   я спросить, как вы это сделаете?
· Очень просто, благодаря сотрудничеству полиций раз​ных стран. Если я обращусь в Национальную Безопасность и попрошу, то ни одна мэрия Парижа не оформит ваш брак.
Министр внутренних дел отдаст соответствующие указания.
Она пожала плечами.
—
Понимаю,— сказала она.— Вы пойдете на это. Ну чтож, если вам это и удастся, вы помешаете мне выйти замуж за Сержа, то вы не помешаете мне жить вместе с ним. Во вся​
ком случае, я это сделаю.
—Вы также не сделаете и этого,— сказал я ей,— Потому что, если будет надо, я пойду на то, что его посадят в тюрьму, немедленно, под тем или иным предлогом. Что вы на это ска​жете?
Она опустила голову, и ее плечи немного сгорбились. По​том она посмотрела на Жуанеллу и сказала ей:

—
Это ужасно. Что же нам делать?
Жуанелла посмотрела на нее, потом улыбнулась, можно сказать, ободряюще. Потом она повернулась ко мне и ска​зала:
—
Ты вмешиваешься в то, что тебя не касается, Лемми. Я пожал плечами.

—
Занимайся своими делами,— сказал я.— А что за тай​на, в которой вы собираетесь меня утопить? Почему не сыг​рать с картами на столе?
Я внимательно посмотрел на них и продолжал:
—
Какова твоя роль в этой истории, Жуанелла? Если ты не хочешь мне этого сказать, я обнаружу это сам, можешь быть уверена.
Потом я повернулся у Жералдине.
—
Почему вы пытались подкупить меня вчера, когда принимали за Хикори?
Я встал и взял шляпу. Они безмолвствовали.
—
Вы теперь видите,— сказал я им,— что у меня не мо​жет быть к вам ни малейшего доверия. Теперь послушайте меня хорошенько. Вам, безусловно, известно, что сегодня ве​чером мы вместе будем ужинать. Так вот, необходимо, чтобы все выяснилось. У меня поблизости будет находится один или два парижских флика на случай, если заговорят револь​веры. Необходимо, чтобы мне рассказали что-то, что я хочу, узнать. Или...
Я дошел до двери и повернулся.
—
До скорого, мои красавицы,— сказал я. И я широко им улыбнулся.
· Надеюсь,— сказала мне Жуанелла,— что ты спус​тишься на лифте и сломаешь себе ногу или обе. Может быть, мы на пять минут получим спокойствие...
· Ты в один из дней получишь по попке, моя кра​савица,— ответил я.— Или, если выразиться более деликат​но, потому что ты хорошо воспитанная девочка, у тебя будет болеть продолжение спины.
Я вовремя закрыл за собой дверь, чтобы не получить в го​лову пепельницу. Девочка Жуанелла целится хорошо.
Я вернулся в свой отель и немного отдохнул. Моей руке было значительно лучше. И мое самочувствие тоже. Причиной тому была мысль, которая появилась у меня и обе​щала привести кое-куда. Вот она:
Жералдина при нашей первой встрече рассказала мне, что красавица Едванн — сестра Сержа. Ну что ж, подумав, я решил, что это очень интересно. Потому что вы понимаете, когда у меня с Едванн была памятная беседа прошлой ночью, в апартаментах Сержа, и я сказал ей, что слышал разговор по телефону в "Зиедлер" и я решил, что она русская. Она ответила мне, что нет. Что она француженка.
Не забывайте: тогда она думала лишь о том, что я покину эти апартаменты ногами вперед. Она решила отправить меня к Родни Уилксу. И у нее не было причин для вранья.
Вы уловили? Если она француженка, то может ли она быть сестрой Назарова?
Потом я был также доволен тем, что ошеломил Жуанеллу и Жералдину, обещая генеральное объяснение после ужина. Я им сказал, что размещу поблизости от этого места не​сколько парней из французской полиции. Так вот, у меня нет ни малейшего желания сделать это. Потому что я не хочу, чтобы что-нибудь просочилось в прессу, поскольку я еще ничего не понимаю в их комбинации.
Но если Жералдина и Жуанелла что-то собираются про​делать со мной, если они каким-то образом связаны с бандой Назарова, эта утка, которую я им бросил, заставит их по​остеречься. А когда люди испуганы, они всегда делают то, что не собирались делать. Они сами себя выдают.
А это все, что мне нужно.
Мои размышления были прерваны грумом отеля, который принес мне конверт. Он сказал, что его только что принесли и что ответа не требуется.
Я вскрыл конверт. В нем находился лист обычной бумаги, на котором были напечатаны следующие слова:
"Дорогой мистер Кошен!
В вашем энтузиазме вы, без сомнения, забыли про опас​ность, которая появляется, когда суют свой нос в чужие дела. 
Подумайте, прошу вас, о такой возможности. Отдайте себе отчет, что ваше присутствие в Париже никого не устраивает.
Я советую е-ам вернуться е США как можно скорей. Это совет, который вам дают для вашей же пользы.
Так как в противном случае, я подозреваю, ваш труп будет выловлен из Сены.
Так будьте благоразумны и уезжайте. И в особенности учтите; что мы не бросаем слов на ветер".
Я сунул послание в карман и закурил сигарету.
Можно подумать, что существует кто-то, кому не нравится Кошен. Кто-то, кому не подходит, что меня зовут Лемми.
Глава шестая 
Кафе "Казак"

Без четверти девять я начал приготавливаться, чтобы отправиться на знаменитый ужин. Я надел прекрасный смокинг, которым очень горжусь, а под ним пристроил кобу​ру со своим автоматическим. Кто-нибудь может решить поза​бавиться и начать стрелять.
Одеваясь, я все время думал о полученном письме. Но это меня не беспокоит. Если бы каждый раз, когда я получал подобные письма, стал бы волноваться, то теперь был бы уже пенсионером в лечебнице для умалишенных.
Но мне хотелось знать, кто мне его послал. Безусловно, не Жуанелла, это не ее стиль. Я также совершенно уверен, что не Жералдина. Эта куколка не так вела себя во время нашей последней встречи. Это мог быть казак, но я этого не думаю. Мне кажется, что это исходит от этой ведьмы с рыжими волосами, девочки Едванн. Потому что она считает, возможно, что избегнув опасности быть спущенным ею, испугаюсь кого-то, кто кроме нее, хочет моей смерти.
Без четверти одиннадцать я взял такси, чтобы отправиться в кафе "Казак". Это роскошная коробка русских, каких много на Монмартре.
Я вошел и спросил полковника Назарова. Грум проводил меня на первый этаж. Войдя в отведенный для этого зал, я подумал, что у полковника неплохой вкус. Комната велико​лепно обставлена. Около двери находился бар, который обслуживался официантом. В другом конце зала стоял приго​товленный для ужина сгол с цветами и прочими аксессуа​рами. А в одном из углов стояли с дюжину ведерок с шам​панским. Это был дорогой ужин.
Не успел я войти в зал, как ко мне направился Назаров. И вы должны мне поверить, у этого парня замечательная внешность. Это высокий тип, стройный, около метра восемь​десят пять. У кего черные волосы и небольшие усы. Когда он улыбнулся, я увидел его очень белые зубы. И он отлично одет. И носит костюм с достоинством. После быстрого осмот​ра этого парня я понял, что такой может доставить много неприятностей. Потому что у него вид очень крепкого и ум​ного человека.
Пока он шел ко мне, я успел быстро оглядеть залу. Это вызвало у меня почти шок. Потому что на другом конце бара беседовала с Жуанеллой и Жералдиной кошечка с красной шерстью, Едванн.
У этой ведьмы крепкий желудок!
Назаров сказал мне:
—
Мистер   Хикори,   я   очень   польщен   знакомством с вами.
Он щелкнул каблуками, поклонился и протянул мне руку. Пожимая ее, я увидел, что его пальцы длинные и очень сильные.
—
Счастлив с вами познакомиться, полковник,— сказал я.— Но мне надо сказать кое-что. Мое имя не Хикори, и я нечастный детектив. Я Лемми Кошен, из Федерального Бюро
расследований Министерства Юстиции Соединенных Шта​тов. Я предпочитаю, чтобы вы знали, что я должностное лицо.
Он улыбнулся, показав свои крупные белые зубы.
—
Но это отлично,— сказал он.— Отлично. Я всегда очень интересовался джименами, их методами работы. Я всегда восхищался ими.
Это заставило меня внутренне усмехнуться. Я сказал се​бе, что когда покончу с ним, его восхищение вероятно, просто улетучится.
Он проводил меня к бару и представил каждому из присутствующих. Это было забавно, какую комедию каждый играл! Никто как будто не знал другого. А между тем, все прекрасно знали друг друга. Я бы даже сказал, что у каждого было определенное мнение о других.
Прежде всего он представил меня Жералдине. Она пожа​ла мне руку. У нее был недоумевающий вид. Я хочу сказать, что ей, кажется, неизвестно какого поведения придержи​ваться.
Потом я познакомился с мадам Жуанеллой Рилватер. Она мне невинно улыбнулась и сказала, что всегда приятно встретить американца, когда-находишься в чужой стране. Я ей ответил, что у меня перехватывает дыхание, когда я зна​комлюсь с такой очаровательной дамой, как она. Поинтере​совался, хорошо ли она перенесла путешествие на корабле и встретила ли знакомых. Она ответила, что не любит моря и предпочитает не говорить об этом. После чего поспешила олорожнить стакан с двойным мартини.
Наконец Назаров представил меня Бдванн, взяв ее за руку и назвав своей сестрой. Потом добавил, что надеется, что мы станем добрыми друзьями.
Я вам уже сказал, что восхищен этой рыжей куколкой. Она взяла мою руку и приветливо потрясла ее. Она смотрела на меня такими кроткими и доверчивыми глазами, такими счастливыми и нежными, что мое сердце чуть не растаяло. У девочки, которая убила, очень крепкие нервы! Господь Бог выдал ей большую порцию.
В этот момент дверь отворилась, и вошел новый посетитель. Он был маленький и тощий. Я дал ему около пятидесяти лет. Нос у него иглой и рожа довольно странная. Назаров подозвал его и представил. Его звали Зелдар Альфонс, и кажется, он был доверенным человеком, снимался коммерческими делами Назарова.

Я пожал руку Зубра, который спросил, как я поживаю. Он хорошо говорил по-английски.
Кажется, теперь все приглашенные были на месте. Я полагаю, что этот Зелдар должен был говорить со мной о де-лax Назарова и убедить, что казак — деловой человек и у него есть галеты.
Мне налили виски. Разговор стал общим. У всех счастливый и доверчивый вид. Но тем не менее, чувствова​лось небольшое напряжение, которое все портило.
Вскоре мы покинули бар, чтобы пойти к столу. Посмотрев на меню, я увидел, что оно замечательно. Уверен, Наза​ров — специалист по гастрономии.
Разговор снова возобновился. Жуанелла рассказывала Едванн о красотах Нью-Йоркской жизни. Зелдар шептал мне на ухо цифры. А двое голубков, Жералдина и Назаров, обменивались нежными взглядами и словами.
Я слушал очень невнимательно сообщения Зелдара о де​лах. Назарова, потому что он говорил мне о балансе и о каких-то крупных суммах. Оказалось, Назаров — большой воротила в деле импорта-экспорта. Это меня лишь смутно интересовало. Что меня интересовало, так это то, как я раз​ворошу все здесь. А в ожидании — шампанское прекрасно, это не пиво.
Несколько минут спустя после окончания ужина Же​ралдина и другие дамы встали и отправились подправить свою красоту. Казак бросился вперед, чтобы открыть им дверь, а Зелдар направился к бару.

Я сидел в конце стола, и три мышки должны были пройти мимо меня, чтобы выйти. Жералдина прошла не глядя на меня. Жуанелла бросила на меня черный взгляд. Едванн почти задела меня и положила около моей руки бумагу. Я взял ее.

Назаров и Зелдар беседовали около бара. Заметив на стуле сложенную газету, я пошел за ней и развернул, чтобы иметь возможность прочитать бумагу Едванн. Вот что там было.
"Я прошу вас верить мне, несмотря на то, что произош​ло и что вы могли подумать обо мне. Я только хочу вам помочь.
Не устраивайте здесь шума. Напротив, найдите подхо​дящее извинение, чтобы уйти в половине первого, и отправ​ляйтесь подождать меня ко мне, в апартаменты 72, здания 60 по улице Клермон. Я уронила ключ около вашего стула. Я присоединюсь к вам около часу ночи. Я не только смогу ска​зать вам все, что вы хотите узнать, но и помочь. Я хочу..."
Послание на этом заканчивалось. Вероятно, ее прервали прежде, чем она закончила.

Вот это послание! Но я не спрашиваю себя, что делать. Потому что я прекрасно знаю, что.
Стараться объясниться с этими людьми — последнее дело. Потому что если они решили молчать все сообща, что бы вы хотели, чтобы я сделал? Я окажусь в глупом положении, вот и все!
В то время, если рыжая кошечка рвется что-то мне ска​зать, это здорово.
Я не вижу никаких возражений против этого свидания, потому что буду настороже. И она это знает.
Может быть, она начала беспокоиться. Посте упражнений в стрельбе, которые она позволила себе по моей особе, веро-ятно, она ожидала, что ее заберут. Или стала пугаться на​правления, которое приняло это дело. Может быть, были перейдены границы. Иначе зачем бы она обратилась ко мне, если бы не хотела выйти из игры.
И даже если предположить, что она хочет рассказать мне небылицы, я все равно не потеряю даром времени. Не​былицы — это все же лучше, чем ничего.
Я сунул ее бумагу в карман, закрыл газету и пошел к бару налить себе на два пальца виски.
Потом я сказал Назарову:

— Послушайте, полковник, я считаю, что мы должны кое-что обсудить. Может быть, мистер Зелдар сможет мне подробнее рассказать о деле, которое у вас в Швейцарии, импорт-экспорт. Я кочу быть уверенным, что правильно все понял. Но мне не кажется, что сейчас время и место для подобных разговоров.
Он мне ответил, что согласен. Я предложил тогда, чтобы Зелдар и он пришли завтра утром, в одиннадцать часов в Гранд-отель. Мы вместе выпьем по стаканчику и поговорим. Потом я немедленно составлю свой рапорт по делу.
Он мне сказал, что так будет отлично, но добавил, что кое-чего не понимает. Почему это ФБР заинтересовалось его женитъбой на Жералдине до такой степени, что послало специально для этого джимена во Францию? Он понимал, что Виллис Перринер нанял частного детектива, но почему жe джимена? Он посмотрел на Зелдара. Оба посмеивались и пожимали плечами.
— Я могу вам это объяснить,— сказал я.— Дело идет не только о замужестве Жералдины.
Я им рассказал об исчезновении Бидди Перринера, о том, что Виллис Перринер убежден в существовании связи между этими событиями. Осторожно намекнул, что я сам не верю в это, но мне поручили дело, и я должен выполнить свою работу.
Назаров стал смеяться. Он сказал, что у старого Перрине​ра бред.
В этот момент вернулись три красотки. Я угостил себя еще несколькими стаканчиками, потом посмотрел на часы. Было двадцать минут первого. Я сказал Назарову, что мне нужно идти, горячо поблагодарил за вечер. Он с приветливой улыб​кой протянул мне руку.
Я широко улыбнулся всем и ушел.
Снаружи я поймал такси и попросил отвезти меня на улицу Клермон. Меня крайне интересовало свидание с Ед-ванн. Дверь здания открывается автоматически. В глубине холла я увидел лифт и поднялся на второй этаж. Пройдя по коридору, нашел апартаменты номер 72.
Дверь я открыл ключом, которая мне оставила Едванн на полу около моего стула и который я подобрал на ковре, ни слова не сказав.
Я повесил пальто и вошел в комнату напротив. Это была большая комната, красиво обставленная. Горело множество ламп, и все были под розовыми абажурами, что создавало очень нежный тон. Это утвердило меня в догадке, которая мелькнула у меня вчера. Куколка употребляла наркотики, а люди, которые употребляют их, нуждаются в неярком осве​щении. Потому что яркий свет больно бьет им в глаза, когда они выходят из транса,
В углу, на маленьком столике, стояли бутылки и стаканы. Все было уютно и красиво. Легкий аромат духов чувствовался в воздухе, но атмосфера в целом имела что-то неприятное. Вы, разумеется, понимаете, что я хочу сказать.

Я обошел апартаменты. Спокойствие тут такое, как в морге без постояльцев.
Я вернулся в салон и налил выпить. Потом упал в кресло и стал размышлять.
Я спрашивал себя, что эта рыжая бестия может мне ска​зать. Потому что она теперь знает, что я крепкий орешек и не может обмануть меня простой болтовней. Но я почему-то верю, что она сообщит мне кое-что серьезное.
Опыт меня научил, что когда люди работают вместе над чем-то скверным, почти всегда у них возникают трения, они начинают подозревать друг друга, часто случается, что один старается съесть другого.
Я могу сказать, что в делах, в которых полиция имеет успех, это девять из десяти: парни, замешанные в деле, бы​вают преданы одним из них. И крыса, которая это сделала, быстро заметает следы и спасается с тонущего корабля первой.
И женщина тоже поступит так, если у нее зуб против мужчины. Курочка, которая замешана в комбинацию, так же герметична, как устрица, пока верит в верность своего мужчины. Но если она вобьет себе в голову, что ее возлюб​ленный посылает нежные взгляды в другом направлении, то быстро прогалопирует в полицию, чтобы "продать" его, не теряя ни минуты времени.
Я вспомнил, как однажды, в Денвер Сити, я задержал одну куколку и поместил ее в камеру. Официально я держал ее как свидетеля, но на самом деле пытался заставить заго​ворить о ее дружке, который был мошенником и которого я пытался обвинить.
Девица была разумная. Невозможно было что-либо вытя​нуть из нее. Я работал с ней четыре дня. Я все испробовал: обещания, угрозы — ничего не помогало. Она решила ничего не говорить.
Тогда мне пришла в голову блестящая идея. Я сейчас вам расскажу.
Я взял из одного из протоколов полиции фото ее друга. Он был снят сидящим на стуле. Потом я взял фото красивой куколки, соединил оба фото на одном снимк? так, что каза​лось, что эта кухолка сидит на коленях парня. Все было отлично сделано.
Потом я отправился к молчаливой мадам: и показал ей это произведение.
Сразу подействовало. Как только „она бросила взгляд на фого, начала орать гак, что чуть не разрушила потолок. И сразу же выложила все, что знает про этого парня. И она еще немного прибавила, чтобы звучало посильней.
Я вас заверяю, что девочка может держаться против кого угодно, кроме ревности. И если ей становится известно, что ее обманывают, то менее опасно проглотить пригоршню гвоз​дей, чем иметь дело с таким крокодилом.
Посредине моих размышлений я услышал, как кто-то подошел к двери. Я сунул руку под пиджак, потому что решил устроить конкурс в стрельбе сегодня вечером. И пер​вым буду стрелять в этот раз я.

Вошла Едванн. Она увидела жест и улыбнулась, бросила свое пальто на стул, закрыла дверь и направилась к камину. Потом повернулась ко мне. Она осталась так, глядя на меня, улыбаясь с задумчивым видом, что заставило меня сомне​ваться, собирается ли она поцеловать меня или плеснуть яд в мой стакан.
—
Итак,— сказал я,— как поживает мадам Серж Наза​ рова?
Она слегка пожала плечами.
· Откуда вам это известно? — спросила она.— Вы это знаете или только предполагаете?
· Судите сами,— сказал я.— Во-первых, вы мне сказали в тот вечер, что вы не русская, а француженка. Затем Жералдина сообщила, что у Назарова есть восхитительная сест​ра с совершенно замечательными волосами. Тогда я сразу же понял, что вы его жена. Назовите это предположением, как хотите.
Она ничего не ответила.
—
Во-вторых,— продолжал я,— в течение моей долгой карьеры я встречался с разного сорта мошенниками, но никогда не встречал брата, который заставил сестру убить ради него. И наоборот, я часто видел людей, которые застав​ляли это делать своих жен. Потому что жена, можно сказать, помощник мужа. Вы уловили?
Она утвердительно кивнула головой. Потом налила себе в стакан водки.
Резко повернувшись ко мне, сказала:
· Это верно, что я убила вашего друга Уилкса.
· Это не открытие,— возразил я.— Но я хочу знать, почему. Почему вы налили ему в стакан яд? Что вам сделал этот парень? Вот это вы должны мне сказать.
Она сделала гримасу.
—
У меня намерение рассказать вам о многом,— сказала она.
Она села в кресло напротив меня, держа в руке стакан с водкой. Она была спокойна, как всеща. У меня ощущение, что эта девочка никогда не волнуется, ни из-за чего, разве только из-за любви. Да. У меня впечатление, что если она отдала  сердце  парню,   то   не  простит,   если  он   начнет жонглировать им. Она продолжила:
—
Естественно, меня очень беспокоит то, что случи​лось с мистером Уилксом, но тем не менее, я не из тех женщин, которые придают слишком большое значение чело​веческой жизни, особенно когда дело идет о посторонней жизни.
Я кивнул головой.
—
Все это очень хорошо, Едванн,— заметил я.— Если бы бедный Родни мог нас услышать, он, безусловно, был бы в восторге, что вы совершенно не сожалеете о нем.
Я поднялся и отправился поставить свой пустой стакан на стол. Потом встал перед Едванн и стал смотреть на нее.
· Итак,— сказал я,— вы хотите пожаловаться на Сер​жа?.. Парень ведет себя не так, как следует? Возможно, я мо​гу рассказать вам о своих догадках.
· Прошу вас,— сказала она.— Все ваши предположения меня очень забавляют.
'

· О'кей,— согласился я.— Так вот что я предполагаю. Прежде всего то, что вы и Серж заинтересовались семьей Перринер исключительно ради похищения Бидди.  Серж приехал в Нью-Йорк с единственной целью — заготовить де​ло. Приехав туда, он познакомился с Жералдиной, и она влюбилась в него. Серж был в восторге, потому что это упро​щало дело.
Едванн слушала меня не шевелясь. Я продолжал:
—
Серж на самом деле привлекательный парень. Бидди Перринер тоже почувствовал к нему живейшую симпатию. Они вместе проводили время. И Серж говорил всем, что
хочет жениться на Жералдине и ради этого задержался в Нью-Йорке.
Я остановился, чтобы снова сесть в свое комфортабельное кресло. Откашлявшись, я продолжал:
—
Потом настал день похищения. Банда Сержа овладела Бидди. Но сперва это не было замечено, потому что паренек уже исчезал несколько раз на несколько дней. Эсе считали, что он должен скоро снова появиться.
Едванн по-прежнему неподвижна. Я закурил сигарету и продолжал:
—
Серж оставался гам еще месяц, потом вернулся в Париж. Он, безусловно, писал Жералдине, чтобы сказать ей, как безумно ее любит, ко хочет получить разрешение ее отца на брак. Он считал, что в продолжение этого любовного рома-  на никто не заподозрит его в похищении Бидди.
Я остановился на минуту, чтобы посмотреть на нее. Ма​лышка удобно устроилась в кресле и отдыхала. Я продолжал свое повествование.
— Но Серж не учел характера девочки Жералдины. У этой куколки есть воля. И она решила не прозябать больше в Нью-Йорке, а напротив, быстро прибыть в Париж, чтобы
соединиться с Сержем. Она думала таким образом заставить папу Перринера скорее согласиться на брак, считая, что он испугается скандала.
Едванн утвердительно кивнула:
· Вы очень верно все сказали.
· Благодарю,— сказал я с широкой улыбкой.— Хорошо. Но   вот  папаша   начинает   сомневаться   в  Серже.   И   он очень волнуется из-за исчезновения Бидди. Он начал подоз​ревать связь между исчезновением Бидди и пребыванием там Сержа. И отправляется в Министерство Юстиции, а там поручают  Родни  Уилксу  отправиться  на место и изучить сценарий, по которому играют Жералдина и ее возлюб​ленный.
Все сказанное вызвало у меня жажду. Я покинул кресло и отправился налить себе выпить. Потом продолжал:
— Родни   ничего   пока   не   удалось   выяснить.   Тогда Вашингтон решил отправить меня сюда.
Первое, что попробовала Жералдина, это подкупить ме​ня, чтобы я все бросил. Чтобы упростить дело. Так как она непоколебимо верила в своего Сержа. Она отказывается верить, что он может быть замешан в похищении Бидди.
Я сообщил ей, что являюсь джименом и заявил, что произведу необходимые расследования, чтобы она не могла выйти замуж за Сержа в этой стране. Это страшно задело ее, и она заявила, что просто переселится к нему.
Ну что ж, Едванн, вероятно, это вас так и затронуло. Вам было совершенно, наплевать на сентиментальные сцены, пока это были лишь сцены, облегчающие похищение Бидди. Но этот проект сожительства, которое предполагала Же​ралдина, начал вас беспокоить. Вот девочка, которая не раз​думывая устраивает свою жизнь! И, возможно, Сержу это тоже улыбается?
Пока речь не могла идти о свадьбе, вы представляли им возможность шушукаться, потому что прекрасно знали, что он ле может жениться на ней, раз вы его жена. Но если они сойдутся без всякой мэрии, это вас совершенно не устра​ивало!
И тогда вы сказали Сержу, что если он будет заниматься не только делом, а еще и девочкой Жералдиной, вы начнете сердиться!
Но Серж отправил вас прогуляться! И тогда вы решили обратиться к парню Лемми.
Разве я не прав, Едванн?
· Это неплохо сказано,— процедила сквозь зубы она.— У вас, безусловно, есть воображение, мой друг.
· Во всяком случае,— сказал я,— не все плод моего во​ображения. И главное из всего этого, что Уилкс мертв. Если вы хотите говорить, то теперь самое время. Почему вы убили Уилкса?
Она ответила мне просто:
—
Я была сердита, но я не хотела его смерти.
Только еще этого не хватало! Вы понимаете, девочка "не хотела"!
· Мне очень жаль,— сказал я.— К несчастью, Уилкс мертв,  хотя вы этого   и не хотели. Но мы еще вернемся к этому, а в настоящий момент я хочу задать вам другой вопрос.
· Валяйте,— сказала она.— Я полностью в вашем распо​ряжении, мой очаровательный Лемми.
· Сегодня вечером,— начал я,— как раз перед тем, как отправиться на этот ужин, кто-то послал мне записку в мой отель. Кто-то, кто был недоволен моей нескромностью. Мне советуют поскорее убраться отсюда, если я не хочу оказаться мертвым в Сене на следующее утро.
Едванн изумленно смотрела на меня.
· Это нехорошо,— сказала она.
· Спасибо за сочувствие,— сказал я.— Значит, вам неизвестно про это письмо? Я считал, что оно, безусловно, исходит от вас.
Она сделала протестующий жест.
—
Зачем бы я написала вам это? — сказала она.— Тогда как я собиралась встретиться здесь с вами? Будьте рас​судительны, мой дорогой Лемми.
—
Понимаю,— сказал я,— тогда это Серж. Она улыбнулась.
—
Честно, я ничего не знаю,— сказала она.— Зам нужно будет спросить его об этом. Иногда он говорит гравду.
Она молча курила, потом сказала мне:
—
Хотелось бы знать, могу ли я доверять вам.
Вот это штучка! Я боялся в течение секунды, что меня хватит удар. Пот стекал по моему лицу, и я вытер его плат​ком. Я не знаю никого, кто бы был так хладнокровен, как эта девочка.
—
Я на самом деле не знаю, Едванн,—проговорил я, когда мое дыхание восстановилось.— Во всяком случае, до настоя​щего времени все подвохи исходили не от меня. Кто из нас двух сыграл небольшую сцену "я не люблю, когда у меня переворачиваются чулки?" Если кто-то и должен не дове​рять, так это я. И я советую вам теперь говорить и много.
— Я спрашиваю себя...— сказала она.— Я спрашиваю себя...
Потом она посмотрела на потолок с ангельской улыбкой на личике.
Я ничего больше не говорю. Я жду. У меня есть время. Потому что теперь я уверен в одном.
Девочка предложит мне торг.
Глава седьмая
 Орхидеи для Едванн

Через некоторое время она искоса посмотрела на меня и сказала:
· Дорогой Лемми, жизнь для меня тяжела. Я хотела бы быть с вами всегда. Я хотела бы жить вместе с вами на краю света. Я бы была около вас и была бы вашей поддержкой.
· О, нет! Мне кажется, что вы стоите сзади, дожидаясь удобного случая спихнуть меня вниз.
· Я в отчаянии,— сказала она,— и вы не хотите мне верить. И это из-за этой несчастной истории с Уилусом. Но я невиновна. Я вам сказала, что абсолютно ничего не знала.
· Да, да. Вы не знали, что убиваете Родни. Вы его убили случайно.
Она стала с силой настаивать:
· Это чистая правда. Я убила его не зная.

· Очень хорошо. Во всяком случае, Едванн, я думал, что вы заставили меня прийти сюда сегодня вечером, чтобы пред​ложить сделку. Убийство Уилкса не облегчит положения. По​ясните же мне, наконец, что произошло, вместо того, чтобы все время повторять разные глупости и просить верить вам на слово.
· Вот история,— сказала она.— Вы помните, что послали Жералдине депешу по радио, когда были на борту "Фелс Ронстром"? Вы сообщили, что хотите с ней встретиться в тот же вечер в Зиедлер клубе, в половине первого, и что вы мистер Хикори — частный детектив.
Тогда Серж пришел ко мне и сказал, что он ожидал, что кго-то вмешается в его дела. И что этот тип, который вме​шался, зовется Родни Уилксом. Серж сказал, что он уверен, что Уилкс будет присутствовать на свидании, назначенном Жералдине.
Серж дал мне инструкции. Он сказал, что две вещи совер​шенно необходимы. Во-первых, выиграть время и, во-вго-рых, помешать тому, чтобы Жералдина встретилась с вами в "Зиедлере". Потом войти в контакт с Родни Уилксом, кото- рому Серж велел мне позвонить в отель "Рондо".
Было предусмотрено, что я по телефону предупрежу Уилкса об имеющейся у меня важной информации по делу Перринер. Я должна была ему объяснить, что мне необ​ходимо встретиться с ним и с мистером Хикори сегодня вече​ром, еще до их встречи с Жералдиной. Я должна была встретить мистера Уилкса в Зиедлер-клубе в полночь, узнать меня он мог по трем гардениям.
Серж мне сказал, что самым важным было то, чтобы Уилкс не встретился с вами. Он дал мне маленький флакон и сказал, что если мне удастся встретиться с Уилксом в Зиедлер-клубе, я должна буду постараться вылить со​держимое флакона в его стакан. Серж сказал мне, что это вынудит его почувствовать себя плохо и заставит уйти из клуба. Я должна буду сказать ему, что информация, которую я хотела ему сообщить, будет передана вам, как только вы появитесь в клубе. И что для этого я останусь там, дожидаясь вас.
Затем я действительно должна была дождаться вашего появления, выдать себя за Жералдину Перринер и сказать вам, что абсолютно уверена, что Бидди не был похищен. И что несмотря ни на что, я выйду замуж за Сержа.

Серж предусмотрел, что после этого вы будете настаивать на свидании с ним, что вы в действительности и сделали. Я должна была проводить вас в его апартаменты, и он должен был ожидать нас там. Потом я должна была оставить вас вдвоем.
Едванн улыбнулась и цинично добавила:
· Я не знала, что Серж приготовил для вас.

· Вы этого не знали? — спросил я.— Ну что ж, я думаю, что это было нечто очень интересное, такое же, что вы попы​тались тогда сделать со мной. И вы, без сомнения, скажете,
что стреляли в меня потому, что я обнаружил труп Уилкса в "Зиедлере",   а  вы  оказались   подозреваемой  в   убийстве Уилкса. Что вы подумали: я отвезу вас в полицию и потому
потеряли голову. Это так?
Она утвердительно кивнула.
· Это именно так,— сказала она.— За исключением то​го, что потеряла голову. Но я подумала, что раз буду подоз​реваема в преступлении, которого я не совершила, могу со​вершить такое, чтобы избегнуть правосудия.
· Небылицы! — сказал я.— Вы даже не попытались потом убежать. Вы спокойно остались в Париже.
Затем,— продолжал я посте небольшого молчания.— Когда вы сопровождали меня в апартаменты Сержа, то зара​нее сунули ваш автоматический за подвязку чулка.
—
О! — возразила она,— он почти всегда со мной. Это старая привычка.
— Мне не нравятся ваши привычки, Едванн,— сказал я,— и ваша история не убедительна. Но мне кажется, я знаю, почему вы так говорите. Вы боитесь, что я не соглашусь на ваше предложение, если буду уверен в вашей виновности в убийстве Родни. Если вы меня убедите, что это была нелепая случайность, то я, может, соглашусь сотрудничать с вами. Она спросила меня:
· Итак, заключим соглашение?
· Я не заключу с вами никакого соглашения,— ответил я,— но, если вы сможете доказать мне, что вы не знали, что наливаете яд в стакан Родни, и если вы скажете мне что-то, что похоже на правду во всем этом деле, тогда я сделаю все возможное, чтобы помочь вам. Это все. Это ясно?
Она слегка улыбнулась.
· Вы всегда предельно ясны, мой друг,— сказала она.— Вы позволите, чтобы я немного подумала?
· Вы можете думать всю ночь, если это необходимо, моя дорогая,— ответил я.
Она откинулась в кресле и закинула руки за голову. Под​няла глаза к потолку. А я подошел к маленькому столику и налил себе выпить, потом закурил сигарету и снова повер​нулся к ней. Она по-прежнему была погружена в свои думы.
У меня мелькнула мысль, что эта девочка в панике. И она задается вопросом, что может мне сказать и что должна скрыть, чтобы все удалось. Я готов держать пари, что она собиралась бросить Сержа. А почему бы нет?
После долгого молчания она заговорила:
· Лемми, предположим, что некоторые вещи, о которых вы тут говорили, верны более или менее. Вы заметили, что я сказала "предположим"...

· О'кей,— сказал я.— Только предположим, что они верны. И что ж?
· Предположим    же,—    продолжала    она,—    Серж встретился с Жералдиной и завел с ней роман потому, что это облегчало выполнение плана похищения Бидди.  Предпо​ложим, что похищение помощниками Сержа удалось. Но по личным мотивам, о которых в данный момент я ие хочу го​ворить, мне становится невмоготу от этой истории. И я нача​ла думать, что мы, Серж и я, оказались вовлеченными в эту историю больше, чем собирались. Предположим, что я смогу
уговорить Сержа устроить с Бидди Перринером так, чтобы тотсмот вернуться в свою семью без выкупа. И что я уничто​жу всякую надежду у Жералдины выйти замуж, за Сержа, сообщив ей, что я жена Сержа? Я полагаю, что все это создаст самую благоприятную ситуацию в ваших интересах и раз​решит дело. Разве это будет не так, мой дорогой? Я пожал плечами.
· Это разрешит часть проблемы,— ответил я.— Жералдина не выйдет замуж за Сержа, а Бидди вернется домой. А убийство Уилкса?
· Но ведь я вам уже сказала, что это был несчастный случай! — воскликнула она.
· Хорошо,— сказал я.— Значит это был случай. Может быть, с вашей стороны. А со стороны Сержа? Вы, может быть, не знали, что наливаете Уилксу, но Серж? Он это знал?

· Может   быть,—   ответила   она.—   Этот   вопрос   вы уточните с ним.
· Понимаю,— сказал я.— Таким образом, вам напле​вать, если Сержа обвинят в убийстве, лишь бы вам самой вы​скочить?
· Мой дорогой Лемми, я начинаю утомлять Сержа. Я когда-то думала, что он очень умный человек. Теперь я в этом гораздо менее уверена. Могу я попросить сигарету?
Я протянул ей портсигар.
· Итак,— спросила она,— мы сотрудничаем?
· Я не заключу никакой сделки, пока не буду знать всю историю,— ответил я.— И также из уст Сержа.
· Мне казалось, что вы хотите подождать его здесь,— сказала она.— Но Серж, конечно, ничего не знает о нашей встрече здесь. Вот что я предлагаю. Я поговорю с ним. Я сей​час же это сделаю. И дам ему несколько советов. Хороших советов. Посоветую ему открыть свой кошелек и довериться вам, чтобы заключить соглашение. Мне кажется, так будет лучше всего для него и для меня, чтобы выйти из дела.
· У меня такое же мнение,— сказал я.

Я смотрел на нее. У нее должен быть еще один вариант, запасной, тем не менее я предоставляю ей действовать. По крайней мере, это меня куда-нибудь приведет.
· Итак, куда мы теперь пойдем? — спросил я.
· Я пойду, а вы нет,— с улыбкой ответила она.— Вы останетесь здесь.
Она посмотрела на свои часы-браслет.
—
Сейчас половина второго,— продолжала она.— Я не​медленно отправлюсь в апартаменты Сержа. Мне пона​добится час, чтобы убедить его. И я хочу, чтобы вы приехали
туда после. Если вы подождете до завтра, он может переду​мать. Так что присоединяйтесь к нам в половине третьего.
Она встала. Я с минуту подумал.
—
О'кей, это меня устраивает. Но я хочу вам сказать еще кое-что»
Я похлопал себя по пиджаку в том месте, где находился мой автоматический.
· Не забывайте, что сегодня вечером я вооружен. И я за​мечательный стрелок. Так что никаких шуток! Если вы или Серж вздумаете пошутить, там будет горячо. И вы оба ока​жетесь в морге или в холодильнике в Ке Ловевр. Понятно?
· Конечно,— ответила она.— Не подадите ли вы мне мое пальто?
Я принес его и помог надеть. Она пошла к двери и обер​нулась, прежде чем выйти.
— До скорого, мой дорогой большой медведь,— сказала она.— Пожелайте мне удачи.
Она ушла.
Я же снова сел и стал размышлять над всем этим. Суще​ствовало предположение, которое казалось мне абсолютно верным. Что-то произошло, что встряхнуло эту девочку. Что-то, что сильно испугало ее, ведь вы должны согласиться, что эту малышку не так легко напугать.

Малышка, у которой такие нервы, что ей ничего не стоит влить вам яд в стакан, она настолько тверда, что использова​ла свою артиллерию против меня. И вот теперь она волнует​ся... У меня ощущение, что это нечто необычное заставляет беспокоиться эту бестию.
Потом я стал думать об истории, которую она мне расска​зала. Хотелось бы знать, она действительно не знала, что убивает Уилкса. Может быть, и да... Потому что, если мое представление об этой истории правильно, Серж и Едванн, прежде всего, похитители, которые рассчитывали сорвать большой куш. И так как они еще не потребовали выкуп, очень странно, что они начали убивать людей. Они могли предположить, что это сорвет их планы.
Поэтому мне кажется возможным, что она не знала о яде в бутылочке. А если она об этом не знала, знал ли Серж? Или это была ошибка того, кто приготовил бутылочку?
Я посмотрел на часы на камине. Было точно час тридцать. Я решил немного вздремнуть. Хочу дать вам совет: каждый раз, когда вы в чем-нибудь сомневаетесь, немного всхрапните.
Проснулся я вовремя. Точно в половине третьего. Было прохладно, и налил себе хорошую порцию виски, чтобы со​греться и отхватить калории, прежде чем выйти.
На улице мне пришлось идти минут десять, прежде чем я поймал такси и попросил отвезти меня на площадь Оперы. Оттуда я: возьму курена квартиру Сержа, который живет не​подалеку.
Котда я подошел к дому, было три часа десять минут. Наружная дверь открывается автоматически после звонка. Я поднялся на лифте и позвонил у двери Сержа. Я звонил не​сколько раз. Никто не приходил открывать. Я снова нажал на пуговку звонка. Никто не открывает.
Стоя перед закрытой дверью, я подумал, что Серж и Ед-ванн смылись. Но вместе с тем, по здравому размышлению, этого не должно быть. Если они собирались удрать, у них для этого было много времени вчера. И Едванн не было никакого смысла рассказывать мне то, что она только что сказала.
Я немного нажал на дверь. Замок довольно хороший, но старой модели, и мне кажется, что если я навалюсь посильней, то удастся открыть дверь.
Я немного отошел и ударил плечом. Замок не выдержал, и я вошел.
Вестибюль был освещен. Дверь, ведущая в салон, приоткрыта. Я стоял неподвижно, прислушиваясь. Ничто внутри не шевелилось. Полнейшее молчание.
Я пересек прихожую и ударом ноги распахнул дверь в са​лон. Потом вбежал туда.
— Великий Боже!
Первой я увидел Едванн. Она растянулась во весь рост на большом белом диване с золотом перед камином. Напротив меня, углубившись в кресло, Серж откинул на сторону голо​ву. Я заметил в углу его губ коричневое пятнышко, такое же, какое было на губах Уилкса. На его лице было выражение, которое давало понять, что он мучился, прежде чем умереть. Его правая рука свесилась над ручкой кресла, и точно под ней, очень заметный на белом ковре, лежал автоматический пистолет, там, где выронили его пальцы.
Я встал около камина и стал обозревать картину. Оба мер​твы. Слева от кресла Сержа лежала разбитая чашка, видимо, выпавшая из рук. И около дивана Едванн на столике стоял стакан. Я подошел к молодой женщине, нагнулся и отвернул ей нижнюю губу. Коричневое пятно есть и у нее.
Я закурил сигарету и ненадолго сел. Мне необходимо бы​ло подумать.
Я полагаю, что Едванн не удалось уговорить Сержа. Эти двое долго спорили. Потом они решили убежать через боль​шую дверь...
Но чем больше я думал, тем больше несуразностей броса​лось в глаза. Потому что по какой причине тогда Серж вынул свой автоматический?
Я подошел к тому месту, где лежало оружие, и поднял его при помощи носового платка. Я вынул магазин, потом сунул нос в дуло. Магазин полный — оружием не пользовались.
Тогда?
В четыре часа я вернулся в отель, Я был измучен до такой степени, что смог бы заснуть стоя, как лошадь. И мне стало казаться, что у меня есть шансы, и довольно солидные, ока​заться в дураках. Все люди, которым что-нибудь известно, "мертвы!
Когда я вошел в холл отеля, портье передал мне послание. Это ответ Вашингтона на мой запрос:
"Финансовые возможности Жералдины Перринер в Париже некудышние. При отъезде из Нью-Йорка у нее было с собой шесть тысяч долларов тчк Она полностью зависит от того, сколько ей даст ВиллисПерринертчкЛарви Рилва-тер находится в Нью-Йорке и, кажется, не знает, где его жена тчк Паспорт и визу Жуанелле Рилватер выдали по просьбе Виллиса Перринера тчк Разрешение покинуть территорию, находящуюся под наблюдением Федерального Суда, было дано под ответственность мистера Гаррави, адвоката, представителя Виллиса Перринера тчк Продол​жайте расследование тчк Посольству США переданы инструкции предоставить в ваше распоряжение деньги тчк Желаем удачи
Директор ФБР"
Это мне немного дало, но тем не менее пояснило, что Же-ралдина не долго сможет прожить на деньги, которыми рас​полагает.
И еще то, что Ларви Рилватер не знает, где находится его жена. Ему неизвестно, что она галопирует по континентам.
Но меня поразило, что Виллис Перринер попросил, чтобы Жуанелле выдали паспорт. И его поверенный взял на себя ответственность и поручительство, чтобы ей разрешили вы​ехать из США.
Что эти люди замышляют?
Может быть, Виллис Перринер познакомился где-то с Жуанеллой и подумал, что она сможет стать подружкой его дочери!
И это предположение, которое я сделал в насмешку, вне​запно показалось мне не таким уж фантастичным. Может быть, в нем таилась правда. Почему нет? Проследите за мои​ми мыслями.
Виллис Перринер страшно беспокоится о дочери, которая уехала в Париж. И пока он не может доказать причастность Сержа к исчезновению Бидди, он знает, что Жсралдина не захочет ничего слушать. Тогда ему приходится кое-что сде​лать, чтобы уберечь ее.

При каких-то обстоятельствах он услышал о Жуанелле и узнал, что эта девочка надежная и очень ловкая куколка, которую трудно обмануть. Малышка, которая умеет воспользо​ваться пистолетом как знаток.
Тогда он посылает ее во Францию, чтобы та общалась с Жералдиной и, в случае необходимости, защитила ее.
Может быть, в этом объяснение. Только почему Жуанел-ла удрала из Нью-Йорка, ничего не сказав Ларви? И почему она не хотела мне что-либо рассказать?

Я принял теплый душ и лег в постель. Я оставил свет включенным и смотрел на тени на потолке. Мне очень хочется разобраться во всем этом. Хоть немного, прежде чем заснуть.
История Серж-Едванн меня терзала. Я не придерживался мнения Еруарда. Только что я вызвал его, чтобы он посмот​рел на обоих мертвецов. По его мнению они покончили с со​бой. Эти двое поняли, что по шею завязли в очень скверной истории, и решили выбрать более простой выход из нее.
Когда я сказал Еруарду, что это не объясняет, почему Серж достал свой пистолет, он возразил мне, что парень не воспользовался им. Что сперва, вероятно, Серж хотел применить оружие, чтобы убить Едванн, а потом застре​литься.
Но эта версия мне не нравилась. Мне нравилась другая.
Когда я обнаружил их трупы, Серж находился в кресле. Его стакан упал на пол по одну сторону кресла, а пистолет по другую. Напротив, Едванн удобно расположилась на дива​не. Ее стакан аккуратно стоял около нее. Мне показалось, что она, как говорится, приняла театральную позу, прежде чем переселиться в другой мир.
Моя теория заключалась в том, что Едванн пыталась убедить Сержа бросить это дело и рассказать мне про все, когда я приду к ним в половине третьего. Но Серж не со​гласился. Тогда Едванн рассердилась. Она сказала ему, что если он отказывается сделать решительный шаг, она это сде​лает сама. Тогда Серж тоже рассердился. И стал угрожать ей пистолетом.
Тогда Едванн пошла на попятный.
— Она сказала: — хорошо, она согласна, она ничего не скажет, она сделает так, как он хочет. Потом она, вероятно, предложила выпить. Может быть, у нее в сумочке все еще находился пузырек, из которого она налила в стакан Родни, или, возможно, она знала, где это снадобье находится в квартире Сержа. Так что она подошла к столу и приготовила питье, прибавив в него яд. Потом отнесла стакан Сержу. Он выпил и был парализован действием яда. Пистолет ъылал из его руки по одну сторону кресла, а стакан, который он выро​нил, по другую.
После этого Едванн устроилась на диване, выпила содержимое своего стакана и растянулась, чтобы умереть грациозно.
Но все равно, все эти детали мало что дают. Имеет зна​чение лить то, что два члена этой драматической комедии перестали существовать раньше, чем мы, другие партнеры, сумели сыграть свои роли. Это нечто более важное.
Но существует немаловажное обстоятельство. Я вам об этом уже говорил. Это то, что Едванн боялась чего-то. Вне всякого сомнения. Как я вам уже сказал, эта девочка была твердой. Это был тип не нервной и не чувствительной женщины. И вместе с тем, она опасалась чего-то. У такой ку​колки, как она, желание сотрудничать со мной могла вызвать лишь смертельная опасность. И если мое предположение правильно, что она убила Сержа и потом покончила с собой, то опасность, вероятно, была очень значительной.
Люди не кончают с собой, если они не боятся.
И если моя теория правильна, значит, Серж не боялся. Потому что он не хотел сотрудничать со мной. Значит, то, что было, не пугало Сержа, но пугало Едванн.
Моя рука болела, и все это заставляло меня нервничать. Сколько бы я ни пускал колец дыма к потолку, они не помо​гали мне найти ответ на все эти вопросы.
Я выскочил из кровати и сел за стол. Потом составил список вопросов. Вот они:
1. Почему Едванн внезапно испугалась и захотела сотруд​ничать со мной.
2. Если Едванн считала нужным сотрудничать со мной, почему Серж возражал против этого? У Едванн хватило му​жества убить Родни, у нее хватило смелости атаковать меня, три раза выстрелив, когда она считала, что я ее задержу. - Значит, то была девочка, у которой не было страха в глазах. И вместе с тем что-то пугало ее, что не пугало Сержа.
3. Каков смысл слов, написанных Родни на обороте кон​верта: "Это прежде четырех попыток. Хотите вы это сухим? Какое количество?"
4. Почему Жуанелла Рилватер уехала из Нью-Йорка не предупредив своего мужа, не сообщив ему, где она, и приеха​ла в Париж, чтобы свидеться с Жералдиной?
5. Почему Виллис Перринер и его поверенный просили у Федерального Суда разрешение для Жуанеллы, муж которой один из самых известных мошенников США, поехать во Францию?
Может быть, у меня есть ответ на этот вопрос. Возможно, как я недавно сказал, Виллис Перринер узнал, что Жуанелла очень решительная девочка и послал ее во Францию охра​нять Жералднну?
.6. Если это действительно так, то почему Перринер ниче​го не сообщил об этом ФБР и мне? Он знает, что я в Париже, но ни разу не общался со мной.
7. Если Назаров и его сообщники — похитители Бидди Перринера, почему они до сих пор не потребовали за него выкуп?
И еще я думаю: мне очень бы хотелось снова увидеться с Зелдаром.
А вы помните, что Серж и Зелдар договорились посетить меня в моем отеле. Свидание было назначено на это время, на одиннадцать часов утра. Зелдар должен был принести мне бумаги, доказывающие, что Серж имеет солидное коммер​ческое дело.
Ну что ж, будет любопытно посмотреть, придет ли этот зверь на свидание. Еруард устроил так, чтобы смерть Сержа и Едванн осталась в секрете, чтобы Зелдар не узнал об этом. Значит, он должен прийти ко мне, как было условленно. Воз​можно, мне удастся обнаружить что-нибудь интересное, ког​да я сообщу ему о смерти Сержа. Если, конечно, он придет.
В конце концов у меня создалось ощущение, что я могу закончить ночь, глядя на потолок и не находя ответа на свои вопросы. Я погасил свет и решил поспать.
В девять часов зазвонил телефон, чтобы разбудить меня, как я об этом просил. Я встал и подошел к окну. Погода скверная. Ветер и дождь. Я быстро проглотил завтрак и вы​шел.
Прыгнув такси, я попросил отвезти меня в отель "Дьедон-не". Мне захотелось спросить Жералдину о том, что произошло в кафе "Казак" в ту ночь, после моего ухода.

Когда я приехал туда, меня ожидал сюрприз. Парень из администрации сообщил, что Жералдина сегодня ночью покинула отель со всем своим багажом. В половине четвер​того за ней приехала вызванная ею машина. Ему показалось, что она отправилась в сторону Бурже, но он не был в этом уверен.
Я спросил у служащего, был ли кто-нибудь вместе с мисс Перринер, например, миссис Рилватер, но он ответил отрицательно. Она уехала одна. Я-поблагодарил его и ушел.
Я вошел в небольшое кафе, чтобы выпить, как говорят французы, дзкюс. Можно сказать, это дело становится все бо​лее трагикомичным. Вот теперь я потерял Жералдину. Ко​нечно, найти ее будет не очень трудно. То, что она отправилась в Бурже, говорит о ее намерении сесть в само​лет. А так как в настоящий момент очень мало мест, куда можно полететь, то, вероятно, она хочет податься куда-нибудь во Францию ллл улететь в Англию.
Выпив кофе, я позвонил в отель "Сент-Ани" и спросил, тут ли миссис Рилватер. Мне ответили что да, она туг, но отдала распоряжение, чтобы ее не будили ранее полудня, " потому ч'то она очень поздно вернулась вчера домой.
Я довольствовался тем, что Жуанелла по-прежнему на​ходится во Франции. Потому что я уверен, что она знает, где Жералдина. К тому же я теперь уверен, что нужно очень тщательно следить за девочкой Жуанеллой, так тщательно, что даже, если бы она превратилась в зайца, ее не могли бы потерять из виду.
Было решено с Еруардом, что он устроит наблюдение за квартирой Назарова, чтобы проследить, не пришел ли кто-нибудь туда. Вы понимаете почему. Если Зелдар не знает, что Серж мертв, он отправится туда за ним. А если он "зна​ет", то нужно будет заставить его сказать, откуда это ему известно.
Я позвонил Еруарду по телефону и рассказал ему об отъезде Жералдины. Я просил его послать кого-нибудь в Бур​же, чтобы выяснить, куда девалась эта девочка. И уехала ли она одна. И все подробности, которые могут быть интерес​ными. Еруард ответил мне: "О'кей".

Потом я попросил еще об одном. Я хочу, чтобы кто-нибудь наблюдал за отелем "Сент-Ани", чтобы не потерять из виду Жуанеллу, если она выйдет, и чтобы держал меня в курсе ее передвижений. Еруард ответил, что сделает все не​обходимое, и добавил, что эта история обещает быть очень интересной. Я ответил, что не уверен в этом, так как участники драмы один за другим кончают с собой. Еруард за​верил меня, что это для него является большим облегчением.
Что доказывает, что у парня Еруарда есть чувство юмора.
Потом Еруард добавил, что если я нуждаюсь в чем-либо,-мне стоит лишь сказать ему. Потому что префект полиции получил сообщение из посольства США с просьбой оказывать мне всестороннюю помощь, какая может потребоваться в этом деле.
— Я поставлю для наблюдения за Жуанеллой замеча​тельного парня,— сказал он мне.— Его зовуг Брикуэ, и я скажу ему, чтобы он общался непосредственно с вами.
Я поблагодарил Еруарда и повесил трубку.
Я хотел, чтобы последили за Жуанеллой, так как был уве​рен, что разгадка всей таинственной истории связана именно с этой девочкой. Если бы я смог заставить ее заговорить, то ключик от замочка был бы в моих руках.
Я вернулся в свой отель. Мне не хотелось упустить Зел-дара, когда он придет.
В холле служащий администрации протянул мне пос​лание,  которое  было доставлено  Американ  Экспресс.   Я вскрыл его. Это было послание от Виллиса Перринера, в нем говорилось:
"Что касается вашего расследования в Париже тчк Огорчен, что доставил хлопоты вам и ФБР тчк Теперь я счастлив, что состоится свадьба Сержа и Жералдины тчк Состояние Бидди превосходно тчк Он здоров и скоро вернет​ся тчк Просьба сообщить эти факты в ваше ведомство тчк Виллис Перринер тчк Конец"
Ну что? Вы не находите это забавным?
Глава восьмая
 Появление мистера Борга

Я поднялся в свою комнату и перечитал послание Перринера. Мне казалось, что я понял, что произошло.
Я попросил соединить меня с Американ Экспресс и пере​дал им сообщение, которое они должны отправить мистеру Виллису Перринеру немедленно. Я доложил ему, что по​лучил его послание, очень доволен хорошими новостями, теперь брошу это дело и извещу ФБР.
Затем я позвонил в американское посольство и попросил позвонить в Вашингтон моему главному начальнику, чтобы рассказать ему о сообщении, которое я получил от Виллиса Перринера, и сказать, что мне это кажется нелепостью и что я продолжу свою работу здесь.
Может быть, вы подумали, что я был потрясен, получив послание от Перринера. Это меня совершенно не поразило, потому что отлично вяжется с обычной техникой похити​телей.
Кого-то похитили. Родители немедленно устремляются в полицию или ФБР с просьбой отыскать его. А потом, прежде чем силы закона успеют предпринять что-нибудь, люди сно​ва устремляются, чтобы просить ничего не делать. Потому что тем временем похитители послали требование выкупа с небольшой запиской, что если в это вмешается полиция, похищенный будет немедленно уничтожен.
Я был совершенно уверен, что Виллис Перринер получил требование выкупа одновременно с запиской, в которой тре​бование: если он хочет увидеть своего сына живым, то дол​жен немедленно прекратить всякие поиски в Париже сотруд​ников из ФБР.
Перринер страшно напуган и немедленно послал мне эту депешу. Я догадываюсь, что он получил письмо с требо​ванием выкупа дня два назад. Говоря другими словами, тре​бование было ему предъявлено как раз в тот момент, когда я приехал в Париж.


Я находил ситуацию интересной, потому что если требование выкупа было послано людьми Назарова и Серж был адресат выкупа, era сообщники окажутся в трудном поло​жении при получении их доли выкупа. Потому что Сержа теперь не интересуют земные дела.
Я закурил сигарету и налил себе на четыре пальца виски. Настроение мое поднялось, потому что было ощущение, что скоро все кончится.
Как раз в этот момент зазвонил телефон. Это теле​фонистка известила меня, что мистер Зелдар находится внизу и хочет меня видеть. Я сказал, чтобы его направили ко мне.
Нос его выдавал агрессивность, хотя улыбка на лице сияла, как будто ему доставляло огромное удовольствие меня видеть.
Под мышкой у него был портфель из кожи, видимо, пере​полненный документами.
—
Вы очень точны, Зелдар,— сказал я.— А где же Наза​ров? Я полагал, он придет вместе с вами?
Он положил портфель и снял пальто. Потом пожал пле​чами.
· Я не знаю, что могло случиться с Сержем,— ответил он.— Я заезжал за ним. Я долго звонил у его двери, но никто мне не ответил. Я подумал, что он не дожидаясь меня поехал к вам.

· Ну что ж,— сказал я,— вы видите, что его здесь нет. Но скажите мне, Зелдар, может быть, будет полезно, если мы поговорим откровенно. Потому что меня бы очень огорчило, что вы делаете то, что может вас поставить в очень тяжелое положение.
Я смотрел на него добродушно улыбаясь. Потом про​должал:
—
Фактически, я очень доволен Сержем Назаровым. Мне начинает казаться, что он с душком, и тогда, автоматически, я начинаю делаться подозрительным по отношению к его окружению. И так как вы один из них...
Я на секунду дал повиснуть этой фразе в воздухе, потом закончил:
—
Я не хочу быть грубым, Зелдар. Я только хочу, чтобы вы поняли мои соображения.
Я предложил ему сигарету. Он взял ее, закурил и сел. По​том с протестующим жестом всплеснул руками.
—
Я хочу, чтобы вы; поняли, мистер Кошен,— сказал он,— что все это темно для меня. Я знаю Сержа Назарова очень давно и должен сказать со всей откровенностью, что никогда ничего не слышал плохого о нем. И я очень надеялся сегодня утром доказать вам, что он бизнесмен высокой мо​рали, и совершенно бессмысленно хоть на мгновение предположить, что он может быть замешан в похищении, о чем вы говорили вчера вечером.
—
Ну что ж, тем лучше, Зелдар,— сказал я.— Это очень утешительно. Но скажите мне также, что вы думаете о Едванн Назаровой?
Он пожал плечами.
—
Вы хотите поговорить о сестре Сержа? — сказал он.— Я нахожу ее совершенно очаровательной, может быть немно​го капризной и легко поддающейся гневу, но совершенно оча​ровательной.
Я усмехнулся.
—
Итак, вы хотите меня убедить,— сказал я,— что вам неизвестно, что она жена Сержа?

Он поднял брови.
· Но я всегда считал, что она его сестра! — сказал он.
· Так вот,— сказал я,— она отнюдь не сестра. Она даже не русская, хотя бегло говорит по-русски. Она француженка.
Он не дрогнул, а я продолжал:
· Скажите мне следующее: каково будет ваше поло​жение, если Назаров бросит свои дела?
· Боюсь, что плохо вас понимаю,— ответил он мне.— Что вы хотите этим сказать?

Я снова усмехнулся.
—
Ну! Если он совершенно забросит свои дела, что он уже сделал. Он мертв. Прошлой ночью его отравили. Может быть, вы можете мне сказать, к чему это нас приведет?

Он смотрел на меня широко раскрыв рот.
—
Это потому он не ответил на ваши звонки только что, — продолжал я с насмешливой улыбкой.
Он по-прежнему молча смотрел на меня. Потом он взял свой портфель и открыл его. Глядя на него, я заметил, что. несколько пальцев его руки не гнутся. Видимо, они парализо​ваны. Я полагаю, что парень получил пулю в руку, и не​сколько нервов были повреждены.
Через несколько секунд он сказал:
—
В сущности, мистер Кошен, кажется, что наша беседа теперь бесполезна. После того, что вы мне сказали.
Мне казалось, что этот парень на самом деле не играл ко​медию, он выглядел совершенно ошеломленным. И было видно, как он пытается собраться с мыслями, пытается понять, что же произошло.

—
Да нет,— возразил я,— если вы не возражаете, мы про​должим нашу беседу так, как если бы он был здесь с нами.
Я немного подумал, потом продолжал:
—
И что касается меня, то безусловно касается и фран​цузской полиции. Назаров был подозреваем, но факт, что Едванн и он мертвы, ке меняет почти ничего. Люди работали на Сержа, и это теперь меня интересует. И может быть, вы смо​жете дать мне некоторые сведения о материальном поло​жении Назарова, которым он и вы были так горды.
—
С удовольствием,— ответил он.— И я хочу убедить вас, мистер Кошен, что касается меня, я могу подтвердить все факты, которые вам представлю. Прежде всего я хотел бы, чтобы вы посмотрели документы.
Он достал пачку бумаг, которые положил на стол. Я стал просматривать их. Он стоял около меня и пояснял каждую бумагу.
Я не буду утруждать вас подробностями. Короче, то, что я видел, было в полном порядке: документ о регистрации в Цюрихе фирмы "Гледис, Назаров и Хал". Эта фирма, соглас​но документу, была основана два года назад, и капитал ее составлял двести тысяч американских долларов.
Там находился документ, регистрирующий филиал гол​ландской фирмы.
Приложение к удостоверениям описи давали ясное пред​ставление о делах в течение последних восемнадцати меся​цев. Похоже было на то, что эти фирмы делали неплохой обо​рот как по импорту, так и по экспорту.

Но если все это доказывало, что Назаров был человеком который ворочал большими деньгами и отлично зарабатывал, это не доказывало, что он пытался отхватить два миллиона у старого Перринера. Никогда не бывает достаточно денег на этой земле...
Я достал записную книжку и сделал несколько записей. Потом сказал Зелдару, что я совсем удовлетворен увиден​ным.
—
Особенно, мистер Кошен,— ответил мне он,— не за​будьте проверить все факты, которые я вам представил. Вам будет легко это сделать при помощи консула Франции в
США, в Цюрихе и в Делфицил. Мне нечего скрывать.
Потом, понизив голос. Он добавил:
—
И я уверен, что мой несчастный патрон и друг Серж тоже ничего не скрывал.
Я подтвердил, что лично удовлетворен и сожалею, что все так получилось.
Он встал и подал мне руку.

· До свидания, мистер Кошен. Может быть, мы с вами когда-нибудь встретимся.
· Очень возможно,— ответил я.— А в ожидании, вы раз​решите мне один личный вопрос? Я только что смотрел на пальцы ьашен левой руки. Они кажутся парализованными. Это было вызвано пулей?
Он улыбнулся.
—
Да,— ответил он.— Несчастный случай в тире. Два года назад. Был задет нерв, и я потерял чувствительность паль​цев. Но я хорошо обхожусь без них,— добавил он.
Тогда я сделал самое приветливое, как мог, лицо и ска​зал, что веб понимаю. И самым сердечным тоном сказал:
— Я не хочу задерживать вас дольше, чем нужно, мистер Зелдар. Я думаю, что самым лучшим будет, если вы пойдете в Национальную Безопасность повидать моего друга, месье Феликса Еруарда. Я хотел бы, чтобы вы сообщили ему адреса обеих фирм Назарова в Голландии и в Швейцарии. Потому что ему легче произвести проверку, чем мне. И если он най​дет, что все о'кей, я буду считать, что дело закончено в отно​шении вас.
Он ответил мне, что это все очень любезно с моей сторо​ны, заверил, что пойдет повидать Еруарда завтра. Потом еще раз поблагодарил меня и ушел.
Не успел он выйти, как зазвонил телефон. Это был Брикуа, парень Еруарда, который известил меня, что Жуа-нелла вышла из отеля "Сент-Ани" четверть часа назад и в настоящий момент находится у парикмахера и наводит кра​соту.
Я поблагодарил его и попросил не выпускать ее из виду.
Потом я сел в такси и попросил отвезти себя в отель "Сент-Ани". Я показал управляющему полицейскую карто​чку и сказал, что хочу бросить взгляд на номер мадам Рилва-тер, пока она отсутствует.
Он согласился и дал ключи. Я сел в лифт, поднялся, вы​шел в коридор. Открыл дверь номера Жуанеллы и вошел в салон. Я осмотрел все кругом, чтобы узнать, нет ли записки от Жералдины, посланной ею перед отправлением в Бурже. Но ничего не нашел. И это меня не удивило, потому что Жу-анелла — тонкая штучка и не оставляет после себя интерес​ные записки.
Я вошел в спальню. Я также осмотрел туалетный столик, письменный стол и камин. Нигде никаких бумаг. Комната была в образцовом порядке.
Я собирался вернуться в салон, когда услышал шум, до​носившийся из ванной комнаты, дверь которой приоткрыта. Сперва я подумал, что это горничная, делающая уборку, но потом решил пойти посмотреть.
Очень тихо я обошел кровать и заглянул в щелку двери. В глубине ванной комнаты висел небольшой аптечный шкафчик. И перед этим шкафчиком я увидел женщину, перебирающую в нем флаконы.
Она стояла ко мне спиной так, что я не мог видеть ее лицо, но уверяю вас, чкго основной силуэт был потрясающим. И не знаю по-какой причине, но мне за хотелось-увидеть ее лкцо.
После того, как она все вынула и осмотрела, она стала ставить флаконы на место. Это вынудило ее повернуться в мою сторону. И я был вынужден констатировать, что ее го​лова очень подходит ко всему остальному. Ее волосы очень черные. Носик маленький и очаровательный. А губы, очень красиво очерченные, свидетельствовали, что у нее есть ха​рактер.
Я сказал себе, что теперь, когда я ее увидел и смогу всегда узнать, будет огорчительно беспокоить ее.
С легкостью, можно сказать, воздушной, я отступил на​зад, повернулся, вышел из комнаты, потом из салона и быс​тро спустился по лестнице.
Я пошел повидать управляющего, чтобы спросить его, не приходил ли сегодня утром кто-нибудь к мадам Рилватер. Он ответил мне, что нет.
Значит, это было что-то вне программы. Это очевидно. Так как дверь Жуанеллы, когда я вошел, была заперта, это доказывает, что сестричка, которую я там обнаружил, вос​пользовалась отмычкой.
Я вернулся в свой отель, налил себе на четыре пальца чистого виски. Потом бросился в кресло и заставил работать свои мозги в надежде, что что-нибудь из этого получится.
В сущности, тайна Перринера сгущается с каждой мину​той. И на каждом повороте появляется новая мышка.
Если бы еще среди них оказались некрасивые, это меня бы немного утешило, потому что я нахожу, что в этой истории слишком много красивых девочек. Честно говоря, это не вызывает у меня кайф. Опыт научил меня, что одна красивая девочка — это, как говорится, дождь неприятнос​тей. Тогда как несколько девочек должны считаться насто​ящим наводнением.
В половине восьмого, когда я обедал, появился Брикуэ.
Сперва он мне сказал, что Еруарду известно, куда  отправилась Жералдина. В Бурже она наняла частный само​лет, чтобы ее отвезли в Англию. Естественно, что было неизвестно, куда она направится после приземления.
Затем Брикуэ заговорил со мной о Жуанелле. По выходе из парикмахерской она сделала несколько покупок в ма​газинах. Потом отправилась на Монмартр, в подозрительный отель под названием "Мутон'". Брикуэ сказал мне, что фран​цузская полиция внимательно наблюдаег за ним. Там отпиваются мошенники.
Брикуэ видел, как Жуанелла входила туда, и караулил ее, лока она не вышла. После чего он сам вошел туда, пока​зал свою карточку патрону, который уже имел дело с полицией. Брикуэ задал ему несколько вопросив, на которые тог решил  отвечать.  Он  сказал,  что  Жуанелла  хотела повидать одного парня, который в настоящее время живет в отеле, американца, по имени Борг. И казалось, что Жуанел-ле не терпелось поскорее встретиться с ним. Борг вышел, но патрон сказал Жуанелле, что он вернется к себе около половины двенадцатого вечера. Тогда девочка ответила, что подойдет к этому времени.
Потом Брикуэ сказал патрону, что в интересах его здо​ровья будет лучше, если он ни словом не обмолвится об этом, когда Борг вернется. И патрон ответил ему, что будет так же нем, как карп.
Я поздравил Брикуэ с хорошей работой. Потому что, если я узнаю, что Жуанелла хочет от Борга, смогу догадаться о многом.
Потом я попросил Брикуэ предупредить Еруарда, что пос​лал к нему Зелдара для информации. Но нет смысла наводить справки в Цюрихе и Делфициле. Потому что если в делах Назарова есть что-то нечистое, это должно быть настолько хорошо закамуфлировано, что консул Франции ничего не увидит.
Если Зелдар — мошенник и принимает меня за болвана, он подумает, что я удовольствуюсь этими рапортами. И на этом он погорит. Парень Лемми не такой уж простак, мистер Зелдар. Его намерение — усыпить вас на это время, пока он сам произведет свое расследование.
Итак, я просил передать Еруарду, чтобы он ни о чем не справлялся в Цюрихе и в Делфициле. Что самое важное, что​бы он сказал Зелдару, что написал туда и просит его зайти через два-три дня, когда узнает результат. И когда он вер​нется, Еруард скажет ему, что сведения вполне удовлет​ворительны и что все к лучшему в этом прекрасном мире.
Дав Брикуэ инструкции, я угостил его хорошей порцией виски. Подкрепившись, он отправился отдавать рапорт Еру​арду.
Я же, чтобы немного рассеяться, отправился в приемную, где углядел хорошую куколку блондинку. И я стал рассказы​вать ей забавные истории.
Она много смеялась, но я был не уверен, что она их хорошо поняла. Но это не имело значения, потому что у нее очень красивые зубы, которые были видны, когда она смея​лась, и очень красивая грудь, которая не была видна, но ко​торая угадывалась.
Было одиннадцать с четвертью, когда мое такси оста​новилось в конце улицы. Остальной путь я проделал пешком.
Этот отель "Мутон" вызывает у меня тошноту. Вокруг было темно. И в воздухе стояла вонь от тухлой рыбы.
Я ощупью прошел в нечто похожее на контору, где сидел вульгарный жирный парень. Я вынул свою полицейскую кар​точку и напомнил о визите Брикуэ. Потом я сказал, что дама не замедлит появиться, и поэтому я хочу, чтобы он поместил меня в такое место, откуда я смогу видеть Борга без того, что​бы он видел меня.
Он ответил, что это можно сделать, потому что Борг, без​условно, примет курочку в своей комнате. И что в комнате радом имеется дырка в стене, через которую можно видеть все, что делается в комнате. Когда я Спросил, как же это так случилось, он ответил мне, что жизнь тяжела и необходимо находить возможность заработать себе на хлеб.
Потом он проводил меня на этаж в названную комнату, показал на дыру в стене и смылся.
Я сел в темноте и закурил, потом погрузился в глубокие размышления о жизни. Я сказал себе, что жалко, что судьба распорядилась мной, чтобы заниматься такими вульгарными делами, в то время как я такой поэтичный человек.

В середине моих размышлений рядом хлопнула дверь. Я прижался глазом к отверстию в тот момент, когда парень за​жег свет. И я ущипнул себя, чтобы не вскрикнуть.
Потому что Борг, это немного и мой Бог!
Это Фредди Борг, единственный уникальный парень, ко​торый похитил молодого Фремера в 1932 году при помощи Джонни Ландера.
Это заставило меня глубоко вздохнуть. Потому что, нако​нец-то, я увидел какой-то свет среди ночи. У меня появилось смутное подозрение, что этот чувак поработал над Бидди Перринером.
Дверь в комнату открылась и вошел патрон, который ска​зал ему что-то. Борг утвердительно кивнул. Патрон вышел, и двумя минутами позже вошла Жуанелла.

Она закрыла за собой дверь. Борг сел на кровать. Можно сказать, как примерное дитя гориллы. Он стал смеяться и шутить.
Потом Жуанелла заговорила. Было очень огорчительно ничего не слышать, но судя по жестикуляции, она намылива​ла парню голову. Мне кажется, что я даже вижу, как это дей​ствует.
Боргу не нравится. Он встал и энергично жестикулируя стал возражать.

Через некоторое время ока переменила тактику. Приветливо ему улыбнулась, открыла сумочку и достала ка​пусту. Толстый лакет крупных билетов.
При виде этого глаза у Борга полезли на лоб. Он на​правился к Жуанелле. Я усмехнулся, глядя на него. Потому что мне ясно, что если Борг думает так просто взять Жуанеллу, значит он недооценивает курочку. Это сестрица, у кото​рой ушки на макушке.
И не был ли я прав? Когда он подошел к ней, Жуанелла достала из сумочки маленький пистолет. И она прижала его к его животу.
Борг пожал плечами и вернулся на свою кровать.
Жуанелла достала сигарету и закурила. Потом она снова заговорила. Но парень учтиво усмехнулся и не давал себя уговорить.
Наконец Жуанелла отказалась от своего намерения. По ее лицу я увидел, что дело не выгорело. Она положила обрат​но деньги в сумочку и направилась к двери, потом оберну​лась, чтобы еще раз спросить его. Он отрицательно покачал головой. Она пожала плечами — у нее был обескураженный вид. Затем она вышла и закрыла за собой дверь. Я слышал, как она спускалась по лестнице. Теперь наступила моя оче​редь.
Я на цыпочках прошел по коридору до двери Борга, резко распахнул ее и вошел.
Борг лежал на кровати и вдруг увидел меня.
—
Иисусе! — воскликнул он.— Кошен! И его рот растянулся до ушей.
Я сел на стул.

—
Послушай меня, Фредди,— сказал я.— Мы с тобой уже встречались. Можно даже сказать, что мы старые друзья. И я хочу рассказать тебе небольшую историю. Это история о двух лягушках. Одна лягушка хотела заставить другую заго​ворить. А та не хотела. Тогда первая лягушка стала сердитой.
Я мило улыбнулся ему и добавил:
—
Но может быть, тебе известен конец истории? Борг пожал плечами и снова растянулся на постели. Нужно,  чтобы вы знали, что это парень жесткий из жестких. Это штучка, кого трудно запугать.
· Заморозь это,— сказал он мне.— Здесь не Америка. За​кройся, легавый. Мне нечего тебе сказать. И у тебя нет ниче​го против меня. Улетучивайся, легавый.
· Хорошо, болван,— сказал я.— Улетим вместе. Внизу стоит полицейский фургон. Он тебя ждет. Пойдешь туда без историй или хочешь, чтобы я попросил подняться?
Он вытаращил глаза.
—
Что такое ты говоришь? — завопил -»н.— Это мо​шенничество, и я не...
Я перебил его...
—
Ты это расскажешь в комиссариате, Борг, итак, в дорогу, или я позову их.
Он мне сказал, кто я такой. Потом он встал и подошел к двери. Я открыл ее, чтобы он вышел. И когда он проходил мимо меня, л ударил его по шее так, что от такого удара свалился бы бык. Он пошатнулся, но сразу хе выпрямился. И он выдал мне такой, что если бы я его получил, мне было бы очень плохо.
Но я сделал шаг в сторону: схватил стул и ударил его им. Это остановило его лишь на секунду. Он весь подобрался и бросился на меня. Видимо, он решил уничтожить меня.
Он бросился на мои ноги, но я поднял колено и выдал ему по подбородку. Это заставило его завыть. Он попытался отпрыгнуть назад, но я приблизился и поднял его ударом по носу. Потом закончил ударом в желудок. Он попытался до​стать меня ногами, но я был настороже и ударил его по губам так, что, вероятно, это было слышно в США. Он упал, и я повалился на него.
Все было бы хорошо, если бы этот парень не ел лука.
Я схватил его за волосы и несколько раз ударил головой о пол так сильно, что даже боялся, не убил ли его. Но он не умер, и это его обозлило. Он подобрал колени и ударил меня ногами. Я полетел на стену и опрокинулся назад. Меня за​тошнило. Этот парень был очень сильным...
Он встал и ногой хотел ударить меня по лицу, что очень бы опечалило одну-двух девочек. Которых я знал. Но он про​махнулся, потому что плохо видел.
Пока я пытался встать на ноги, он сходил к умывальнику и вернулся с бутылкой. Если он ударит меня этим, тогда адье, Лемми. Прощай, красивые девочки!
Я сделал вид, что мне очень плохо, и стал шататься в его сторону, как будто не могу стоять прямо.
В тот момент, когда он швырнул в меня бутылку, я упал назад и ногами сделал ему японские ножницы. Он опрокинулся.
Мне уже становилось невмоготу с этим парнем. Нужно было кончать с ним.
     Я воспользовался локтем. В тот момент, когда он собирал​ся встать, я ударил его локтем по челюсти. И проделал это два раза. Потом я встал и поставил его на ноги. Он остался стоять, слегка качаясь со странным, можно сказать, выра​жением лица.
Я отступил на шаг, хорошо рассчитав расстояние и заняв нужную позицию. Потом треснул его по голове.
"Удар получился таким сильным, что мне показалось, что голова у него оторвется от шеи.
На этот раз это было все. Он потерял сознание.
Я сел на кровать, чтобы немкою отдохнуть. Тут посту​чали в дверь. Это был патрон. Он посмотрел на Борга и сказал мне:
— Мне показалось, что звонили. Вы вызывали меня?
—
Нет,— ответил я.— Мы с приятелем репетировали один танец. Но вы можете принести нам бутылку коньяка, два стакана и сигареты.
Он сказал:
—
Безусловно. Сейчас.
Я вылил бутылку воды на Борга. Он открыл глаза и по​смотрел на меня. Потом стал щупать свой подбородок.
· О*кей, старина,— сказал я,— теперь мы немного пого​ворим. Это будет нашим отдыхом.
· Тебя,— ответил он,— я когда-нибудь поймаю. И я ска​жу тебе, что я сделаю из тебя...

Он мне рассказал это со всеми подробностями. Уверяю вас, все это очень неприятно. И у парня очень уверенный тон. Это тоже неприятно.
Я подошел к нему, схватил в охапку, потом швырнул на кровать. После чего надавал ему по роже.
—
Отдохни немного,— сказал я.— Потому что ты будешь говорить. И много говорить. Если ты заговоришь, то по​лучишь коньяк, сигарету и никаких ушибов. Если ты не за​говоришь, мы повторим наш предыдущий сеанс. Усек?
Он ответил, что усек.
Патрон отеля вернулся с коньяком и сигаретами. Я сказал ему, чтобы он записал это на счет моего приятеля Борга. Я налил себе выпивку.
· А как же я? — спросил Борг.— Ты ничего мне неда​ешь, внебрачный подонок.
· Дам,— ответил я.— Ты получишь кое-что. Потому что я хочу, чтобы ты знал, что не смеешь называть меня так. По​тому что моя мать была порядочной дамой. И у меня есть все основания верить, что она вышла замуж за моего отца за два месяца до моего рождения. Так что я сверну твой нос на другую сторону лица.
· Брось,— сказал он,— это ведь только манера выра​жаться. Можно сказать, что это метафора.
Я не знал, что он хотел этим сказать, и зддал себе вопрос, не ругательство ли это тоже. На всякий случай я влепил ему еще одну зуботычину.
Это дало мне время опустошить бутылку.
А когда он проснулся, то начал говорить.
Глава девятая 
Приятная встреча

Было приблизительно два часа ночи, когда я кончил с Боргом. И мое сердце немного болело за бедного парня. По​тому что приятель приехал в Париж в надежде оторвать большой куш, который обещал ему Назаров за похищение Бидди Перринера. А вместо куша он получил солидную трепку.
Прежде чем его покинуть, я прочитал ему наставление. Я посоветовал ему не двигаться из отеля "Мутон" раньше, чем его лицо примет нормальный вид. А затем прямо умчаться в Нью-Йорк.
Совсем не раскрывая пасти, я заявил ему, что, если хоть одно слово сорвется с его губ до отъезда из Франции, я устрою так, что он до конца своих дней будет разбивать камни в тюрьме Алькатраса.
Должен признаться, что последний аргумент произвел на него большое впечатление.
К тому же я не думал, что теперь Борг станет осложнять мне жизнь. Но все эти угрозы имели цель помешать ему свидеться с Назаровым. Потому что я не хотел, чтобы он знал, что Назаров мертв.
Потому что у меня было подозрение, что Борг не один работал над похищением. Борг — крепкий парень, драчун, но мозги у него не слишком-то варят. А Назаров не был-бол-ваном, и он прекрасно понимал это. И существовал еще дру​гой парень, который руководил Боргом.
Но я не спрашивал об этом Борга, потому что он скорее дал бы себя убить, чем сказал это. Потому что этот парень — настоящий мошенник, но не предатель. Даже если бы ему стали поджаривать подошвы ног, он не выдал бы ето имени.
Во всяком случае, тог факт, что Борт приехал сюда за до​бычей, дает мне возможность предполагать, что другие по​ступила таким же образом. А это меия и интересует.
Я! пожелал доброй ночи Боргу л посоветовал ему по выходе из отеля сразу же сесть на корабль. Я верю, что мне уда​лось убедить его.
Когда я уходил, он пытался высосать несколько капель коньяка, которые я оставил в бутылке...
Мне удалось найти такси, и я попросил отвезти меня в отель "Сент-Ани". Ночной портье позвонил Жуанелле, что​бы спросить, можно ли мне подняться к ней. Она ответила, что немедленно примет меня.
Я внутренне усмехался, потому что мне казалось, что де​вочка нуждается в одобрении. Потому что на Монмартре она не добилась цели.
Когда я вошел в салон, она меня-ждала. И с первого взгля​да мне стало ясно, что куколка плакала. Одна или две пряди волос упали ей на шею, а для тех, кто знает Жуанеллу, это кажется невероятным. Под глазами у нее были темные круги.
—
Хелло, беби! — сказал я,— мораль по боку! Принимай жизнь такой, какая она есть. И первым делом нужно налить дяде Лемми хорошую порцию виски. И помни, прошлый раз, когда ты пыталась всучить нелепицы, больше не повторится, или ты будешь здорово наказана.
Она пожала плечами.
—
Не разоряйся,— сказала она.— Я все бросила.
Она пошла за бутылкой и наполнила для меня стакан. По​том она протянула мне сигарету, а сама упала на стул.

· Итак, мой красавчик,— сказала она.— Чему я обязана радости видеть тебя?
· Это тебе надо говорить, моя прелесть,— ответил я.— Но чтобы доказать тебе, что я не блефую, я расскажу тебе кое-что. Ты ездила повидать Борга этой ночью. Ты пыталась подкупить Борга, чтобы он тебе сказал, где находится Бидди Перринер, но он не согласился на это. К тому же, ему это неизвестно.
Жуанелла была совершенно ошеломлена.
· Я находился в комнате рядом,— продолжал я,— отель "Мутон" — это забавное место, в котором имеются дырки в стенах. После того как ты ушла, у меня состоялся небольшой разговор с Боргом. Только мои аргументы были посильнее твоих, И меня он послушался.
· Хочу в это верить,— сказала она.— Надеюсь, что ты хорошенько стукнул этого парня.
· Я стукал и перестукал,— ответил я.— O.t назвал меня незаконнорожденным.
· Никогда бы не подумала, что он такой ясновидящий,— задумчиво проговорила она.— Я всегда верила, что ты дитя любви, это гораздо лучше. Только пусть такой пустяк не помешает тебе разложить меня, если тебе когда-нибудь этого захочется.
—
Послушай,   моя   милая,—   сказал   я.—   Ты   очень красивая девочка, твои очертания бесподобны, и у тебя пер​восортный темперамент...
Она прервала меня.
· А к чему мне все это с тобой? — закричала она.— Ты даже никогда не поинтересовался, ношу ли я пояс или чулки, которые просто прилипли к моим ногам. Тебе бы родиться эскимосом. Ты настолько холоден, что даже не "любопы​тен"...
· Жуанелла,— сказал я,— ты не права. Тебе прекрасно известно, что у меня есть правило, никогда не смешивать де​ло с чувствами.
· Все это глупости,— сказала она мне.— Каждый раз, когда твои дела помешают тебе делать кульбит с курочкой, я согласна вышить крест на твоих трусиках и объявить войну Европе.
Потом Жуанелла приняла огорченный вид.
—
Но я ничего не могу изменить,— продолжала она.— Вот уже два года, как я пытаюсь соблазнить тебя. Но тебя бы не удивило, если бы я сказала, что мои ноги из картона. У тебя даже нет желания проверить это.
Она закурила сигарету.
—
Итак,— продолжала она,— что же тебе не подходит? Я выпустил очень аккуратное кольцо дыма и посмотрел сквозь него.
· Я полагаю,— сказал я,— что тебе неизвестно, куда на​правилась твоя подружка Жералдина?
· Нет,— ответила она.— Все, что мне известно, это то, что ее нет больше в отеле. И меня очень беспокоит это.
· Меня тоже это беспокоит,— сказал я.
Я сделал хороший глоток виски и вздохнул.
—
Бывают такие же ночи,— сказал я,— когда все идет шиворот-навыворот. У меня для тебя есть еще сюрприз. Серж и Едванн Назаровы мертвы.
Жуанелла ничего не сказала. Она подошла к столу и налила себе выпить. Залпом выпила и снова стала передо мной.
—
Иногда,— сказала она,— мне кажется, что я станов​люсь ненормальной. Ведь не хочешь же ты заставить меня проглотить это? Что эти двое покинули нас для лучшего
мира?
—
Между тем, это так,— сказал я. Она брякнулась в кресло.
· Какая история! — воскликнула она.— Что же с ними случилось, Лемми?
· Разные вещи,— ответил я.— Прошлой ночью в отеле "Казак" Едванн сунула мне записку. Там говорилось, что она хочет меня видеть. У меня возникла мысль, что она че​го-то боялась.
И я пошел в ее квартиру и подождал там. Она хотела меня видеть, чтобы заключить со мной торг. Фактически она почти призналась мне, что Назаров был организатором похищения Бидди Перринера.
Потом она меня покинула, чтобы пойти поговорить с Сер​жем у него на квартире и попытаться его уговорить сот​рудничать со мной. Когда я пришел к ним часом позже, они оба были мертвы. Она отравила его и отравилась сама. ,Жуанелла удивленно присвистнула.
— Что ты знаешь об этой женщине?— спросила она.— И что могло заставить ее принять такие меры?
· А ты знала, что она была женой Сержа?— спросил я. Она покачала головой.
· Нет. Но теперь меня ничто не удивит.
· Так вот, она была его женой. Едванн Назарова была француженкой. И она была без ума от Сержа. Должно было случиться что-то особенное, чтобы она решилась его убить. Но она его убила, это факт.

· Но почему,— спросила Жуанелла.— Почему она сде​лала это?
· Она хотела, чтобы Серж бросил дело Перринер. Па​рень не хотел об этом слышать. Он вытащил свой авто​матический и угрожал Едванн спустить его, если она будет настаивать на своем.  Тогда она его отравила, а потом отравилась сама.
· Но ты мне не сказал, почему он был против? — на​стаивала Жуанелла.
· Потому что Серж был русским, а Едванн францужен​кой,— ответил я.
· И что ж? Разве так происходит в семье, когда муж и жена различных национальностей?
· Невсегда, Жуанелла,— сказал я.— Но на этот раз это было так.
Я встал и налил себе еще порцию.
· Послушай, моя милая,— сказал я,— В этом месте действие ускоряется. Скоро настанет час большого спорта. Теперь не время скрытничать.
· А что ты хочешь узнать, Лемми?
· Так вот, сперва расскажи мне, как это случилось что Виллис Перринер поручился за тебя перед федеральными властями, чтобы ты могла покинуть Штаты, и почему ты явилась сюда прохлаждаться с Жералдиной, и почему Ларви не знает, где -ты находишься?
· Это очень- просто,— ответила она.— Я хотела подшутить над Ларви. В последнее время у нас не все шло гладко. С тех пор как Ларви и я получили благодаря тебе услов​ное заключение, бизнес стал очень затруднительным. И мне представилась возможность подзаработать немного денег. Она нагнулась ко мне.
—
Ты знаешь "Сэм Фримен бар", Лемми? Я кивнул головой.
—
Так вот, однажды ночью я была там и услышала слова, которые были предназначены не мне. Вилли Лодц был пьян, и он говорил громким голосом курочке, которую прижимал к себе. Он ей сказал, что скоро будет одним из избранных, что получит большую галету. Он назвал имя Борга. Ты знаешь этого парня. Каждый раз, когда в нашей прекрасной Америке
происходит   похищение,   Борг   бывает   замешан   в   него. Похищения — это просто страсть этого человека.
В тот момент я не обратила на это внимания, но потом, когда Лодц выпил еще несколько стаканов, он бросил имя Перринер. Тогда я все поняла. Все в городе интересовались тем, что случилось с Бидди Перринером. Теперь у меня был ответ. Тогда я пошла к Виллису Перринеру и дала ему не​сколько советов.
· Да? — сказал я.— Каких же?

· Прежде всего я ему сказала, что узнала, что его сын был похищен. И что это была работа банды жестоких и твер​дых парней. Потом я ему сказала, что он может использовать меня. Что мне хотелось бы немного заработать. Что я ничего не боюсь. И что, может быть, мне удастся войти в такие слои, куда полиции не забраться.
· Ну и ну. Ты не лишена ловкости, моя курочка. А потом? Что сказал тебе твой приятель виллис Перринер?
· Виллис Перринер заговорил со мной о Назарове. Он сказал мне, что подозревает, что Назаров — организатор похищения, хотя и держится вдали, и что он уехал во Францию, куда Жералдина, которая сходит по нему с ума, последовала за ним.
Потом он решил послать меня туда, чтобы я рассказала Жералдине о разговоре, который я услышала в баре, и попы​талась таким образом открыть ей глаза. И одновременно для того, чтобы наблюдать за ней, помешать ей делать глупости ради ее Сержа.

· И я подозреваю,— сказал я,— что это ты сказала Виллису Перринеру, чтобы он ничего не говорил мне об этом.
· Точно, мой милый,— ответила она мне.— Во-первых, потому, что ты бы все испортил, а потом, я рассчитывала сре​зать у тебя под ногами граву. Мне бы очень понравилось вер​нуть Бидди Перринера отцу и натянуть тебе нос. И больше всего я нуждалась в деньгах. К тому же,— закончила она,— старик был так удручен, что согласился со всем, что я пред​ложила.
Она пожала плечами, потом добавила:
· Я сомневалась, что мы будем путешествовать на одном корабле. Когда я тебя заметила в первый же день путе​шествия, я была напугана. Я сразу же отправила Жералдине по радио послание, в котором говорилось, что еду к ней по поручению ее отца и, если она захочет связаться со мной по радио, пусть подписывает свои послания "Друг". Я это сде​лала на тот случай, если ты сговоришься с радистом.
· Моя дорогая, у тебя есть мозги,— сказал я.— Это могло тебе дорого обойтись, если бы ты продолжала надувать меня. Но теперь ты можешь быть скорее полезной, чем помешать. Скажи-ка мне, кто активно занимался этим похищением. Кто эти парни, которые замешаны в это дело?
· Их трое,— ответила она.— Лодц, Борг и одна курочка, мне неизвестная. Курочка высшего класса. Бидди Перринер был  парнем,   которого  легко  было  заманить,   пользуясь женщиной, как приманкой. Потому что он влюблялся во всех, с которыми встречался, если они были хорошо сложены и приветливо улыбались. Так вот курочка, о которой идет речь, должна была заманить его в такое место, где его и за​цапали. В сущности, это было простое дело.
· Ты не могла бы мне описать эту девочку, о которой ты говоришь? — спросил я.
Она отрицательно покачала головой.
· К чему это? — спросила она.— Разве это имеет зна​чение?
· Я еще не знаю,— ответил я.— Но меня бы рассмешило, если бы я узнал, что это та курочка, которую я застал сегодня утром в твоем номере.
   Жуанелла ошеломленно посмотрела на меня.
—
Да,— сказал я.— Сегодня утром, когда ты была у парикмахера,    я    приходил    к    тебе    для    небольшого конфиденциального визита. Я узнал, что Жералдина уехала, и хотел знать, не осталась ли какая-нибудь записка об этом у тебя, объясняющая исчезновение малышки.
Жуанелла была явно недовольна моим вторжением.
· Когда я находился в твоей комнате, услышал шум в ванной. Дверь была приоткрыта, и я смог посмотреть в щел​ку. Там находилась красотка, которая шарила. в аптечном шкафчике. Она искала что-то, не знаю что, потом я скромно удалился. Так что мне интересно знать, не та ли это особа, которая, как ты говоришь, работает с Лодцем и Боргом.
· К чему ей было приеэжатъ в Париж, Лемми?

· По той же причине, что и Боргу. Чтобы получить свою долю добычи. Потому что Назаров не мог заплатить им ранъше, чем получит выкуп, или потому, что хотел их надуть. Во всяком случае, раз Борг приехал в Париж, нет никакой причины, чтобы двое других не сделали то же.
· Понимаю,— сказала Жуанелла.

· Ты должна играть эту игру вместе со мной,— сказал Лемми.
· Согласна, Лемми. Что я должна делать?

· Я хочу теперь заняться Зелдаром. Может быть, он за​мешан в дело Перринера, Но, может быть, и нет. Это то, что мы должны выяснить. Ты знаешь его адрес?
· Да. После того как ты ушел из кафе "Казак" в тот ве​чер, Зелдар сказал, что он живет в квартире в билдинге "Мирамар", на улице Мира.
Я посмотрел на часы.
—
О'кей,— сказал я.— Вот что ты сделаешь. Сейчас без двадцати три. В три пятнадцать ты вызовешь "Мирамар" и попросишь соединить тебя с апартаментами Зелдара. Когда он будет на конце провода, ты ему скажешь, что тебе необ​ходимо увидеться с ним. Нечто очень важное для передачи ему. Что это срочно и важно.
Вероятно, он придет сюда. Он появится около четырех ча​сов. Я же вернусь теперь в Гранд-отель, чтобы быть поблизости от его жилища. И я буду ждать около телефона. Если он решит прийти повидать тебя сейчас же, ты известишь меня.
· О'кей,— сказала Жуанелла.— А если он придет, что я ему скажу?
· Мне наплевать на это. Выдумай, что хочешь. Расскажи ему историю про Сержа и Едванн. Скажи ему, что Жералдина исчезла и что ты сходишь с ума от беспокойства. Но только не говори ему, что ты знаешь, что Назаров мертв. Дай ему понять. Что ты приятельница Борга и замешана в похищении Бидди, Интересно посмотреть, как он будет на это реагировать. Во всяком случае, самое важное — это удер​жать его здесь как можно дольше. Поняла?
Она ответила мне о'кей, потом, когда я подошел к двери, сказала:

—
Эй, Лемми! Ведь теперь я твоя помощница, и ты мог бы, как воспитанный человек, пожелать мне доброй ночи!
Я вернулся к ней и поцеловал ее. Она обняла меня за шею и крепко прижалась губами к моим губам. Я вас заверяю, что у этой курочки дьявольский темперамент.
Когда я оторвал свои губы от ее, произошел такой шум, как. когда отрывают горчичник от груди моего дедушки.
Она проговорила слабым голосом:
—
У чебя есть одно достлинство, мой красавчик. Несмотря на то, что ты так холоден, как рожденный на Северном полюсе, у тебя замечательная техника. Она поправила волосы и продолжала:
—
Не беспокойся, милый. Я задержу здесь Зелдара. Даже если для этого придется продемонстрировать ему танец. Ты знаешь, что я готова сделать для тебя все, что угодно, хотя ты разбиваешь мое сердце. Теперь иди, Казанова!
Придя в отель, я первым делом принял горячий душ, потом оделся и растянулся на постели. Вскоре после этого за​звонил телефон. Я посмотрел на часы, три двадцать пять.
Это была Жуанелла.

· Хелло, Лемми,— сказала она.— Зелдар находится на пути ко мне. Тем не менее, я хочу знать, что ему скажу, ког​да он придет.
· Скажи ему то, о чем мы условились. Задержи его на полчаса, по крайней мере.
· Какая неприятность! Ведь сейчас почти половина чет​вертого? А если он попробует меня изнасиловать? Такая неприятность!
· Ну и что ж! — засмеялся я.— Это будет ведь не в пер​вый раз, когда мужчина попробует это сделать с тобой и по​лучит по роже.
Потом я серьезно добавил:
· А что он сказал?
· У него очень недоверчивый голос,— ответила Жуанел​ла.— Он меня спросил, что же это такое меня волнует. Тогда я сказала ему, что Жералдина исчезла и что это меня страш​но беспокоит. Потом я добавила, что подозреваю: она удрала с  Назаровым.   И  мне очень хочется  известить об  этом полицию. Мне кажется, что это заставило его решиться. Он сразу же сказал мне, что немедленно придет и чтобы я до его прихода ничего не предпринимала.
· Браво,— сказал я.— Теперь тебе остается лишь сыг​рать сцену отчаяния. С большим количеством рыданий. И стонов. Это ты можешь проделать с легкостью, моя птичка.
· Ах да! — сказала она.— А что ты сделаешь для меня взамен всего этого?
· Я куплю тебе конфет на день твоего рождения,— ответил я.

Она презрительно засмеялась и сказала:
—
Не беслокойся, мой милый. Я дождусь того дня, когда ты будешь не настороже. Это наступит. И ты тогда увидишь, что я сделаю.
—
А что ты мне сделаешь, моя прелесть? — опросил я. Она мне рассказала со многими подробностями. Но я не могу вам этого повторить.
После того как я пожелал удачи Жуанелле, я повесил „трубку и быстро скатился по лестнице. Потом направился к жилищу Зелдара. Прежде чем войти, я обошел его вокруг, чтобы осмотреться. Прекрасное меблированное здание.
Я позвонил, и дверь открылась. Я поднялся по лестнице и осмотрел три двери на этаже. На каждой была прикреплена карточка с фамилией владельца. Я дошел до двери Зелдара, замок был очень простым, и я быстро открыл его.
Войдя в квартиру, я включил свет и закрыл за собой дверь. Потом я обошел квартиру. Никого. Она состояла из четырех комнат, в том числе салон и кабинет.
В кабинете я стал рассматривать бумаги, лежащие на столе. Все они принадлежали фирме "Гледис, Назаров и Хал". Все это казалось совершенно невинным. Фирма, каза​лось, торговала главным образом виски, в~голландском пор​ту, где у них был филиал.

Я пошарил также в других комнатах, но абсолютно ниче​го не нашел. Заключение: или Зелдар ничего не знает о махинациях Назарова, или это хитрый парень, который зна​ет, где прятать бумаги так, чтобы их не нашли.
Меня привела в ярость моя бесполезная прогулка, потому что у меня было предчувствие, что я что-нибудь найду здесь. Что-то, что направит меня на правильный путь. Это пред​чувствие оказалось пустышкой.
Когда я достаточно убедился в этом, решил смываться. Я в каждой комнате погасил свет и вошел в прихожую как раз в тот момент, когда раздался звонок.
Я сунул руку в карман пиджака и достал свой авто​матический. Но потом сразу же спрятал его, потому что понял, что это не может быть Зелдар.
Во-первых, Жуанелла задержала бы парня на более долгий срок. И во-вторых, он не стал бы звонить. Он вошел бы со своим ключом.
О'кей. Посмотрим.
Я снял пальто и шляпу и повесил их на вешалку. Потом сунул сигарету в клюв, придав себе вид человека, жившего здесь. Потом я открыл дверь.
Высокий тип, с худым л'ицом стоял у двери. Его губы были искривлены в странной улыбке. И он держал направленный на меня револьвер крупного калибра. Вид у него был решительный.
— Салют,— сказал он.— Отодвинься немного, чтобы я мог войти. Освободи дверь, я ее закрою. И не вздумай заниматься глупостями, не то я тебя спущу.
Я поблагодарил его и сделал то, что он просил. Он закрыл sa собой дверь и толкнул меня в салон. Он пошарил у двери и зажег свет.
—
Скажи мне, старина,— спросил я.— Ты уверен, что не ошибаешься? Ты думаешь, что здесь квартира, которую ты ищешь? Потому что я тебя еще никогда не видел.
Он бросил шляпу на стул. И по-прежнему держал оружие, направленным на меня.
—
Все в порядке,— сказал он.— Меня зовут Лодц, Вили Лодц, И я не тронусь отсюда, пока не повидаю Назарова. И не двинусь отсюда, пока не получу своих сто тысяч долларов. А если я их не получу, у кого-то будут болеть живот. И будут очень болеть. Ты усек?
Глава десятая 
Пошло!

Я стоял посредине салона Зелдара и смотрел на Лодца. Вы, возможно, мне не поверите, но я ликовал. Я не обменял бы мое место на все золото мира. Потому что мое пред​чувствие оправдалось. У меня была уверенность, что я что-то обнаружу у Зелдара. И я обнаружил это что-то. Я нашел Вилли Лодца.
—
Дай отдых своим ногам,— сказал он мне,— садись. Он  увидел  бутылку  с  виски и  налил  себе  хорошую порцию. Он по-прежнему наставлял на меня свою петарду, но не особенно беспокоился, потому что полагал, что я живу здесь. Он не догадывался, что у меня под левой рукой на​ходится в своей кобуре мой добрый люгер. Что придает мне спокойствие и уверенность в настоящий момент.
Он дошел до камина и повернулся ко мне лицом. Он ка​зался очень довольным собой.
—
Это ты Зелдар? — спросил он меня, смеясь.
Я ответил ему, что нет, я личный секретарь Зелдара.

· Тогда все прекрасно,— сказал он.— А где Зелдар?
· Он скоро вернется,— ответил я.
Я спросил у него разрешения закурить. Я сделал это исключительно для того, чтобы он привык видеть мои руки в движении.
—
Конечно,— ответил он мне.
Я достал из кармана портсигар, взял сигарету и закурил. Но я не положил обратно портсигар и немного пожонглировал им. Я слегка подбросил'его и поймал правой рукой. С видом, можно сказать, машинальным.
Потом я сказал ему:
· Зелдар, без сомнения, не обрадуется при виде тебя, и возможно он спросит, почему ты пришел сюда с пистолетом в руке.
· Ах, да! — ответил он мне.— Дитя подонков, сын ведь​ мы и...
· Послушай, Лодц,— сказал я с таким видом, точно был шокирован его ругательствами. — Тебе не кажется, что ты немного преувеличиваешь?.. Зелдар никого не обманул.
· Нет? — сказал он.— Во всяком случае, кто-то сыграл со мной шутку. И если бы ты лучше знал меня, то понял бы, что я переношу это очень скверно.
· Но, в конце концов, Лодц, что тебе сделали? На что ты жалуешься?
И чтобы показать ему, что я в курсе дела Перринер, до​бавил:
—
Разве Назаров не отвалил обещанной награды? Он повернулся и плюнул в огонь.
—
Зелдар прекрасно знает, что Назаров не заплатил мне,— ответил он.— Этот подонок русский заставил меня прогуляться. Было договорено, что мне заплатят в Нью-Йор​ке. Это не случилось. И это после всей той работы, которую мы проделали, я, Борг и курочка, чтобы захватить парня Бидди и посадить его на корабль. И когда это было закончено, что же произошло? Назаров уложил чемодан. И уехал в Париж. Все, что я имел от него, так это проклятое письмо. Вот почему ты видишь меня сегодня здесь.
Я старательно пускал красивые кольца дыма. Это дало мне возможность подумать. Я через некоторое время сказал ему:
· И ты его уже видел?
· Я его не видел,— ответил он мне.— Я не мог его найти. Мне кажется, что он не хочет меня видеть.
Парень еще раз плюнул в камин, потом добавил:
—
Вчера вечером мне удалось узнать, где он живет. Но я не хотел идти к нему вот так. Я не хотел рисковать встретить у него других. Я хотел попробовать заставить его прийти ко мне. Я поговорил бы с ним при помощи рукоятки моего пистолета. И тогда я позвонил ему по телефону, и мне ответила какая-то курочка.

Я утвердительно кивнул. Я подумал, что то, вероятно, бы​ла Едванн.
· И это было в котором часу? — спросил я.
· Около половины третьего ночи,— ответил он.— Я спросил, туг ли полковник Назаров, и она ответила мне, что нет. Что он ушел и не вернется. Я сказал ей, что меня зовут Лодц спросил, нет ли у нее для меня записки или чего-ннбудь в этом роде. Она мне ответила, что да. Что Назаров просил мне передать, чтобы я отправился к 3елдару для оплаты. И она дала мне его адрес.
Я внутренне смеялся. После того как она убила Сержа и перед тем как отравиться самом, девочка Едванн попутала с Зелдаром. Она послала ему Лодца..
Во время этого разговора я оставался сидеть и поигрывал своим портсигаром.
—
Послушай, старина,— сказал я Лодцу,— мне кажется, что ты ошибся насчет Зелдара. Это не такой парень, который может подвести. Я уверен, что он отдаст тебе деньги, которые тебе должны. И если в этой компании есть мошенник, то это не он, а Назаров. И я готов держать пари, что русский собирается надуть не только тебя, но и Зелдара. Тот —
правильный парень. Когда для него делают работу, то полу​чают и оплату за нее.

Мои слова доставили удовольствие Лодцу. Я вижу, как его лицо понемногу становилось менее напряженным.
В этот момент моя сигарета была почти до конца выкуре​на. Я бросил окурок, открыл портсигар, достал другую и за​курил. Потом встал и протянул ему свой портсигар. Левой рукой он взял сигарету. Я громко защелкнул портсигар, и в то время, как он совал сигарету в рот, я сделал жест, как буд​то хотел положить портсигар во внутренний карман пид​жака.
В тот момент, когда моя рука проникла под пиджак, я вы​ронил портсигар и схватил люгер. Рука Лодца, в которой он держал свой пистолет, свисала в стороне. Он только успел за​хватить губами сигарету, когда увидел мою петарду, выходя​щую из пиджака. В тот момент, когда он начал поднимать свою правую руку, я выбросил вперед свою левую ногу. Это захватило его врасплох, а моя правая рука ударила его по затылку.
Это рукояткой люгера я ударил его по голове. Он даже не успел сказать "уф" и потерял сознание.
Я схватил телефон и позвонил Еруарду. Звонок довольно долго дребезжал. Потом он снял трубку. Его голос был сон​ным.
—
Хелло, Еруард! — сказал я.— Это Кошен. Я буду го​ворить быстро и мало, чтобы нас не успели прервать. Я по горло в работе.
И я коротко рассказал ему, что произошло. Я просил его немедленно приехать сюда, чтобы забрать Лодца и поместить его в холодильник. Потом, чтобы двое его людей остались здесь дожидаться возвращения Зелдара. И чтобы также за​брали и этого типа под каким-нибудь предлогом. И чтобы держали его до тех пор, пока не услышат обо мне.
Еруард ответил мне: "О'кей", потом добавил, что ему ка​жется, что дело газует. Я усмехнулся в аппарат.

—
Еще как! — воскликнул я.— Если бы выбыли здесь, то тоже радовались бы. Потом я попросил его поавонить в Бур​же, чтобы для меня был приготовлен самолет, и чтобы у пилота была готовы виза, чтобы мы могли сразу же взлететь, как только я прибуду туда.
Еруард ответил мне, что немедленно займется этим. -   Я попросил его еще об одном. Я сказал, что к нему придет куколка от моего имени. Что ее зовут Жуанелла Рилватер. Это девочка, которой занимался Брикуэ.
Я ему сказал, что Жуанелла теперь работает на нас. Я поручил ей передать ему некоторые сведения. И я просил его помочь чем только он сможет девочке в работе, которую я ей поручил.
Еруард заверил меня, что он все сделает. Потом он еще немного посмеялся и сказал, что мои методы поразительны и даже, можно сказать, уникальные.

Я ему ответил, что когда его увижу, расскажу ему историю, которая заставит его шевелить ушами так сильно, что он будет вынужден привязать из веревкой.
Потом я повесил трубку.
Лодц по-прежнему был в отключке. Я обшарил его кар​маны и нашел бумажник и письма. Я сунул их в карман, револьвер тоже.
Потом я оборвал телефонный провод. Взял галстук парня и связал его.
Потом я быстро смотался оттуда.
Было уже почти пять часов, когда я снова был в "Сент-Ани". Жуанелла страшно зевала, но выглядела хорошо в неглиже из крепдешина.
Она стала говорить, но я велел ей заткнуться и налить мне выпить. И оставаться благоразумной и тихой, потому что мне нужно прочесть письма.
Она налила мне виски, растянулась на диване и замерла.
Я достал из кармана письма Лодца и начал просматривать их. Было одно письмо, которое много значило:
"Мой друг,
Вам совершенно не из-за чего беспокоиться, потому что все будет очень хорошо с Париже. После завершения опе​рации получите деньги. Будьте терпеливы и скажите вашей приятельнице, чтобыон а тоже запаслась терпением... Ско​ро он а будет ходить в бриллиантах...
Возможность мошенничества, как это высказали, будет немедленно пресечена поворотом дела, который произведут в Париже мои. помощники.. И даже если ситуация станет слишком напряженной, мои помощники в Лондоне имеют филиал, гот овый фунщионироват ь кем едленно.
Так что видите, все очень просто. Вы опасались, что наш молодой друг не согласится, но это исключено. Даже в том случае, если он не испугается смерти, поворот дела, безусловно, его сломит.
Если вы обязательно хотите приехать, приезжайте. Мы сможем с вами встретиться. Но будьте осторожны. Единственное, что меня беспокоит, этоЕдванн. Вызнаете, почему. Если вы приедете в Париж, будьте осторожны и при ней не говорите об истории в Америке. И если вы приедете, привезите с собой вашу очаровательную подругу. Она смягчит самое черствое сердце.
Серж".
Прочитав письмо, я улыбнулся. Наконец-то что-то про​яснилось. Это письмо, которое Назаров написал Лодцу в Нью-Йорк, когда парень дожидался своей галеты, многое открыло мне.
Этажный слуга принес нам кофе, который заказала Жуанелла. Она наполнила две чашки, и мы закурили сигареты. Я предложил ей устроиться поудобнее и внимательно послу​шать меня.
· Вот программа,— сказал я.— Я быстро покину Париж и скроюсь. А ты должна будешь сделать в точности то, что я тебе скажу. В противном случае тебе придется заказать себе черное платье, чтобы присутствовать на моих похоронах.
· Почему бы нет? — спросила она.
· Думай о том, что ты бы плакала и у тебя были бы мрач​ные глаза,— ответил я.
· Если повезет, я вернусь через четыре-пять дней и привезу для всех хорошие новости. Вот как я представляю себе комбинацию,:
Серж Назаров не был большим начальником в деле похищения. Он работал на Зелдара. Этот парень тянул за ве​ревочки, но Лодц и другие этого не знали.
Когда Серж уехал из Нью-Йорка, возвращаясь в Париж, он отлично знал, что Жералдина сходит по нему с ума и приедет, чтобы быть с ним.
Потом на сцену вышел Родни Уилкс и открыл планы бан​ды. Он узнал, что я в пути. Серж получил приказ избавиться от Уилкса под угрозой остаться без своего куска пирога.-
Серж также недоволен, потому что получил от Лодца письмо, в котором гот требует свою галету, а у него нет денег для него. Он написал Лодцу письмо, которое я только что прочел. И Лодц связался со своей курочкой, куколкой, кото​рая шарила в ванной коти нате. Хотелось бы мне знать, что она надеялась гам найти.
Между тем Едванн спустила своего Сержа. Почему она это   сделала?   Она   всегда   знала,   что   Серж   замешан   в похищении Бидди. Это не по той причине.
Я знаю, почему она это сделала. Чтобы помешать Сержу совершить" что-то другое.
—
О'кей,  Шерлок Холмс,— сказала мне Жуанелла.— Отлично. Она знала, что стоит за похищением Бидди. Но почему же убивать себя? Почему просто не выдать Сержа? Вы бы были очень снисходительны к ней, если бы она это сде​лала. Она могла таким образом оказаться чистой.
Очень разумно, Жуанелла,— сказал я.— Это как раз ме​ня и беспокоит. Теперь я знаю ответ. Едванн спустила Сержа потому, что знала, что не сможет остановить машину, кото​рую Серж и Зелдар запустили.
Жуанелла пожала плечами.

· Я, вероятно,  глупа,— сказала она.— Я все же непонимаю.
· Заставь поработать свои мозги, Жуанелла,— сказал я.— Скажи мне, почему парни похищают других парней?
· Ради фрика,— ответила она,— чтобы получить выкуп.
· О'кей,— сказал я.— И что же происходит в этом слу​чае? Похищение Бидди Перринера отлично удалось. Значит, им остается лишь послать счет старому Перринеру и ждать, пока он заплатит. Сделали они это? Совсем нет. Они на​крутили кучу других вещей. Они вызвали Жералдину в Париж. И только после этого Виллис Перринер получил известия,   которые   заставили       его   немедленно   телег​рафировать мне, чтобы я все бросил. Естественно, я решил,
что эти новости были требованием выкупа. Но это было не так.
· А почему нет?— спросила Жуанелла.
· Во-первых,— сказал,— потому что они не получили выкуп. Тогда бы Лодц и Борг и курочка Лодца не подняли бы шум, что не получили своей доли.
Во-вторых, существует еще исчезновение Жералдины.
· И что ж? — спросила Жуанелла.— Я по-прежнему не понимаю.
· Еще заставь поработать свои мозги, Жуанелла. В на​стоящий момент у Жералдины уже нет иллюзии относитель​но Назарова. По той причине, что ты открыла ей глаза. Ты доказала ей, что ею воспользовались, чтобы похитить Бидди. И тебе прекрасно известно, что она продолжала с ним видеть​ся исключительно потому, что надеялась узнать, где на​ходится Бидди.
Но вот теперь она исчезает. Я могу тебя заверить, что ее не похитили. Она взяяа свой багаж. И ни слова ни тебе, ни мне. Почему?
—
Действительно, почему? — спросила Жуанелла.
—
Потому что она получила приказ,— ответил я.— По​тому что Бидди Перрйнер был похищен не для того, чтобы получить выкуп. Его похитили, чтобы заставить его и его
отца сделать что-то.
Я достал из кармана письмо, которое взял у Лодца.

—
Послушай выдержку из этого письма,— сказал я Жуанелле.— "Ваши опасения, что наш молодой друг не сог​ласится, абсолютно ошибочны. Даже в случае, если он не испугается смерти, следующий поворот дела, безусловно, за​ставит его согласиться.
В этом преимущество похищения,— сказал я.— Они за​владели Бидди, чтобы заставить его что-то сделать. Потом они связались со старым Виллисом Перринером, чтобы ска​зать ему, что он должен будет сделать. Они знали, что Виллис Перрйнер сделает это потому, что они завладели Бмдди. Он побоится, чтобы они не уничтожили его сына. Но им понадобилась вторая жизнь, чтобы заставить Бидди слу​шать их.
Жуанелла вытаращила глаза.
· Боже! — прошептала она.
· Ты соображаешь трюк? — спросил я.— Итак, что же кто-то делает? Кто-то звонит Жералдине в отель "Дьедонне", приказывает ей уложить чемоданы и на самолете лететь в Лондон. Ей сказано, не терять ни секунды и ехать, не повидав ни одного человека. Ей сказано, что если она не пос​лушает, Бидди будет уничтожен. И она послушала.

Итак, вот ситуация: банда держит обоих молодых Перринеров. Они держат Жералдину в Лондоне и Бидди где-то в другом месте. Если Бидди откажется сделать то, что они скажут, они объявят, что убьют Жералдину. Если Же-ралдина откажется их слушать, они ей скажут, что уничто​жат Бидди, Если старый Перрйнер откажется следовать их инструкциям, они ему заявят, что уничтожат обоих его де​тей. Они сделают это в любом случае, потому что будут вы​нуждены так поступить.
Жуанелла ничего не ответила. Она подошла к столу и снова наполнила наши стаканы. Потом принесла мне мой.
· Выпьем за здоровье обоих бедных детей,— сказала она.— И чтобы Бог помог нам вытащить их оттуда.
· У нас есть шанс на успех,— сказал я.

· Что ты будешь делать с Зелдаром, Лемми? Когда он только что был здесь, то был таким невозмутимо спокойным, каким был в кафе "Казак". Когда я ему сказала, что хочу сообщить в полицию об исчезновении Жералдины, он не под​держал меня. В крайнем случае, заметил он, не обязательно мне делать это самой. Потому что ему надо пойти повидаться с инспектором  Еруардом  из  Национальной Безопасности ради одного дела, которым он занимается вместе с тобой, и что он воспользуется этим посещением, чтобы поговорить с Еруардом о Жералдине. У меня такое впечатление, что этот парень все'предусмотрел, чтобы вылезти сухим из воды. Я засмеялся.
—
Не беспокойся о нем, Жуанелла. В настоящий момент его уже, вероятно, загарпунили. Я просил Еруарда послать своих людей, чтобы дождаться его у него и забрать, как толь​ко он вернется домой. И я хорошо сделал, потому что не хочу, чтобы этот парень проследил, куда я отправлюсь.
—
А куда ты поедешь, Л ем ми? Я усмехнулся.
—
Я поеду в отпуск в Делфицил, в Голландию. Мне необ​ходимо немного отдохнуть.
Но это не рассмешило Жуанеллу.
—
Мне необходимо поехать туда, Жуанелла, потому что это там будет битва. Я бы этого не понял без послания Родни Уилкса,— заметки, которую я нашел в его комнате, написан​ной карандашом на обороте конверта. А Зелдар, который до меня   побывал  там   и  обшарил   все,   не  обратил   на   нее внимания.
До сегодняшней ночи я ничего не понимал, потому что иногда бываю слеп до такой степени, что не вижу своего носа в зеркале.
Когда я был у Зелдара только что, я осмотрел все бумаги. И все эти бумаги были невинными: финансовые рапорты и прочее. И все это в распоряжении фирмы в Делфицил в Гол​ландии, где находится филиал фирмы "Гледис и Хал”.
Меня это собственно не особенно заинтересовало, когда я просматривал бумаги. Но по дороге сюда мне вдруг вспомнилось написанное у Родни и это как удар грома. Сло​ва, написанные на обороте конверта, были:
"Это с четырех попыток. Вы хотите это сухим? Какое количество?"
Жуанелла, сильно заинтересованная, наклонилась ко мне.
· Итак,— спросила она.— Что же это означало?
· Так вот, первая фраза относилась ко мне. Это, как бы сказать, имя и адрес. Потому что мой номер удостоверения ФБР — это 47. Это номер, который я прибавлю к каждой моей телеграмме, чтобы доказать, что это действительно от меня. Эти номера из чувства предосторожности часто меня​ются. Итак, Родни это так перевел: это с четырех попыток.
Другими словами, "С", помещенное перед четырьмя» это семь.
Следующая: фраза: "Вы хотите это сухим?" Что я всегда пью сухим? В иски.
Третья фраза: "Какое количество?" Ну что ж, тебе изве​стно, какая у меня обычная порция, это "четыре пальца". И Зелдар — это парень, у которого на левой руке не функционируют четыре пальца.
Таким образом, вот что обнаружил Родни и хотел со​общить мне: чтобы узнать, откуда идет виски, нужно поехать туда. И человек, которого нужно загарпунить, это Зелдар с четырьмя парализованными пальцами.
Жуанелла встала и, подойдя к окну, приподняла шторы. Первые признаки зари уже виднелись на небе.
—
Тебе нужно быть очень осторожным, Лемми. Если ты попадешь в руки этих людей...
Она не закончила фразы, но я знал, что она хотела ска​зать. И я согласен с ней.
· Но не воображай, что это Лсмми Кошен отправляется в Голландию! Абсолютно нет! Это Вилли Лодц отправится за своей добычей. Я полагаю, что единственными людьми, ко​торые знали Лодца, были Назаров, а он уже мертв, и Зелдар, который будет находиться в кутузке у моего друга Еруарда. Так что я рассчитываю на удачу с теми людьми.
· Желаю удачи, Лемми,— сказала она мне.— А я? Что мне теперь надо делать?
· В данный момент принеси мне писчей бумаги.
И я стал писать длинное послание моему старому другу инспектору шефу Геррику, из специальной бригады в Скот-ланд Ярде в Лондоне. Я рассказал ему всю историю, во вся​ком случае, самое важное из нее.
Я посоветовал ему поискать, не существует ли филиал фирмы "Гледис, Назаров и Хал'* в Лондоне или в его окрестно​стях. И попытаться найти Жераддину, чтобы уберечь от страш​ной опасности, нависшей над ней. Я порекомендовал ему, что​бы он действовал быстро, потому что события не ждут.
Закончив письмо, я заклеил его и дал Жуанелле. Потом я посоветовал ей поспать час или два и отправиться к Еруар-ду в Национальную Безопасность. Я сказал ей, что Еруард предупрежден о ее посещении. Нужно, чтобы он как можно быстрее устроил ей вылет самолетом в Лондон. А прибыв ту​да, она должна немедленно отправиться в Скотланд Ярд, что​бы встретиться с Герриком.
Жуанелла ответила мне, что согласна.

Я взял свою шляпу и удрал.
Видимо, дело, которое ей было поручено, очень взбудо​ражило Жуанеллу, потому что когда я закрыл дверь, она не попросила ее поцеловать.
Глава одиннадцатая 
Смышленая девочка

За закрытым окном мне слышатся шаги, даже топот по дороге. Это, без сомнения, опять резервисты голландской армии маршируют по дороге в Гронигем.
Я погасил свет в своей комнате и посмотрел наружу, где было темно, как в печи. Ветер со страшной силой свистел в старом городке, производя странные звуки.
Я опустил шторы на место и вернулся к зеркалу. У меня был такой вид, какой должен быть у изображаемого мной че​ловека по имени Лодц.
Я надел очень яркую рубашку и аляповатый галстук. И очень тщательно побрился, что придавало моему облику свирепый вид. Но в глубине души я не очень спокоен. Потому что я ввязался в немного рискованную историю.
Я въехал в эту страну с американским паспортом, но прописался в отеле под именем Вилли Лодца. И я совершенно не уверен, что как-нибудь голландский полицейский не спросит у меня удостоверение личности. Если это случится, то при существующей здесь обстановке мальчики мистера Гитлера, расположившиеся на границе, сразу же бросят меня в тюрьму как подозреваемого.
Даже если я им объясню, кто я на самом деле, это, воз​можно, не даст мне стопроцентной гарантии.
Вы, вероятно, видели картины старых голландских масте​ров, изображающие старые города. Так вот, это как раз Делфицил.
Это место, которое не имеет никакого отношения к войне, но теперь в нем творятся странные вещи. Жители города не совсем понимают, что происходит и кто виноьйик этого. Но все взволнованы и обеспокоены. Это, можно сказать, атмо​сфера всеобщего помешательства.
Я достал из чемодана свою последнюю бутылку виски и принял изрядную порцию. Потом вынул люгер и сунуЛ его в кобуру под пиджаком.
Настало время заняться делом.
Я шел уже около десяти минут, когда внезапно появилась луна.
Она помогла мне ориентироваться. Я шел быстро, держась в тени, потому что по всем дорогам, ведущим в порт, на​ходились часовые полиции и армии. Им могла не понравится моя физиономия.
Шагая, я молил Бога, чтобы он направил меня на верную дорогу к зданию фирмы "Гледис, Назаров и Хал". Сегодня днем у меня был небольшой разговор, конфиденциальный, на две минуты, с консулом США, который постарался объяснить мне, как ориентироваться в этой местности.
И у меня было предчувствие, что эта ночь станет для меня ночью испытаний.
Наконец я дошел до небольшого двухэтажного здания. Крупными буквами на фасаде было написано: "Гледис, На​заров и Хал".
Я надвинул поля шляпы на один глаз пересек шоссе. Как раз в этот момент открылась небольшая дверь, и из нее вышли два человека и повернули в сторону города.
Я подождал немного, потом пошел следом за ними. Мужчина был очень высок, а у женщины фигура оказалась такой, как нужно. И у нее была очень приятная походка.

Тип, возможно, был Гледис, и так его я и хотел видеть, то вышло все удачно.
Они явно не торопились, можно даже сказать, что они шли прогулочным шагом. И куколка взяла под руку попут​чика. Им, вероятно, было хорошо друг с другом.
Мы повернули сперва на улицу направо, потом налево. Наконец они остановились перед освещенной дверью и вошли в дом.
Когда я, в свою очередь, дошел до двери, то, заглянув че​рез занавески, увидел, что это таверна. Обычный декор для отой страны. Дубовый паркет, дубовые панели, толстые балки на потолке, старые гравюры и старинные горшки. Род интерьера, в котором американские туристы любят фотогра​фироваться, чтобы повесить у себя на стену, когда вернутся домой,
Я быстро обежал взглядом помещение, и у меня внезапно перехватило дыхание.
Парень, за которым я следил, сидел за столом спиной ко мне, а напротив нею, что-то с живостью говоря, его спутница.
И это была та девочка, которую я обнаружил в отеле йСент-Ани", шарящий в ванной Жуанеллы. И я готов был держать пари на целый ящик виски против бутылки лимона​да, что это была курочка Лодца.

Я не мог оставаться тут около двери. Я перешел через до​рогу и устроился в тени. И я стал ждать, когда они выйдут.
Это продолжалось около двадцати минут, во время кото​рых я глубоко задумался о жизни в общем и о сюрпризах в частности.
Потом вы должны понять, как я обескуражен. Я приехал в эту местность с намерением выдать себя за Лодца и вот пря​мо напарываюсь на единственную куколку, на которую не следовало попадать, девочку, которая будет вопить на весь мир, что я могу быть кем угодно, но не Лодцем.
Вот они наконец вышли из таверны. И я, как тень, после​довал за ними.
Они вышли на главную улицу, попетляли по маленьким улочкам и, наконец, пришли к небольшому отелю. Я видел, как тип попрощался с девочкой и продолжил свой путь.
Я колебался секунду, не зная, что делать, потом решился: вошел в отель.
В глубине холла находилась застекленная кабина с сон​ным парнем внутри. Я пошел к нему и спросил, говорит ли он по-английски. Он мне ответил "да". Тогда я рассказал ему, что я американец и повсюду ищу своих друзей, с кото​рыми должен встретиться в этом городе. Потом я объяснил ему, что, видимо, недоразумение произошло с отелями. И спросил его, не позволит ли он посмотреть мне списки .его клиентов, чтобы узнать, не останавливались ли мои друзья именно в этом отеле.
Одновременно с этим я горячо молился про себя, чтобы он не спросил у меня их фамилий. Мне повезло. Он протянул мне книгу записей и сказал, чтобы я посмотрел сам.
Я сразу же нашел. Там была лишь одна фамилия, которая могла принадлежать этой мышке... У нее была комната но​мер пятнадцать, и она была прописана под именем мисс Ардена Ванделл из Нью-Йорка.
Я издал восклицание, чтобы показать моему церберу, что я в восторге, и сказал ему, что это мой друг. Он тоже был в восторге или хотел казаться таким. Он спросил меня, должен ли он послать кого-нибудь, чтобы предупредить даму. Но я ответил, что если он не возражает, то я хотел бы устроить даме сюрприз. Потому что мисс Ардена Ванделл — моя боль​шая приятельница, и она будет очень рада увгщеть меня.
Это заставило его усмехнуться, и он сказал мне, что ком​ната находится на первом этаже.
Я закурил сигарету и поднялся на этаж.

Перед комнатой 15 я достал свой люгер и засунул его под пальто. Потом постучал в дверь,
Через   несколько    секунд    она   открыла.    Это    была действительно та курочка, которая шарила в ванной комнате Жуанеллы.
Коридор, в котором я находился, был темным, но свет из комнаты ярок... И она стояла прямо в обрамлении двери.
Я показал ей свой люгер.
—
Войдем к тебе, куколка,— сказал я тихим голосом.— И особенно не шуми. Мне надо с тобой поговорить.
Она была испугана и вошла в комнату. Я последовал за ней и закрыл за собой дверь. Потом положил люгер на место.
—
Прости за револьвер, Ардена,— сказал я,— но ты понимаешь, нельзя чтобы ты закричала. Потому что я выдал себя за твоего дружка.
Она подошла к камину и зажгла огонь. Потом поверну​лась ко мне лицом. Как говорят англичане, она также холод​на, как огурец. Это похоже на то, что малышка мало сго​ворчива.
Я вам уже сказал, что у этой малышки стройная фигура, но теперь заметил, как говорят французы, что у нее еще мно​го других прелестей.
У нее волосы черные, как ночь. И глаза синие-синие. И кожа очень белая. И совсем маленький носик, который ка​жется удивленным, оказавшись тут.
Потом у меня создалось впечатление, что это жесткая де​вочка, и мне кажется, что даже землетрясение не лишит ее хладнокровия.
Я положил шляпу на стул, закурил сигарету и предложил ей. Потом начал свою маленькую историю.
—
Поговорим о деле,— сказал я.— Мне кажется, что ты и я вляпались в дерьмо по самую шею. И так как ты добрая подруга Лодца, тебе не доставит удовольствия узнать, что у него еще больше неприятностей, чем у нас. Это потому я и пришел сюда.
Она медленно выпустила дым из ноздрей, потом спросила:
—
Вилли в опасности? Но прежде жего, кто ты? Я ждал этого вопроса, и мой ответ был готов,
· В 1936 году у Вилли были неприятности с полицией штата Мичиган по поводу вооруженного нападения на доро​ге. С ним был также и другой парень, ловкий парень, кото​рого звали Хаит. У легавых Мичигана ничего против него не было, но Вилли они забрали.
· Так вот, это я Чарли Хоит. Я большой друг Вилли. Мо​жет быть, ты слышала обо мне.
· Разумеется, но расскажи мне про Вилли.
· Вилли находится в кутузке в Париже,— продолжал я.— И это случилось с ним, когда он пытался получить фрик, причитающийся ему за похищение Бидди Перринера.
И я думаю, что ты не станешь мне возражать, если я скажу, что он послал тебя сюда по той же причине. Потому что это парень, у которого есть голова и который подумал, что если ему не удастся во Франции, тебе, возможно, удастся здесь.
Но Вилли был неосторожен. Я встретился с ним в Париже, когда там был немного больше года назад, и он рассказал мне всю историю похищения. Он сказал, что, возможно, прибег​нет к моей помощи, если будет необходимо, чтобы получить свой кусок пирога. Он сказал, что в таком случае он даст мне кусок. НО как я только что сказал тебе, он захотел действо​вать слишком быстро. Он захотел получить фрик от одного парня, которого зовут Зелдар. И отправился к нему с пушкой. Но этот Зелдар где-то задержался, а легавые были там, и они захватили Вилли.
Потом, четыре дня назад, Вилли вызвал адвоката, кото​рый ходил в тюрьму. Вилли передал ему письмо для меня. В этом письме он сообщил, что его друг, а это ты, находишься в Делфициле, и он хочет, чтобы я отправился сюда посмот​реть, не нуждаешься ли ты в помощи. Вероятно, он подумал, что здесь также могут быть неприятности.
Она улыбнулась.
· Мне кажется, что ты прав,— сказала она.— Хочешь что-нибудь выпить?
· Всегда,— ответил я.
Она налила мне хорошую порцию.
· Мне бы очень хотелось доверять тебе, Чарли. Но я хо​тела бы быть совершенно уверена, что ты не надуешь меня. Расскажи мне еще немного, что тебе известно об этом деле.
· Я скажу тебе столько, что ты будешь поражена,— ответил я.— Я сожалею, что уничтожил письмо Вилли из ку​тузки. У тебя бы волосы встали дыбом. Эти парни докопались до Вилли и тебя.
Она подняла брови.
· Как это? — спросила она.
· Так вот, заставляя вас верить, Борга, Лодца и тебя, что похищение Бидди было обычным похищением,   Назаров, подонок, вам сказал,  что как только вы увезете Бидди Перринера на корабль, отцу Перринеру будет послан приказ о выплате выкупа. Как только старик выплюнет его, Бидди будет возвращен и вы получите свою галету.
Но за этим стояли крупные планы.
—
Мне кажется, я тебя поняла,— сказала Ардена — За этим, действительно, было что-то другое. Продолжай свою историю, Чарли.
Но я сперва немного передохнул, прежде чем продолжать И я сотворил небольшую молитву, чтобы что-нибудь не испортить в своей истории. Потому что эта курочка меня просто  сожжет.  Это не глупая  гусыня,  которую  можно усыпить. Она хотела знать все, что Вилли мог мне сообщить.
—
Еще бы, безусловно, за этим было что-то еще! — ска​зал я.— К тому же Вилли получил письмо от Назарова, ко​торый старался его заверить относительно галеты, что она бу​дет, когда комбинация, которая началась в Париже, даст результаты, которых он и его помощники ожидали. Может быть, Вилли показывал тебе это письмо?
Она мне не ответила. Мне пришлось продолжать.
—
Вилли рассказал мне в письме, что Виллис Перринер отправил одну женщину в Париж, ее зовут Жуанелла Рилватер, чтобы та навешала лапши на уши Жералдине, приехав​шей на встречу со своим казаком, во Францию. И Вилли ска​зал мне, что он не уверен, что Назаров никогда и не собирал​ся заставлять старого Перринера выплюнуть галету. Потому что уверен, что ему нужна не галета. Это нечто другое. И это что-то должно быть исключительно важным.
Но что должно быть важным для Вилли, тебя и Борга — это то, что можно вас надуть. И вы ничего не сможете сде​лать. Это ловкое мошенничество.
Ардена улыбнулась. И я уверяю вас, что несмотря на то, что у этой куколки очаровательный ротик и сверкающие зубки, в ее улыбке было что-то угрожающее. Эта девочка бы​ла очень опасной.
Она взяла мой стакан и снова наполнила его.
—
Ты мне кажешься в порядке, Чарли,— сказала она.— Я вижу, что ты знаешь, о чем говоришь.
Она снова улыбнулась.
· Но я не стала бы говорить, что банда Назарова поимела нас. Пока еще нет. У меня такое чувство, что покидая Делфицил, я увезу с собой фрик. И я рада, что ты приехал. Потому что, возможно, мне понадобится твоя помощь.
· Я тоже так думаю,— ответил я,— потому что само это не кончится. А эта местность мне не нравится. Здесь слишком темно. И можно сказать, мрачно. На каждом шагу воняет опасностью.
Она вернулась к камину.
· А что ты собирался здесь делать? — спросила она.— Я хочу сказать в случае, если бы ты не нашел меня?
· Я сам в точности не знаю,— ответил я.— Я собирался следовать советам Вилли. В своем письме он сказал мне, что ты должна находиться здесь, и когда я тебя обнаружу, дол​жен сказать тебе, что приехал оказать тебе помощь. И он мне сказал, что если я. не найду тебя, то было бы неплохо связать​ся с парнями, которые стоят позади Назарова: Гледис и Хал, или Зелдар. Сказать им, что он поручил мне представлять его и потребовать от них фрик. А если они не согласятся, то открыть пасть и угрожать им полицией, которой я расскажу все, что мне известно. Он мне также сказал, что парни, без​условно, разозлятся, если я заявлю им это.   Я широко улыбнулся и добавил:
· Но Вилли меня знает. Он знает, что я тоже могу быть злым, когда нужно...
· Очень рада узнать это,— сказала Ардена,— потому что мне кажется, что надо озвереть, чтобы получить от этих подонков часть, которая нам причитается.
Некоторое время она молчала, потом сказала:
· Предположим, что ты прав относительно похищения Бидди Перринера. Не деньги они собирались получать. Что ты думаешь это такое?
· Я не совсем уверен,— ответил я,— но тем не менее ве​рю, что догадался.
Я выпустил великолепное кольцо дыма и сквозь него пос​мотрел на Ардену, потом сказал:
—
Скажи мне, Ардена. Ты ходила в порт? Она утвердительно кивнула.
—
Так вот, я еще туда не ходил,— сказал я.— Но готов держать  пари,   что  там  находится  одно  или два  судна Навигационной Кампании Перринера.
Она улыбнулась.
· Ты опять прав, Чарли,— сказала она.— Два судна Перринера стоят на якоре в порту,
· Мое второе пари,— продолжал я,— это что Бидди был привезен сюда на одном из судов, куда Вилли, Борг и ты за​манили его с помощью членов экипажа, предварительно оглушив.
Ардена ничего не ответила и стала ходить по комнате. Бы​ло ясно, что она очень напряженно думала. И я готов был держать пари, что она спрашивала себя, до какой степени мо​жет рассчитывать на меня в этой борьбе.
Потому что я хочу, чтобы вы поняли: эта история, что я, Чарли Хоит, старый приятель Вилли Лодца, совершенно естественна. И также естественно, что Вилли поручил мне, как последней надежде получить его долю добычи.
Потому что Чарли Хоит — это идеальный субчик для раз​ных опасных дел, И он известен в США почти так же, как Скарфас. Из категории парней, которые сами делают работу.
Ардена прекратила хождение и остановилась передо мной.
—
Послушай, Чарли,— сказала она мне,— я окажу тебе доверие. К тому же я нуждаюсь в твоей помощи- Но помни, что если ты попытаешься меня надуть, у тебя ничего не по​лучится. Все время помни это.
Нужно было, чтобы я полностью убедил ее,
· Послушай, Ардена,— сказал я,— я хочу открыть кар​ты. Вернуться в Штаты я не могу из-за копа, которого спус​тил в Мичигане в 36, когда осуществлял нападение вместе с Вилли. Понимаешь? У меня оыло немного сбережений, но они теперь исчезли. Я полностью сухой. Мне необходимо на​полниться. Я хочу отправиться куда-нибудь, где нет войны. В такое место, где парень может тянуть виски спокойно и время от времени прогуливаться с куколкой, не разбивая себе физиономию на темных улицах. Вот все мои желания. Ты можешь мне верить, раз я говорю тебе, что я порядочный парень.
· О'кей, Чарли,— сказала она.— Союз заключен. Я рада, что ты здесь, потому что работа не будет легкой. Эти люди исключительно опасны.
· У тебя есть сведения, которых нет у меня?
Ардена ответила не сразу. Она подошла к столу и налила чистого виски. Потом сразу выпила. Меня восхитило, как она это сделала.
Потом она мне сказала:
· Ты догадался о многом, но тебе неизвестна и половина истории.
· Ну, что ж, валяй, Ардена. Расскажи мне все. Это, воз​можно, поможет мне.
· Вся эта операция зародилась в Англии, начала она.— Я была там в этот момент вместе с Вилли. Нам хотелось на некоторое время позабыть о США.
Там мы познакомились с Назаровым и его женой Едванн. Они предложили нам дело с похищением Бидди Перринера. Они представляли нам это как обычное похищение и больше ничего. Все, что нам нужно было сделать, это увезти молодо​го Перринера.
И мы тогда вернулись в Нью-Йорк, Вилли и я, чтобы приготовить дело. Потом внезапно надвинулась угроза вой​ны. И Серж сказал нам, чтобы мы немедленно выполнили за​думанное.
Работа была простой. Старый Перринер по шею был занят делами военных заказов, которые он собирался продавать со​юзникам. И Бидди был очень занят в конторе и работал, как негр. И это ему совершенно не нравилось. В подходящий мо​мент я закинула ему удочку, и он сразу же на нее попался. Я увлекла его в нужное место, и нашим парням осталось лишь подобрать его. Работа была сделана.
В течение некоторого времени Вилли верил заверениям Назарова» но я сразу же не доверяла ему. Во-первых, мне ка​залось странным, что его увезли на одном из судов его отца. Затем я обнаружила, что Назаров с большим трудом смог ввести в члены экипажа грузового судна полдюжины своих людей, чтобы они занимались Бидди. "К чему все это?" Ког​да так просто было заставить его пересечет мексиканскую границу и держать там, пока старый Перринер не выплюнет выкуп в два миллиона долларов.
Теперь мне известна вся история, Гледис мне ее расска​зал. И только недавно.

—
Да? — сказал я,— а мне казалось, что ты и Гледис — друзья.
Ардена лукаво подмигнула мне и сказала:
—
А как оы я смогла иначе играть? Я была тут одна, и мне необходимо было защищаться.
Девочка была права. Она продолжала:
—
Я сказала Гледису, что Назаров надул Вилли. Что он присвоил нашу часть галеты. И я приехала сюда в надежде что-нибудь получить.
Гледис вбил себе в голову, что моя внешность в его вкусе. И он посоветовал мне оставаться здесь и обещал заняться мной.
· Это хорошая работа,— сказал я.
· Прошу тебя поверить, что ассоциация Гледис-Назарова не лишена мозгов. У нее их в избытке. Послушай продол​жение истории:
Назаров не болван. Пока он ухаживал за Жералдиной в Америке, он узнал через нее обо всем, что могло быть ему полезным. И от Бидди, который был его приятелем, он узнал, что старый Перринер не сомневался, что в Европе скоро на​чнется война, и его фабрики начали уже выпускать военные материалы, которые он собирался продавать союзникам.
Он рассчитывал также на нейтралитет, предложенный Рузвельтом. И план старого Перринера заключался в том, чтобы его корабли сразу же вышли в море и направились к берегам Англии.
Он собирался продавать Англии суда вместе с их грузом. На кораблях должен был находиться нейтральный экипаж.
И этот нейтральный экипаж и был потерей старого Перринера в похищении его сына. Потому что полдюжины людей на "Майборо", самом большом судне, были люди На​зарова. Это они перенесли Бидди на борт и заперли его там. И они посоветовали ему держать свой клюв герметически за​крытым, если он хочет остаться в живых,
В нужный момент, когда все корабли были в море и На​заров был в безопасности в Париже, письмо с требованием выкупа было передано старому Перринеру,
В этом письме не требовали денег. В нем только сообща​лось, что если Виллис Перринер хочет видеть живым своего сына, он должен послать по радио своим судам приказ на​правиться в Голландии, в Делфицил, и будучи в порту, дожидаться дальнейших приказаний. И что эти приказания будут отданы самим Бидди Перринером в Делфициле. Я встал и направился к столу налить себе виски.

—
Ты была права, когда говорила, что эти парни умеют шевелить мозгами,— сказал я.— И у них также хороший ап​петит. Я полагаю, что там имеется огромный кусок фрика.
Ардена посмотрела на меня.
—
Огромный, здоровый пакет! — сказала она.— Ты зна​ешь, что находится на этих судах?

Я сделал отрицательный жест.
—
На этих судах находится более двухсот самолетов. Со​ображаешь? Двести истребителей и бомбардировщиков пос​ледней модели. Со всем оборудованием. Ожидающих только
приказа взлететь.

Ардена только закурила сигарету и добавила:
· Там, на этих судах, более чем на три миллиона долла​ров. И знаешь, что они собираются сделать?
· Это уже просто,— сказал я.— Судам только нужно бу​дет обогнуть с севера залив Делфицил и войти в воды Эмса. Всем известно, что немцы заняли устье реки уже два года на​зад, чтобы их большие суда могли входить туда. Грузовым судам нужно будет только войти в устье реки, и они окажутся в Германии.
· Совершенно точно,— сказала Ардена.— И Бидди дол​жен будет заставить сделать это обоих капитанов кораблей. Это и будет необходимый приказ.
Я поставил стакан, который опять был пуст.
—
Хорошая работа,— сказал я.— И хорошая галета. И еще более хорошая, потому что им не придется делиться с Назаровым.
—
Почему это? — спросила Ардена. Я не удержался от усмешки.

—
Потому что этот прекрасный юноша мертв. Его жена уничтожила. И она потом убила себя.
Это началось с того, что этот казак стал вкручивать своей жене. Как Вилли, Борг и ты, Едванн думала, что дело идет об обыкновенном похищении. Но потом она обнаружила истину, и это ее ошеломило. Она пыталась уговорить Сержа бросить это, потому что девчонка хоть и была в их банде, но это не мешало ей любить свою страну. А она была францу​женка. А Франция воевала против Германии.

Но Назаров не хотел ничего знать. Он ей сказал, что не бросит дело, и если ей это не нравится, он избавится от нее. Тогда она его убила. Потом она убила и себя, потому что бы​ла очень сильно привязана к своему мужу. Но она была в отчаянии, что он мог причинить зло ее стране.
У этой девочки было много грехов, но за то, что она сделала потом, она заслуживает их отпущения, которое никогда не получит.
К тому, же у нее была пара ножек, почти таких же красивых, как твои.
Этот комплимент понравился Ардене. Она улыбнулась. Потом закурила сигарету и некоторое время молчала.
—
А ты знаешь, что нам теперь делать? — спросила она. Я пожал плечами.

—
Я подумал о том, как бы нам заманить Гледиса в ук​ромный уголок, где я смог бы поговорить с ним при помощи рукоятки пистолета. Но мне хочется знать, что мы от этого
будем иметь.
Она покачала головой и задумчиво посмотрела на огонь в камине. Потом сказала:
—
Послушай Чарли. У нас имеется только один шанс. Мы не можем положиться на обещания этого парня. Гледис мне сказал, что если я тронусь с места, он займется мной. Но это блеф. Как только оба судна войдут в Эмс и будут пришвар​тованы на территории Германии, Гледис, вероятно, скажет, что я могу убираться прочь. Это бы меня не удивило. И мы
будем обмануты.
Нет, если мы хотим выиграть, у нас есть только одна воз​можность.
· Какая же, моя красивая? — спросил я.

· Ты не догадываешься, Чарли? Оба судна Перринера, "Майборо" и "Мэри Перринер", снабжены экипажем, с ко​торым мы ничего не сможем сделать, потому что они — все метисы.  Капитаны — способные моряки, но очень огра​ниченные люди. Мы не можем на них надеяться. Для гол​ландских властей все совершенно законно. Голландия не во​юет с Германией, и местные власти не вмешиваются в торго​вые сделки: им безразлично, что Виллис Перринер хочет про​дать свой товар Германии.
Но существует одно обстоятельство, очень важное для нас. Это то, что Бидди Перринер еще не отдал приказа судам покинуть порт и войти в Эмс. Пока он этого не прикажет, суда останутся здесь.
—
Согласен,— сказал я,— что же делать? Ардена улыбнулась мне.
—
Так вот, Чарли,— сказала она,— эта история началась с похищения, и она должна окончиться тоже похищением. Что ты скажешь, если мы похитим Бидди прежде чем он
отдаст приказ поднять якоря?
Глава двенадцатая 
Комбинация

Я смотрел на нес раскрыв рот. И начал верить, что у этой детки потрясающие способности. Наконец я проговорил:
· Мне кажется, что ты права. Наш единственный шанс получить фрик — это похитить Бидди. Но когда мы заграба​стаем маленького дурачка, что мы будем с ним делать? Ведь здесь не Чикаго, моя красавица.
· Я это прекрасно знаю,— ответила она.— Мне нужно будет найти вариант.
· Другая вещь,— сказал я.— Предположим, что нам удастся, Гледис и его банда будут в бешенстве. И ты можешь провести скверные четверть часа.
Она еще немного подумала, потом продолжала:
—
Мы пообещаем им сообщить, куда поместили Бидди, только за хорошую плату. Для этого нужно подыскать на​дежное местечко. Но мы ничего не сможем сделать, пока не узнаем, куда они заперли Бидди. Во всяком случае, известно одно: он не может находиться далеко.
Она испытующе посмотрела на меня.
· Я должна завтра завтракать с Гледисом. И я сыграю сцену большой страсти. Он до такой степени горд операцией, которую они затеяли, что, может быть, станет говорить боль​ше, чем нужно. В каком отеле ты остановился?
· В отеле " Большой Сокол",— ответил я.
· О'кей. Тогда возвращайся туда и не выходи, пока не получишь от меня известий. Особенно, чтобы тебя не видели на улицах этого замечательного местечка. Если мне завтра
повезет с Гледисом и я узнаю от него, где содержится Бидди, я пошлю тебе записку. Потому что нам нужно будет дейст​вовать быстро. Если мы хотим похитить маленького дурочка, нужно пошевеливаться.
Я встал.
—
О'кей, Ардена. Ты замечательная куколка. Ты позволишь мне сказать, что Лодц знал, кому он доверил свои интересы.
Она смотрела на меня, и я увидел, что ее глаза не синие, а фиолетовые.». Она сказала ласкающим голосом:
—
Не будем заниматься Лодцем, Чарли. Вилли лишь перевернутая страница в моей жизни. Потом добавила:
—
Я начинаю верить, что ты стоишь большего. Я улыбнулся.
—
А я верю тому, что уже видел куколок, которые не достигали до своих щиколоток.
Потом я пристально посмотрел на нее и добавил:
—
Должен признать, что мое сердечко делает тук-тук, когда я смотрю на тебя.
Она улыбнулась. Я вам уже сказал, что у нее великолеп​ные зубы?
—
Бросим на время все сантименты, Чарли,— сказала она.— Нам сперва надо проделать серьезную работу.
Она подошла к столу и наполнила два стакана, потом вер​нулась и протянула мне один,
— Выпьем за наше здоровье, Чарли,— сказала она.— На​деюсь, что нас ждет удача. И не будем забывать, что мы мо​жем сделать лишь две вещи: или немедленно от всего этого отказаться, или любой ценой победить. Если один из нас до​пустит ошибку, мы пропали.
Она поставила на стол свой пустой стакан и добавила:
· Мы висим на волоске. Если Гледис заподозрит что- нибудь и выдаст нас Голландской полиции, мы созреем для холодильника здесь, а потом будем отправлены в Штаты.
· Я все понял, сестричка,— сказал я.

Она протянула мне руку, которую я нежно пожал.
—
Тогда все пойдет хорошо,— сказала она.— Я рассчиты​ваю на тебя, Чарли, Желаю удачи. И держи ноги сухими.

Я широко улыбнулся.
—
Шутишь! Я буду следить за этим,-— сказал я, потом подмигнул ей и ушел.
Вернувшись в свой отель, лег спать. Я считал, что провел замечательный вечер.
Когда я проснулся, был полдень. Я подошел к окну и бросил взгляд наружу, Погода была хорошей и прохладной, с неярким солнцем.
Я угостил себя сигаретой и вернулся в кровать. Потом стал думать о девочке Ардене,
Через некоторое время встал и принял ванну. Потом спустился в столовую, чтобы что-нибудь пожевать, после че​го лодырничал, время от времени орошая: свою лень ста​канчиками "Адвоката". Потому что на самом деле будет лучше, если в этом городе, при свете дня, не будут видеть мою рожу.
Я стал представлять себе сцену завтрака девочки с Гле-дисом, и мне хотелось предугадать, до какой степени откро​венности дойдет этот разговор. Мне казалось, что это ей не будет стоить особого труда. Во-первых, Гледису известно: де​ло так хорошо поставлено, что он не может себе представить, чтобы кто-нибудь мог вмешаться в него и нарушить. И, во-вторых, у парня сильная тяга к девочке, и это меня совер​шенно не удивляет, потому что, уверен, такая девочка может кого угодно свести с ума. Так что были все шансы за то, что Гледис выдаст, что знает. Он захочет показать девочке, ка​кой он замечательный парень. И если она не выпотрошит его до донышка, то я готов пить виски до конца своих дней.
Потом я вернулся в комнату и написал длинный рапорт об этом деле своему начальству в Вашингтоне.
Я сунул этот рапорт в конверт и присоединил к нему свое удостоверение агента ФБР, потому что, если дело пойдет не так и я окажусь задержанным, не хотелось бы, чтобы гол​ландские власти устроили международный скандал, упрекая джимена в том, что он вмешивается в дела славного города Делфицил.
Я заклеил конверт и положил его в другой конверт, адре​сованный американскому консулу. Я прибавил еще адресо​ванную ему записку, в которой просил, в случае, если я не появлюсь у него в течение восьми дней, отправить конверт директору ФБР. Такую предосторожность я должен был принять. Если я в течение недели не смогу прийти к нему, значит, я дегустирую морские водоросли.
Когда я все это закончил, спустился в холл и сунул портье письмо и на чай, чтобы он сделал все необходимое. Потом устроился в кресле с виски и сигаретой. Потому что нужно вам напомнить, если Ардена пришлет мне сюда письмо, оно будет адресовано Чарли Хоиту. А в отеле меня знают под именем Вилли Лодца. Нужно было избежать неприятностей.
В половине четвертого, когда я уже начал находить, что время очень медленно ползет, я увидел молодого парня, иду​щего по улице с письмом в руке. Я встал и с невинным видом вышел на улицу. И пошел навстречу мальчику. Я спросил у него, нет ли при нем письма на имя Чарли Хоита, потому что я — это он. Мальчик не увидел в этом никакого затруднения, дал мне конверт и ушел.

Я вернулся в свою комнату и вскрыл конверт. Это действительно было письмо от Ардевы.
"Дорогой Чарли!
Все прошло замечательно. У меня был великолепный завтрак с Гледисом. Этот олух до такой степени уверен, что их дело в шляпе и уже ничто не может помешать его осуще​ствлению, что у меня не возникло ни малейшей трудности заставить его говорить.
Если мы хотим нырнуть в туман, то это надо будет сделать этой же ночью. Гледис мне сказал, что оба корабля должны выйти из порта сегодня ночью, в половине второго, чтобы это соответствовало большому приливу в устье Эмса. У них у обоих очень большая осадка, и нужно чтобы лоцманы поднялись на борт и провели их.
Есть нечто, что беспокоит Гледиса. Это выбор лоцма​нов. Он мне сказал, что многие голландские лоцманы отка​зываются вести корабли в германские порты, потому что опасаются налетов самолетов. И ему нужно найти двух парней, которые будут нелюбопытны.
Я должна буду встретиться с ним сегодня вечером в та​верне "Спритхиз", около порта. Он сказал, что там мы, безусловно, найдем двух лоцманов, которые за несколько билетов будут молчать.
Во всяком случае, эти лоцманы должны будут на​ходиться на борту "Майборо" и "Мэри Перринер" точно в половине второго, потому что корабли должны будут покинуть порт десятью минутами позже. Это дает нам достаточно времени. Ты должен действовать быстро.
Теперь мне известно, где находится Бидди Перринер. Ели ехать прямо по дороге, проходящей мимо здания Гледис-На-заров-Хал, приедешь к болотистой местности. Продолжая ехать еще примерно километр, доберешься до здания, стоя​щего немного в стороне от дороги. Это там. Кажется, ему там тоскливо, но он здоров.
Этой ночью, ровно в час, оба капитана придут, чтобы получить приказ от Бидди. Он, безусловно, отдаст им тот приказ, который ожидает от него банда, потому что зна​ет, что в противном случае пострадает его сестра. Он запуган.
Ему сказали, что после этого его оставят на свободе, и он сможет поехать в Англию, присоединиться к сестре, адрес которой ему сообщат.
Но все это басни, чтобы он оставался спокоен. Они уве​зут его на одном из кораблей. И это вполне естественно, потому что, надо думать, они не захотят, чтобы малыш рассказал всем об этой истории.
Мы только одним способом можем сыграть свою игру. Вот каким: ты должен приехать к этому небольшому зданию между полуночью и пятнадцатью минутами перво​го. Там двое типов сторожат Бидди. Тебе нужно избавиться от них. Потом ты должен будешь убедить мальчика, и что-бы он побыстрей дал себя слушать, оглуши его.
Я полагаю, что к полуночи я избавлюсь от Гледиса. Я не думаю, что смогу освободиться раньше, потому что он хочет лишь в последнюю минуту сговориться с лоцманами, чтобы у тех не оставалось времени для болтовни до от​плытия.
Я наняла автомобиль и надеюсь присоединиться к вам, тебе и Бидди перед маленьким зданием в половине первого. Когда мы посадим Бидди в автомобиль, остальное будет проще.
Я обнаружила потрясающее укрытие, около доков, где мы спрячем наследника Перринера. Как только мы приедем туда, нам останется лишь позвонить Гледису, я записала номер его телефона, чтобы сказать ему, что если он отдаст причитающийся нам фрик, мы скажем ему, где на​ходится Бидди, и он сможет еще успеть приехать за ним и не пропустить прилив.
Если он попытается еще раз смошенничать с нами, мы быстро отвезем Бидди к консулу США и расскажем ему всю историю, а также то, что необходимо сделать, чтобы ко​рабли не вышли из порта. Это, безусловно, даст нам благо​дарность старого Перринера.
Во всяком случае, первое, что ты должен сделать, это не двигаться из своего отеля раньше ночи.
Оба сторожа Бидди, вероятно, будут крепкими парнями, но, я полагаю, это тебя не пугает. Если ты будешь вынуж​ден спустить их, так двумя подонками на свете станет меньше. Только сделать это надо быстро. Не колеблясь, применяй крайние средства. Быстрота нужна нам обоим.
Ты должен сговориться с Бидди до половины первого. Я буду там со своим автомобилем. Будь осторожен и не делай ошибок. После этого дела мы сможем спокойно жить на ренту в течение долгого времени. До скорого свидания и держи свои ноги сухими.
Aрдена".
Я перечитал это письмо два или три раза, потом разорвал его. И бросил кусочки в огонь. Закурив сигарету, стал раз​мышлять о том, как же происходит операция Ардена Ван-делл — Чарли Хоит.
Вне всякого сомнения, эта девочка Ардена наделена моз​гами. И план, который она наметила, казался мне без​ошибочным. И что касается меня, то сценарий, который она наметила, подходит мне замечательно. Потому что когда Бидди будет в укрытии, которое она нашла для него, мне не будет трудно надуть их всех.
Первое, что я сделаю, это избавлюсь от Ардены. Потом подхвачу Бидди и быстро переправлю его в контору вице-консула. И скажу тому, чтобы он задержал корабли в порту.
Только мысль об этом заставляет меня усмехнуться. По​тому что я могу легко представить себе лицо Ардены, когда она узнает, что вместе с Чарли Хоитом, она поработала в первый раз в своей жизни в компании с Лемми Кошеном, знаменитым агентом ФБР.

Я налил себе виски и продолжал размышлять.
Одно меня всегда удивляет: это привычка, которой обла​дают парни преступного мира — несмотря на риск, устра​ивать взаимные пакости. Они только и думают как бы надуть друг друга. Но большей частью они обманывают самих себя.
Посмотрим, например, на это дело.
— Назаров, который работал рука об руку с бандой Зел-дар-Гледис, нанял Вилли Лодца, его курочку Ардену и Борга, чтобы похитить Бидди Перринера. Он не сказал им, какой большой бизнес скрывало это похищение. И когда они ко все​общему удовлетворению сделали свою работу, он даже не дал им обещанного фрика.
Борг и Вилли Лодц приехали в Париж каждый в отдель​ности, чтобы заставить Назарова или Зелдара, или еще кого-нибудь выдать им обещанную в Нью-Йорке галету.
Курочка Лодца, у которой мозгов оказалось больше, чем у остальных, прямо направилась в Делфицил, преследуя свой фрик и фрик Лодца. Но она готова предать своего Вилли и отдать мне долю бедного парня, потому что тот попал в хо​лодильник (кутузку) во Франции. Вы не находите эту кукол​ку очаровательной?
Назаров обманывал свою жену. Он сказал ей, что похищение Бидди было заурядным похищением, и он застав​лял ее выдать себя за его сестру. Потом, когда она обна​ружила подоплеку этой истории и просила отказаться от нее, он стал угрожать ей. В результате — две смерти.
А теперь я собираюсь надуть девочку Ардену, как будто я настоящий Чарли Хоит. Но ничего не известно. Может быть, он этого и не сделал бы.
Во всяком случае, я уверен, что тип, которой сказал, что преступление не оплачивается, был прав. Только пре​ступники никогда не прислушиваются к этим словам.
После всех этих размышлений мне внезапно вспомнилась Жуанелла. Как она там устроилась? Удачно ли ей удалось приехать в Лондон и вовремя ли она повидалась с Герриком из Скотланд Ярда? И удалось ли тому найти Жерадцину? Потому что если дело пойдет нехорошо здесь для банды, эта де-йочка многим рискует. Тамошние бандиты уничтожат ее.
Кроме того, меня немного беспокоило то, как я смогу уго​ворить сегодня вечером Бидди. И должен буду ему сказать, что при всех обстоятельствах он не может рассчитывать увидеться со своей сестрой, потому что она, как и он, будут уничтожены. Даже если план банды удастся. Это будет для меня мучительно, но я вынужден буду это сделать. И если у него есть хоть капля разума, он позволит себя увезти, не осо​бенно протестуя.
Но я не очень рассчитывал на это. Потому что я много раз убеждался, что единственно чему люди редко верят, это правде.
Я приведу вам один пример.
Это было во время моего пребывания в Мексике. Это происходило в Чихуахуа. Я познакомился с одной куколкой. Самого высшего класса. Девочкой, на которую нельзя было смотреть без того, чтобы стать мечтательным и сентимен​тальным. Роскошный кусочек, который заставляет вас ду​мать о рае.
И у этой курочки была слабость к Лемми. Это из-за моего поэтического темперамента. Во всяком случае, у нас появилась привычка нежно беседовать в одном из углов патио. И когда мы не беседовали, то смотрели друг другу в глаза. Я рассказывал небольшие истории, истории, которые дамы любят слушать по радио. И после каждой истории она целовала меня. Поцелуй был так горяч, что смог бы сдвинуть танк.
И каждый вечер, когда Лемми находил, что атмосфера становилась слишком накаленной, он бросал взгляд позади веранды и говорил: "Кариссима, я вижу, что твой муж приближается'1. И каждый раз она мне отвечала: "Лемми, мой тореадор, уходи, уходи, и мое сердце будет следовать за тобой".
И я убегал.
Но однажды ночью, когда по обыкновению я бросил взгляд назад, что же я увидел? Ее господина и хозяина соб​ственно персоной. По тому, с каким видом он шел по песку аллеи, можно было сразу понять, что что-то сильно беспо​коило парня. Или он услышал о моих визитах, или за ним гнался эскадрон гремучих змей.
Естественно, я беспокоился. Я вскочил, страстно поцело​вал девочку и сказал ей: "Кариссима, мне необходимо бе​жать, потому что я заметил твоего мужа".

И что же произошло?
Как раз потому, что это был единственный правдивый случай, она отказалась мне верить. Она ответила мне: "Нет...
Ты всегда говоришь мне это. Это неправда. Я тебя не от​пущу".
И прежде чем успел освободиться от куколки, ее Жил подошел к йам и устроил сеанс метания ножей, на который я бы с удовольствием посмотрел, если бы это не касалось меня. Если бы тип не промахнулся, то Лемми лежал бы в цветах и лентах.

Это доказывает, что нужно быть предельно осторожным в выборе места и времени, чтобы говорить правду девочкам. Потому что, если это будет даже для ее пользы, она вам не поверит, или, ради разнообразия она вам поверит, но это ей не доставит ни малейшего удовольствия.
Я еще не встречал ни одной мышки, которая не предпочла бы хорошую ложь, если это приятнее правды для нее.
Я проснулся без четверти одиннадцать и сразу стал го​товиться к акции. Осмотрел обойму и люгер. Надел пальто и надвинул шляпу на глаза. Потом выпил за свое здоровье и, наконец, нырнул в туман.

Внизу, в холле, я немного поболтал с портье. Я сказал ему, что хочу прогуляться перед тем, как лечь спать. Он ока​зался славным малым, немного говорил по-английски, что меня очень устраивало, чтобы получить некоторые сведения о голландском языке. Я спросил его, как говорят то и как го​ворят это, и он ответил мне очень подробно.
Я постарался хорошенько запомнить некоторые выра​жения, которые, без сомнения, мне понадобятся.
И наконец я ушел.
У меня был примерно час для работы.
Я спустился к порту, и когда туда дошел, то спросил, где находится таверна "Спритхиз". Потому что я хотел убедиться, что девочка Ардена действительно находится там вместе с Гледисом, как она мне об этом сказала.
Когда я туда пришел, то увидел, что то была таверна, как все другие таверны в портах. Я вошел и нашел там обычную обстановку; моряки всех возрастов и кож, но служанка белая.
Я подошел к прилавку и заказал себе стакан шнапса. В глубине зала была дверь, ведущая в другое помещение, и были видны столы и люди, сидящие за ними. Я оставил свой стакан и пошел осмотреться.
Я увидел девочку Ардену, сидящую за столом рядом с Гледисом. По другую сторону стола сидели два больших пар​ня, одетые в свитера и морские сапоги. На голове одного была вязаная шапочка. Они немного походили на пиратов из фильма.
Я решил, что это были два лоцмана, нанятые Гледисом, чтобы ввести корабли в Эмс,
Несколько секунд я стоял и смотрел на них. Оба Голлан​дца пили пиво из огромных кружек, но перед Гледисом и Арденой стояла бутылка с шампанским. Глядя на этого типа, можно было понять, что он здорово перебрал. Он был очень красным, и все время что-то говорил и смеялся. Ардена, ка​залось, хотела его сдержать, а оба голландца с удивлением смотрели на него.
Мне было понятно состояние Гледиса. Дело было уже почти завершено, и победа была так близка. Кроме того, присутствие Ардены еще больше подогревало его, что было совершенно естественным.
Потом я увидел, как он стал шарить в карманах и на​клонился над столом. Оба голландца тоже наклонились, и я увидел, как старший из них получил большой пакет фрика от Гледиса.
Потом они трое пожимали друг другу руки. Ардена была слишком занята разливанием вина. Особенно полно она наливала Гледису.
Оба моряка встали, чтобы уйти, и я покинул свой наблю​дательный пост. Прежде чем уйти, я бросил взгляд на Ардену и Гледиса, которые остались сидеть за столом. Парень казал​ся мне совершенно пьяным. Его лицо было как помидор, очень зрелый, и он похлопал Ардену по руке с грацией мед​ведя, которого вывели потанцевать.
Я вышел из таверны. Но что-то меня беспокоит. Почему, к дьяволу, эта девочка привела его в такое состояние? Субчик сам не знает, что делает. Зачем?
Мы уговорились, куколка и я, что после того как мы за​цапаем Бидди, позвоним Гледису, чтобы потребовать у него галету в обмен на Бидди. Так какая у Ардены была причина приводить парня в такое состояние, что он не сможет даже держать телефонную трубку в руке, уже не говоря о том, бу​дет ли он понимать, что ему скажут?

Я вам уже объяснил, что в этой комбинации все актеры только и пытаются обмануть друг друга.
И совсем недавно Ардена решила обмануть Гледиса, а я обмануть Ардену.
Теперь я стал задавать себе вопрос, не собирается ли де​вочка оомануть и меня. Это была штучка... Еще какая!

Во всяком случае, я не мог больше терять времени. Нужно было, во всяком случае, чтобы я увез Бидди Перринера. Если смогу. Чтобы поступить так, как все.
Глава тринадцатая
 В ловушке

После быстрой хоть бы я дошел до низкого здания, описанного Арденой. Было удачным для меня, что ночь тем​ная, потому что меня было бы видно издалека на этой пло​ской местности.
Ставни были герметически закрыты, и ни один луч света не проникал сквозь них. Деревянная лестница в несколько ступеней вела к входной двери дома. Я забрался по ней и стал сильно стучать и кашлять, чтобы заявить о себе. Чтобы мое посещение не выглядело тайным. Потом я стал стучать ногой и наконец услышал шум шагов по лестнице по направлению к двери.
· Кто там? — спросил голос по-голландски.
· Полиция порта,— хриплым голосом ответил я, чтобы замаскировать свой акцент. Но я хорошо запомнил слова, ко​торые сказал мне портье.
Секунду или две продолжалась пауза, потом я услышал, что парень стал открывать дверь.
Я отступил на шаг, и в тот момент, когда он отодвигал засов, я рванул и ударил его по челюсти так, что даже чемпион заснул бы от такого удара на полчаса.
Парень с шумом повалился, но пытался удержаться. Так как у меня были считанные минуты, я не стал церемониться. Достал люгер и ударил его рукояткой а по голове. Он рухнул, как куль.
Мне хотелось бы знать, где находится второй парень. Я закрыл входную дверь и внимательно прислушался. И ничего не услышал.
Тогда я стал осторожно продвигаться вперед, но не успел сделать и двух шагов, как яркий свет залил помещение.
Как раз напротив меня я увидел деревянную лестницу, ведущую на второй этаж. И наверху лестницы я заметил ам​бала. У него в руке был сильный электрический фонарь, а в другой он держал пушку.
Я подумал, что он увидел лежащим своего приятеля, и решил действовать быстро. Прицелился в фонарь и вы​стрелил. Фонарь погас» Я нагнулся в темноте и подобрал лежащего парня. Поднял его и стал держать как заслон перед собой. Потом, когда амбал на лестнице открыл огонь, я испустил вопль и дал упасть парню.
Это удалось. Стрелявший решил, что попал в меня. И стал спускаться вниз. Когда он дошел до низу, наступила пауза: мне казалось, что он ищет выключатель.
Точно. В тот момент, когда он включил свет, я набросился на него и ударил под дых. И так сильно, что у меня создалось впечатление, что я прошел сквозь него. Еще добавил ударом рукоятки по голове. Потому что я люблю хорошо проделан​ную работу.
Потом я повернулся к другому парню. Пуля его товарища попала ему в грудь. Я хорошо сделал, что держал его перед собой.
Я повернулся к другому. Оторвал кусок его рубашки, за​ткнул ему рот. Потом при помощи его пояса и пояса его то​варища спеленал.
После этого я осторожно стал подниматься по лестнице и открыл первую встреченную мною дверь. Держа люгер на​готове.
В глубине комнаты, за столом, какой-то парень расклады​вал пасьянс. Он был блондином, с миленькими усами а ля Кларк Гейбл.
Я направился к нему с широкой улыбкой на своей кофе​варке. И спросил его:
· Мистер Бидди Перринер?
· Да,— ответил он.— Что вам угодно?
Я поймал стул и сел около него. Потом начал короткую беседу.
—
Послушайте меня. Не задавайте вопросов. Не спорьте. Если вы хотите уйти отсюда, то откройте уши и закройте рот. У нас нет времени на обсуждения.
Он слегка улыбнулся мне.
—
Меня   зовут  Кошен,—   сказал  я.—  Я  из   ФБР  из Вашингтона. Вы, безусловно, догадываетесь, почему я здесь, но тем не менее я дам вам небольшое объяснение.
После того, как я кратко обрисовал ему всю историю, подытожил:
—
Я не хочу вас обманывать и не скажу вам, что ваша сестра находится в безопасности, потому что я этого не знаю. Может быть, это так, а может быть, и нет. Во всяком случае,
я известил Скотланд Ярд пять дней назад. Возможно, они уже ее нашли и поместили в безопасное место, мне это неизвестно. НО если Скотланд Ярд не успел ее найти, вы можете быть абсолютно уверены, что бы вы не сделали или не делали.,, вы никогда не увидите ее живой. Я нагнулся-над столом.
· Послушай меня,  малыш,— сказал я.—  Если Жералдина в руках банды, то они уничтожат ее. Мне очень огорчительно говорить тебе это, но необходимо, чтобы ты хо​рошенько понял. Ты когда-нибудь слышал о похитителях, которые отпустили свои жертвы? Даже после того, как по​лучили выкуп?
· И что ж? — спросил он.— Что вы хотите, чтобы я сде​лал?
· В половине первого,— ответил я,— сюда приедет в ав​томобиле одна дама, чтобы забрать нас. Мы быстро скроемся.
И самое забавное в этой истории, что эта женщина — Ардена Ванделл, курочка Лодца. Куколка, в которую ты влюбился, потому что ее послали заманить тебя в ловушку. Она верит, что я Чарли Хоит, приятель Лодца. Она и я решили захватить тебя прежде, чем капитаны явятся сюда получить твои инструкции. Мы вроде договорились поменять тебя потом Гледису на галету. "Она" думает, что мы это сде​лаем, но это не то, что собираюсь сделать я. Увезя тебя отсю​да, я доставлю тебя к консулу США в Делфициле. Ты будешь находится под защитой американского флага. Понял?
—
Да,— ответил он.
Он встал и прошелся по комнате.
· Каким ужасным дураком я был,— сказал он.
· Это верно,— сказал я,— но не нужно отчаиваться. Ты не первый парень, который попался на крючок женщины. И знаешь, я могу тебя понять в данном случае, потому что де​вочка Ардена — лакомый кусочек.
· Это верно,— сказал он.— Но как мог я быть таким ду​раком, до такой степени быть одураченным.
Я ничего не ответил и только смотрел на него, потом сказал:
—
Все это в прошлом. Теперь бежим. Так как существует только одна дорога, ведущая в Делфицил, мы встретим Ардену по дороге.
Парень сунул руки в карманы и принял независимый вид, потом сказал:
— Я не сделаю этого,


—
Нет? — спросил я.— А почему же? Он пожал плечами,
—
Потому   что   в  течение   недель  мне   рассказывали различные истории. Разные люди. А теперь вы появились здесь. Вы назвали себя джименом. Почему я должен вам верить? Вероятно, вам не понятно, что я теперь уже никому не верю.
— Не говори глупостей, Бидди,— сказал я.— И особенно не начинай рассуждать. То, что тебе пришлось выслушать раньше, были нелепости. Ты сделаешь так, как я хочу. Мы быстро смоемся отсюда.
Он покачал головой.
· Я не пойду,— сказал он.
· Нет? — спросил я.— И почему же?
Он посмотрел на меня с жалкой улыбкой. Этот парень, тем не менее, мне симпатичен. Я ему от всей души сочувс​твую.
· Все, что произошло, было по моей вине,— сказал он.— Из-за меня у моего отца разбитое сердце. Я не хотел бы боль​ше его видеть, если банда не выполнит своего обещания вы​пустить Жералдину.
· Господи боже мой! Можно же быть таким глупым! Как ты мог поверить в это? Ведь если они оставят в живых тебя и Жералдину и вы расскажите об этой истории, это будет боль​шой скандал!
· Вы правы,— сказал он,— но я думаю лишь о Жералдине. Я могу надеяться на шанс, хоть самый ничтожный.
Я глубоко вздохнул. В глубине души я понимал дурачка. Он попал в тяжелую моральную обстановку.
—
О'кей, Бидди,— сказал я.— Тогда я ухожу, потому что если банда обнаружит меня здесь, у меня будут довольно неприятные минуты.
Он кивнул головой.
· Да,— сказал он.— Если вы действительно джимен, нужно, чтобы вы скрылись, пока есть время. Я остаюсь. Я прошу вас сказать моему отцу, что я делал все, что мог, что​ бы исправить положение.
· О'кей, старина,— сказал я.— Я скажу ему это. Досвидания.
Я подошел к нему и протянул руку. И в тот момент, когда он протянул свою, я вмазал ему с таким треском, что, веро​ятно, это слышали в Японии. Колени его подогнулись, и он упал. Можете мне верить, у парня крепкая челюсть. Потому что у меня онемела рука.
Я наклонился и подобрал его, потом перекинул через плечо.
Прежде чем уйти, я осмотрелся и удовлетворенно вздох​нул. Может быть, наконец, если повезет, я смогу взять инициативу операции в свои руки, начать преследовать пар​ней банды так, что им не захочется улыбаться.
Со своим грузом я направился к двери и не успел сделать трех шагов, как она открылась. Я был до такой степени оша​рашен, что опустил Бидди на пол.
Потому что в обрамлении двери, с двумя сердитыми сзади, передо мной появился парень, которого я никак не мог рассчитывать увидеть здесь. Парень, который, я считал, на​ходится в холодильнике Еруарда в Париже. Сам Зелдар собс​твенной персоной.
В руке у него был большой маузер, которым он ткнул мне в живот. И у него был радостный вид.
—
Добрый вечер, мистер Кошен,— сказал он мне.— Я страшно рад вас видеть.
Я не знаю, случалось ли с вами такое, чтобы вы чувство​вали, как ваши внутренности переворачиваются. Как раз та​кое ощущение у меня было в этот момент. Я смотрел на это дитя шлюхи, с его острым носом и пастью, которая ухмыля​лась. Я бы охотно отдал два пальца руки, чтобы оказаться заключенным с ним в комнате на полчаса. Без оружия. И без арбитра. Какая проклятая ситуация! Я попался, как крыса. Вот так концовочка!
Я повернулся, посадил Бидди на стул и стал щипать ему ноздри, чтобы привести в себя.
Он открыл глаза и сказал:
—
Я не поеду. Я вам сказал, что никуда не поеду! Это было сильней меня, и я расхохотался.
—
Говори! — сказал я.— Посмотри вокруг себя, дурачок! Ты увидишь, что ты прав. Ты не поедешь, я не поеду, никто не поедет. И ты проиграл, я проиграл, и мы оба проиграли. 
Оба парня Зелдара остались стоять снаружи. Он прорычал приказ по-немецки. И они вошли, подняв руки и вопя: "Хайль, Гитлер". Зелдар ответил им: — иХайль, Гитлер". Теперь я пропал.
Во-первых, изменилась внешность Зелдара. В Париже у него был вид крысы, теперь фигура его выпрямилась, и вид его стал важным.
Он подошел ко мне, обшарил и взял мой люгер, который протянул одному из сопровождавших, сказав:
—
Отведите Перринера в боковую комнату. С минуты на минуту придут оба капитана, Перринер отдаст им прика​зания и инструкции. Затем вы сможете уйти.

Тип щелкнул каблуками и ответил:

—
Хорошо, герр капитан. Потом Зелдар обратился к Бидди:
—
Герр Перринер, вы отдадите обоим капитанам прика​зания, о которых мы с вами сговорились. Вы им скажете, что они должны лришвартоваться к главному причалу немецкого
берега в Эмсе. Они и их экипажи спустятся на земяю и там дождутся буксира из Делфицила, который приедет за ними и за вами, чтобы привести вас сюда.
Если вы выполните наши условия устно и письменно, вы сможете оказаться в Англии вместе с вашей сестрой через со​рок восемь часов. Вы меня хорошо поняли?
Бидди утвердительно кивнул. И оба амбала уволокли его.
Зелдар направился ко мне, я сидел на стуле.

—
Мне доставило бы огромное удовольствие продырявить твою шкуру,— сказал он мне,— потому что ты достаточно мне насолил. Но было бы неосторожно сводить с тобой счеты в Голландии.
Он закурил сигарету и продолжал:
—
Ты отплываешь вместе с нами на грузовом судне. Твоя жизнь,   пока  ты  будешь  в   живых,   будет  счастливой   и приятной в одном из наших концентрационных лагерей. В Германии у нас имеются превосходные методы дрессировки людей.
Я плюнул на него. Он подошел ко мне и ударил кулаком по лицу, и так сильно, что я упал со своего стула. Этот ма​ленький человек с самым спокойным видом может быть очень жестоким.
—
Тебя, безусловно, также поразит, и ты, вероятно, бу​дешь огорчен, когда узнаешь, что сыграл большую роль в успехе нашего предприятия, мой друг. Потому что обычно у меня нет привычки самому завершать дело, но на этот раз я приехал, чтобы лично руководить концом операции. Без твоих глупостей в Париже я находился бы в Швейцарии, в которой другие операции требуют моего присутствия.
Он сел на табурет и достал сигарету.
—
Я полагаю,— продолжал он,— что ты считал очень хитрым ходом заставить позвонить мне в Париж жену Рилватера. И это среди ночи, чтобы я приехал к ней. А твоим моз​гам не показалось, что я могу найти странным, что именно со мной, она хочет поговорить об исчезновении Жералдины. Но так как я любопытен от природы, я решил согласиться на приглашение. И она информировала меня о своем желании известить французскую полицию...
Зелдар пожал плечами,

—
Естественно, мне это совершенно не понравилось,-- продолжал он,— и я решил, что настал момент моего про​щания с Парижем. И мне пришла в голову мысль, что не сле​дует возвращаться к себе.
Но чтобы удовлетворить любопытство, я проехал мимо дома прежде чем отправиться на вокзал. И я заметил свет в окнах моей квартиры.
Он немного посмеялся.
—
Надеюсь, они до сих пор ждут меня там.
И он опять стал смеяться, потом подошел к шкафу и открыл его, Достав бутылку кюммеля и стакан, он налил себе большую порцию,
Я не хочу оскорблять,— с саркастической улыбкой про​должал он,— но тем не менее, скажу тебе, что вы, американ​цы, совсем не такие крепкие, как говорят. Я говорю сейчас о твоих приятелях из преступников, которые хорошо порабо​тали для нас и которым мы не заплатили ни гроша. Доллары нам самим очень нужны, нам, немцам. Но даже без этого так приятно надувать людей.
Он налил себе еще кюммеля и продолжал:
—
Это замечательные мошенники-американцы пришли предложить мне снова свои услуги и хотели еще раз помочь мне!
Если бы я мог шевелиться, то ударил бы себя ногой. По​тому что понял свою ошибку. Эта ведьма Ардена Ванделл продала меня.
—
Вы все были дураками,— продолжал он,— но пальма первенства принадлежит одной из вас.
Он поднял свой стакан.
—
Герр Кошен,— сказал он,— ваш слуга, капитан Эмиль Миншмидт из Разведывательной службы Рейха, поднимает стакан за здоровье вашей прекрасной подруги, фроляйн Ардены Ванделл, драгоценной представительницы Рейха.
И одним глотком проглотил свой кюммель. Я же внутрен​не обругал себя: я должен был это предвидеть раньше.
У этой негодяйки только и было намерение, что надуть меня.
Глава четырнадцатая 
Что же я сделаю?

Я оставался неподвижным, с опущенной головой, глядя на свои ботинки и горько сожалея о прошедшем. Вас, может быть, удивило бы, но я думал о мышках. О всех мышках, с которыми встречался в своей жизни.
Я знал их разных форм и качеств. Хороших и плохих. Ху​дых и толстых. Карлиц и великанш. Я видел плачущих, когда им чего-нибудь хотелось. Других, которые добивались своего с пушкой в руке. И таких, которые лаской пытались покорить вас. И тех, которые приходили к концу с невинным видом крутя крупом.
Но эта Ардена, это особая модель. Это самая ловкая из мошенниц, с которыми я встречался когда-либо. Она так же мне неприятна, как ревматизм. И я держу пари, что если бы она одна оказалась после кораблекрушения на необитаемом острове со своей бабушкой, она бы вытащила у той золотые зубы, чтобы попытаться продать их рептилиям. И она найдет возможность уговорить рептилию. Уверяю вас.
Зелдар по-прежнему пил кюммель.
—
Что я нахожу совершенно замечательным,— внезапно продолжал он,-— каким способом фроляйн Ванделл решила избавиться от вас, герр Кошен! Вас, который считался ее приятелем, коллегой, потому что она верила, что вы Чарли Хоит. И чему она верит и сейчас, кстати.
Он снова посмеялся и продолжал:
—
Когда   я   сегодня   вечером   приехал   в   Делфицил, отправился в  "Слритхиз",  чтобы,  как было условленно, встретиться   с   Гледисом,   фроляйн   Ванделл  была  очень удивлена при виде меня, потому что она не знала, что Гледис звонил мне в Цюрих и рассказал, что сюда приехал хороший друг Лодца, чтобы потребовать для него деньги.
По счастью, Гледис предупредил меня об этом. Я решил, что будет лучше, если я поеду и лично прослежу за отправ​лением кораблей. Без этого я, безусловно, находился бы в Цюрихе, где меня ждали неотложные дела.
—
В "Спритхизе" я встретился с совершенно пьяным Гледисом. Прекрасная Ардена напоила его. И я сразу же понял почему.  Но капитан Эмиль  Миншмидт сразу же принял   меры   предосторожности.   Я   захватил  Ардену   и Глезиса в свою машину и поместил их под надежной охраной в конторе нашей фирмы. В ожидании отплытия на одном из кораблей, одновременно с Бидди Перринером.
Вот тогда прекрасная фроляйн предложила мне выдать план операции, которая должна была нарушить наши планы, а в обмен на ее разоблачения я должен буду дать ей деньги, причитающиеся за похищение в Нью-Йорке.
Естественно, я сразу же согласился. И я дал ей честное слово офицера, что как только мы пришвартуемся к немец​кому берегу в Эмсе, я дам ей деньги.
Зелдар встал и подошел ко мне.
—
Вы не смеетесь, герр Кошен? — спросил он.— Вы ненаходите это забавным? Эта девушка, ни секунды не колеб​лясь, продала вас взамен на обещание, которое я не сдержу.
И так как это не рассмешило меня, Зелдар неожиданно ударил ногой мне в живот. Я снова сел на стул, на этот раз верхом. Полезно иметь под рукгой спинку стула.
А Зелдар продолжал свой рассказ.
—
Тогда она раскрыла мне весь ваш замысел,— сказал он.— И я сразу же пришел сюда вместе с моими людьми,. И можете себе представить, герр Кошен, какова моя радость, когда вместо того, чтобы обнаружить Чарли Хоита, я увидел своего старого приятеля, Лемми Кошена. Джимсна со зна​менитой репутацией. Человека, который никогда не упуска​ет свою дичь.
И зубр стал громко хохотать.
—
Бедная фроляйн Ардена Ванделл,— продолжал он, ког​да немного успокоился.— Нужно будет, чтобы я сделал с ней то же, что сделал с Едванн и Сержем. Она слишком много
знает и позднее может причинить мне неприятности.
Эти слова удивили меня и настолько, что я не мог удер​жаться, чтобы не спросить:
· Это вы спустили Назаровых?
· Разумеется,— с усмешкой ответил он.— А вы в этом сомневались? Правда, это был небольшой шедевр.
Хорошенько поймите меня, мой дорогой герр Кошен. Ведь я не совсем глуп и предусмотрел с самого начала операции, что это была игра с огнем, принимая Едванн Назарову в дело. И какая еще нам могла угрожать опасность, если бы ей была известна истинная цель операции Перринер. Потому что она была француженка. А французы — все патриоты,

И я был уверен, что в один из дней Серж не удержится и расскажет своей жене, что собой представляет выкуп за Бидди Перринера.
Я прекрасно знал, что в один из дней мне придется применить против Едванн Назаровой крайние меры. И ко​нечно, вместе с Сержем.
Он улыбнулся, и я мысленно пожелал ему проглотить все свои зубы.
—
Это на ужине в кафе "Казак",— продолжал он,— я подумал,   что   настал   момент  для  этого.   Присутствие  в Париже   герра   Лемми   Кошена   могло   вызвать   крупные неприятности.
И действительно, я заметил, что вы нас покинули почти сразу же после ужина. И что вскоре Едванн сделала то же самое. Я понял, что Серж слишком разоткровенничался с же​ной. Что теперь она знает слишком много. И собирается до​вериться вам. Я понял, что смерть вашего коллеги родни Уилкса ее очень потрясла. Я кивнул головой.
· Тогда,— сказал я,— значит, вы ответственны также и за смерть Уилкса. Вы дали пузырек Сержу, и тот не знал, что это яд.
· Совершенно точно,— ответил он.— Я сказал Сержу, что это сделает Уилкса достаточно больным для того, чтооы он покинул клуб. Он поверил в это. Правда он был дурак.
И Зелдар опять загоготал. Он думал о всех крестах, кото​рые ему пожалует Адольф.
—
Когда Едванн нас покинула вскоре после вас, я поз​волил себе последовать за ней. Я проследил за ней до дома, а когда она вышла из квартиры, поднялся в квартиру Сержа, в которую она вошла,  и тихонько проскользнул туда при помощи своего ключа.
Я остался в прихожей, откуда мог слышать очень хорошо все, что говорилось в комнате. Я слышал весь разговор с Сер​жем. Сперва она убеждала его рассказать вам историю, и у меня создалось впечатление, что она сможет уговорить Сержа.
Тогда... я принял решение. Я тихонько вышел на лестничную площадку и закрыл дверь. Потом позвонил.
Серж открыл мне дверь и пригласил войти. И я стал го​ворить о свидании, которое должно было быть с вами утром.
Серж сидел около огня, а Едванн растянулась на диване, как всегда, очаровательная. Некоторое время мы дружески болтали, потом я подошел к столу, чтобы налить нам троим выпивку. У меня с собой был яд, которым я воспользовался для Уилкса. И я налил его в их стаканы. Он был очень сильным.
Я предложил тост, и мы выпили все трое одновременно.
Подонок глубоко вздохнул.
—
Моя очаровательная Едванн мгновенно умерла,— ска​зал он,— но Серж был крепче. Он бросил свой стакан и до​стал свой автоматический. Я не знал, что он вооружен. По
счастью, яд подействовал раньше, чем он успел выстрелить.
Затем я позволил себе забаву устроить небольшую сцену для потехи моего друга Лемми Кошена. Я старательно растя​нул Едванн на диване и поставил возле нее стакан, как будто она поставила его, чтобы выпить. Я решил, что вы подумаете, что она отравилась, так же, как и Серж, потому что не могла больше рассчитывать на свою прекрасную Францию.
К тому же я был совершенно уверен в том, что если бы было нужно, она убила бы Сержа. Если бы он отказался сог​ласиться с ней. Но я также был совершенно уверен, что она бы не убила себя потом. Вот почему для меня было необ​ходимо убить обоих. Я человек осторожный, герр Кошен.
Он с удовлетворенным видом откинулся на стуле.
—
Вам бы выступать на ярмарках,— сказал я.— Вы выиграли. Хочу вам сказать, что я видел подобные вещи и не всегда они заканчивались в пользу подонков.— Я старатель​ но вздохнул.— Вы меня получили исключительно потому, что у вас в руках была пушка. Но она не помешает мне ска​зать, что парни, которые придумали слово "сволочь", безус​ловно, думали о вас. Вы до такой степени сволочь и так омерзительны на вид, что самый отвратительный убийца вы​глядит по сравнению с вами как рождественская открытка. Вы до такой степени отвратительны, что я даже не бросил бы вас рептилии, потому что она Сдохла бы в судорогах после того, как проглотила вас, и мне было бы жаль ее... Потом я еще хочу сказать вам...

Я схватил спинку своего стула, и мы вместе с ней ката​пультировали вперед. Мне повезло. Одна из ножек стула за​дела его по руке с оружием в тот момент, когда он встал.
Я выбросил вперед ногу и ударил его по голени. Боль за​ставила его покраснеть. Потом прямым я раздавил ему нос и губы. И я продолжал. Я отбросил стул, который мне мешал, и коленом врезал ему в желудок.

Это подбросило его вверх, и он громко шлепнулся на пол. Его голова ударилась об ограждение камина. Я поймал его за воротник и поднял. Потом я снова ударил его так, что он полетел прямо до Аляски. Мои фаланги тоже затрещали.
Он полетел вглубь комнаты, и я последовал са ним. Я слы​шал какой-то шум снаружи, но был до такой степени возбуж​ден и разъярен против этого негодяя, что ни о чем больше не думал, как только основательно расправиться с ним.
Около двери я схватил его и решил посадить ненадолго в огонь. Чтобы разогреть его кишки. В тот момент, когда я повернулся, позади моей спины открылась дверь, и кто-то дал мне сильного пинка, отправившего меня на другой конец комнаты.
Все в комнате закрутилось, потом стало темным.
Но прежде чем погрузиться в ночь, я чувствовал, что меня били ногами по телу и лицу. И один из ударов отправил меня в небытие.
Когда с мучительным усилием я открыл глаза, передо мной мелькали миллионы искр. Первый тип, который ударил меня по голове, вероятно, был железом.
И голова моя болела так, как будто внутри ее били в там​тамы.
Я попытался шевельнуть руками, но напрасно. На меня надели наручники. Потом я попытался глубоко вздохнуть, чтобы узнать, осталось ли что-нибудь от моих легких. С этим было почти нормально.
Теперь мне уже удалось видеть одним глазом, и я стал смотреть кругом себя.
Меня прислонили к стене в чем-то вроде каюты. Мне показалось, что я нахожусь на "Майборо". Поблизости слы​шалось урчание моторов или турбин судна. Слабая лампочка освещала каюту, и я увидел, что иллюминаторы завешаны черной материей. Вероятно, мы покинули Делфицил.
В другом конце каюты я увидел Бидди, также привя​занного.
Я провел языком по губам. Я чувствовал, что они разбиты и не хватает одного или двух зубов. Мой язык произвел на меня впечатление чего-то шершавого.
Должен вам признаться, что я чувствовал себя неважно.
· Итак, Бидди,— сказал я,— как дела?
· Я о'кей,— ответил он с легкой улыбкой. Он храбро держался, малыш.
· Мне кажется, они вас немного потрепали,— продолжал он,— Я очень огорчен. Это моя ошибка.
· Ба,— сказал я.— Теперь в том положении, в котором мы находимся, это не имеет особого значения.
· Это приговор? — спросил он.
· Да! — ответил я.— Дело закончено. Я имел беседу с Зелдаром. Он приготовил для нас кое-что. Он говорил о кон​центрационном лагере, но я не думаю, что мы достигнем его. Этот тип исключительно любезен.
Я вспомнил о Зелдаре и усмехнулся.
· Боже мой,— сказал Бидди,— вы находите это забав​ным?
· Нет, ответил я,— но я вспомнил о том, что сделал с парнем Зелдаром до того, как они все набросились на меня.
Вы бы видели его пасть. У его подружки сделается истерика, когда она увидит его.
—
По-видимому,— сказал Бидди,— это уже кое-что.
  Потом (Зн замолчал, потому что кто-то открыл дверь. Во​шел один из парней Зелдара.

—
Джентльмены,— сказал он,— герр капитан приглаша​ет вас к себе в салон. Вы, безусловно, будете счастливы уз​нать, что мы покинули Делфицил. Вы встанете и последуете
за мной. Мы пойдем по палубе. Если вы попытаетесь заго​ворить с кем-нибудь или сделать подозрительный жест, я вас убью. Вы меня поняли, джентльмены?
Мы встали, но я не смог удержаться на ногах, пошатнулся и упал на стул. Потом повторил снова, но медленней. Все мое тело было сплошной болью, сверху до низу.
Мы вышли и прошли по палубе с парнем Зелдара позади нас. Этот грузовой корабль был очень большим, но я увидел, что на нем очень мало людей. Я решил, что для того, чтобы проделать такой небольшой путь до Эмса, не требовалось большого экипажа. Вероятно, достаточно было полдюжины людей.
Ночь была совершенно темной, и не было ветра.
Мне хотелось знать, что приготовил ддя нас Зелдар. И мне казалось, что это вряд ли будет что-нибудь приятное.
Глава пятнадцатая 
Есть над чем посмеяться

Не так просто было пройти по палубу со связанными руками, потому что судно слегка покачивалось, а у меня ноги были очень слабыми.
Внезапно Бидди потерял равновесие и повалился на меня. Тип Зелдара упер дуло оружия мне в спину и почти толкнул вперед. Бидди выдал ему отличный удар ногой, но тип ответил ударом рукоятки пистолета по голове, и Бидди со стоном повалился на палубу.
—
Свинья может остаться здесь,— сказал тип.— Это пос​лужит ему примером, что ожидает его позже.
В течение нескольких секунд он ругался по-немецки, потом толкнул меня к лестнице, потом по длинному коридо​ру. Открыв одну из дверей, он втолкнул меня внутрь поме​щения.
Я очутился в небольшой красивой каюте-салоне. И в ней, казалось, пировали вовсю. Зелдар, Ардена и двое других типов сидели вокруг стола, на котором стояли бутылки с шампанским. У них был веселый вид. Ардена, ведьма, курила сигарету, и у нее был самодовольный вид.
—
Франц, где другой дурак?
Франц по-немецки объяснил ему, что по дороге он оглушил Бидди,
Это заставило Зелдара засмеяться.
—
Он увидит еще много другого,— сказал он.
Потом он приказал типу вылить ведро воды на Бидди и привести его сюда. Парень щелкнул каблуками и ушел.
Зелдар наполнил стакан Ардены и улыбнулся ей. Потом наполнил свой стакан и стаканы двух других.
Я сел на покрытую плюшем банкетку у перегородки и стал смотреть на них.
Мне немного жаль Ардену. Вот курочка, которая пьет шампанское и считает себя на вершине достижения, в то вре​мя как сидит на вулкане, который каждую минуту может взорваться. И мне кажется, что Зелдара это очень забавляет.
Он старается как можно дольше протянуть комедию, чтобы сюрприз был еще более забавным» Он поднял свой стакан.
—
Я пью за ваше здоровье, фроляйн,— сказал он.— И я покажу вам кое-что забавное.
Он указал на меня пальцем и засмеялся.

—
Вы узнаете этого джентльмена? — спросил он ее. Она вернула ему его улыбку.
—
Это Хоит,— ответила она.— Чарли Хоит, бедный ду​рачок!
Потом она подняла стакан.
—
За твое, Чарли,— сказала она,— мне жаль, что мне пришлось тебя продать. Но что же ты хочешь? В наши дни женщина выпутывается как может!
Это заставило их всех засмеяться. Потом Зелдар сказал:
—
Фроляйн! Вы не совсем точны! Этот тип не Чарли Хоит.
Он встал и поклонился мне.
—
Позвольте мне, фроляйн, представить герра Лемми Ко​шена, знаменитого агента ФБР, индивидуума, которого вы считали Чарли Хоитом.
Ардена ошеломленно посмотрела на меня. Никогда в жизни я не видел тйкой удивленной курочки. Потом она рас​хохоталась. До судорог, она не могла удержаться от смеха.. И трое типов тоже стали смеяться. Это был настоящий ма​ленький праздник.
Потом Зелдар подошел ко мне и выплеснул содержимое своего стакана мне в лицо.
—
О'кей, Зелдар,— сказал я.— Пользуйся, пока можешь. Настанет день, когда и тебя кто-нибудь пристукнет, и ты не будешь тогда смеяться. Но скажи мне, что это случилось с твоим красивым носиком? И твоими прекрасными глазами, которые так черны? Если бы парни, которые вытащили тебя из моих рук, пришли несколькими секундами позже, им бы не понравился запах жареного. Потому что я собирался посадить тебя задницей в огонь.
Потом я исполнил ему мой репертуар известных срав​нений. Это подействовало бы даже на глухого.
Он отступил на шаг и ударил меня по носу. Это заставило меня увидеть множество огней. Он отправился на свое место.
Потом Ардена встала и подошла ко мне. У меня впечат​ление, что на меня не слишком приятно смотреть. Мой нос кровоточил и распух, я даже неч мог смотреть прямо перед собой. Малышка разглядывала меня, потягивая шампанское.
—
Даже когда я верила, что ты: Чарли Хоит,— сказала она мне,— твое лицо мне не нравилось. Но я думала, что ты, тем не менее, правильный парень, потому что иначе я не стала бы разговаривать с тобой о деле.
Она стала усмехаться и продолжала:
—
Значит, ты джимен. Это тяжко. И если бы ты уже не получил по заслугам, мне доставило бы удовольствие самой тебе всыпать, полицейское ты отродье! Вот попей немного, красавец!
Она подняла над моей головой стакан и стала лить шам​панское на мое лицо. Здорово щипало, но я смог хоть смочить немного язык. И должен вас заверить, что шампанское было хорошим.
Она вернулась на место и снова наполнила свой стакан. Потом сказала Зелдару:
—
Я могу сказать, что мне повезло! Если бы я довела до конца операцию, которую задумала с этим парнем, он меня бы надул! И я была бы теперь в холодильнике.
Она разом выпила свое вино.
—
Это совершенно верно, фроляйн,— сказал Зелдар.— С этой точки зрения вам повезло.
И совершенно безразличным тоном он добавил:
—
Надеюсь, что ваша удача будет продолжаться. Ардена посмотрела на него.
—
Что  вы  хотите  этим  сказать,   мистер  Зелдар?  — спросила она.— Мне не нравится, как вы это сказали.
Он пожал плечами и усмехнулся.
—
Моя очаровательная и прелестная Ардена,— сказал он,— это было сказано для того, чтобы приготовить вам дру​гой сюрприз. Чтобы вы знали, что в этой операции для вас не
будет ни одного доллара или цента.
Но не огорчайтесь, вам не так-то уж плохо будет в Гер​мании. Женщина с вашей красотой всегда сможет существ©-вать. Вначале, возможно, вам покажется это очень мучитель​ным, но потом, я уверен, вы привыкнете.
Итак, наполните свой стакан и позабудьте, что существу​ет такая вещь, как деньги.

Несмотря на предательство ее по отношению ко мне, мне стало немного жаль Ардену. Она сидела потрясенная, опус​тив голову. Зелдар и оба типа хохотали как гиены, обна​ружившие хорошо сохранившийся труп.
Потом Ардена проговорила тихим голосом:
· Мне кажется, вы сказали, что не сдержите своего обе​щания?
· Боюсь, что именно так,— ответил Зелдар и засмеялся снова.
Наполнив стакан Ардены, он добавил:
—
Но вы можете рассчитывать на мое покровительство. А это уже кое-что, И еще несколько ящиков превосходного французского шампанского. Девочка стала очень красной,
· Тогда почему?. — завопила она»
· Спокойнее, спокойнее, малышка,— прошипел Зелдар.
Почему вы увезли меня на этом корабле несчастья? —
Наконец удалось сказать Ардене.
—
А к чему приведет ваше возмущение? — проворчал Зелдар.-— Это верно, что нас это забавляет. А вас? Подумайте хорошенько. Было необходимо, чтобы мы взяли вас с собой. Как вы могли подумать, что мы можем оставить вас в Делфициле? Вы могли разболтать многое.
А потом, особенно при вашей помощи, мы смогли узнать, где находится лоцман, с которым сговорился Гледис, прежде чем напиться.
· Боже мой! — воскликнула Ардена.— Вы хотите ска​зать...
· Что вам нужно подготовиться к долгому пребыванию в Германии.  Разве наш великий философ не сказал,  что женщины предназначены исключительно для того, чтобы до​ставлять удовольствие завоевателям? Кошен и Перринер бу​дут ликвидированы сразу же после прибытия на место.
Ардена выругалась. Один момент у меня даже было ощу​щение, что она бросится на него.
Тут резко распахнулась дверь, и вошел Бидди, толкаемый Францем. У парнишки был не блестящий вид. Он был весь мокрый после вылитой на него воды, и на голове у него была шишка, напоминающая скалу Гибралтар.
Как только Ардена его увидела, она подскочила и бросилась к нему. И изо всех сил дала ему пощечину. Это прозвучало, как выстрел.
—
Красный дурачок,—- завопила она.— Если бы ты не имел глупость влюбиться в меня в Нью-Йорке, тебя бы не похитили и я не была бы там, где я есть. Подонок! Если бы я смогла тебя задушить...
Она задыхалась от ярости. Бидди, который с трудом де​ржался на ногах, хотел ей что-то ответить, но вна снова ударила его. И бедный паренек зашатался и растянулся на полу.
Зелдар и другие давились от хохота.
· Ты должна затквувься, Ардена,— сказал я.— Ведь ты получила то, что сама заслужила.

· Закройся, плоскостопный,— завопила она под моим носом.— Или я займусь тобой.
Потом она вернулась на свое место и обхватила голову руками,
У меня: создалось впечатление,, что она слишком много выпила шампанского. Ее голова качалась направо и налево. И она слегка стонала.
Глядя на нее в таком состоянии, я сам почувствовал себя нехорошо. Судно качалось. Вероятно, море было неспокой​ным. Только этого нам еще не хватало!
В тот момент, когда я об этом подумал, острая боль пронзила меня, Я сжал губы, чтобы не заорать.
Я прислонился к перегородке. Качка заставила упасть два стакана. Но ведь "Майборо" было большим судном.
Я не спускал с Зелдара глаз, подкарауливая момент, когда он тоже заметит это. Но он, казалось, ни в чем не сомневался. Он пил и курил.
Зебр, сидящий около него, докончил свой стакан и встал. У него было странное выражение лица. Подойдя к иллюмина​тору, он отодвинул занавеску и посмотрел наружу. Потом он резко повернулся и открыл рот, чтобы заговорить, но в этот момент Ардена закричала. Она была в ярости.
Она подняла юбку выше колен и показывала свои ноги. Ноги были что надо. Это напомнило мне ноги Едванн, когда она сыграла со мной свою шутку.
—
Посмотрите-ка на это! — кричала она.— У меня опять порвался чулок. Все это из-за ваших проклятых стульев!
В тот же момент парень, который смотрел в иллюминатор, завопил, как осел:
—
Герр капитан!.. Герр капитан!.. Мы находимся в море! Мы не подплываем к Эмсу!

Глаза Зелдара вылезли из орбит. Он повернулся на своем стуле, но я услышал голос Ардены, который сказал:
—
Не двигайся, Зелдар! Если кто-нибудь пошевельнется, я прострелю ему кишки!
Она достала из своего чулка автоматический. Вид у нее угрожающий и ледяной, как у айсберга.
Я не верил своим глазам. Что касается сюрприза, так это сюрприз!
Потом она по-немецки сказала что-то Францу. Он коле​бался. Тогда она подняла свой автоматический, и он подошел ко мне и снял наручники.
Не разоружите ли вы их, мистер Кошен? — сказала она.
С восторгом, дитя мое,— ответил я.— Вы можете рассчитывать на меня.

Я встал и потянулся. Мои суставы трещали. Потом я обо​шел все собрание и подобрал оружие. Коща я подходил к Зелдару, то удвоил осторожность.
Подонок скрипел зубами. Он повернул голову к Ардене и прошипел:
—
Вы мне заплатите за это, исчадие...
—
Нет, герр капитан,— прервала она его,— Когда будут сводится счеты, это вы заплатите за все,
И я заметил, что теперь она говорила по-английски совер​шенно правильно. Я был совершенно ошеломлен.
—
Мистер Кошен,— сказала она мне с улыбкой,— вы за​были бедного Бидди.
Я подошел к пареньку, поднял его и посадил. Потом я снял с него наручники и дал ему выпить шампанского. У него стал более нормальный вид.
Потом я доставил себе небольшое удовольствие. Я подо​шел к Францу, который был так приветлив с нами. И я выдал ему такой удар, который заставил его пролететь в другую сторону каюты.
Потом я прислонился к перегородке с пушкой в каждой руке в надежде, что подонки дадут мне возможность восполь​зоваться ими.
Ардена подошла к Бидди, взяла его носовой платок, на​мочила шампанским и вытерла ему лицо. Меня это заставило глубоко вздохнуть. Мне тоже очень хотелось бы, чтобы она меня вытирала шампанским.
—
Мистер Перринер,— сказала она,— я должна перед вами извиниться. Если я вас ударила как только вы вошли сюда, то это для того, чтобы помешать вам "узнать" меня. Это могло расстроить мою игру. Потому что эти господа ве​рят, что я Ардена Ванделл, которая к тому же ведь светлая блондинка, не так ли?

Я совершенно обалдел, потом усмехнулся.
—
Но тогда кто же вы? Как вас следует называть? Это очень неудобно иметь подружку, имени которой не знаешь.
—
Меня зовут Жоржетта,— ответила она с улыбкой. Потом она снова повернулась к Бидди и сказала:
—
Мистер       Перринер,       я       представляю       здесь Великобританию. Лоцман этого корабля и "Мэри Перринер" не голландец. Они англичане. Это офицеры ВМФ.
Она повернулась к Зелдару и очаровательно улыбнулась. Этот тип совершенно уничтожен.
—
Вы в самом деле очень глупы, герр капитан Эмиль Миншмидт,— сказала она ему.— Так же глупы, как Гледис. И если бы этот Зебр, как говорит Мистер Кошен, был немного поумней, он бы заметил небольшое английское судно, кото​рое вошло в порт Делфицила два дня назад но причине пло​хой погоды. И он также заметил бы, что оно бросило якорь рядом с "Майборо".
А вы сегодня ночью погнались по следам мистера Кошена, предоставив мне обязанность найти обоих лоцманов и ска​зать им, чтобы они поднялись на борт. Я выполнила это за​дание, которое вы мне поручили, И мы одновременно с ними подняли на борт экипаж каботажного судна. Все это было очень просто сделать в темноте»
И суда теперь находятся в наших руках. Вот и все,— за​кончила она.
И я теперь понял ее поведение с Гледисом. Она заго​варивала ему зубы и поила, чтобы он проглотил обоих британских лоцманов.
И чтобы избавиться от Зелдара и его людей, которые не​ожиданно там появились, она воспользовалась как приман​кой парнем, которого принимала за Чарли Хоита.
Разве я был неправ, когда говорил, что с первого взгляда понял, что у девочки есть мозги?
—
Мы по дороге в Англию, герр капитан,— продолжала она.— И нас сопровождает эскорт. Уже некоторое время нас охраняет миноносец.
Эти слова вывели Зелдара из оцепенения. Он завопил:
—
Это нейтральное судно. Это американское судно, и я нахожусь на нейтральной территории. Я немецкий офицер, и я требую, чтобы меня высадили в нейтральном порту.
Бидди встал со стула и направился к Зелдару.
—
Ты прекрасно знаешь, что это не так, мошенник,— сказал он.— Мой отец продал суда, вместе с грузом Англии. Продажа была совершена до нашего отъезда из Нью-Йорка. Ты находишься на английском корабле. А потом получи это!
И Бидди ударил Зелдара кулаком по морде.
Зелдар сделал "ах" и повалился.
Мы надели на зебров наручники и заперли в одной из ка​ют, в той, куда швырнули раньше меня и Бидди.
Бидди вышел на палубу подышать воздухом, а я беседовал с девочкой Жоржеттой.
Когда я пришел к ней в салон, она стояла перед зеркалом и пудрила нос. Мне хотелось бы знать, откуда она достала пуховку: вероятно, она была спрятана в ее другом чулке.
Я находил потрясающим то количество, которое куроч​кам удается спрятать в своих чулках. Я хочу сказать, в складках своих ног.
—
Прежде всего, Жоржетта,— сказал я,— я хочу вас поздравить. Вы выполнили номер первого класса. Вы были потрясающи!
Затем, я хотел бы урегулировать с вами небольшой воп​рос, который для меня очень важен. Это относительно парня Зелдара.
Этот зебр принадлежит мне. Это часть моего рациона, мо​его персонального мяса. Я хочу отвезти его в США. Там он пройдет судилище Федерального Суда и получит двести различных обвинений. И его будут поджаривать столько раз, что это отразится на вашем освещении.
Жоржетта покачала головой,
—
Ничего не поделаешь, Лемми,— ответила она.— Я его держу и я его сохраню. И дай мне, пожалуйста, сигарету.

Я дал ей- сигарету и продолжал:
—
Прости мое упорство, мой зайчик, но я первым вышел на его след в Париже, и он был моим. Больше того, у меня есть против него обвинение, которого у вас нет. В убийстве,
В убийстве моего друга, Родни Уилкса, которого он отравил в Париже.

Жоржетта снова покачала головой.
—
Мы шли по следу Зелдара раньше, чем он отправился в Америку. Мы следили за ним, Назаровым и Вилли Лодцем, когда они все подготавливали в Англии. По этой причине я поехала в Америку, где мне удалось захватить Ардену Ванделл, подругу Лодца, после того как они похитили Бидди. Она почти догадалась, что скрывается за похищением. И сильно напугав, я заставила ее заговорить.
Потом я поехала в Париж на том же судне, что и Же-ралдина Перринер, за которой я наблюдала в Нью-Йорке. У меня была уверенность, что Назаров потянет ее в Париж, чтобы банда могла также завладеть и ею.
· Как это?—удивился я.— Вы знали, что они хотели так​ же завладеть и Жералдиной и ничего не сделали, чтобы помешать этому? Вам нужно было бы пройти курсы в ФБР, в Вашингтоне,
· Вы в самом деле так думаете, Лемми? — с улыбкой спросила она.— Если я отпустила Жералдину из Парижа для поездки в Лондон, то это для того, чтобы поставить в тупик парней, которые должны были захватить ее по приезде на аэродром в Крайдоне, двое последних агентов Зелдара в Англии, на которых мы еще не накинули сеть.
Теперь эти оба зебра находятся под замком. А Жералдина комфортабельно расположилась в "Савойе".
Я глубоко вздохнул. Я начал находить это слишком бле​стящим.
А Жоржетта обольстительно улыбнулась и сказала:
—
Теперь вы видите, мой дорогой Лемми, что это вы дол​жны пройти уроки в ФБР, а потом прослушать серию уроков у нас9 на Специальных курсах.
Я снова глубоко вздохнул.
· Вы торжествуете во всем направлениям, жоржетта, но позвольте вам сказать, что есть одна вещь, которую вы не знаете. Это то, что я вас застал в Париже, когда вы шарили в ванной комнате у девочки Жуанеллы Рилватер. Что вы там искали, моя: красавица?
· О,  ничего специального. Я просто  хотела навести справки об этой вновь прибывшей, которая была замешана в деле и о которой я не знала абсолютно ничего.
Это признание меня немного утешило. Но Жоржетта тот​час же добавила:
—
Я находилась в ее спальне, когда вы вошли в салон. И тогда я прошла в ванную комнату. И я открыла аптечный шкафчик, чтобы иметь возможность наблюдать за вами в зеркале. Я в тот же вечер уехала в Делфицил, так что у меня не было времени выяснить, кто вы такой.
Я тяжело вздохнул. С этой малышкой я проигрывал во всем.
· Во всяком случае, мой милый зайчик,— сказал я,— что касается Зелдара, то можете надеть по нем траур. Это я унесу его в своих руках.
· Нечего об этом говорить, Лемми. У меня приоритет.
· Да,— сказал я.— Тогда скажите мне, что вы сделаете с ним. Вы ничего не сможете доказать против него. Вам изве​стно, что он собирался сделать, но у вас нет ничего против него такого, что позволило бы повесить его. Я вас отлично знаю. Вы поместите его в холодильник до окончания войны, а потом отпустите. И он прекрасно выпутается!
Жоржетта пожала плечами.
—
Послушайте меня, моя очаровательная,— продолжал я.— Этот парень, это навоз. Он убил Родни Уилкса, но сделал это он не сам. Но я не могу это доказать. И так как Едванн и Серж тоже мертвы, ничего нельзя доказать. Потом он соз​нался мне, что убил этих двоих, но будет отрицать это перед судьями, и вы не сможете доказать обратное. Все его преступ​ления хорошо закамуфлированы. У этого подонка варили мозги.
Потом существуем мы. Вы слышали от него, что он собирался с нами сделать, с Бидди и мной.
Тут нельзя колебаться, мой зайчик. Вы должны сказать вашим людям, что Зелдар принадлежит мне. Я могу его обвинить. Потому что похищение за пределы США рас​ценивается как федеральное преступление. И это может привести парня на электрический стул. И во всяком случае я могу гарантировать ему пожизненное заключение.
Она снова пожала плечами.
—
Как вы сможете доказать, что он стоял за похищением Бидди? — спросила она.— Серж и Едванн Назаровы мертвы. Вилли Лодц и Борг не вернутся в США, Ардена Ванделл уже убежала в Мексику.
Вы не сможете предъявить никакого обвинения Зелдару. Никто ничего не скажет. А похищение было осуществлено Арденой, Боргом и Лодцем, Вы ничего не сможете доказать, Лемми,
Я встал. Дело было закончено.
—
Пошли,— сказал я.— Вы меня убедили, Жоржетта. Мне  остается  только  откланяться.   Но  я  хочу  немного пройтись и посмотреть, что же происходит. А вы были бы очень милы, если бы устроили нам по чашечке кофе.
Она вышла вместе со мной, чтобы пройти на камбуз. Я же поднялся на мостик. Ветер немного стих, но судно продолжа​ло качать. Я был вынужден хвататься за все, что попадалось мне под руку. Потом я облокотился о стрингер, чтобы хоро​шенько осмотреться вокруг.
Охраняющий нас миноносец виден вдалеке. Мне было видно, как он рассекает волны, тонкий, мощный, решитель​ный. Он заставил меня вспомнить о Жоржетте.
В тот момент, когда я подумал о Жоржетте, "Майборо" так сильно качнуло, что я вынужден был ухватиться за поручни. Моя рука коснулась звена какой-то цепи. Я посмот​рел на нее и увидел, что ухватился за секцию релингов, ко​торую убирают, чтобы опустить трап. Там была цепочка и засов, которые удерживали ее на месте.
Я толкнул засов и немного сдвинул конструкцию, и почувствовал, что она пошла.
Я вернул секцию на место, чтобы никто ничего не за​метил. Но не задвинул обратно засов.
Потом я подождал немного, чтобы дать Жоржетте время вернуться из камбуза. Потом тоже прошел туда и попросил у девушки, которая там находилась, пакетик с солью.
Внизу лестницы я достал из кармана маленький флакон с виски, который мне дал капитан, и выпил половину. Потом всыпал некоторое количество соли в горлышко.
Затем я поднялся на палубу и на мостик. Бидди был там, он разговаривал с офицером королевских Морских Сил. Я сделал ему знак и спустился на палубу. Он подошел ко мне.
—
Бидди,— сказал я,— я много думал о Зелдаре. Это действительно зебр, которого я не люблю. Я нахожу его неприятным.
Бидди сказал мне то, что он думает о Зелдаре. В очень выразительных словах. И старательно подобранных... Я достал из кармана флакон виски.

—
Вместе с тем, малыш,— продолжал я,— было бы не почеловечески отказать ему в глотке виски, если он нуждается в подкрепляющем.
Только внимание. На случай, если какой-нибудь шутник насыпал соли в этот флакон. Это подействовала бы на желу​док этого зебра, и он попросил бы тебя вывести его на палубу, чтобы немного вздохнуть свежего воздуха. Тебе нужно будет смотреть, чтобы он не оперся в том месте о поручни, где находится небольшая цепочка, потому что она плохо держится. Она может не выдержать его веса.
И ты можешь представить себе, как будет огорчительно, если этот Зелдар упадет головой в море.
Бидди ответил мне, что будет очень огорчительно.
И он почти вырвал у меня из рук флакон.

Кусочек луны среди облаков. Я начал чувствовать себя немного лучше. И не считая моего носа, который похож на эскалоп, и мои наполовину закрытые глаза, и все мои мыш​цы, которые сильно болят, ничто больше мне не напоминает прошедшие неприятные минуты.
В нашем сопровождении появился второй миноносец. Он плыл немного дальше от нас и ближе к "Мэри Перринер". Про себя я подумал, что очень бы хотел оказаться на твердой земле.
Я опустился опять в салон. Жоржетта сидела за столом, на котором стояли кофеварка и чашки.
У меня каждый раз, когда я оказываюсь перед этой ку​колкой, сердце начинает усиленно биться. Я вам сказал, что у нее есть все, о чем может мечтать парень. И даже с лишним.
Я принял огорченный вид парня, которому очень не повезло.
· Что-то идет не так, Лемми? — спросила она меня.
· О! — издал я,— все идет очень хорошо, за исклю​чением того, что я теперь конченный человек, и карьера моя разбита. Меня считали ассом в моем ремесле, но пока я тут вертелся, вы выполнили всю работу по этому делу.
Жоржетта стала возражать:

—
Но без вас, Лемми, я не смогла бы все выполнить. Если бы вы не приехали в Делфицил, заставляя меня думать, что вы Чарли Хоит, мне не удалось бы обмануть Зелдара, завое​вав его доверие. Наши люди не смогли бы завладеть судами, и мы не были бы в настоящий момент в Северном море. Вы проделали замечательную работу.
Я с грустным видом покачал головой.
—
Нет, нет,— возразил я.— Я конченный человек. В Вашингтоне парни все время теперь будут смеяться надо мной. Мне надо будет уйти в отставку.
Я вошел в роль с таким жаром, что почувствовал: если буду продолжать так дальше, то заплачу горючими слезами.
Потом я встал и прислонился к перегородке.
Жоржетта подошла ко мне и положила на плечи руки. Она мне сказала:
—
Я не понимаю, Лемми, почему вы так воспринимаете эти вещи. Лично я знаю, что должна вам очень много.
Вы на самом деле думаете то, что говорите, Жоржетта? Она ответила мне:

Разумеется, да.
 — Тогда, если это так,— сказал я,— и вы действительно считаете себя моей должницей, есть способ расплатиться со мной. Вы понимаете меня, Жоржетта?
Она стояла совсем близко от меня, и я прижал ее еще не​много ближе.
—
С того момента, как я увидел вас в первый раз, я влюбился в вас, как сумасшедший, Жоржетта. Я просто воск в ваших руках. Доказательство тому, что я оставляю Зелдара в ваших руках.
Она находилась в моих руках, и она висела на моей шее... Ее губы были на моих. А остальное вас не касается.
Посередине наших эмоций распахнулась дверь и ввалился Бидди.
—
Произошла ужасная вещь,— сказал он.— Зелдар упал за борт.
Жоржетта посмотрела на него, потом удивленно ус​тавилась на меня.
Как это так? — спросила она.


Он выпил немного виски,— ответил Бидди.— понима​ете, мне стало жаль его, и я дал ему немного выпить. Потом он почувствовал себя не очень хорошо. Тогда я проводил его на палубу. Там он оперся о поручни, секция которых была плохо закреплена. Они не выдержали его тяжести, и он свалился в воду.

И вы ничего не сделали? — спросила Жоржетта.— Вы не закричали "человек за бортом"?
Разумеется, закричал,— ответил Бидди.— Но у меня так болит горло. Я не мог кричать громко, и меня никто не услышал.
Потом он добавил:

—
Это действительно ужасно. Но вместе с тем, это может быть и к лучшему.
Я кивнул головой.
Ты, возможно прав, Бидди. Но тем не менее это огорчительно. И я сержусь.
Я тоже,— ответил Бидди.
Он щипал себя, чтобы не рассмеяться.
Жоржетта налила ему кофе. Он быстро выпил и убежал.

—
Это перст судьбы, Жоржетта,— сказал я.— В тот мо​мент, когда я сказал вам, что дарю этого зебра, он устраива​ется так, чтобы нырнуть в воду. Ни за что в жизни нельзя отвечать.
Жоржетта посмотрела на меня краем глаза.
Лемми,— спросила она,— вы не замешаны в этой истории?
Как я могу быть замешан в ней? Я был тут вместе с вами... Это неопровержимое алиби, моя прелесть.
Да, Лемми, только, как только Зелдар почувствовал себя нехорошо после того как выпил виски Бидди...
Она остановилась, и я закашлял.
—
...и на вашем пиджаке еще осталось немного соли... Что бы вы хотели, чтобы я ей ответил?
Я снова взял Жоржетту и прошептал ей на ухо:
—
Послушай,   Жео  Жео,   будь  благоразумна.   Честно признайся, что есть над чем посмеяться!

Считайте дело законченным
роман

Глава первая

Черный нарцисс
I
Веллон вышел из своей спальни и, закрывая за собой дверь, почувствовал аромат "Черного нарцисса". Медленно спускаясь по лестнице в гостиную он вспоминал, где и когда вдыхал его в последний раз. Возможно, это было в Париже, но, возможно, и еще где-нибудь. Более точно вспомнить он не мог. На минуту задержавшись на последней ступени, Вел​лон окинул взглядом публику.
На нем был темно-синий двубортный костюм, сшитый хо​рошим портным, светлая рубашка, синий галстук. Его кра​сивое лицо было слегка утомлено. В темных, глубоко поса​женных глазах сквозила легкая ирония. Он держался очень спокойно, двигался с ленцой, легкой походкой боксера. Обычно он предпочитал оставаться незаметным в обществе, но это ему никогда не удавалось. Против своего желания, он привлекал к себе самых различных людей, с которыми при​ходилось общаться. Женщинам он нравился именно тем, что вовсе не желал быть привлекательным. Он старался избегать их, но без особого успеха.
На другом конце гостиной был расположен бар.
Подойдя к бару, Веллон уселся на высокий табурет и за​казал два бокала баккарди. Когда же перед ним поставили наполненный бокал, он вдруг почувствовал, что ему вовсе не хочется пить.
Но он все-таки выпил свой бокал, размышляя о том, что ни вино, ни любовь к женщинам не вносили в его жизнь дол​жного смысла.
Зачем он, собственно пришел сюда?
Затем вспомнил, что недели три тому назад, кто-то рас​сказал ему, что Девоншир — самая красивая часть в Англии. Здесь было действительно хорошо, и если вам надоело быть в Пейнтоне, вы всегда могли уехать в Торквей, и обратно — из Торквея в Пейнтон, если вам приходила охота. В одном можно было не сомневаться — везде были гостиницы, а в них бары. А бар — это как раз то место, где мужчина может за​быть то, что желает изгнать из памяти и вспомнить о том, о чем желает помнить. Он и сам не знал, что он хочет: забыть или вспомнить, и вообще, ему было все безразлично. Вдруг он опять почувствовал аромат "Черного нарцисса" и повер​нулся в сторону женщины, от которой он исходил.
Женщина была прекрасно одета: синий костюм плотно обтягивал ее фигуру, а в разрезе жакета виднелась блузка из тончайшего жоржетта лимонного цвета с ручной вышив​кой — явно парижского происхождения. Туфли тоже дорогие и ручной работы, а тонкие чулки великолепно обтягивали стройные ноги. На вид ей было лет тридцать пять. Судя по кольцам на руках, это, несомненно, была богатая женщина.
Веллон заказал еще один бокал баккарди. Бармен изум​ленно поднял одну бровь — в течение вечера клиент выпил уже двенадцать бокалов и явно умел пить.
- Вы любите баккарди, сэр,— спросил он.
Веллон ответил серьезно:
—
Нет, не люблю. И вообще ничего на свете не люблю. В это время он взглянул на соседку, которая потихоньку тянула коктейль своими ярко накрашенными, полными гу​бами. Он подумал, что она самая привлекательная женщина из всех, встреченных им в этой части света. Она сказала!
—
Хороший вечер сегодня.
Веллон не знал к кому она обращается — к нему или к бармену, но на всякий случай ответил:
—
Если вы адресуетесь ко мне, то должен вам сказать, что меня ничуть не интересует погода. Мне безразлично, светитли солнце, падает ли дождь или наступили рождественские
морозы.
Она улыбнулась, и он отметил, что улыбка делала ее еще более очаровательной.
· Вы — либо уж очень несчастливы, либо счастливчик.
· Хотите верьте, хотите нет — ни то, ни другое. Меня просто не интересует погода. Вы не рассердились? — И он улыбнулся ей.
Она несколько растерялась.
—
Вы очень оригинальны и очень лаконичны в своих вы​сказываниях.
Он снова заказал баккарди и сказал:
· У меня есть хорошая мысль.— Ее брови поднялись.— Вы сидите очень далеко от меня — между нами четыре пус​тых табурета. Если я начну придвигаться к вам, вы можете принять меня за нахала. Поэтому я предлагаю вам при​двинуться ко мне.
· Вы действительно оригинал.
· Мне говорили, что моя мать тоже так считала.
· А ваш отец?
· Мне ничего не говорили о нем, но боюсь, что он не был в восторге от меня.
Она встала со своего табурета и пересела на другой — рядом с ним. В этот момент он тщательно осмотрел ее ноги и нашел, что они очень красивые.
· Вот я и здесь.  Надеюсь, вы не сочтете мое пере​движение за навязчивость?
· Женщина с вашей внешностью может не бояться, что ее сочтут навязчивой. Вы когда-нибудь пили баккарди?
-Да.
· Выпейте бокал со мной. Я почувствовал аромат ваших духов еще наверху, в коридоре. У меня тонкое обоняние. Это ведь "Черный нарцисс", не так ли?

· Я начинаю немножко бояться вас, мистер...
· Моя фамилия Веллон и я рад, что напугал вас.
· А ваше имя?
· А ваше имя?
· Мое имя Джон, но близкие называют меня Джонни, сам не знаю почему.
· Почему вы обрадовались тому, что напугали меня?
· Когда женщина говорит, что боится, это обычно озна​чает, что она чем-то заинтересована. Давайте что-нибудь придумаем?
· Что?
Он указал пальцем на открытое окно, где виднелись ярма​рочные балаганы, палатки и толпы гуляющих людей.
· Меня зовут миссис Джейл.
· Рад познакомиться с вами, миссис Джейл.
· Рада познакомиться с вами, мистер Веллон.
· Теперь я закажу баккарди, хорошо?
· Да, благодарю вас, я люблю, когда меня угощают.
Он выпил свой бокал, а также и ее, к которому она едва притронулась.
· Благодарю вас, за это я куплю вам пару кокосовых оре​хов. Кстати, вы не сказали мне, как ваше имя?
· У меня очень странное имя — Квирида. Вам оно нравится?
· Это великолепное имя, но для меня вы всегда будете миссис Джейл.
Они вышли в сад и направились к ярмарке. Она думала о том, что еще никогда не встречала такого привлекательного мужчину. Они долго бродили и около одиннадцати часов ве​чера, наконец, вышли из палатки африканского фокусника, который глотал огонь.
—
В общем, это забавное зрелище,— сказала миссис Джейл.
—
Я бывал на ярмарках чуть ли ни во всех странах мира, в Америку, в  Европе и везде видел много смешного и поразительного.— Он предложил ей сигарету, но она отказа​лась.
В эту минуту он увидел Хиппера, который старался на​бросить кольцо на крючок с выигрышем. Он явно был слегка пьян.
Веллон обратился к своей спутнице:
· Не устали ли вы от нашей длительной прогулки?
· Нет.— Она слабо улыбнулась.— Вы хотите отделаться от меня, мистер Веллон?
· Нет, но я вспомнил об одном небольшом деле и поэтому прошу вас вернуться в бар и подождать меня там. Обещаю вам, я задержусь ненадолго.
· Вы этого в самом деле хотите?
· Ну, конечно, хочу.

· Хорошо. Благодарю вас за приятно проведенный вечер.
Веллон спросил:
· Увижу ли я вас в баре?
Она улыбнулась.
—
Кто знает? Вполне возможно. Это зависит от того, на какое время вы задержитесь.
Он проследил взглядом ее прекрасную походку. Хипцер уже исчез. Он принялся разыскивать его, заглядывая во все уголки ярмарки, а сам подумал: "Если искать иголку в стоге сена очень долго, то ее, в конце концов, можно найти".
Через полчаса он действительно обнаружил Хиппера в другом балагане, где тот пытался попасть деревянным шаром в кокосовый орех.
· Развлекаетесь, Хиппер? — спросил Веллон.— Пойдем​те, выпьем вместе.
· Послушайте, мистер...— начал Хиппер.
—
Замолчите, мы поговорим в баре, когда придем туда. Войдя в бар, Веллон заказал два виски с содовой.
—
Ну, теперь можете рассказывать, только давайте ко​ротко и толково.
Хиппер был низенький полный человечек, с толстыми гу​бами. Он обладал свойством сильно потеть, и шляпа, которую он положил на соседний стул, имела внутри жирную и тем​ную полосу.
· Я ведь такой же человек, как и все, мистер Веллон.

· Кто вам это сказал, Хиппер? Я хотел бы знать, что вы здесь делаете?
· Послушайте, я был послан в Сомерсет и выполнил все,
что мне было поручено, полностью. Все свидетельские показания и все, что требуется по закону, мною получено и пере​дано в контору агентства. После этого я решил, что могу про​вести здесь вечер для собственного удовольствия и вернуться на службу завтра.
· Развлечение за счет конторы? Так?
· Нет, я послал свой счет в деле и отчет о своих расходах прежде, чем уехал из Сомерсета,— ответил Хиппер.
Веллон усмехнулся.
· Но ведь не может быть, чтобы вы приехали сюда и раз​влекаетесь за собственный счет, когда могли бы это сделать за счет конторы. Что это за чудеса? — И после минутной паузы спросил:
· Когда вы вернетесь в контору?

· Завтра, рано утром. Послушайте, мистер Веллон, вас вовсе не должно касаться мое пребывание здесь.
· Вы хотите меня просить, чтобы я ничего не говорил мистеру Шенно. Вы боитесь, что он уволит вас за это. Но вы забываете, что мне совсем незачем говорить ему, я ведь могу вас уволить сам. Вы это знаете?
· Да, знаю.
· Ладно, Хиппер, я забуду обо всем, и вам придется за это угостить меня двойным стаканом виски с содовой.
· Я всегда знал, что вы порядочный человек, мистер Вел​лон, и я с радостью угощу вас виски.
· Спокойной ночи, Хиппер,— сказал Веллон, выпив свой стакан, а про себя подумал: "Он законченный лжец".
Когда Веллон пришел в свою гостиницу, было уже очень поздно, и бар был закрыт. На столе стояли два двойных ста​кана баккарди и под одним из них лежала записка, на кото​рой изящным женским почерком было написано: "Зачем бы я стала вас ждать? Вот ваш баккарди. К. ДЖ".
Он выпил сначала один бокал, затем другой и вышел из гостиной. Поднявшись по лестнице, он направился по коридору к своей комнате. Вдруг, одна из дверей, ведущих в этот же коридор, открылась, и из нее вышла миссис Джейл. На ней был черный бархатный халатик, на ногах шелковые домашние туфли. Один глаз она закрыла носовым платком. Увидев Веллона, она направилась прямо к нему и сказала взволнованным голосом:
· Я не знаю, что мне делать, Что-то попало в глаз, и мне ужасно больно.
· Этому легко помочь,— сказал Веллон.— Идите назад в свою комнату, а я приду сейчас же следом за вами.

Зайдя к себе, он захватил бутылочку с оливковым маслом, мягкий носовой платок и маленькую стеклянную палочку.

Он вошел в ее комнату. Она сидела возле туалета, все так же закрывая глаз носовым платком. Веллон сказал:
— Откиньте голову назад и уберите ваш платок. Длинными, тонкими, нервными пальцами Веллон при​поднял ее веко и капнул в глаз оливковое масло.
· Теперь закройте глаз и уберите ваши пальцы.— А че​рез минуту он приказал ей снова открыть глаз и снова поднял ей веко. Увидев соринку, он сдвинул ее к уголку глаза и вы​нул своим мягким платком.
· Вот и все,— сказал он.— Было очень больно, но все уже позади. А теперь, спокойней ночи.
· Скажите,— спросила она,— вы нашли свое баккарди на столе?
· Да, очень благодарен. Следующее угощение за мной. А теперь, спокойной ночи, миссис Джейл.
Она встала и быстро шагнула к нему.
· Вы просто большой и здоровый бычок с ленивыми ма​нерами, наделенный какой-то привлекательностью. И вас никто и ничто не интересует.
· Да, это верно. Ну, так что же?
· А ну вас к черту, Джонни.— И она обвила его шею руками.
II
В два часа дня Веллон остановил свою машину на правой стороне Риджент-стрит, удивляясь своей нерешительности. На минуту он вспомнил о миссис Джейл, но тут же отбросил эту мысль, решив, что ничего на свете не представляет инте​реса и даже миссис Джейл.
Он пошел пешком вверх по Риджент-стрит и почти дошел до угла, когда услышал чей-то голос:
· Хелло, Джонни!..
· Привет, дружище,— Веллон улыбнулся старому зна​комому.
· Послушай, твой американский акцент режет, как но​жом. В последний раз мы, помнится, встретились на Окина​ве, когда прямо на нас надвигался легкий японский танк. Помнишь, как мы с ним расправились? Вообще, когда ста​новится скучно, всегда вспоминается война, когда и страшно и приятно одновременно. А как идет жизнь теперь?
· Хорошо,— сказал Веллон.
· Как насчет выпивки, приятель, зайдем в бар? Здесь есть хорошее виски.
Усевшись в баре со стаканом виски, они начали дружес​кую беседу.
Страйп спросил:
—
Чем ты занимаешься, Джонни? Выгладишь ты, как всегда, отлично.
Веллон ответил:
· Помнишь ли ты, Шенно, того, у которого я был в под​чинении, когда стоял на службе в американских войсках службы стратегии?
· Да, помню. Жирный парень с больным сердцем Итак, ты работаешь у него?
· Да, он приехал сюда раньше, чем я, и открыл частное сыскное агентство.
· Можно лопнуть со смеха, представив тебя сыщиком. Ты подглядываешь в замочные скважины, ищешь соучаст​ников преступлений! Но ведь тебе не может нравиться такая работа?!
· Да, не слишком. Но я люблю Шенно. Однажды он ока​зал мне очень большую услугу. Его контора не совсем по вку​су и ему Самому, но все дела ему удаются. А мне незачем выполнять работу сыщика. Я управляющий конторой и за​ставляю заниматься сыском других.
· Итак, ты связан с Шенно. Какая у него жена?

· Вполне подходящая, но я видел ее всего два или три раза.
· Ну-ка, расскажи мне, как это такой больной человек, как Шенно, может иметь молодую красивую жену. И везет же некоторым парням!
· Я уже сказал тебе, что Шенно однажды оказал мне огромную услугу.
Страйп усмехнулся.
· Чего ты злишься, я ведь ничего такого не сказал. Но что-то у тебя на душе есть, Джонни. Ты стал серьезный и мрачный, каким ты никогда не был. Я считаю, что в этом виноват Лондон, город, в котором так мало смеются, да англичанам, собственно, и нечему радоваться. Ты ведь мало знаешь англичан, хотя твоя мать и была англичанка.

· Но это очень много,— ответил Веллон.— Я люблю англичан. Я был везде и занимался всем на свете, но сюда я возвращаюсь, как на родину,— домой.
· Нет, для меня нет лучше места, чем Америка,— сказал Страйп.
· Тебя здесь.обидела какая-нибудь девушка?
· Помилуй,  ведь  всегда  найдется другая, хотя порой ее и нелегко бывает поймать, Впрочем, тебе, вероятно, не трудно и ты всегда получаешь именно то, что хочешь, хотя очень мало заботишься об этом. Может быть, ты даже полу​чаешь сверх обычного, о чем они мне никогда даже не говорят. Ведь у тебя есть какое-то особенное обаяние и ты нравишься им всем.
Они выпили еще по стаканчику, и Страйп снова заго​ворил:
—
Слушай, сегодня я встретил такую девушку, что неповерил своим глазам и подумал, что это просто моя мечта, а не живой человек. Она выходила из Венгерского ресторана, когда я проходил мимо. В черном костюме, плотно облегаю​щем прекрасную фигуру, в шляпе, которую можно купить только в Париже, да и то за огромные деньги. Дивные ноги, о которых можно только мечтать, и крохотные ступни, обу​тые в изящные туфельки. Эту крошку я бы с удовольствием
проглотил всю целиком, даже без всякой приправы.
Веллон зевнул:
· Ну и что?
· Швейцар подозвал такси, и она немедленно села в машину. Но в тот момент, когда садилась, она выронила из рук сумочку, из которой посыпались ключи, губная помада, маленький пузырек с духами. И пока все подбирают рассы​павшиеся предметы, я вдруг замечаю, что к моей ноге под​катилось кольцо; я поднимаю его. Кольцо очень ценное и дивной работы: розочки из бриллиантов, а в середине розо​чек — рубины. Друг мой, такое кольцо ты, наверное, никогда не видел.
· Ну, и что же ты сделал? Стянул его?
· Как тебе не совестно?! Разве я способен на это? Так как в это момент все содержимое сумочки уже было поднято и вручено красивой даме, то она собиралась отъехать в своем такси. Тогда я подошел к ней и сказал: "Извините меня, миледи, быть может, вы хотите получить и это?" Я взял ее за левую руку, обтянутую белой замшевой перчаткой, и положил кольцо ей на ладонь, сказав: "Может быть, вам сле​довало бы дать мне что-нибудь за это?"
· И что же она ответила? — спросил Веллон.
· Я за него готова отдать все, что угодно, так как кольцо мне очень дорого. Но вам, я скажу спасибо. После этого она уехала, а я остался стоять, совершенно обалдевший. Вот с ней я бы действительно хотел познакомиться.
· Хочешь еще стаканчик? — спросил Веллон,
· Нет, я ведь, собственно, вообще не пью или пью очень мало — не больше одной бутылки в день. А сейчас я на пере​путье. Я, как говорят англичане, начинаю новую страницу своей жизни.
· Когда ты уезжаешь, Страйп? — спросил Веллон,
· Улетаю на будущей неделе* Я еще увижусь с тобой, Джонни, а если тьг вернешься домой, не забудь навестить ме​ня. Я буду в Нью-Йорке.
· До свидания, дружок.
· До свидания.
Веллон смотрел вслед Страйпу, пока тот не открыл дверь бара и не вышел на солнечный свет. После этого он положил локти на стойку и устремил глаза на ряды бутылок на полке бара. Бармен спросил:
· Еще стаканчик, сэр?
· Да, баккарди.

Он медленно цедил напиток сквозь зубы, и казалось, напиток был ему не по вкусу. Отпив половину стакана, он положил монету на стойку и встал с табурета.
Выйдя на улицу он направился к Венгерскому ресторану Когда такси остановилось перед домом, Веллон взглянул на свои часы-браслет. Было три часа. Он подумал, что ему сле​довало бы позвонить Шенно, но решил, что это не имеет зна​чения. Он расплатился с шофером и вдруг вспомнил о Хиппере, которого считал отчаянным лжецом.
Расследование, которое Хиппер проводил в Сомерсете, несомненно доставило ему вознаграждение, которого хва​тило на поездку на ярмарку в Пейнтон, на пребывание там и на выпивку. Но то, что он отправился туда за свой счет, а не за счет фирмы, свидетельствует о том, что он не хотел, чтобы кто-нибудь узнал о его поездке. Если бы он включил поездку в Пейнтон в свои расходы по делу, ему могли бы задать не​которые вопросы, которых ему, Бог весть почему, хотелось избежать.
Подойдя к входной двери, Веллон увидел через стекло важного швейцара в темно-серой форменной одежде и спро​сил у него:
· Где живет мисс Троне?
· Третий этаж, сэр, квартира номер три. Вы подниметесь на лифте?
· Нет, я пойду пешком.
Медленно шагая по устланной толстым и мягким ковром лестнице, Веллон почувствовал, как участилось дыхание, сердце колотится, и всего его одолевает какая-то слабость. Он подумал о том, как хорошо испытывать такие эмоции, но тут же решил, что прежде чем позволить себе это, ему нужно вы​яснить многие обстоятельства.
Горничная средних лет открыла дверь на его звонок.
—- У меня назначена встреча с мисс Троне.
· Войдите, сэр, я сейчас доложу ей. Назвать ли ваше имя?
· Нет, не надо. Это неважно,
В большом холле он сел на стул с высокой спинкой в ожидании. Через несколько минут одна из четырех дверей, ведущих в холл, открылась, и он увидел ее. Он медленно встал со стула и, улыбаясь, не спеша, разглядывал ее всю, начиная от маленькой, прекрасно обутой ножки и кончая пышными каштановыми волосами. Он сказал:
—
Ну,.вот и я.
Она положила руку на косяк двери, и он залюбовался тон​кими, изящной формы пальцами, выглядывающими из кру​жевной манжеты. Она долго молчала и наконец сказала:
—
Ну и чудак же вы, Джонни. Теперь вам взбрело в го​лову придти ко мне.
Веллон снова сел, вынул из портсигара две сигареты, за​жег их и одну передал ей. Она взяла ее, не сводя с него глаз и произнесла:
—
Ну, так в чем же дело, мистер Веллон? Он встал и направился к ней.
Она подумала, что куда бы он ни шел, и какова бы ни была его цель, он всегда двигался очень вяло и лениво. Он сказал:
· Вы хотите объясниться. Я считаю,  что объяснения никогда и ничему не помогают. Я ведь могу нарассказать вам целую кучу всяких историй, а вы можете верить им или не верить.
· Вот уж настоящий англичанин,— сказала она.— Веро​ятнее всего, все, что вы скажете, будет ложью.
· Да, я тоже так думаю.
Она бросила свою сигарету в пепельницу и обвила ,его шею руками. Уткнувшись в его плечо, она тихо заплакала.
· О, Джонни, какой вы гадкий фокусник! — Всхлипывая проговорила она.
· Успокойтесь и подумайте, ведь не все еще потеряно. Почему вы не хотите воспользоваться сегодняшним днем? Неужели вы хотите, чтобы у вас были распухшие глаза и красный нос, когда мы пойдем вечером обедать?
Она сказала:
· Лучше зайдем ко мне.— И он последовал за ней в гостиную — большую и прекрасно обставленную комнату.
· Откуда вы знаете, что я пойду с вами обедать сегодня вечером?
· Откуда я знаю, что моя фамилия Веллон? Видимо, мне кто-то сказал об этом. Можно мне сесть?
Она кивнула.
· Если хотите выпить, то здесь в буфете стоят бутылки с разными напитками.
· Я выпью только вместе с вами.
· Но я, все-таки, жду объяснений. Откуда вы узнали, что я здесь?
· Это было для меня полной неожиданностью. Я вернул​ся сегодня утром из Девоншира и на углу Риджент-стрит встретил одного янки, некоего Страйпа. Я встречался с ним во время войны в Японии, И это был как раз тот человек, кбторый поднял и вернул вам ваше кольцо, которое вы вы​ронили из сумочки, выходя из Венгерского ресторана. Я рад, что оно нашлось. Я разыскал шофера, который отвез вас до​мой. К счастью, он вернулся на свою стоянку на Риджент-стрит. Вручив ему ассигнацию в один фунт, я получил все необходимые мне сведения.
· Что вы делали в Девоншире? Опять какая-нибудь женщина?
· А если даже и так? Если бы я знал, что вы здесь, у меня никогда бы не было других женщин, и вы это прекрасно знаете.
После некоторой паузы она снова сказала:
—
Все же я жду объяснений, Джонни.— Веллон вздохнул, а она любовалась его красивым лицом, улыбкой, белоснеж​ными зубами.
Он заговорил:
· Слушайте, дорогая, может быть в это трудно поверить, но это тем не менее так. Когда я вышел из госпиталя, меня послали в Тяньцзинь. Я был так уверен, что сейчас же вер​нусь назад, что даже не счел нужным сказать вам об этом. Когда же я приехал на место, куда меня послали, то попал в такую переделку, рассказывать о которой не имею права.
· Вы имеете в виду какую-нибудь женщину, о которой не желаете говорить?
· Женщина здесь ни причем. Это работа, и притом очень серьезная. Я был тяжело ранен и попал в госпиталь. Первые пять дней я вообще был без сознания, а затем, в течение дол​гого времени, очень тяжело болен. Ни написать вам, ни поз​вонить по телефону я не мог. А когда я наконец смог, очень издалека, позвонить вам, мне ответили, что вы уехали, не оставив своего адреса. Было ли это хорошо с вашей стороны?
· А чего вы, собственно, ожидали? Мы были помолвле​ны, и вдруг вы исчезли совершенно бесследно, не сказав мне ни слова. Ради Бога, Джонни, скажите мне. Почему вы не можете вести себя, как все нормальные люди?
· Не знаю, дррогая, может быть, я ненормальный.
Она подошла и села к нему на колени.
· Вы знаете, как бы я хотела вас назвать?

—
Догадываюсь.  Забытым,  старомодным словом  "бас​тард". После того, как я вышел из госпиталя, я бесконечно долго разъезжал по Китаю в поисках утраченной невесты. Я даже обращался к парню, у которого мы купили ваше кольцо. Но все напрасно. Молодая, богатая и красивая американка нигде не оставляла своего адреса.
После минутной паузы она спросила:
· Вы тосковали по мне, Джонни?
· А как вы думали? Если бы я был поэтом, я сказал бы, что из меня вынули душу и оставили на земле мою пустую оболочку.
· А чем вы занимались, кроме виски?
· Много разъезжал. Немного работал.
· И сейчас работаете? Где? Кем?
· Я удивлю вас, но я работаю в сыскном агентстве.
· А что вы делаете там, Джонни?
· Немногое. Присматриваю за служащими, знакомлюсь с делами, курю сигареты и пью бургундское, когда удается его достать. Хозяин конторы — мой друг. И это он устроил мне работу в Тяньцзине.

Она кивнула.
· Знаю, таинственная работа, где вас едва не убили и о которой никто ничего не знает. Вы — детектив! О, дорогой, я просто не понимаю, почему я вас так люблю.
· Я тоже,— сказал Веллон.— Для меня это просто пот​рясение, вот и все, дорогая.
Она закурила сигарету и спросила:
—
Ну, что же, куда мы идем? Веллон ответил:
· У меня еще одно-два дела. Я предлагаю вам встре​титься в Венгерском ресторане в восемь часов вечера. Я по​любил этот ресторан за то, что если бы вы не поехали туда на ленч, я бы так и не нашел вас. Оденьте красивое платье, а я тоже постараюсь одеть приличный вечерний костюм.
· Предположим, что вы не придете, ведь вам случалось обманывать меня. А я вовсе не желаю сидеть за столиком в ресторане и ждать мужчину, даже если этот мужчина Джо​нни Веллон.
· Я буду там без четверти восемь и буду ждать вас в фойе.— Он улыбнулся, а она подумала, что его обаяние ни​чуть не уменьшилось.
Она сказала:
· Хорошо, значит, мы обедаем вместе в восемь часов. Но предупреждаю вас, Джонни, что если вы опять что-нибудь выкинете, то я с вами покончу, и на этот раз уже навсегда. Я уже много вытерпела из-за вас, Джонни, но больше терпеть не желаю.
· Если бы ты знала, сколько горя я испютхл, потеряв те​бя, то поняла бы, что я не упущу свой шанс.

· Ну, а что будет после обеда?
· Говорят,— ответил Веллон,— что нужно три дня, что​ бы получить разрешение на брак. Сегодня у нас среда, так что выходит, наше бракосочетание состоится в субооту. Ну, как, Мадлен, ты согласна?
—
А зачем мне выходить за вас замуж?
. — А почему бы и нет? — сказал он, заключив ее в объ​ятия.— Может быть я смогу придумать какую-нибудь при​чину.
В свою квартиру Веллон попал в половине пятого. Возле телефона лежала записка: "Жду вас в конторе около че​тырех. Это очень важно. Шенно".
"Как неудачно,— подумал Веллон,— но время еще не упущено". Он пошел в ванную, принял душ, после чего пере​оделся в вечерний костюм. Затем сел в такси и поехал в кон​тору. Он вошел в сыскное агентство Шенно без двадцати минут шесть.
Мервин вышел ему навстречу и сказал:
— У меня очень плохие новости, мистер Веллон. Веллон подумал: "Сегодня, в мой счастливый день, не мо​жет быть плохих новостей, особенно для меня".
— Итак, плохие новости. Кто и что натворил? Мервин ответил:
· Мистер Шенно умер. Я зашел в его кабинет полчаса назад и нашел его мертвым в кресле. Его врач уже был здесь и констатировал остановку сердечной деятельности.
· Дело дрянь,— сказал Веллон. И вдруг вспомнил о жене усопшего.— Кто-нибудь уже сообщил об этом миссис Шенно?
· Да,— ответил Мервин,— я звонил ей по телефону. Она, мне кажется, восприняла новость спокойно. Он ведь был очень болен в последнее время. Я просил ее не приезжать сюда.
· Что вы еще сделали?
· Позвонил на медицинский пункт. Они приедут через двадцать минут и заберут тело.

Веллон вынул из кармана свой ключ и открыл дверь с над​писью "Мистер Шенно". Он вошел и закрыл за собой дверь, прислонившись к ней спиной. Он стоял и глядел на покой​ника.
Шенно соскользнул со своего кресла и упал лицом на стол. Выражение лица было удивленное. Веллон подумал, что смерть такая штука, что сколько бы ни ожидать ее, все равно она поразит каждого. Поэтому это выражение удивления вполне естественно.
Веллон медленно осматривал все на столе и вокруг него. На столе лежала вечерняя газета, даже не раскрытая. На ней карандашом, почерком Шенно было написано: "Веллон... Веллон... Веллон... Джонни... Джонни...' А затем: "Би-би-си, Би-би-си — 1 час дня'. Шенно курил сигарету в самый мо​мент смерти, Пепел от нее упал ему на жилет и застрял в складке над животом, где и прожег дырку.
Веллон думал о Шенно, который здесь в кресле, до последней своей минуты ждал его прихода, чтобы сообщить ему что-то важное.
"Женщины,— думал Веллон,— всегда дезорганизуют на​шу жизнь: Вы должны что-то сделать или чего-то не делать, и вот вмешивается женщина, и вы делаете все наоборот". Если бы он не встретился с миссис Джейл в Пейнтоне, он вер​нулся бы в Лондон значительно раньше и не встретился бы со Страйпом. Если бы он не видел Страйпа, то не пустился бы разыскивать Мадлен, а пошел бы в контору Шенно. У Шенно всегда все было срочно.
Веллон вспомнил то время, когда служил под началом Шенно еще в войсках американской стратегической службы. Но на этот раз Веллон был действительно нужен Шенно.
Веллон взял листок почтовой бумаги и собрал пепел с жилета покойного, свернул пакет и спрятал его в карман. За​тем пошел в комнату секретарей. Одна из них — Мэвис, пла​кала.
· Что же поделаешь, — сказал Веллон,— конец ждет каждого из нас. Он, по крайней мере, умер легко и быстро, без мучений. Да к тому же, он был уже не молод.
· И все-таки, это ужасно, мистер Веллон,— сказала Мэвис,— он был очень хороший человек.
Веллон снова обратился к Мервину:
· Что сказал врач, будет ли расследование?
· Врач сказал, что он выдаст свидетельство о смерти без всякого вскрытия. Это приступ грудной жабы, от которой он страдал уже давно и которая могла убить его в любой момент.
—- О'кей,— сказал Веллон,— когда придет врач, отошлите тело домой.
· А что будет с конторой, мистер Веллон? — спросил Мервин.
· Пока я ничего не могу сказать,— ответил Веллон.
Он поехал в тот бар, где утром сидел вместе со Страйпом. Сел на табурет, пил, курил и вспоминал старые дни, прове​денные вместе с Шенно.
В половине седьмого он вернулся в контору и сказал Мервину:
· Зайдите ко мне, я хочу поговорить с вами. Мне очень жаль, что я не пришел сегодня утром в контору. Мистер Шен​но хотел о чем-то срочно поговорить со мной до четырех ча​сов. Знаете ли вы что-нибудь об этом?
· Нет, мистер Веллон, но одна из секретарш могла по​лучить какое-нибудь распоряжение по телефону.
· Хорошо,  я  узнаю об  этом  завтра от них самих. Скажите, какими делами он интересовался сегодня и какие папки с делами потребовал от вас?
· Дело о разводе миссис Джейл.
—
А где живет эта дама?
. — В Пейнтоне, Девоншире.
· А чем интересно ее дело?
· Ничем. Совершенно обычное. Противная сторона не защищается. А дело миссис Джейл ведут адвокаты Меллинз, Спрейг и Дрю из линкольн Инн.
· Мы собирали для них свидетельские показания?
· Да. Мы установили факт измены мужа и передали этот материал юристам. Дело почему-то затянулось,  но нам неизвестно — по какой причине.
· Скажите, не знаете ли вы имя этой миссис Джейл?

· Какое-то странное имя, звучит, как испанское.

· Может быть, Квирида?
· Да. Квирида, Эстралита Джейл.

· Кто из агентов собирал сведения по этому делу?
· Хиппер, сэр.
· Скажите, не собирал ли он сведения в Сомерсете?
· Нет, сэр.
· Скажите мне, Мервин, что делал в Сомерсете Хиппер в последние дни?
· Дело вот в чем. Хиппер сказал, что у него есть в Со​мерсете друг, которого он очень хотел бы увидеть, и просил послать его туда. Тогда я поручил ему вести расследование по делу Феллоуз против Феллоуз и Орле. Вы знаете, мистер Шенно разрешил мне посылать агентов в разные места по мо​ему усмотрению.
· Скажите, давно ли работает здесь в конторе этот Хиппер?
· Он один из старейших работников и очень дельный и толковый агент.
· Дайте мне, пожалуйста, папку с делом Миссис Джейл. Завтра с утра выясните у секретарей, с кем беседовал сегодня утром мистер Шенно.
· Хорошо, сэр. Но имейте в виду, что мы можем уста​новить только тех, кто приходил в контору через общий вход. Мистер Шенно часто впускал посетителей через свой отдель​ный вход, затем выводил их прямо на улицу, минуя общие помещения.
Мервин принес требуемую папку и положил ее на стол.
—
Спасибо, Мервин, теперь идите домой. До свидания. В дверях Мервин остановился и сказал:
—
Вы знаете, сэр, я очень сожалею о мистере Шенно. Он прекрасно относился ко мне.
Веллон ответил:
—
А мне он однажды спас жизнь, и я тоже любил его.
В семь часов он вышел из конторы и поехал в Хендон, где жили Шенно с женой. Она сама открыла ему дверь, и глаза ее заблестели, когда она узнала посетителя.
Высокая,   стройная,   черноволосая  женщина,   с  очень правильными чертами лица, и моложе мужа на двадцать лет.
· Входите, Джонни,— сказала она.— Хотите выпить?
· Благодарю вас. Вас постиг тяжелый удар, Долорес!
· Вы так думаете, Джонни? Почему никто не хочет го​ворить мне правду? В последние шесть месяцев я ухаживала за тяжело больным человеком, за инвалидом. И я рада, что он уже отмучился.
· Он был вам хорошим мужем, Долорес. Неужели вас не гложет совесть, что вы так часто изменяли ему?
Она только засмеялась.
· Вы сожалеете?
· Как это ни странно, да, сожалею. Как вы думаете, кем я себя считаю?
· Не знаю, Джонни.

· Сукиным сыном, Долорес, и иногда я противен сам себе.
· Вы никак не можете быть противным, Джонни, совсем наоборот — вы, как всегда, обаятельны.
Она налила ему стакан виски и, подавая, сказала:
—
Тогда и я сукина дочь?
—
Другого не скажешь. Выпьем по этому поводу. После долгого молчания он спросил:
· Много ли денег оставил вам муж? Я полагаю, что вы полностью обеспечены.
· Да. Джо всегда был аккуратен в денежных делах. Когда он оставил службу в Отделе Разведки американской армии, он получил крупную сумму денег, которую так и не тронул. Его контора тоже давала ему хороший доход, так что я ду​маю, что я буду обеспечена полностью. А как вы, Джонни?
· А я всегда был обеспечен.
· Что с вами случилось, дорогой? Это смерть Джо так повлияла на вас? Но ведь мы все ожидали этого. Его врач ска​зал еще шесть недель назад, что это может случиться в лю​бую минуту. Да и сам он, пожалуй, не возражал. Он уже прожил свою жизнь и прожил хорошо.
· Да, и очень любил вас.
· Да, но у нас все было в порядке. И я, право, не понимаю, Джонни, почему вы устраиваете из всего этого целую драму?
· Я и сам не знаю. Но мужчина всегда сохраняет благо​дарность к другому мужчине, который спас ему жизнь, даже если он настолько подл, что живет с его женой.
· Это что, проповедь?
· Нет, но я сегодня был бы очень счастлив, если бы не смерть Джо. Послушайте, однажды в Китае я встретил де​вушку, в которую безумно влюбился. Но Джо послал меня в Тяньцзинь по очень важному делу. Там меня тяжело ранили, после чего я несколько месяцев проболел. Когда я вышел из госпиталя, я не мог найти свою девушку. Она исчезла. Долорес потянулась, как кошка, и изящно зевнула.
· Ну и в чем же дело? Девушки приходят и уходят. Их нужно любить, а затем бросать, разве не так?

· Возможно, она послушалась разных сплетен обо мне и поэтому не захотела меня дожидаться.
· А она тоже была влюблена в вас?
· Нет, она любила меня. И тут есть разница, Долорес.

· Ну и что же случилось?
· Сегодня я совершенно случайно нашел ее и из-за этого не пошел в контору. А Джо ждал меня, я был ему очень ну​жен. Он просил меня придти "пока еще не поздно'1.
Она взяла его пустой стакан и хотела наполнить.
—
На этот раз налейте немного.
Она взглянула на него через плечо и улыбнулась злой улыбкой.
· Хотите отвыкать от алкоголя, Джонни?
· Да, и от женщин тоже.
· Вы так говорите потому, что отыскали девушку, кото​рую любите. Вы начинаете новую страницу жизни, а что бу​дет дальше, еще вовсе не известно.— Она близко подошла к нему, и он снова почувствовал аромат ее чересчур крепких, тяжелых духов.— А я ведь нравилась вам прежде, Джонни.
· Вы мне нравитесь и сейчас, но не больше. Идите и садитесь на свой стул. Что вы собираетесь делать с конторой, Долорес?
· Собираюсь продать ее. Джо говорил мне три недели на​зад, что ему сделало выгодное предложение международное сыскное агентство. Я получу хорошие деньги и после этого
покину Англию.
· Куда же вы поедете?
· В Южную Америку. Там тепло > и люди умеют наслаж​даться жизнью.— Она улыбнулась, показав красивые зу​бы.— Поедем, Джонни.
· Благодарю вас, нет.  Когда именно вы собираетесь ехать?
· Надеюсь, недели через две. Продажу конторы я поручу вам, Джонни, я уплачу вам десять процентов с полученной суммы. Хорошо?
Он не ответил.
—
Через месяц меня уже здесь не будет,— продолжала она.
Веллон ответил:
— Нет.
Она подняла бровь, как это умела делать, и спросила:
—
Вы хотите, чтобы я осталась здесь, дорогой?
    — Нет,, я вовсе не хочу, чтобы вы оставались здесь, и, тем не менее, вам придется остаться.
· Что вы хотите этим сказать?

· Послушайте, вы думаете, что Джо умер сегодня есте​ственной смертью? Это не так — он был убит кем-то. Он сидел  за  письменным столом,  и когда с ним случился приступ, он упал лицом на стол. В это момент он курил сига​рету и докурил ее, по своему обыкновению, до самого конца. Горящий остаток ее упал ему на жилет в складку над живо​том и прожег в жилете дыру. Я собрал пепел с жилета в бу​мажку и убедился, что это был пепел от английской сигареты марки "Вирджиния". Но ведь вы прекрасно знаете, что он никогда в жизни не курил английских сигарет, а употреблял только "Олд Америкен", которые выписывал пачками по де​сять тысяч штук.
· Что вы хотите доказать, Джонни?
· Кто-то насыпал пепел на его жилет уже после того, как он был мертв. Кто-то пришел сегодня днем к нему и угрожал ему чем-то. Вот почему он написал на клочке газеты "Вел​лон... Веллон... Джонни... Джонни..." и до последней минуты ждал, что я приду на помощь. Тот, кто угрожал ему, знал, что Джо тяжело болен и использовал это, испугав его до смерти.   Он   вытащил   мелкокалиберный   автоматический пистолет с глушителем и выстрелил в Джо холостым патро​ном. Этот выстрел прожег лишь дырку в жилете, а умер Джо от шока, так как думал, что его застрелили. Чтобы скрыть эту дырку, убийца засыпал ее пеплом, а сам спокойно вышел через заднюю дверь кабинета на улицу. Вы поняли?
· Я все поняла, Джонни, и все это, конечно, ужасно неприятно, но...
· Что "но"? — спросил он.
· Все это расследование не принесет никому пользы, а лишь наделает вам массу хлопот. А результат? Мы ведь не можем вернуть Джо к жизни!
· Как, — спросил Веллон,— вы согласны на все, лишь бы скорее уехать в Южную Америку?
· Не будь дураком, Джонни! — И голос ее прозвучал резко.— Еще через минуту вы, пожалуй, скажете, что Джо убила я. Но я не выходила сегодня из дома, и кроме того, любила Джо, хоть и изменяла ему один-ади два раза. Но я не вижу смысла затевать целое дело, раз Джо все равно не вер​нуть.
· Отлично,— сказал Веллон.— А как насчет убийства? Убийца выйдет  сухим  из  воды,  несмотря  на  всю  свою подлость?
· Я о нем и не думала.  Что же вы хотите делать, Джонни?
· Сейчас я вам все объясню. Я буду продолжать вести де​ла конторы Шенно так, как вел их до сих пор. И это, заметь​ те, по вашей просьбе. Я буду искать преступника и найду его.
· Ну, раз вы так хотите!
· Благодарю, Долорес! Все будет идти, как при Джо, и я буду получать то же жалование. Я только буду сидеть в его кабинете, в его кресле и вести дела еще некоторое время.
· Странный вы человек, Джонни. Иногда вы кажетесь мне необыкновенным, тонким и умным, а иногда просто тупицей.
· Может быть, во мне есть и то, и другое — всего поне​многу, как и у большинства людей. До свидания, Долорес.
· И вы уходите, даже не поцеловав меня?
Он пожал плечами.
· Какое это имеет значение?
—
Хорошо, приберегите свои поцелуи для своей возлюб​ленной, если вы только ее снова не потеряли.
Раздался резкий телефонный звонок, и она подошла к те​лефону в спальню, крикнув оттуда:
· У телефона Мервин, он хочет поговорить с вами.
· Веллон вошел в спальню и почувствовал аромат духов. "Долорес всегда во всем позволяет себе излишества",— поду​мал он.
—
Хелло, Мервин! В чем дело? Мервин ответил дрожащим голосом:
· Мистер   Веллон,   я   вернулся   в   контору,   так   как вспомнил, что забыл запереть одну из комнат. Уходя, я за​глянул в кабинет мистера Шенно и был чрезвычайно пора​жен. Мистер Веллон, за время нашего отсутствия кто-то по​сторонний успел побывать здесь и взломал замок верхнего
правого ящика письменного стола. Я решил, что об этом вам стоит доложить немедленно.
· Благодарю, Мервин. Я сейчас же еду. Через полчаса я буду в конторе.
Он вышел в холл и попрощался:
—
До свидания, Долорес,— и тихо закрыл за собой дверь.
Стоя в кабинете Шенно, Веллон смотрел на третью дверь, ту, через которую имелся отдельный выход наружу. Мервин сказал:
—
Не понимаю, откуда они взяли ключ от двери. Суще​ствовал только один ключ, и он был в связке ключей, принад​лежащей мистеру Шенно... Когда пришли забирать тело, я вынул ключи из его кармана и запер их в сейф, где они лежат и сейчас,
Веллон открыл дверь и внимательно разглядел замок.
· Дверь была открыта не ключом, а отмычкой. Вы знае​те, что это такое?

· Нет, сэр.
Веллон вынул из кармана свою связку ключей и показал Мервину тончайшую отмычку, при помощи которой, практически, можно было открыть любой замок.
Веллон сел в кресло и задумался. Кто бы ни приходил сю​да, он прекрасно знал, что он ищет и где это находится. Ведь если человек ищет наугад, он прежде всего начинает со сред​него ящика, а вовсе не с боковых.
· Как вы думаете, мистер Веллон, что все это значит? — спросил Мервин.
· Я не знаю, но непременно добьюсь того, чтобы все ста​ло известно. Скажите, есть ли здесь в кабинете немного виски?
· Да, в ящике стола всегда стояла бутылка, из которой мистер Шенно наливал себе стаканчик, когда у него бывали сердечные приступы.
Веллон улыбнулся.
—
Я чувстьую себя так, как будто и у меня сейчас будет сердечный приступ. Возьмите стакан и для себя, Мервин.
Снова сидя на месте Джо, Веллон рассматривал написан​ные его почерком слова: "Веллон... Веллон... Веллон... Джонни... Джонни...", а затем "Би-би-си... Би-би-си... 1 час дня".
Найдя в телефонной книге номер Британской радиовеща​тельной корпорации, Веллон позвонил по телефону и спросил:
—
Скажите, какая передача бывает в час дня, вероятно, "Новости дня"?
-Да.
—
Не могли бы вы сделать мне одолжение — мне нужно точно узнать, что именно вы передавали в час дня. Не можете ли вы дать мне копию бюллетеня, если я сейчас пришлю за ним? Дело в том, что мне нужно это очень срочно.
Ему ответили согласием. Отпив глоток виски, Веллон обратился к Мервину:
· Послушайте, Мервин, вы всю жизнь проработали в сы​скных агентствах. Не знаете ли вы какого-нибудь первоклас​сного сыщика, который не известен в наших кругах и кото​рый никогда не имел с нами никаких дел.
· Вы хотите нанять сыщика для расследования дела относительно мистера Шенно? Частным образом? И первок​лассного?
—
Да, именно.
  — Есть такой человек по фамилии Трент. Он работает в Морском агентстве, а во время войны был военно-полевым разведчиком. Работал он также в Италии и на Востоке и всю​ду с большим успехом.
· Знаете ли вы, как его найти?
· Я знаю, где он живет. Он мой друг.
· Послушайте, Мервин. Возьмите такси и поезжайте в агентство Би-би-си. Там вам дадут для меня копию радиопе​редачи. После этого поезжайте к Тренту и привезите его ко мне. Всю эту работу запишите как сверхурочную.
· О'кей, мистер Веллон. Благодарю вас.
Веллон остался один. Потягивая виски, он размышлял и сопоставлял различные события сегодняшнего дня. На столе все еще лежала папка с делом миссис Джейл. Как странно все переплелось! Он случайно поехал в Пейнтон и случайно поз​накомился с миссис Квиридой Джейл. Материалы для брако​разводного процесса миссис Джейл поручила добыть агентст​ву Шенно. А Хиппер просил послать его в Сомерсет потому что, якобы, хотел навестить своего друга. Может быть, все это простое совпадение, а, может быть, совсем наоборот.
Целая вереница случайностей: встреча с миссис Джейл, которая закончилась, как обычно у него кончалось, хотя он и не знал, почему это с ним постоянно случается.
Из-за встречи с миссис Джейл он поздно вернулся в Лон​дон и именно поэтому встретился со Страйпом, который помог ему разыскать Мадлен. Взглянув на часы, он увидел, что было уже без четверти девять. По телефонной книге он разыскал номер Венгерского ресторана и попросил к телефо​ну метрдотеля.
—
Добрый вечер,— сказал он.— У вас в ресторане на​ходится молодая леди, ее зовут Мадлен Троне. Скажите ей, пожалуйста, что с ней хотел бы поговорить мистер Веллон.
Ему очень быстро ответили:
  — Я очень сожалею, сэр. Здесь в фойе действительно сидела молодая леди. Но она ушла уже полчаса назад.
Он разыскал номер телефона ее гостиницы и попросил со​единить с ее номером, но главный администратор ответил:
· Сожалею, но она выехала пять минут тому назад. Скажите, не вы ли мистер Веллон?
· Да, я.
· Мисс Троне оставила вам письмо, скажите, куда мне послать его?
· Не надо посылать, я сам приеду за ним.
Он сидел за столом и ощущал в себе какую-то странную пустоту, как будто он не ел и не пил, по крайней мере, трое суток.
В половине десятого в комнату вошел Мервин, а вслед за ним еще один мужчина.
—
Это Трент, мистер Веллон.
  Веллон взглянул на Трента, и тот ему сразу понравился. Это был мужчина среднего роста, с худым, тщательно выбритым лицом, выражение которого говорило о незауряд​ном уме и решительном характере.
· Садитесь, Трент, и налейте себе виски,— сказал Вел​лон и подвинул бутылку вместе со стаканом Тренту.
· Мервин, получили ли вы копию радиобюллетеня от Би-би-си?
Веллон взял из рук Мервина лист бумаги с напечатанным текстом. В час дня было объявлено предупреждение о надвигающемся шторме.
· Мервин, вы, вероятно, устали, идите домой. Утром вы можете сказать всем служащим, что контора будет продол​жать свое существование. Я договорился об этом с миссис Шенно. Управлять всеми делами буду я.
· Благодарю вас, мистер Веллон. Это очень приятное со​общение для нас всех.
· Прежде чем уйти, дайте мне номер телефона Хиппера, Мервин.
· Спокойной  ночи,   сэр.   Желаю  вам  удачи,   мистер Веллон.
· Благодарю вас, мне она, возможно, понадобится.
Веллон взглянул на Трента и спросил:
· Почему вы не нальете себе стаканчик?
· Благодарю вас, мистер Веллон, но я не пью во время работы, а в данный момент я считаю, что нахожусь на работе.
· Вы совершенно правы, а я вот пью независимо от того, работаю я или нет.
Хотите ли вы проделать для меня работу, Трент, о кото​рой я сам не знаю, для чего она и куда она приведет? Быть может, вам удастся это выяснить. Вы можете работать в лю​бое, удобное для вас время, и ваша работа будет хорошо оплачена. Это я вам обещаю.
· Извините, сэр, не тот ли вы Джон Веллон, который служил в американских войсках и в нашем разведыватель​ном управлении в Китае?
· Да, это я.
· Я очень рад познакомиться с вами, так как я много слышал о вас.
· Надеюсь, хорошее?
· Скажите, хаково ваше поручение, сэр?
· Я и сам не знаю. Вот номер телефона одного из наших оперативных работников по фамилии Хиппер, Мне кажется, что он занимается какими-то грязными делишками, но я сам толком ничего не знаю.
· Это вполне возможно, сэр, в особенности, в таком уч​реждении, как ваше.

· Вас он не знает,— продолжал Веллон.— Позвоните ему по домашнему телефону и скажите, что вы личный друг Квириды Джейл, владелицы "Ледикорта"  (Марлтон близ Пейнтона).   Вы   скажете   ему,   что   она   попросила   вас встретиться с ним, назначьте какое-нибудь общественное место — бар или клуб. Когда вы встретитесь, ведите себя сдержанно и несколько таинственно, а затем спросите, нежелает ли он что-нибудь сообщить вам для передачи миссис Джейл.   Не  забывайте  подливать  ему  виски,   он любит выпить.
· Вы подозреваете его в легком шантаже?
· Это весьма возможно. Позвоните мне завтра сюда в контору, но встречу мы назначим не здесь, а где-нибудь в другом  месте.—   Веллон достал  бумажник  и  вынул  две ассигнации по пять фунтов каждая.— Вот вам на пред​варительные расходы и постарайтесь что-нибудь сделать для меня, а я не останусь в долгу перед вами.
· Это все?
· Да, пока все.

· Тогда я выпью стаканчик, если вы разрешите. Вы тогда проделали великолепную работу в Тяньцзине, мистер Вел​лон, но вас там едва не убили. Рана в живот обычно ведь бы​вает смертельной. А сейчас она вас не беспокоит?
· Не слишком. С помощью виски мне обычно удается успокоить боль.
· Если вы не возражаете, я не буду звонить Хипперу отсюда, а позвоню из какого-нибудь автомата.
Веллон кивнул.
—
Вероятно, вы правы. Спокойной ночи.
Через десять минут Веллон запер двери конторы, вышел на улицу, сел в свою машину и поехал в гостиницу, где оста​навливалась Мадлен Троне.
—
Я мистер Веллон. У вас есть письмо для меня. Швейцар взглянул на него и протянул ему конверт.
· Благодарю вас, не знаете ли вы, когда мисс Троне собирается вернуться?
· Она совсем не вернется, сэр. Она приказала отослать ей все ее вещи и оставила свой адрес.
· Если бы вы дали мне Этот адрес, я уплатил бы вам пять фунтов.
· Очень сожалею, сэр, но мисс Троне в очень категориче​ской форме приказала не давать именно вам этот адрес.
— Как жаль, что люди так часто бывают категоричны! Спокойной ночи.
Он сел в машину и начал читать письмо.
"Джонни, ну не шалопай же вы?! Выполняете ли вы ког​да-нибудь свои обещания и держите ли свое слово? Единственный мужчина в моей жизни, которого я ждала, были вы. Я долго ждала вас, но вы не приехали. Поэтому я больше не желаю ждать. Я провела шестнадцать недель в Китае, разыскивая вас повсюду и беспокоясь о вас. Это произошло потому, что вы недостаточно доверяли мне и не решились рассказать, чем вы занимаетесь. Так почему же я должна доверять вам? Тем более, что в продолжение всех этих шестнадцати недель я очень много слышала о вас, Джонни. Вы говорили мне, что любите меня, и я вам верила. Но оказывается, что в Китае была масса женщин, которые претендовали на вас, так же, как и я, и которые слишком близко были знакомы с вами. Сегодня вечером, ожидая вас в венгерском ресторане, я думала о том, что вас задержала опять какая-нибудь женщина. Нет ничего удивительного, что я не доверяю вам, Джонни. И не удивительно, что я не хочу любить мужчину, которому не верю.
Итак, я постараюсь забыть вас. До свидания, Джонни. Я желаю вам самого большого счастья, какое только быва​ет в жизни.
Мадлен'9.
Он разорвал письмо на мелкие кусочки и выбросил их из окна машины. Затем медленно направился в бар на Джермен-стрит.
Бармен сказал:
· Добрый вечер, сэр, рад вас видеть! Что вам подать?
· Виски» Дайте целую бутылку, а рядом поставьте не​много воды.
Бармен поставил заказанное на стойку и сказал:
—
Сегодня был прекрасный день, сэр.
Веллон не ответил. Он снова ощущал в желудке знакомую боль, которую причинял ему остаток пули, так как, вероят​но, хирург не извлек ее целиком.  А может быть, это была вовсе не пуля, а что-нибудь другое — он и сам не знал»
· Вы очень любите виски, сэр. Никогда не видел, чтобы человек мог так много пить,— сказал бармен.
· Нет, я совсем не люблю виски, нисколько не люблю его.
Глава вторая

Сидя в конторе в кресле Шенно, Веллон пытался вспомнить название духов, которые употребляла Мадлен. Он хотел бы иметь эти духи и вдыхать их аромат.
"Однако, это пустые сантименты,— подумал он.— Между мужчиной и женщиной могут существовать только вполне определенные отношения: либо вы обладаете ею, либо нет. Либо она ваша, либо нет. И этим все сказано". Он не мог забыть Мадлен и не мог заменить ее даже целой дюжиной женщин. И вообще, они уже сильно надоели ему, и, кроме Мадлен, ни одна не представляла для него интереса.
То же было и с его болью в желудке. Иногда ему удавалось забыть о ней. Но она всегда ему напоминала о себе.
Он открыл ящик стола, вынул бутылку виски и сделал большой глоток прямо из горлышка. Ему как будто стало лег​че, и он подумал, что, может быть, со временем ему с помощью виски удастся забыть Мадлен. Пока что он ничем не мог себе помочь, разве только купить флакон духов, кото​рые употребляла Мадлен, если он сумеет вспомнить их на​звание.
Постучав, вошел Мервии.
· Я проверил список тех, кто посетил вчера контору, и не нашел среди них никого подозрительного.
· Это понятно. Кто бы ни приходил вчера к Шенно, он, во всяком случае, вошел через отдельный вход и вышел точно таким же путем. Приходивший, несомненно, не желал, что​ бы о его посещении было что-нибудь известно, и вообще был, очевидно, в курсе всех наших дел. Зазвонил телефон, и Мервин снял трубку. —- Говорит Трент, мистер Веллон. Он хотел бы поговорить с вами.
· Я выполнил вчера ваше маленькое поручение,— ска​зал Трент.—- Ваше дело меня заинтересовало, а тут я, кстати, получил двухнедельный отпуск, так что могу все время пос​вятить вам. Хотите ли вы встретиться со мной?
· На углу Риджент-стрит и Джермин-стрит есть ма​ленький бар. Я буду там через десять минут.

· Я думаю, что через час вернусь, Мервин,— сказал Веллон.— Но если я не вернусь, продолжайте работать вместо меня. Вы можете считать себя заместителем управляющего
конторой, Так как я буду время от времени исчезать. Это принесет вам прибавку в пять фунтов в неделю.
· Благодарю вас,— ответил  Мервин.—  Надеюсь,  что миссис Шенно одобрит это.
—
Безусловно, да, Мервин, можете не сомневаться. Войдя в бар, Веллон застал там Трента за кружкой эля.
· С добрым утром, мистер Веллон! — приветствовал его бармен.— Что будете пить: баккарди или виски?
· Виски! — И повернувшись к Тренту, сказал:
· Ну, я слушаю вас.
· Я полагаю, что ваши подозрения обоснованные. Пока я только располагаю собственными впечатлениями и лишь маленькой информацией. Но интересует ли вас мое впечат​ление?
· Ваше — да!
· Когда я расстался с вами вчера вечером, я позвонил Хипперу из ближайшего автомата. Мне повезло. Я застал его дома. Вежливо и спокойно я сказал ему, что друг миссис Джейл и что она, зная о моей предстоящей поездке в Лондон, просила меня увидеться с ним и узнать, не желает ли он ей что-нибудь передать?
Веллон спросил:
· Он был удивлен?
· Нисколько. Он реагировал так, словно это было бы са​мое обычное дело. Он спросил, где и когда я хочу встретиться с ним, и я назначил ему свидание через полчаса в маленьком клубе на площади Сент-Джеймс. Когда он входил, я внима​тельно рассмотрел его. Вы, конечно, знаете его лучше, чем я, но мне он совсем не понравился: на вид, он не умен, безволен, и  у  тому  же,   слишком любит  выпивку.   Возможно,  он хороший оперативный работник в вашей конторе, но несом​ненно, не годится для серьезной, ответственной работы.
· Вы совершенно правы,— сказал Веллон,— продол​жайте.
· Я полагал, что так как я явился от лица миссис Джейл, то он проявит некоторую нервозность. Однако, он был абсо​лютно спокоен. И что бы там ни затевал, он очень уверен в себе.
· Видимо, он считает, что ему нечего опасаться,— сказал  Веллон,— и что он сумеет выйти сухим из воды при всех обстоятельствах.
· Да, я тоже так думаю,— сказал Трент.— Я спросил его, что он будет пить, и он сказал: "виски". Я угостил его двумя двойными порциями особо крепкого сорта, но он этого даже не заметил. После этого он спросил, зачем я хотел его в.идеть. Я сделал удивленное лицо и ответил, что ему, безус​ловно, известно, каких сведений ждет от него миссис Джейл. Он сказал "да" и спросил меня, что она предполагает предпринять в дальнейшем. Я не знал, что ответить, и поэто​му спросил, надеется ли он справиться со своим делом. Меж​ду прочим, я назвался мистером Харпсром из Бебскомба. Хиппср сказал: "послушайте, Харпер, я старался вести себя, как джентльмен, и хотел исполнить свой долг, как подобает мужчине. Когда вы позвонили мне сегодня, я подумал, что она приняла какое-то решение, о чем и хотела сообщить мне. Вместо этого вы спрашиваете меня, что я собираюсь предпринять, как будто бы дело зависит от меня". Я минуту помолчал, а потом сделал новую попытку: "Послушайте, Хиппер, если вникнуть поглубже, то ведь дело действительно зависит от вас".
· И что же он ответил на это? — спросил Веллон.
· Он сказал: "Полагаю, что вы правы". — И самодоволь​но улыбнулся.— "Я действительно управляю событиями так, как мне вздумается. Я могу и не делать".— И он поглядел на меня, как кошка., проглотившая канарейку. Я предложил ему еще стаканчик, но он отказался.

· Как?! Хиппер отказался от бесплатной выпивки? — удивился Веллон.
· Он боялся, что опьянеет и проболтается. А между тем, чем бы он там ни занимался, он очень уж уверен в себе и никого не боится.
· Означает ли это, что шантажом он не занимается? — спросил Веллон.
Трент пожал плечами.
—
Мистер  Веллон,   есть  ведь  разные  виды  шантажа. Например, можно придти к человеку и угрожая ему, за​ставить заплатить какую-то сумму денег. А можно написать письмо, в котором попросить о небольшой беседе, в ходе бе​седы предупредить человека о том, что кому-то кто-то или что-то угрожает. После этого человек уходит, даже не прося никакого вознаграждения. Однако, если заинтересованное лицо хочет заставить вас забыть о тех сведениях, которыми вы располагаете, то оно само предложит вам вознаграждение. Вы ведь не можете назвать это шантажом, сэр?
Веллон кивнул.
· Благодарю вас, Трент. Вы хорошо справились с за​данием, и мы, может быть, выясним что-нибудь, хотя и сами не знаем, что ищем. Бывали ли вы в Девоншире, Трент?

· Да, сэр, и мне там очень нравится.

· Послушайте, Трент. Хиппер полагает, что вы мистер Харпер и живете в Бебскомбе. Я прошу вас уложить чемодан и сегодня же уехать в Бебскомб, снять там комнату и за​регистрироваться. Вы можете достать фальшивое удостове​рение личности? . Трент улыбнулся.
· Ну, это не трудно, сэр.
· Когда вы устроитесь, позвоните мне в отель "Континенталь" и сообщите свой адрес и номер телефона»
· Хорошо, мистер Веллон, я с удовольствием поеду туда. Мне нравится тамошний воздух.
· Однако,  вполне возможно,  что он перестанет вам нравится прежде, чем мы закончим свое дело.
Вынув   бумажник,    Веллон   достал   из   него   восемь ассигнаций по пять фунтов и сказал:
—
Вместе со вчерашними это составляет пятьдесят фун​тов в счет ваших будущих расходов. До скорого свидания.
Веллон допил свой стакан и вышел из бара. Когда он пришел в контору, Мервин сказал:
· Звонила миссис Шенно, она хочет поговорить с вами и просила позвонить ей.
· Соедините меня по прямому проводу, я не хочу, чтобы в конторе знали о нашей беседе.
Мервин набрал номер, передал трубку Веллону, а сам вы​шел из комнаты. Долорес сказала:
· Хелло, Джонни, как вы себя чувствуете сегодня?
· Отлично, а вы?
· Не очень плохо. Немного горюю о Джо. Сегодня утром я звонила в агентство, которое хотело купить у нас контору. Они немного удивились, но я объяснила им, что вовсе не раз​
думала продавать, а просто прошу небольшой отсрочки, так как мы хотим закончить несколько наших частных дел.
· Ну и что?
После паузы она спросила:
· Сколько времени это будет продолжаться? Как долго вы будете возиться с этим делом, Джонни?
· Откуда я могу знать?
· Не знаю, для чего вам вообще нужно затевать все это дело?   Врач  Джо  дал  соответствующее  свидетельство  о смерти. С точки зрения закона, все в порядке, и в субботу
состоятся похороны, Если же вы начнете дело, принесете всем массу хлопот и неприятностей. А между тем, что бы вы ни предпринимали, его уже ничто не вернет к жизни.
· Это вы мне уже говорили. Но я вовсе не хочу его вер​нуть сюда. Может быть, ему теперь даже лучше, чем было на земле. Все, чего я добиваюсь, это найти человека, который убил его. Это резонно, не так ли?
· Да, так,— сказала она,— Но так же резонно и то, что я хочу знать, сколько времени это продлится. Я хочу уехать в Южную Америку.
· А я хочу поехать в другое место. Если вы хотите уехать — уезжайте» Если нет — будьте терпеливы.
· А если я не желаю быть терпеливой?
· А мне какое дело? — сказал Веллон, Его голос стал очень резким,
· Джонни, почему вы считаете, что имеете право разго​варивать со мной таким тоном?
Веллон ответил.
· Я не понимаю, почему такая истерика из-за Южной Америки?
· Не будьте таким глупцом. Я ведь чувствую себя очень одинокой после смерти Джо. Это вы можете понять? — Он не ответил.— Быть может, вы зайдете вечерком выпить со мной стаканчик?
· Нет, не могу. У меня срочное дело.
· Ваша новая возлюбленная? — Он услышал ее смех.
· Нет, нб она.
—
О, Джонни, неужели она опять удрала от вас? Он сделал гримасу.
· Как ни смешно, но это действительно так. Теперь повесьте трубку и начните громко хохотать.
· Вы хотите сказать, что между нами все кончено?
· Вот именно,— сказал Веллон.
· Хорошо, мой дорогой. Живите впредь своими вос​поминаниями и будьте прокляты.— Он услышал, как она швырнула трубку на аппарат.

Веллон вызвал Мервина и сказал ему:
—
Я уезжаю. Если я буду нужен вам, звоните в Пейнтон, отель "Континенталь".
Но никому не давайте ни моего адреса, ни телефона. По​нятно? Кроме того, найдите работу для Хиппера, чтобы он все время оставался здесь и был занят.
—
Это понятно.
Веллон поехал домой, уложил свои вещи в два чемодана, отнес их в машину, сел за руль и ровно в восемь часов был уже в отеле "Континенталь", в Пейнтоне.
Зайдя в свой номер, он приказал принести бутылку виски и содовую. Одновременно официант передал ему записку, в которой были указаны адрес и телефон мистера Харпера в Бебскомбе, Веллон вызвал его к телефону и сказал:
—
Я прошу вас обойти все кабачки и оары в окрестностях "Ледикорта" в Мерлтоне и собрать все сплетни, которые ка​саются миссис Джейл и ее бракоразводного процесса. Если что-нибудь узнаете, позвоните мне.
Лежа  на кровати,  Веллон курил и: потягивал виски. Одновременно он размышлял о том, что найти убийцу Джо Шенно чрезвычайно трудно. Пожалуй, не легче, чем найти иголку в стоге сена. Пожалуй, еще труднее, потому что в дан​ном случае/в стоге сена все как-то особенно свалялось и за​путалось.
Он начал перебирать в памяти документы по делу о бра​коразводном процессе миссис Джейл, которые он просмотрел в конторе. Дело было совершенно банальное. Миссис Квирида Джейл обратилась в суд с просьбой развести ее с му​жем, так как муж изменял ей. Соответчица по делу была мисс Эванжелина Роберта Триккет. Ее имя понравилось Вел-лону, и он подумал, что, может быть, стоило бы позна​комиться с этой молодой особой и использовать ее в интере​сах дела.
Мистер Джейл не собирался защищаться, и поэтому дело должно было быть просто и быстро разрешено. Однако, оно оказалось самым последним в списке рассматриваемых в су​дебном заседании дел, а почему, этого никто не знал.
В агентство Шенно миссис Джейл обратилась с просьбой установить факт измены ее мужа. Хиппер, которому пор​учили это дело, выследил мистера Джейла и мисс Триккет и предоставил весь материал по делу адвокатам миссис Джейл. На этом, собственно, и заканчивалось вмешательство конто​ры Шенно в личную жизнь супругов Джейл. Одного лишь Хиппера могли вызвать для дачи показаний в суде. Исходя из всех этих данных, трудно было бы предложить, что Хиппер мог бы шантажировать миссис Джейл. И лишь в одном единственном случае, он мог помешать ей получить развод. В случае, если миссис Джейл сама изменяла мужу, суд отказал бы ей в разводе из-за измены мужа. Конечно, если бы Хиппер узнал что-либо подобное относительно миссис Джейл (Веллон усмехнулся про себя), то он несом​ненно мог бы заставить ее заплатить за свое молчание.
Но Квирида Джейл была женщина с характером и вместо того, чтобы заплатить Хипперу, она могла обратиться в полицию с жалобой на попытку шантажа. В таком случае Хиппер был бы осужден, а королевский прокурор мог бы отказать в иске, ссылаясь на показания шантажиста.
Нет, тут было что-то другое.
Трент утверждал, что Хиппер был абсолютно уверен в своей безопасности. Он располагал такими данными, которые позволяли ему угрожать, не подвергая себя ни малейшему риску.
Веллон понял, что не располагает абсолютно никакими фактическими данными, а потому должен вести игру с завя​занными глазами.
Он встал с кровати и прошел в ванную, принял душ и переоделся. Вспомнил о Мадлен и вновь почувствовал боль в желудке.
Каким-то странным образом мысли о Мадлен перепу​тались с мыслями о Джо Шенно, и он решил, что если разы​щет его убийцу, то найдет и Мадлен. Он сам объяснил себе эти странные мысли тем, что если бы он, в день смерти Шен​но случайно не нашел бы Мадлен, пришел бы в контору, то Шенно мог бы быть жив и поныне.
Веллон вышел из отеля, сел в машину и поехал в Марл-тон. Через четверть часа он разыскал дом миссис Джейл — "Ледикорт", проехал в открытые железные ворота к дому и позвонил у входной двери.
—
Меня зовут Веллон, я бы хотел увидеть миссис Джейл, если она дома,— сказал он горничной.
Через минуту горничная вернулась и попросила его войти. Миссис Джейл стояла перед камином, одетая в великолепное черное бархатное платье с открытой шеей, ко​торую украшали жемчуга, в ушах сверкали бриллиантовые клипсы. Веллон окинул ее одобрительным взглядом, начиная от прекрасно причесанных волос до кончиков туфель на че​тырехдюймовых каблуках.
—
Джонни, вы, наверно, хотите выпить? Благодарю вас, вы не удивлены моим появлением?
—- А я никогда ничему не удивляюсь. Все напитки вы най​дете в буфете.
Он налил себе виски с содовой и спросил:
· А вам налить?
· Нет, спасибо, я бы хотела одну из ваших сигарет.
Он передал ей портсигар и почувствовал аромат ее духов.
· Итак, вы приехали ко мне, Джонни, но даже не хотите меня поцеловать.
· Как же это возможно, когда вы курите.
Она сейчас же вынула сигарету изо рта, и он поцеловал ре в губы. Она улыбнулась.
—
У меня уж очень вялый любовник. Он сказал:
· Даже я иногда бываю удивлен. Прежде всего, я боялся, что вы будете недовольны моим приездом, что вы совсем не желаете меня видеть.
· Вы боялись, что не встретите такой сердечный прием? Но почему же?
· Меня всегда учили, что не следует приходить слишком быстро после первого свидания. А кроме того, женщины иног​да вообще предпочитают забывать о некоторых инцидентах в своей жизни.
· Итак,   вы  считаете,  что у нас с вами  произошел инцидент, Джонни? И вы полагаете, что в моей жизни часто бывают подобные инциденты. Нет, я не такая» Быть может, в случае с вами я поступила несколько опрометчиво, но я не жалею об этой опрометчивости, хотя это и было довольно опасно.
· Почему опасно? — спросил Веллон.
· По двум причинам. Во-первых, я ничего не знаю о вас кроме того, что вы исключительно привлекательны, и что ме​ня потянуло к вам с такой силой, какой я еще никогда не испытывала. Вот вам первая причина.
· Ну, а вторая? — спросил Веллон.
· Вот она. Я подала в суд, желая развестись со своим му​жем. Не знаю, слыхали ли вы когда-нибудь о человеке, ко​торого называют королевским прокурором? Предположим, что "инцидент", как вы его назвали, каким-нибудь образом станет известен этому джентльмену. И тогда он не даст раз​решения на развод.
Веллон подумал, что был прав, когда полагал, что Хиппер располагает какими-то другими материалами, а не теми све​дениями, о которых она сейчас сказала.
· Я напала на счастливый случай, Джонни, и использо​вала его.
· Вы хотите сказать, что думаете, будто любите меня?
· Нет, я это не думаю. Но вы исключительно привлека​тельны и у вас есть решительно все, что может нравиться в мужчине.
· Благодарю вас. Значит, у вас не могло быть никаких других причин для "инцидента"?

· У меня тогда не было вообще никаких мыслей в голове. Внезапный порыв — и ничего больше.
· Но потом, вы о чем-то начали размышлять? О чем?
· Пейте свое виски, Джонни, Мне что-то не хочется го​ворить об этом. Скажите мне, зачем вы приехали сюда? У вас отпуск или вы действительно хотели видеть меня?
· Да, я хотел видеть вас,

· Означает ли это, что вы мною немного интересуетесь?
· Я очень интересуюсь вами. Считаю вас загадочной женщиной, но у меня есть и еще одна причина.
· Какая, Джонни?

· Я хотел спросить вас насчет человека по фамилии Хиппер. Знаете ли вы Хиппера?
· Но почему, Джонни?
· Когда мы с вами гуляли по ярмарке, я встретил там Хиппера. Мы полагали, что он находится в Сомерсете, а в Пейнтон он приехал несомненно для того, чтобы увидеться с вами. Вы знаете, Хиппер — скверный человек, Он слабый, глупый и продажный. И такой человек, как Хиппер, не приехал бы в Пейнтон, если бы у него не было к вам серьез​ного дела. Расскажите мне все о Хиппере.
· Почему я должна рассказывать вам об этом человеке?
· Я не отвечаю на вопросы, я задаю их. Будьте хорошей девочкой и расскажите мне то, о чем я вас прошу.
Она серьезно взглянула на Веллона и сказала:
· Неужели я ошиблась в вас? Я подумала о вас: "Вот, наконец настоящий мужчина", и для меня будет ужасно, если придется изменить свое мнение.
· Пожалуйста, меняйте, мне это безразлично,— сказал Веллон.
· Неправда, Джонни, вам не безразлично, что я о вас ду​маю.
· Ну, хорошо, оставайтесь оптимисткой. Но почему вы не хотите мне ничего сказать о Хиппере? Я ведь могу ока​заться полезным для вас.
· Что вы думаете об этом человеке, Джонни? Вы полага​ете, что он шантажирует меня?
· Это вполне возможно,  и если он этим вообще не занимается, то лишь из трусости. Если же он будет уверен в своей безопасности, он несомненно способен на любую под​лость.
· Ну, а если я скажу вам, что этот человек хочет помочь мне?
Веллон усмехнулся.
· Они часто поступают именно так и тогда получают деньги не как шантажисты, а как люди, оказавшие помощь и услугу. Я прав?
· Будьте вы прокляты, Джонни. У вас какой-то талант выставлять все в другом свете.
· Вы поверили всему, что наговорил вам Хиппер и в бла​годарность уплатили ему. Сколько?
· Дайте мне стаканчик виски и сигарету, Джонни.  Затем она заговорила:

— Послушайте, Джонни, я удивляюсь на себя, почему я не выкинула вас за дверь. Вы ведь просто нахал. Приходите ко мне и расспрашиваете о моих личных делах, о которых вам и знать не следовало бы. Приезжаете ко мне и задаете свои вопросы, как будто имеете на это право. За кого вы меня принимаете, Джонни?
· Мне это и самому еще не совсем ясно, но я непременно выясню этот вопрос. Гораздо лучше для вас будет, если вы расскажете мне то, о чем я вас прошу. И если вы скажете, я, возможно, тоже кое-что расскажу вам. А если промолчите, я могу стать и грубым, учтите это.
· А что же вы можете мне сделать, Джонни?
· Я что-нибудь придумаю, будьте спокойны.
Наступила пауза, во время которой Веллон подумал, что у миссис Джейл очень крепкие нервы, и что ее не так-то просто заставить сказать то, что она не хочет говорить.
— Я предлагаю вам следующее: поедем в отель и выпьем в баре баккарди. Быть может, после коктейля мы станем относиться друг к другу более дружелюбно и сумеем мирно побеседовать.
· Хорошо» Я полагаю, что вы надеетесь меня напоить и заставить проболтаться.
· Вы расскажете мне все, если даже будете пить одну чистую воду.
Она подошла к нему, взяла пальцами за подбородок и поцеловала в губы.
—
Джонни, вы — само очарование. Подождите, пока я накину манто, и поедем пить баккарди.
Без четверти одиннадцать бармен начал убирать бутылки на полки.
Веллон сказал ему:
—
Два двойных баккарди.
Приготавливая коктейль, бармен думал о том, что еще никогда не встречал таких крепких людей, как Веллон и миссис Джейл. В течение двух часов они непрерывно пили, и это никак не отразилось на них. У бармена была язва желуд​ка и он не любил алкоголя, а точнее сказать, любил, но не мог гииъ.
Веллон сказал, что через десять минут бар закроют.
—- Но ведь вы здесь постоялец, Джонни. Мы всегда можем выпить стаканчик в вашей комнате.
· Правильно, но похоже на то, что я истрачу кучу денег и ничего не получу взамен.
· Пустяки, Джонни. Не заказать ли мне еще два стака​на, пока они не закрыли бар?

· А почему бы и нет? Я люблю баккарди. Если выпить достаточно, то тебя уже ничего не интересует и не волнует.
Она слегка пожала плечами.
—
Что вас интересует, Джонни?
Он повернулся на табурете и уставился ей прямо в глаза-
· Что меня интересует? Сейчас я хочу во что бы то ни стало узнать, о чем беседовал с вами Хиппер»
· Я спрашивала вас много раз за этот вечер — зачем вам это нужно?
· Вы не можете найти никакой причины?
· Можно  придумать  многое,  но  я   хочу  знать одну единственную — истинную.
Она допила свой стакан и положила на стойку фунтовую ассигнацию.
—
Вы сказали мне в начале вечера, что Хиппер слабоват и. труслив, что он пытался меня шантажировать под видом оказания услуги. То, что относится к Хипперу, может быть отнесено и к вам.
· Вы полагаете, что я, со своей стороны, пытаюсь вас шантажировать?
· А почему бы и нет, Джонни? Вы сделали со мной имен​но то, что хотели.
Веллон громко рассмеялся.
—
Итак, я добился того, чего хотел, и теперь мог бы ска​зать вам: если вы не сделаете то, что я вам прикажу, я напишу небольшое письмецо королевскому прокурору и со​общу ему, что в такой-то день вы провели в моей спальне в этом отеле всего несколько часов. А так как прокурор стоит
на стороне закона, то он может отказать вам в вашем иске. Вы об этом подумали?
Она кивнула.
· Самое смешное, что я, в обычных условиях, вполне был бы способен сделать это.
· И это был бы шантаж, Джонни, не так ли? И какой же вы требуете выкуп?
· Верьте этому или нет, но ваши деньги мне не нужны. Выкупом будет исчерпывающая информация о Хиппере.
· Какой же вы настойчивый человек, Джонни. Вы бьете и бьете в одну точку.
· Правильна,— сказал он,— но и у вас неплохая голова. Я никогда не видел женщины, которая могла бы столько выпить и ничуть не потерять самообладания.
· С таким мужчиной, как вы — только это и остается. Но мы оба крутимся по заколдованному кругу, откуда никто не может вырваться.
Бармен закончил уборку. Он валился с ног от усталости и мечтал скорее добраться до постели.
Веллон решил взяться за дело с другого конца. Нужно сказать ей правду, и это, пожалуй, даст нужный эффект.
—
Послушайте,— сказал он,— я скажу вам правду. Когда я. впервые встретился с вами, я приехал сюда отдохнуть. Я никогда не был в Девоншире, а мне говорили, что здесь есть на что полюбоваться. Когда я увидел вас в баре, я согласился с этим мнением. Позже, когда мы гуляли по ярмарке, я вне​запно попросил вас вернуться в бар и там подождать меня. Я показался вам грубияном, не так ли?
Она кивнула головой.
—
А дело было в том, что я увидел пьяного Хиплера и хотел выяснить, как он попал в Пейнтон. Видите ли, я управ​ляющий конторой детективного агентства, а Хиппер являет​ся одним из наших служащих. В тот день он должен был находиться в Сомерсете, а вдруг оказался на ярмарке в Пейн-тоне. После того, как вы ушли, я потерял тридцать минут, прежде чем нашел его. Я спросил его, что он делает здесь и обвинил его в том, что он позволяет себе развлекаться за счет конторы. Он ответил мне, что закончил дело в Сомерсете и уже сдал в контору отчет, а сюда приехал на свои личные деньги для собственного развлечения. Это было мало похоже на такого человека, как Хиппер. Вернувшись в Лондон, я проверил его заявление, и оно оказалось правдой. Одновре​менно я узнал, что именно ему было поручено собрать свиде​тельские показания против вашего мужа для вашего брако​разводного процесса. Понятно?
· Да, Джонни, теперь я начинаю вас понимать.

· Итак, мне стало ясно, что Хиппер приехал в Пейнтон, чтобы увидеться с вами и как-нибудь вас припугнуть. Тогда я решил приехать сюда и узнать от вас всю правду. Это ведь было любезно с моей стороны, не так ли?
· Да, я начинаю доверять вам, Джонни.

Он подумал: "Сейчас она придумает новую историю, что​бы рассказать ее мне. Интересно, какова она будет?"
· Вы должны понять, Джонни, что в моем положении я должна быть осторожной и всех опасаться.
· Я не хочу с вами спорить. Пусть так. Но, во всяком случае, я счел, что более правильно обратиться прямо к вам, чем допрашивать Хиппера.
· Хорошо, я вам скажу. Видимо, вы частные детективы, все знаете друг о друге. Хиппер узнал, а затем сообщил мне, что мой муж не желает развода и будет чинить мне всяческие препятствия. Он сказал также, что слышал о моем муже всякие разговоры, характеризующие его с самой дурной сто​роны. Хиппер рассказал мне все, и за это я дала ему двадцать пять фунтов. Но он у меня их даже не просил.

· Это   прекрасная   история.   Но  только  лживая.   Вы поняли, что ваш муж не желает развода. А почему, собствен​но? Он все еще любит вас?
· О, нет! Но я богатая женщина, Джонни, У меня целая куча денег.
· Это вполне возможно. Но даже самая богатая женщина дает мужу деньги только тогда, когда сама этого хочет. Могу ли я вам поверить?

· Сможете, когда выслушаете меня до конца. Когда я вы​ ходила замуж, я думала, что очень люблю своего мужа. Считая, что ему будет неловко быть бедным рядом с богатой женой, я сделала распоряжение, чтобы он получал ежегодно пять тысяч фунтов. Только в двух случаях я могла прек​ратить выплату этой суммы (и то это оговорил мой адво​кат) — в случае его смерти или в случае развода,
—
Понятно,— сказал Ведлон.— Теперь для меня ясно, почему он не хочет развода. Но как он может помешать этому?
Она пожала плечами.
—
Этого я не знаю, но он делает какие-то попытки. Вот почему Хиппер счел нужным предупредить меня.
Веллон сказал с циничной усмешкой:
· Похоже, что я оклеветал Хиппера. Видимо, он вовсе неплохой парень.
· Да, неплохой. И, во всяком случае, он держал себя очень прилично.
К ним подошел посыльный и сказал:
· Мистер Веллон, вас просят к телефону.
· Вероятно, меня вызывают из Лондона. Я ведь занятый человек. Извините меня, я выйду на минуту.

Он вошел в телефонную кабину и взял трубку. Его вызы​вал Трент.
· Я буду у себя в номере, Трент. Приходите ко мне в половине первого.
· Хорошо, сэр.
· Как. я и думал, вызов из конторы,— сказал Веллон, возвратившись.
Она сделала вид, что зевает.
· Я немного устала, Джонни. Вы отвезете меня домой?
· Ну, конечно. Едем.
Половину дороги они проехали молча, а затем она ска​зала:
· Вы удовлетворены моим объяснением, Джонни? Вас больше ничто не волнует?
· Удовлетворен,—    ответил    Веллон.—    Вы    должны понимать, что в таком деле, как сыскное агентство, мы дол​жны очень тщательно следить за нашими оперативными работниками. Частный детектив очень часто имеет возмож​ность заниматься шантажом, и мы должны очень вниматель​но следить за нашими работниками. Я — управляющий кон​торой, и это моя обязанность. А насчет Хиппера я беспо​коился еще и потому, что он вообще-то ценный работник, хорошо знающий свое дело.
Она ответила:
—
Это мне понятно.
Ну, теперь, когда мы договорились по этому вопросу, да​вайте забудем о нем.
Веллон подвел машину к подъезду "Ледикорта". Она ска​зала:
· Не зайдете ли выпить со мной последний стаканчик?
· Нет, сегодня я предпочту выспаться. Возможно, я заеду к вам перед возвращением в Лондон.
—
Послушайте, Джонни, я прошу вас зайти только на минутку и выпить стаканчик виски. Я хочу вам кое-что ска​зать. Не будьте таким нелюбезным.
Он ухмыльнулся.
—
Хорошо, не буду и с удовольствием выпью стаканчик. Она открыла дверь своим ключом, и они вместе вошли в гостиную.
—
Налейте   себе   сами,   мне   не   нужно.   Послушайте, Джонни, я считаю, что вы настоящий мужчина. Не сог​ласитесь ли вы оказать мне помощь, если у меня будут неприятности с мистером Джейлом во время процесса?
Веллон ответил:
· Эта идея мне нравится.  И что я получу за свою помощь?
· Я не скупа, Джонни, и не думаю, что никаких денеж​ных разногласий у нас с вами не будут.
· Тогда мы сделаем следующее: вот вам мой адрес и те​лефон. Если вам что-нибудь оудет нужно, вы сообщите мне, и я сделаю для вас все, что смогу.— Он залпом выпил виски и поставил пустой бокал на стол.
Она улыбнулась.
—
Это очень мило с вашей стороны, Джонни. Подождите минутку, пока я выпишу чек.
—
Хорошо. Я люблю ждать, когда мне выписывают чеки. Она подошла к столу, заполнила бланк, сложила его и протянула Веллону, который положил его в карман.
—
Хорошо, мы еще увидимся в ближайшее время.
· Я сказала вам мое имя, Джонни. Почему вы не назы​ваете меня по имени?
· Буду называть. До свидания, Квирида.— Он взял ее за подбородок и поцеловал в губы.— До свидания. Не прово​жайте меня.— Пройдя пр коридору, он оглянулся и увидел, что она все еще стоит у камина и глядит ему вслед. Через минуту она услышала звук закрывшейся двери.
Сев в машину, Веллон направился в Пейнтон, к себе в отель. Но проехав одну милю, остановил машину и вышел на газон. Он сунул в рот сигарету и полез в карман за зажигал​кой. Одновременно он вытащил чек, развернул и прочел — это был чек на предъявителя на две тысячи фунтов.
Чиркнув зажигалкой, Веллон сначала закурил сигарету, а затем, держа чек за уголок, поджег его с другого конца и подождал, пока он не превратится в пепел. Затем поехал дальше, в свой отель.
Войдя в комнату, он снял пальто и лег на кровать, закинув руки за голову.
Зазвонил телефон, и он снял трубку.
Телефонистка сказала:
—
Мистера Веллона вызывает миссис Долорес Шенйо из Лондона.
Он ответил:
—
Я слушаю вас. Долорес сказала:
· Я думала все время о вас, Джонни, и, в конце концов, посетила Мервина, которому сказала, что вы мне нужны по срочному делу.
· Ну, теперь вы нашли меня. В чем дело? Что случилось?
· Я говорю вам, что все время думала о вас и о Джо. Вы не должны думать, что смерть Джо для меня безразлична. Я не была удивлена лишь потому, что ожидала этого. Вы понимаете?
· Понимаю.
· Я отнюдь не бессердечна и очень хочу поговорить с вами как можно скорее. Я хочу, чтобы вы немедленно вер​нулись в Лондон.
· Но зачем?
· Вспомните, вы говорили мне, что в день смерти Джо кто -то приходил к нему через отдельный вход, минуя конто​ру. И вот я, кажется, знаю, кто именно приходил к Джо.

· А теперь вы решились об этом заговорить. Хорошо, за​втра утром я буду у вас. Спокойной ночи.
· И вам больше нечего мне сказать?
· Послушайте, Долорес, разговор по этой линии стоит три шиллинга за три минуты, и я стараюсь сэкономить ваши деньги, а завтра утром мы увидимся.— Он повесил трубку и снова лег.
Позвонила дежурная.
· Вас хочет видеть мистер Трент.
· Пусть поднимется ко мне в номер.
—
Хелло, Трент, какие новости? Трент сказал:
· Я обошел все кабачки в окрестности и везде рассп​рашивал о миссис Джейл. Она всем очень нравится, а кроме того, она очень богата.
· А что говорят о мистере Джейле?
· Его считают негодяем и только удивляются, как она могла терпеть его так долго. А что касается его измен, то го​ворят, что он только этим и занимается.

· Скажите, речь идет о многих женщинах или только об одной?
· Некоторые полагают, что была только одна, та, кото​рая привлекается как соучастница — мисс Триккет, Другие говорят, что ее имя: специально назвали для того, чтобы скрыть имя настоящей соучастницы.
· Как вы до этого добрались?
—
Я познакомился с человеком, который был садовником в "Ледикорте' Он знает супругов Джейл очень хорошо и рассказал мне, что после того, как миссис Джейл начала бра​коразводный процесс, ее муж дважды приезжал к ней. Оба раза он оставлял свою машину на стоянке далеко от дома и шел к дому пешком, И оба раза его в машине ожидала какая-то дама.
—
Как она выглядела? Трент улыбнулся.
· Садовник был также заинтересован и, под тем или иным предлогом подходил к машине, чтобы рассмотреть ее. Он сказал, что она красотка — высокая, стройная и велико​лепно одета. Волосы — цвета спелого зерна и чудесные (а уж в зерне-то садовник должен разбираться). Я спросил, не искусственные ли это волосы, а он ответил, что, безусловно, натуральные и даже не подкрашенные. Личико миленькое и очень хорошенькое. Узкий подбородок, а носик такой, словно он собирался быть вздернутым, а в последний момент пере​думал.
· Какой  наблюдательный  парень  этот садовник.  Он описал все,  кроме голоса,  который,  вероятно,  резкий и неприятный. Не может быть, чтобы у этой девушки все было безукоризненно.
· Представьте, он слышал и голос. Однажды он помог ей выйти из машины, и она начала нетерпеливо прогуливаться взад и вперед в ожидании мистера Джейла. Случайно она за​цепила рукой нитку черного искусственного жемчуга, кото​рый весь рассыпался по земле. Садовник помог ей собрать жемчужины и слышал, как она тихим мелодичным голосом ругалась, пока собирала бусины. Одну из этих бусинок са​довник взял себе на память, а я откупил ее за полкроны.

Веллон взял жемчужину в руки и попробовал на зуб.
—
Кто сказал вам, что это имитация? Это настоящий жемчуг, и вы очень дешево заплатили за бусинку, Трент.
Веллон  положил  жемчужину в  жилетный  карман  и сказал:
—
Давайте выпьем, Трент, сегодня у нас был удачный день.
После того,  как они выпили по стаканчику, Веллон сказал:
· Вы останетесь здесь, Трент. Следите за "Ледикортом" и собирайте все, что можете из местных разговоров. Завтра, рано утром, я возвращаюсь в Лондон, а оттуда позвоню вам. До этого времени храните все, что откроете, про себя.
· Хорошо. Спокойной ночи, мистер Веллон,
Веллон начал чистить зубы, но бросил, не закончив. Взглянув в зеркало, он не узнал своего лица, Начал раздеваться и тут вдруг почувствовал знакомую бель в желудке, несмотря на то, что выпил сегодня очень много. Почувство​вав боль, он мгновенно вспомнил о Мадлен и подумал, что если бы он сумел вспомнить название ее духов и купить их, у него, может быть, прошла бы боль, и не было надобности выпивать такое количество виски и баккарди, как в по​следние дни.
В одиннадцать часов утра Веллон вышел из машины возле дома Шенно и позвонил. Он чувствовал себя очень усталым, а думал все время о Квириде Джейл — о ее красоте и других вещах.
Долорес Шенно открыла дверь.
· Хелло, Джонни, вы плохо выглядите.
· Я чувствую себя не лучше. Я очень утомлен. Я люблю водить машину, но за последние дни явно злоупотребляю этим.
Она спросила:
· Выпьете стаканчик?
· Долорес, я хочу узнать, какая великая идея пришла вам в голову?
· До чего же вы скверный парень! Не сказал "с добрым утром", не спросил о здоровье, не поцеловал меня.
· Хорошо. С добрым утром, Долорес. Считайте, что я вас поцеловал. Ну, и как ваше здоровье?

· Идите к черту, Джонни! Неужели вы не думаете ни о чем, кроме Джо? Что бы вы ни делали, вы все равно не вер​нете его назад.
· А для чего я пытался бы вернуть его? Я не заинтересо​ван в этом. Кроме того, я полагаю, что ему лучше там, где он сейчас находится. Я заинтересован в том, чтобы поймать его убийцу, как вы это не хотите понять?

· Вы считаете, что наши с вами отношения кончились окончательно?
· А почему бы и нет? Все имеет свое начало и свой конец. А этим взаимоотношениям вовсе не следовало бы начинаться.
Она засмеялась.
—
Вот уж не думала, что вы будете читать мне нотации.
—
Я и сам не ожидал этого. Она села и закурила сигарету.
· Послушайте, Джонни. Я обдумала все, что вы мне ска​зали. Я не вполне уверена, что вы правы, но, возможно, все произошло так, как вы предполагаете.
· Ну и что же вы придумали в связи с моими предполо​жениями?
· У нас был знакомый по фамилии Пердро, довольно красивый мужчина.
Веллон спросил:
· Был ли он вашим любовником?
· Да, -пожалуй. А Джо был странный человек, он во мно​гом подозревал меня, но никогда ничего мне не говорил, относился к этому терпимо.
· Может быть, он терпел лишь в тех случаях, когда ваш очередной любовник казался ему приемлемым. А этот Пердро был ему, как говорится, не по вкусу?
· Вы совершенно правы. Что-то такое в Тони было ему неприятночДумаю, он предполагал, что я до сих пор встре​чаюсь с ним.
· А вы встречались?
· От случая к случаю. Мне он нравился, потому что был очень занимателен.
· Ну, если мужчина занимателен, то это заглаживает все его недостатки и пороки.
Она сказала с горечью:
· Вам легко говорить, вы тоже были занимательны ког​да-то.
· Это было до того,  как я стал взрослым,— сказал Веллон.
· В самом деле? — И добавила резким голосом: — До то​го, как вы нашли и снова потеряли свою новую возлюб​ленную.
· Пусть будет по-вашему. Продолжайте говорить о Пер​дро.
Однажды я пришла в контору к Джо и пока поднималась по лестнице отдельного хода, слышала, как Джо говорил по телефону с Пердро. Он просил Пердро прийти нему в контору именно по этому ходу, а не через общий ход для того, чтобы побеседовать с ним насчет некоторых вопросов.
- Резюмируя все, что вы сказали, я отвечу вам так: Джо прекрасно знал о ваших отношениях с Пердро и, поскольку он не одобрял их, вызвал его к себе и потребовал, чтобы тот либо прекратил всякие отношения с вами, либо был готов отвечать за свои поступки перед судом.
Она пожала плечами.
· Возможно.
Веллон спросил:
· Вы хотите сообщить мне еще что-нибудь?
· Нет, это все.
· Хорошо. Где можно найти этого мистера Пердро?
· В его клубе в Дорсете.
· Хорошо, я постараюсь выяснить, что он делал в этот день и час, когда умер Джо. Если что-нибудь узнаю, сообщу вам. А если вы еще о чем-нибудь вспомните, сообщите мне.
· Хорошо, но ради Бога, не будьте таким серьезным. А как ваши боли в желудке? Не прошли еще? — Она улыбну​лась мягкой, очаровательной улыбкой.
· Они никогда не проходят.
· Почему вы не попытаетесь удалить эту пулю или что-то еще, что вас так беспокоит? Или, может быть, вы пьете так много просто потому, что вам нравится, а не потому, что это успокаивает вашу боль?
· Возможно. Мы еще увидимся.
Он спокойно прикрыл дверь за собой, а она продолжала неподвижно сидеть в кресле, пока сигарета не обожгла ей пальцы.
Остановив машину у Джермен-стрит, Веллон вошел в бар. Он решил, что попробует что-нибудь сьесть и заказал сандвичи.
Бармен поставил перед ним бутылку виски и содовую.
Веллон сказал:
—
На этот раз я хочу выпить эль.
С трудом проглотив половину сандвича, он встал и вышел.
Войдя в кабинет Шенно, он взглянул на часы — было чет​верть двенадцатого. Он вызвал Мервина и спросил:
· Скажите, миссис Шенно спрашивала меня вчера?
· Нет, мистер Веллон, никто не спрашивал вас.
· Где Хиппер?
· Здесь.
· Пошлите его ко мне, я хочу с ним поговорить. Чем он занят в настоящее время?
· Я поручил ему расследование в одном коммерческом предприятии. Вы ведь хотели, чтобы я чем-нибудь занял его.
· Да. Наймите какого-нибудь хорошего сыщика из дру​гого агентства и поручите ему слежку за Хиппером.
· Вы имеете в виду слежку за его домом?
· Да, и за домом тоже. Так, чтобы, если он вздумает ку​да-нибудь уехать, мы бы знали, где его искать. Я полагаю, что такой случай вполне возможен.
—
Хорошо, мистер Веллон,— сказал Мервин и вышел. Через три минуты вошел Хиппер. Он был чисто выбрит, опрятно одет и выглядел так, словно и не был пьяница. Свою шляпу он держал в руке,
· С добрым утром, мистер Веллон. У вас усталый вид. Для вас, видимо, сейчас очень трудная полоса.
· Я вас удивлю, Хиппер,— сказал Веллон.— Садитесь. Вы уже достаточно пожили, чтобы знать, что истина рано или поздно выплывет наружу. Давайте побеседуем и поста​раемся не лгать слишком много.
Хиппер сидел совершенно спокойно и был невозмутим, и абсолютно уверен в себе»
"Это очень странно",— подумал Веллон. .   Хиппер сказал:
· Я не знаю, о чем вы говорите.
· Когда я беседовал с вами на ярмарке в Пейнтоне, я еще не знал, что вы приехали туда, чтобы увидеться с миссис Джейл. Между вами есть какие-то отношения, и я хочу знать, в чем здесь дело. Знаете ли вы, где я был вчера ночью?
· Нет, откуда я мог бы знать это!
· Вы — наивный лжец! Вы знаете, что я был вчера в "Лсдикорте" у миссис Джейл. Когда она сказала мне, что пойдет за манто для поездки в бар, она на самом деле звонила вам по телефону. Она сказала вам, что я приехал к ней, за​даю ей разные вопросы, а она не знает, что отвечать. Выска​зали ей, чтобы она рассказала мне, что в ходе ваших рассле​дований вы получили информацию о том, что ее муж будет создавать препятствия для развода, и что он может стать опа​сен. Вы же, как порядочный человек, решили предупредить ее о грозящих ей неприятностях. Вы подсказали ей это объяс​нение, а она передала его мне. Ну, что же дальше, что теперь вы скажете мне?
· Я не знаю, что вы хотите от меня, мистер Веллон. Вы в заблуждении. Я скажу вам правду, мистер Веллон, хотя и не надеюсь, что вы мне поверите. Когда Я работал над пору​ченным мне делом, я действительно узнал о том, что мистер Джейл готов на все, лишь бы помешать этому разводу. Он угрожал своей жене, и это совсем не касалось моей работы и еще меньше касалось агентства Шенно. Мне было поручено собрать свидетельские показания, касающиеся измен мисте​ра Джейла жене, что я и выполнил. А дальнейшее никого не касалось. Я знал, что миссис Джейл прекрасная женщина, а что касается ее мужа, то все считали его законченным него​дяем. Когда я поехал по делам в Сомерсет, я вспомнил, что нахожусь недалеко от Пейнтона и позвонил миссис Джейл. Я сказал ей, что у меня есть некоторые сведения по интересу​ющему ее делу, и выразил желание увидеться с ней. Она пригласила меня в "Ледикорт", но я посчитал это неудоб​ным, и тогда она назначила мне встречу в гостиной отеля 'Континенталь' После этой беседы я, с сознанием выпол​ненного долга,  пошел  прогуляться по ярмарке и слегка выпил.
· Удовлетворение вам, положим, дало не сознание вы​полненного долга, а наличие в вашем кармане двадцати пяти фунтов. У людей вашего сорта такая сумма всегда вызывает состояние блаженства.
—
Я рассказал вам всю правду, мистер Веллон, и вы на​прасно считаете меня лжецом.
-Я не считаю вас лжецом, Хиппер, а знаю, что вы действительно лжец. До свидания, Хиппер. Пока это все.
Хиппер встал и вышел из кабинета.
Веллон долго сидел один, размышляя о Квириде Джейл, Долорес Шенно, Мадлен Троне и наконец о самом себе.
В конце концов, он встал, взял свою шляпу и пошел в бар на Джермин-стрит.
Потягивая из стакана баккарди, он сидел здесь и старался не думать о том, о чем думать не следовало.
Врач сказал Веллону:
—
Это как раз один из тех еду чаев, где нужно поменьше думать. Последнее рентгеновское обследование, которое я провел на днях, ясно указывает, что никакой пули в вашем желудке нет, и все, что нужно было удалить, в свое время вам удалили. Но ваше тело сохранило воспоминание о боли, которую вам когда-то эта пуля причинила, и это вызывает у вас болезненное ощущение и теперь, когда для этого нет никаких оснований. Скажите, может быть, вы испытываете какие-нибудь волнения или огорчения? Быть может, ухуд​шение вызвано вашим нервным состоянием?
Веллон сказал:
· Иногда бывает, что я день или два не испытываю боли. Но я всегда могу прекратить ее, когда она мне уж очень до​саждает.
· Веганин? — спросил врач.— Это лучшее средство в таких случаях.

· Нет, виски или баккарди. Когда я много выпью, боль прекращается.
Врач улыбнулся.
· Итак, вы много пьете. Виски, конечно, тоже наркотик, но, поверьте, веганин много дешевле и полезнее для вас.
· Возможно, что это так, доктор, но мне веганин не по вкусу. Ну, что ж, раз в моем желудке нет ничего лишнего, значит, об этом надо забыть. До свидания, доктор.
Выйдя от врача, Веллон поехал в придорожную гостиницу "Плизэнс". Хороший архитектор сумел придать старому строению необыкновенную привлекательность. Дом окру​жали хорошо ухоженные газоны, во дворе стояли целая дюжина очень дорогих машин и одна-две более дешевых.
Веллон подумал, что это прелестный уголок и что хорошо было бы приехать сюда на несколько дней для отдыха. По​ставив свою машину на стоянку, Веллон вошел в здание и обратился к девушке, сидевшей в приемной.
—
Меня зовут Веллон» Я хотел бы видеть мистера Пердро.
· У вас была назначена встреча?
· Нет, но скажите ему, что я друг миссис Шенно и хотел бы побеседовать с ним конфиденциально.
   Она сказала:
—
Возможно, он сейчас как раз одевается к обеду. У нас обедают в восемь часов. Сейчас я выясню.— Она позвонила по телефону, а затем сказала Веллону: — Мистер Пердро бу​дет рад вас видеть. Посыльный сейчас вас проводит.
По толстому и мягкому ковру Веллон вслед за посыльным подошел к двери нужной ему комнаты и вошел в гостиную, дверь которой ему услужливо открыли.
Навстречу Веллону, видимо, из спальни вышел мистер Пердро. Пердро был высок, строен и хорошо держался. Кос​тюм на нем был хорошего покроя и из хорошей ткани. Лицо было открытое и несомненно красивое. Его портило лишь легкое косоглазие одного глаза.
Пердро произнес:
—
Добрый вечер. Я всегда  рад встретиться с другом миссис Шенно. Чем могу быть полезен? — Он подвинул стул гостю, и оба сели.
Пердро сказал:
· Здесь очень хороший мартини, не та тепловатая, гад​кая смесь, которую пьют везде в этой стране, а настоящий и хороший. Как вы относитесь к моему предложению?
· Положительно.
Пердро позвонил по телефону и заказал напитки, потом, заложив руки в карманы, остановился в выжидательной позе перед камином.
Веллон сказал:

· В среду днем умер Джо Шенно. Знаете ли вы об этом?
· Нет, я не знал, но и не удивлен. Я слышал, что у него было очень плохое сердце.
· Это верно, сердце у него было очень больное, но, тем не менее, я полагаю, что он не умер, а был убит. Кто-то вы​стрелил  в  него  холостым  патроном  из  автоматического револьвера. Вам ясно?
· Да, понимаю. Вы считаете, что мистер Шенно умер от шока. Это очень ловкий ход!
· Возможно. Никому до сих пор это не приходило в го​лову, кроме меня. Я имею в виду, что в полиции ни о чем не догадались и не произвели никакого расследования:. Когда я рассказал об этом Долорес, она сначала не поверила мне,  а  потом  сказала,  что это было  вполне возможно.
Когда я спросил ее, кто мог желать смерти Джо, она указала мне на вас.
Пердро слегка пожал плечами и улыбнулся. Веллону пон​равилась его манера стоять. Он, как боксер, переносил тяжесть тела на переднюю часть ступни и держался легко и сво​бодно. Вообще, и внешне и, по-видимому, душой этот чело​век производил хорошее впечатление.
· Я никогда не питал к Джо враждебного чувства,— ска​зал он.— Я сожалею о его смерти.
· Я тоже, и с нами еще некоторые из его друзей. Я наде​юсь, вы не откажетесь сообщить мне, где вы были и что де​лали в среду днем?
· Ну,   конечно,—  ответил  Пердро.—  Я  был  у  Джо Шенно.
· И прошли через отдельный ход, так что вас абсолютно никто не видел.
· Правильно. Он специально просил меня пройти именно этим ходом, а не через контору. Он был несколько раздражен на меня.
Веллон спросил:
· Вы разрешите мне высказать мое предположение?
· Сколько угодно,— ответил Пердро.
· Я предполагаю, что между вами и Долорес что-то было.
Пердро спросил:
· Это она вам сказала?

—
Нет, но я знаю Долорес и знаю, что вы как раз в ее вкусе. Вы должны знать, как она обыкновенно ведет себя. Всегда точно знает, чего хочет и обычно добивается этого. Итак, я полагаю, что Джо позвонил вам и попросил приехать к нему в четыре часа дня?
Пердро отрицательно покачал головой.
· Нет, я был у него в половине третьего. Он сказал, что ему известно о моих отношениях с Долорес, и поскольку он об этом узнал, то требует немедленного прекращения этих отношений. Шенно говорил очень спокойно и даже не казал​ся возбужденным.
· Ну, а что же произошло дальше?
· Я ответил ему, что мы давно перестали встречаться и что это продолжалось очень недолго. В ее жизни вообще был только один мужчина,  которого она  по-настоящему любила.
· И кто же он?— спросил Веллон.
· Вы,— ответил Пердро.— Разве вы этого не знали?
· И что же, на этом ваша беседа закончилась?
· Да, я все рассказал вам. Я пробыл у Шенно ровно двад​цать минут, после чего удалился. Самое смешное, что я могу это доказать.
Официант принес напитки. Пердро разлил их по бокалам и лишь после этого продолжал:
—
Скажите, регистрируют ли в агентстве Шенно теле​фонные вызовы?
-Да.
· В 2 часа 30 минут к Шенно звонили из конторы "Малинсон,   Брук   и   Ко".   Шенно   говорил  с  мистером Малинсоном. Речь шла об индустриальных инвестициях. Ну, и как, вы поверили мне теперь?

· Я проверю это по регистрационным книгам, хотя это не представляет интереса.
· Почему же?
· Я ни на минуту не подумал, что вы убийца Джо Шен​но. Вы вообще человек другого сорта, и я убежден, что вы не знаете имени человека, который отбил у вас Долорес.
Пердро покачал головой.
—- Действительно не знаю. А если бы и знал, то зачем бы я стал рассказывать вам об этом?
Веллон отпил свой коктейль, оценил его отличный вкус и встал.
· Благодарю вас.
· Я был очень рад оказаться вам полезным. Если кто-то действительно убил Шенно, я надеюсь, что вы его схватите. Не останетесь ли вы пообедать со мной или, может быть, еще один коктейль?
· Благодарю, вы очень любезны.— Веллон залпом выпил второй бокал мартини и распрощался.
Когда он шел по двору к своей машине, он вдруг увидел девушку. Она была очень красива и великолепно одета, сво-лосами цвета спелого зерна.
Веллон подошел к ней и сказал:
· Меня зовут Джон Веллон.
· Она с легкой улыбкой взглянула на него и спросила приятным голосом:
—
Ну и что из этого следует? Он сказал:
· У меня есть вещь, принадлежавшая вам.— Он вынул пальцами из жилетного кармана черную жемчужину и про​тянул ей ее на ладони.— Помните ли вы о том, как однажды, ожидая возвращения Пирса Джейла из дома его жены — "Ледикорга" в Марлтоне, вы нетерпеливо прогуливались возле его машины и порвали нитку жемчуга, который носили на шее?
· Да,  помню,   конечно, но откуда вам известно все это?
· Садовник,   который  помогал  вам   подбирать   жем​чужины, считал, что это имитация, а не настоящий жемчуг, и оставил себе на память одну из жемчужин, правда, самую маленькую.
· Но откуда вы узнали, что это была я?

· Садовник дал мне очень точное описание вашей внешности, после чего я откупил у него жемчужину за полкроны. У меня было предчувствие, что я встречусь с вами и смогу вернуть вам вашу собственность. Но я только что расстался с мистером Пердро, который был совершенно одет к обеду, и я бы не хотел быть причиной вашего опоздания. Она взглянула на него и сказала:
· Вы мне нравитесь. Всего доброго.
Веллон ответил:
· И вам того же.
Он сел в машину и вывел ее на дорогу. На минуту заду​мался, куда повернуть: в Лондон или в Девоншир и повернул в сторону Девоншира.

Глава третья

Веллон остановил машину возле маленького придорожно​го бара и выпил там стакан виски с содовой. Затем вернулся к машине, сел и снова задумался обо всех своих незавершен​ных делах.
Джо Шенно был настоящим человеком, твердым и муже​ственным. Он никогда не говорил о своей тяжелой болезни и даже не думал о ней, что еще труднее, чем говорить.
Веллон, который и сам был твердый и мужественный, ду​мал о том, что в данное время его интересовал единственный вопрос, вопрос об убийстве Шенно. И все его дела казались как-то странно связанными между собой. Он познакомился с миссис Квиридой Джейл, потому что с ней захотел увидеться Хиппер, и они встретились в баре сейчас же после того, как она рассталась с Хиппером. Хипперу был поручен сбор свиде​тельских показаний против мистера Джейла, а после окон​чания этой работы он почему-то нашел необходимым позна​комиться с миссис Джейл. Мысль о том, что Хиппер мог бы быть альтруистом, бескорыстно помогающим людям, или прочсто порядочным человеком, была полным абсурдом. Объ​яснения, которые Хиппер дал ему, Веллону, была сплошной ложью. Миссис Джейл тоже лгала, видимо, не доверяя ему, Веллону, и опасаясь разоблачения. Веллон объяснил ей, что его цель — выяснить роль Хиппера в ее деле, и она, вероятно, почувствовала, что это неправда. На самом деле он хотел найти убийцу Джо ГПенно, а все остальное мало интересова​ло его. В эту историю оказались замешанными и другие лю​ди. Начиная с красавицы Долорес Шенно, которая не любила своего мужа и изменяла ему, когда ей того хотелось. У таких женщин, как она, полностью отсутствует чувство долга. Она никогда не признавала себя виноватой и всегда находила извинения для любого своего скверного поступка. Кроме все​го прочего, она убеждала себя в том, что несмотря на все свои измены, она все же любила своею мужа. Веллону было ясно, что вначале она вовсе не была заинтересована в нахождении убийцы своего мужа. Поскольку, с точки зрения закона, все обстояло благополучно, она хотела лишь похоронить мужа, после чего переехать жить в Южную Америку. Но с кем она собиралась ехать? Веллон был убежден, что не одна. В даль​нейшем, когда она убедилась в том, что Веллон все же ведет расследование убийства, она притворилась, будто бы тоже заинтересована в этом деле. Когда она сказала, что убийцей мог быть Пердро, то она отлично знала о том, что в день смерти Шенно, Пердро приходил к нему в контору, причем никем не замеченный, так как воспользовался отдельным хо​дом в кабинет Шенно.
Шенно действительно просил Пердро прийти к нему для важного разговора, именно в день своей смерти, но своей же​не он это, бесспорно, не говорил.
Когда Долорес сказала Веллону, что узнала о его прибытии в Пейнтон от Мервина, она солгала, так как к Мервину она за этим не обращалась. Значит, ей сказал об этом кто-то другой: возможно, это был Хиппер или Квирида Джейл.
Кто был теперешним любовником Долорес Шенно, Вел​лон тоже не знал. Поскольку, она так же, как и раньше, про​должала преследовать своей любовью его, Веллона, было ясно, что она не так уж сильно увлечена этим новым мужчиной. Быть может, она просто хотела использовать в своих целях этого нового любовника, как использовала каж​дого мужчину, с которым она была близка. Точно также она хотела использовать Веллона и лишь тогда поняла, что действительно любит его, когда было уже слишком поздно, и когда он решительно порвал с ней.
Следующее, интересовавшее Веллона совпадение было то, что Пердро знал даму, которая обычно ожидала Пирса Джейла в его машине и однажды порвала свою нитку жемчу​га. Каковы были взаимоотношения Пирса Джейла и этой де​вушки? Во всяком случае, не она фигурировала в деле о на​рушении им супружеской верности. Там была названа мисс Эванжелина Роберта Триккет. Веллон решил, что ему необ​ходимо познакомиться с мисс Триккет и кое-что узнать у нее. А между тем, девушка, которая так нетерпеливо поджидала Пирса Джейла в машине, пока он был у своей жены, оказа​лась возлюбленной Пердро, который был раньше лю​бовником Долорес.
В общем, пока во всем этом царил полный хаос и разо​браться было невозможно. Возможно, что ему самому следо​вало бы познакомиться с Пирсом Джейлом, но он инстинктивно чувствовал, что время для этого еще не пришло.
Во всем этом деле был пока лишь один, вполне ясный факт: миссис Джейл заплатила ему, Веллону, две тысячи фунтов за то, чтобы он ей помог в борьбе с Пирсом Джейлом, если тот начнет враждебные действия.
Он прибавил скорость и помчался по дороге в Пейнтон. В десять часов вечера он подъехал к отелю "Континенталь". Ночной швейцар вручил ему телеграмму, полученную на его имя два часа тому назад. Сунув ее в карман, не читая, Вел-лон поужинал, а затем отправился в свою комнату. Он принял душ, а затем лег в постель.
В час ночи он уже проснулся и почувствовал себя отдох​нувшим. Он позвонил по телефону и заказал виски с содовой и чашку кофе. Вспомнив о телеграмме, он вынул ее из кар​мана и прочел. Как он и предполагал, ее послал Мервин, и гласила она следующее:
"Не могу разобраться в ситуации тчк Представители агентства "Акме" утверждают зпт что Шенно продал им свою контору десять дней назад за наличные деньги тчк Предполагал зпт что Шенно собирался продать дело Меж​дународному сыскному агентству тчк Так же полагала и миссис Шенно тчк Просил агентство "Акме" не обсуждать ни с кем этот вопрос впредь до получения указаний от вас тчк Мервин тчк?'
Веллон лежал на постели и обдумывал это странное сооб​щение. Шенно действительно вел переговоры с международ​ной организацией. Черновик договора был уже составлен,-но еще не подписан. А в то же самое время, Шенно, не говоря никому ни слова, продал свою контору другому учреждению за наличные деньги. Веллон никак не мог понять такое стран​ное поведение своего друга. Неужели ему настолько опротивела жена, что он сознательно ввел ее в заблуждение, а сам спокойно продал контору, взял деньги и собирался оставить ее ни с чем.
Веллон взял телефонную книгу и позвонил Мервину.
Спокойный голос сказал:
—
Хелло!
Веллон начал разговор:
· Я получил вашу телеграмму и никак не могу понять, в чем тут дело.
· Мистер Шенно, оказывается, уже продал дело и по​лучил наличные деньги. И притом, продал очень дешево.
· За сколько?
· За десять тысяч фунтов,
· А какая сумма была указана в черновике договора с Международным сыскным агентством?
· Двадцать пять тысяч фунтов.
· Понятно. Сохраняйте пока все это в тайне.
—
Да, сэр, ясно.
—
Скажите, абсолютно ля вы уверены в том, что мисси Шенно ничего не знйет об этой второй сделке?
-Да.
—
Хорошо. Я скоро приеду. А если не смогу, то сообщу вам об этом. Продолжайте вести дела и никому не говорите ни слова. Я собираюсь отослать Трента в Лондон. Давайте ему любую информацию, которую он потребует.
Веллон повесил трубку и задумался, стараясь объяснить себе странный поступок Джо. Шенно совершенно явно хотел поскорее развязаться с делом, поскольку скрыл это не только от него, но и от жены. Веллон зевнул, затем встал с постели и вызвал по телефону Трента.
· Трент, я нахожусь здесь, в "Континентале". Есть ли у вас какие-нибудь новости?
· Нет, сэр, никаких.
· Тогда вот что, Трент. Уложите свой чемодан и поез​жайте утром в Лондон. Созвонитесь с Мервином и назначьте где-нибудь встречу. Попросите его захватить с собой папку с делом о бракоразводном процессе миссис Джейл. Поинтере​суйтесь личностью мисс Эважелины Роберты Триккет. Она соучастница   по   процессу   Пирса   Джейла.   Постарайтесь узнать все, что можно, об этой даме. Я буду завтра или послезавтра в Лондоне и немедленно вам позвоню.
· О'кей,— сказал Трент.
После этого Веллон снова лег в постель и собирался ус​нуть, позабыв даже о виски и кофе, которые принесли по его просьбе и поставили на столик радом с кроватью.
Внезапно он проснулся, сам не зная почему. На светя​щемся циферблате его ручных часов было четыре часа утра. Он зевнул и зажег свет, Выпил виски и кофе, хотя оно и име​ло отвратительный вкус. После этого он зашагал взад и впе​ред по комнате, размышляя о Хиппере. По словам миссис Джейл, Хиппер приехал к ней, чтобы предупредить ее о том, что мистер Пирс Джейл собирается чинить всяческие пре​пятствия разводу. Веллон никак не мог его понять: человек, получающий пять тысяч фунтов в год, в начале процесса как будто был согласен со своей женой. Он сам предоставил ма​териал для суда, свидетельствующий о нарушении супруже​ской верности с соучастницей мисс Триккет. И вдруг, после того, как все уже было сделано, передумал. Веллон почувст​вовал, что ему чрезвычайно хочется узнать —- почему?
Он решил позвонить миссис Джейл, подумав, что в это время она, скорее всего, спит, и может быть, со сна ей не так легко будег выдумывать лживые отговорки. Через минуту он услышал ее голос:
—
Хелло!
· Говорит Джонни Веллон, я здесь в "Континентале" и хотел бы побеседовать с вами.
· В   самом  деле?  А  почему  бы  и   нет?  Что-нибудь случилось?
Веллон ответил:
· Вы наняли меня для того, чтобы я помог вам в случае, если ваш муж начнет чинить вам препятствия. У меня как раз появилась мысль, что он действительно начинает...
· Вы что-нибудь узнали, Джонни?
· Думаю, что да. Я хотел бы побеседовать с вами.
· Ну, что ж, приезжайте... Хотя, постЬйте, вы уже через десять минут будете здесь, а я хотела бы предварительно привести в порядок свою прическу. Приезжайте ровно в пять и к боковому входу. Дверь будет открыта, и свет зажжен. Идите прямо по лестнице и попадете в мою комнату. Когда дойдете до площадки, можете повернуть выключатель и погасить свет на лестнице. Вам все ясно, Джонни?
· Да, я выеду отсюда без десяти пять.
Повесив трубку, он быстро оделся и сбежал по лестнице, перескакивая через три ступеньки сразу. Моментально вы вел свою машину из гаража и быстро помчался по дороге к "Ледикорту". Подъехав, он свернул с дороги на траву, вы​ключил все фары и вышел из машины. Забравшись в густой кустарник, зажав в зубах не зажженную сигарету, он взял под наблюдение входную дверь. Было подозрительно, что мис:ис Джейл не спала в четыре часа утра, а также то, что она хотела специально к его приезду сделать себе прическу. Он вспомнил, что ее волосы были очень" красивы, даже и непоичесанные.
Без четверти пять, входная дверь открылась, и вышел мужчина. Он переступал очень осторожно и старался не производить никакого шума. Это был Хиппер. Веллон позво​лил ему пройти мимо сеоя, а потом спокойно окликнул:
—
Хиппер!
Хиппер обернулся в полном изумлении,
· Добрый вечер, мистер Веллон,— сказал он грустным голосом.
· Вы ошиблись, Хиппер, сейчас уже не вечер, сейчас — утро. Идемте к моей машине.
Веллон сел на крыло своей машины, закурил и спросил: —- Ну, что скажете, Хиппер?
—
Какое вам дело до меня, мистер Веллон.
Веллон не ответил. Он просто поднялся и изо всей силы ударил его по лицу. Хиппер грохнулся на землю и остался лежать, глядя на Веллона.
—
Вставайте и начинайте свои объяснения, бэби. Вы мне здорово надоели. Какие новые идеи пришли вам в голову? Что вы бродите вокруг "Ледикорта"? Если вы не начнете го​ворить, я вас обработаю, как следует!
Хиппер медленно встал на ноги и заговорил:
· Послушайте, мистер Веллон, бывает, что человек ста​рается выполнить свой долг, и все, что он за это получает — пощечина.
· Насчет того, что вы получили одну, вы совершенно правы, Хиппер. Но смею вас уверить, что там, откуда вы ее получили, остался еще большой и неиспользованный запас. Что вы здесь делаете? Вы являетесь служащим агентства Шенно. Вам было поручено собрать сведения относительно нарушения супружеской верности мистером Джейлом. И никогда, никто не поручал вам вступать в переговоры с миссис Джейл. Самое меньшее, что можно сказать о вас, это то, что ваше поведение не профессионально и аморально. Я уволю вас и постараюсь сделать так, чтобы вас не приняли ни в одно сыскное агентство в Лондоне.
Хиппер вынул носовой платок и попытался остановить кровотечение из носа.
· Послушайте, мистер Веллон, все, что мне было пору​чено конторой, я выполнил. А если я по ходу работы наткнул​ся на некоторые факты, о которых посчитал необходимым со​общить миссис Джейл, то какое вам дело до этого? Я совсем не обязан докладывать об этом в конторе. Все, что было пору​чено мне, давно выполнено и пошло по своему руслу и назна​чению. Вчера в конторе вы сказали мне, что миссис Джейл звонила мне, сообщила о вашем приезде и просила посовето​вать, что ей сказать вам. Это правда. Она действительно обращалась ко мне, и я дал ей совет, исходя из ее же инте​ресов.
· Ну, а сегодня вы снова даете ей советы и опять в ее же интересах и в четыре часа утра? По-видимому, ваши дела но​сят уж очень срочный характер.
· Действительно срочный,— сказал Хиппер,
· А почему такой срочный?
—
А это уж мое дело. Веллон пожал плечами.
—
Вы так спокойны и уверены, как будто никого и ничего не боитесь? Хорошо, но предупреждаю вас. Я вас разоблачу прежде, чем развяжусь со всеми этими делами. Это я обе​щаю, Хиппер, и можете быть твердо уверены этом.
Хиппер сказал:
—
Вы кажетесь себе необыкновенно умным, мистер Вел​лон, не так ли? А может быть, мне удастся расправиться с вами раньше, чем вам со мной? — Сказав это, он повернулся и пошел по дороге.
Веллон спокойно посидел в машине, выкурил сигарету и все думал о необыкновенной уверенности Хипггера, который до этого времени всегда и всех боялся. Еще через несколько минут он вышел из машины и направился к боковому входу, о котором ему сказали. Войдя в холл, он увидел перед собой устланную ковром лестницу и поднялся по ней. На площадке он повернул выключатель и погасил свет, после чего посту​чал в дверь, повернул дверную ручку и вошел в комнату.
Тихо закрыв за собой дверь, он прислонился к ней спиной и оглянулся вокруг. Открывшаяся его взору картина была, по меньшей мере, прекрасна. Он находился в большой, изумительно обставленной комнате. Справа у стены стояла большая кровать-канапе, а на ней лежала миссис Джейл. На ней была ночная кофта, цвета морской волны, надетая поверх кружевной ночной рубашки. Темные волосы были перевязаны лентой.
Она сказала:
—
С добрым утром, Джонни. Обстановка, при которой происходит   наше   свидание,   не   совсем   подходит   для официального визита, но нам с вами, видимо, суждено встре​чаться всегда в спальнях.
Она предложила ему сигарету, а затем спросила:
· Всегда ли мне придется просить вас поцеловать меня?
Он ответил с легкой циничной усмешкой:
· Всегда ли мне придется целовать вас?
· А вы бы хотели, Джонни? Многие люди были бы рады такому предложению.
· Но ведь я не "многие люди", а всего навсего "я".

· Возьмите стул и сядьте. Я очень хочу побеседовать с вами. Я как раз думала о вас, когда раздался ваш телефонный звонок.
· Интересно знать: мы с вами хотели беседовать на одну и ту же тему или на разные?
· Не знаю. Начинайте вы первый свою историю.
· У меня нет никаких историй, а только факты, идеи и теории. Подумав о Хиппере, я пришел к заключению, что вам легче будет добиться от него признания, чем мне. Поче​му он думает, что мистер Джейл будет припятствовать раз​воду? У Хиппера должны быть какие-то конкретные данные, не мог же он всю свою информацию высосать из пальца? Что же такое мог предпринять Пирс Джейл?
Она слегка пожала плечами»
· Может быть, вам трудно понять, так как вы не знаете Пирса. Он умеет делать неприятности людям, которых он не любит.
· Понятно,— сказал Веллон.— Опишите мне его.
· Он высокого роста — больше шести футов, широко​ плечий и с великолепной фигурой. Очень много пъетэ но это на нем никак не отражается. Очень много занимается спор​том. Он из тех людей, которые, прокутив целую ночь напро​лет, утром принимают ванну, бреются и выглядят так, словно целую ночь пролежали в постели. Неограниченный запас энергии, а мысли в голове родятся с быстротой молнии. Пирс может быть необыкновенно привлекательным, когда он этого хочет. Но он это прекрасно знает и постоянно экспе​риментирует. Женщины ему надоедают чрезвычайно быстро. Как только он добивается обладания, он теряет к очередной даме всякий интерес. Единственное, что его действительно занимает, это коллекционирование все новых и новых экзем​пляров.
Веллон улыбнулся, сведя все сказанное к минимуму слов: "Он любит женщин".
—
Вы выразились очень точно, Джонни! Не поцелуете ли вы меня еще разок?
Он выполнил ее просьбу, а затем сказал:
· Ну, а теперь продолжим нашу беседу.
· Итак, он любит женщин, но этим сказано не все. Как это ни странно, во всех его романах есть материальная заинтересованность. Он извлекает прибыль из всех своих ро​манов.
· Вы    хотите    сказать,     что    он любит женщин и использует их?
· Да, Джонни, ваши формулировки очень точны. Но я неспособна к точности. Я — женщина и люблю поболтать.
· Я ведь вас и не останавливаю. Скажите, каких женщин любит Джейл? Именно тех, кого он может использовать?
· Это я не сказала бы. Он разборчив и обычно выбирает красивых женщин. Кроме того, среди его дам никогда не было простых, вульгарных или малообразованных женщин. У не​го,  видимо,  особый  талант  находить  женщин,   которые помимо своей привлекательности обладают и значительными материальными средствами.
— По-видимому, этот парень вообще неплохо изучил женщин.
Она улыбнулась.
—
Уж не приревновали ли вы меня, Джонни? Напрасно, у меня нет никаких чувств к Пирсу. Вся моя любовь к нему испарилась уже очень давно.
Он ответил:
—
Я никогда, никогда не ревную. По-моему, это очень унизительное чувство,  присущее лишь слабо развитому интеллекту.— Сам он подумал, что миссис Джейл гораздо умнее, чем он предполагал, и что она очень умно уходит от беседы о Хиппере, о котором явно не собирается говорить.
Он спросил:
—
Что вы делали сегодня вечером, Квирида? Она ответила:
· Пообедала одна, а затем на машине поехала в Торквей, зашла в "Империал", потанцевала один танец со старым зна​комым, которого встретила в баре, выпила стаканчик виски и поехала домой. В одиннадцать часов я уже лежала в кро​вати.
· И пролежали, не заснув, с одиннадцати вечера до четырех утра? И все это время вы обдумывали, о чем вы хотели поговорить со мной?
-Да.
—
За столько часов можно многое обдумать. Она кивнула и добавила:
· Но, в некоторых случаях, этого все же недостаточно. И поэтому я так обрадовалась, услышав ваш голос по телефону. Я чувствовала, что вы находитесь где-то недалеко.
· Кто: я или Хиппер?
· При чем здесь Хиппер? Я уже сказала вам, что он вы​полнил то, что считал своим долгом, и на этом наши взаимо​ отношения закончились.
Он сказал:
—
Понятно.
С мягкой улыбкой она спросила:
· Джонни, не хотите ли узнать, что я думала о вас?

· Если вы хотите, чтобы я об этом узнал, вы сами скаже​те. Обо мне думают многие люди и некоторые из них думают обо мне дурно.
· Но я думала только самое хорошее, Джонни, поверьте мне. Я думала о том, что было бы очень приятно стать вашей женой.
· В самом деле? Что это? Предложение?
· А почему бы и нет?
· Что вы знаете обо мне? Неужели брак с мистером Джейлом ничему не научил вас и вы так легкомысленны?
· Джейл был моим первым мужем, а кроме того, я не предлагала вам пять тысяч фунтов в год.
Он состроил гримасу.
—
Я предполагаю, что это какая-то западня. Она повернулась к нему лицом.
—
В вас есть что-то интригующее, Джоннк, и я не могу понять, что именно. Вы — настоящий мужчина и, кроме то​го, вы очень умны. Я думаю, что если вы женитесь, то будете
присматривать за своей женой, даже независимо от ее же​лания. Мой развод с Пирсом состоится в самое ближайшее время, а через шесть недель после этого, если все будет бла​гополучно, я стану свободной женщиной.
· Что вы хотите сказать, говоря "если все будет благопо​лучно"?
· Это просто ничего не значащие слова, Джонни, кото​рые произносятся по привычке.
· Итак, вы станете свободной и что же тогда?
· Вы хотите, чтобы я повторила снова то, что уже сказа​ла. Я думала, что, может быть, тогда вы сделаете мне пред​ложение, после того, как я вам уже сделала.

· Но почему?
· Я ведь красива, Джонни, и богата. У меня куча денег. Ваш ум и мое богатство в соединении возвысят нас над всеми окружающими. Вы ведь можете начать какое-нибудь само​стоятельное дело, и я уверена, будете иметь большой успех.
· Есть ли еще какие-нибудь основания для вашего пред​ложения кроме моей привлекательности и ума?
—
Какие еще могут быть причины? Веллон пожал плечами.
· Может быть, вы считаете, что вам необходим телохра​ нитель, даже и после развода с Пирсом. Может быть, вы ищете кого-нибудь, кто бы постоянно о вас заботился.— Он цинично улыбнулся.
· Нет, Джонни, когда я разведусь с Пирсом, я больше и не вспомню о нем. Чего ради я стала бы это делать?
· А сейчас вы очень озабочены?
· Я ведь говорила вам. что при разводе он теряет пять тысяч фунтов в год, и я не удивляюсь, что это его волнует. Это ведь большая сумма денег, Джонни.
Веллон кивнул.
—
Да, конечно. Но меня удивляет другое. Почему снача​ла Пирс согласился на развод, сам добровольно позволил засвидетельствовать нарушение им супружеской верности, словом, сделал все. о чем вы его просили, а затем вдруг, без всякой видимой причины, передумал. Я не могу понять, почему это случилось, Квирида.— Он взглянул на нее с улыбкой, а она заметила, что когда он улыбается одними гу​бами, а глаза остаются серьезными, он выглядит довольно грозно.
И снова она пожала плечами и ответила:
· Я не знаю.

· В самом деле? Тогда почему же вы не спросите у Хиппера?  Он ведь должен  располагать какой-то инфор​мацией, раз уж он обратился к вам. Не станете же вы утвер​ждать, что Хиппер специально приехал из Сомерсета, чтобы сказать вам, что у него возникла какая-то смутная догадка о том, что Пирс Джейл будет препятствовать разводу? Почему вы не хотите ответить мне, Квирида? Я инстинктивно чувст​вую, что вы мне все время лжете.

Он встал со стула, продолжая глядеть на нее все с той же двусмысленной улыбкой,
· Послушайте, Джонни, вы очень гадко обращаетесь со мной и вы крайне не любезны!
· Я и не стараюсь быть любезным, я выполняю свой долг.
· Я думала, что вам, может быть, приятно выполнять свой долг в отношении меня и вы не можете пожаловаться на мою скупость.
· Вы имеете в виду ваш чек? Благодарю вас за него. Деньги мне несомненно пригодятся. Знаете ли вы, о чем я думаю Квирида?
· О чем же, Джонни?
· Я думаю, что вы предложили мне жениться на вас в связи с тем, что опасаетесь Пирса Джейла. Я полагаю, что если бы я выразил свое согласие на брак с вами, вы бы мне все рассказали, ну, а до тех пор, имея какое-то преимущество передо мной, вы ничего мне не скажете, потому что не имеете ко мне полного доверия. То, что связывает вас с Пирсом, име​ет такой характер, что вы не могли довериться кому попало. А во мне вы уверены. Вы думаете, что мне можно доверять, но точно и твердо это не знаете.
· О, Джонни, мне совсем не нравится ваш образ мыслей и вы сами мне не нравитесь таким.
· В самом деле? Я нравлюсь вам, когда выполняю все ваши желания и верю всему, что вам угодно мне рассказы​вать. Послушайте, Квирида! Вы очень красивая женщина и вы мне очень по вкусу. Но я не женюсь на женщине, которая хочет взять верх надо мной и хочет себя обезопасить. Если я женюсь когда-нибудь, то для этого, кроме упомянутых, дол​жны быть и другие побудительные причины.
—
Я полагала, Джонни, что они есть, эти причины. Он встал и направился к двери.
· Я погашу свет внизу, когда буду уходить. Скажите, знаете ли вы, что имеют в виду американцы, когда говорят поговорим по-турецки"?
· Да, это значит говорить здраво и говорить правду.
· Правильно,— сказал Веллон.— Когда вам захочется "поговорить по-турецки", позвоните мне. А до тех пор, про​щайте, моя дорогая. Быть может, если я сам что-нибудь узнаю о вас, позвоню вам. До свидания.
Он вышел, закрыв за собой дверь. Она прислушивалась к его удаляющимся шагам, услышала звук захлопнувшейся двери, уткнулась лицом в подушку и горько заплакала.
Врач сказал:
—
Вы теряете в весе, да и нервы не в порядке. Может быть, вы пьете слишком мало веганина и слишком много виски?
· Возможно.
· Придвинув к Джонни пачку сигарет, врач спросил:
· Сколько вы выкуриваете в сутки?
· Думаю, около семидесяти штук.
Врач откинулся на спинку стула.
· Вы помните вчерашний день?
· Да, припоминаю.
· Что вы ели в течение всего дня?
· Я никогда не ем по утрам, а пью одно лишь кофе. На ленч я съел половину сандвича. Вечером мне подали цыплен​ка, но я его не люблю и заменил его виски с баккарди.
· В чем дело, Джонни? Деньги или женщина?
—
Да бросьте! Эти два вопроса меня никогда не волнуют! Врач пожал плечами.
· Но если вы ничего не едите, а только курите и пьете, то даже без особых волнений вы убьете себя. Спите ли вы?
· Иногда, нечасто.
· Почему бы вам не взять себе отпуск?
· Это великолепная мысль, и я, кажется, последую ва​ шему совету.
· Правильно. Уезжайте завтра же. И проведите шесть недель на свежем воздухе. Побольше еды и солнца, и все пройдет.
· Завтра? Это невозможно. Отдохнуть мне удастся толь​ко в будущем году.  Ну,  а пока что, доктор,  как мне избавиться от этой постоянной боли в желудке?
· Быть может, когда вы избавитесь от той заботы, о ко​торой не хотите говорить, пройдет и эта боль. Это всего лишь воспоминание о бывшей ране, которое сохранилось в вашей памяти.
Веллон улыбнулся доктору, попрощался с ним и вышел из кабинета.
Веллон сидел на табурете в баре на Джерми-стрит, когда бармен обратился к нему:
· Сэр, мы получили бутылку "Олд Кроу" — самого луч​шего бургундского, которое только существует.
· Очень хорошо. Налейте мне побольше и дайте немного воды.
Пока он пил, он все время вспоминал о взломанном ящике в кабинете Шенно и никак не мог отвлечься от этих мыслей. Кто бы ни был убийца Джо — это был человек, желавший взять что-то, находившееся в этом ящике. Был ли это какой-нибудь документ или письмо, во всяком случае, Джо не же​лал, чтобы оно лежало среди других бумаг и положил его в отдельный ящик, где вообще ничего не было, кроме бутылки виски. А убийца, очевидно, точно знал, где лежит нужный ему документ.
. И снова Веллон вспомнил день смерти Джо. Как странно, что именно в этот день он нашел Мадлен. Если бы в этот день он поехал прямо в контору, он ничего бы не узнал о ней. А Джо, возможно, был бы жив и сегодня. А позже, узнав о смерти Джо и желая обнаружить преступника, он так увлек​ся делом, что забыл о Мадлен и снова потерял ее. Он вспомнил, как Мадлен стояла, прислонившись к косяку двери, когда увидела его, как затем обвила его шею руками, и он почувствовал аромат ее духов.
Затем перед ним снова возникла фигура мертвого Джо, сидящего за столом, и он снова вспомнил начертанные на полях газеты слова'1: Веллон... Веллон... Веллон... Джонни... Джонни... Би-би си... Би-би-си... 1 час дня". Ему теперь ка​залось ясным, что Джо каким-то путем завладел докумен​том, могущим помешать бракоразводному процессу миссис Джейл. Кому-то понадобился документ, и он убил Джо, в на​дежде получить его.
Вывод из этого рассуждения был ясный и простой. Получить развод хотела миссис Квирида Джейл, а помешать ей в этом хотел ее супруг, мистер Пирс Джейл.
Веллон вернулся в контору и вызвал Мервина.
Мервин сказал:
· Я хотел бы сообщить вам о том, куда вчера отлучался Хиппер.
· Веллон прервал его:
· Хорошо, Мервин, я знаю, где был Хиппер. Скажите мне вот что — я знаю, что у вас прекрасная память, и я бы хотел, чтобы вы вспомнили день накануне смерти мистера Шенно — вторник. Что происходило здесь в конторе?
· То же, что и обычно.
· А где был Хиппер?
· Он был в Сомерсете, откуда вернулся лишь в среду.— Мервин спросил:
· Мистер Веллон, о чем вы думаете? Если бы я это знал, я, может быть, смог бы вам чем-нибудь помочь.
· Хорошо. Можете ли вы припомнить, не произошло ли что-то не совсем обычное в последние двое суток до смерти Джо?
· Да, могу.
· В связи с чем? — спросил Веллон.
· В связи с Хиппером. Хиппер пришел в контору в одиннадцать часов и зашел в общую комнату, Я тоже зашел туда, чтобы сказать ему, что он может ехать туда, чтобы ска​зать ему, что он может ехать в Сомерсет, Пока я беседовал с ним, он снял с себя пальто, собираясь пройти в туалетную комнату, чтобы помыть руки. Тут-то я увидел мистера Шен​но, который что-то ожидал, что я в дверях общей комнаты.
· Вы думаете, что он ждал, чтобы Хиппер успел как сле​дует вымыться?
· Возможно. Я об этом не думал.
· А дело тут вот в чем: Хиппер оставил свое пальто в комнате, а мистер Шенно ждал, когда он начнет умываться, и лишь тогда он вошел в комнату.
Мервин медленно ответил:
· Как будто так.
· О'кей. Я хочу знать, чем был занят каждый из наших агентов   в   тот   последний   день   жизни   мистера   Шенно. Принесите регистрационную книгу и подробно мне все рас​скажите.
Через минуту Мервин принес книгу и начал подробно объяснять Веллону, кто чем занимался. Когда Мервин за​кончил, Веллон спросил:
—
А где же был Липскомб? Вы не упомянули его. Мервин ответил:
—
Я не знаю, он не был в конторе после смерти мистера Шенно. Возможно, что он даже не знает о его смерти.
Веллон сказал:
—
Пошлите кого-нибудь к нему на квартиру и привезите его сюда. И сделайте это побыстрее, я хочу поговорить с ним.
Закурив новую сигарету, Веллон вспомнил совет врача бросить пить и курить. Когда-нибудь он, безусловно, отка​жется и от виски, и от табака, и даже от самой жизни, что, впрочем, было одинаково весело.
Зазвонил телефон и секретарь сказала:
· С вами хочет поговорить мистер Трент, мистер Веллон.
· Добрый день, мистер Веллон, я нахожусь в очарова​тельном маленьком баре на Пикадилли, и баккарди здесь очень хорошее.
· Хорошо, я сейчас приеду.
Взяв свою мягкую черную шляпу, Веллон зашел к Мервину и сказал:
· Когда приедет Липскомб, попросите его подождать меня.
· А когда вы вернетесь, мистер Веллон?
—
Ну, как я могу это знать, Мервин, ничего я не знаю. Веллон вошел в бар на Пикадилли и застал там Трента, который сказал ему:
· Вы плохо'выглядите, мистер Веллон. Видимо, вы пере​ утомились.
· В самом деле? Мне как-то объяснили, что если многие говорят о том, что вы плохо выглядите, то вы умрете. Будем считать вас первым номером. Что слышно?
· Хочу  рассказать вам  о  мисс  Эванжелине  Роберте Триккет. Это было нетрудно разузнать.
· Слушаю вас.
· Мисс   Триккет   очень   привлекательная   женщина: красива и элегантна. Может быть, чуточку простовата, но радует глаз. У нее прекрасная квартира и она очень хорошо одевается.
· Кто оплачивает ее туалеты?
· Вы знаете, мне просто повезло. Я встретил знакомого, который решительно все знал о ней. Скажите, вы когда-нибудь слышали о конторе "Салкин и Фрэш"?
· Нет, а что я мог о ней слышать?
· Вы будете смеяться — они называют себя сыскным агентством, а на самом деле занимаются только тоем, что подыскивают соучастницу мужчинам, желающим получить
развод, и для этого нарушающих супружескую верность. По​нятно?
· Да. Сначала они находят соучастницу, а затем уста​навливают факт измены и зарабатывают дважды. А что, мисс Триккет работает на эту фирму?
Трент улыбнулся.
Контора принадлежит ей, и она сама ведет дело.
Веллон на мгновение задумался.
· Скажите, если кто-нибудь захочет воспользоваться ус​лугами мисс Триккет, как это делается?
· Это не сложно,— ответил Трент.— Предположим, что миссис X сыта по горло супружеской жизнью с мистером X и хочет получить развод. Тогда мистер X должен найти со​участницу и совершить акт нарушения супружеской вер​ности. Предположим, у него нет своей дамы в данный момент или  он  почему-либо  не  хочет,   чтобы  имя  этой  дамы фигурировало в суде, тогда он обращается в контору к госпо​дам Салкину и Фрэшу. Пока они ведут переговоры, мисс Триккет разглядывает его через дырку в стене, и если он ей по вкусу, то все дело уже решено.
Веллон сказал:
· Видимо, это делается так: мистер X и мисс Триккет встречаются в каком-нибудь отеле, зарегистрировавшись как муж с женой, а Салкин и Фрэш появляются на следующее утро, чтобы собрать свидетельские показания.
· Правильно,— сказал Трент.
· Дайте мне адрес и телефон этой конторы.
· Вот они.
· Вы пока свободны, Трент. В случае надобности я поз​
воню вам. До свидания. Я заплачу по счету.
—
Благодарю вас, до свидания.
.Веллон допил свой коктейль и направился к телефонной кабине. В конторе "Салкин и Фрэш" мужской голос сказал:
—
Хелло! Веллон сказал:
· Добрый день. Меня ювут Леннокс, Джон Леннокс. Ва​шу фирму мне порекомендовали знакомые из провинции, Я хотел бы переговорить с вами.
· По какому делу, мистер Леннокс?
· По делу о разводе. Когда можно к вам приехать?
· В любое время. В три часа вас устроит?
· Вполне, Благодарю вас.
Веллон выпил еще один коктейль и, не спеша, поехал по указанному адресу. В три часа две минуты он вошел в кон​тору "Салкин и Фрэш". а пять минут четвертого из соседней двери высунулась голова молодой женщины с бородавкой на самом кончике носа, и секретарша сказала:
—
Входите, мистер Леннокс, вас ждут.
В маленьком кабинете за письменным столом сидел солидный, широкоплечий, цветущий мужчина.
—
Рад видеть вас, мистер Леннокс. Чем могу быть полезен?
Анемичная секретарша вышла из комнаты и закрыла за собой дверь.
· Я надеюсь, что разговор у нас конфиденциальный?
· Я — мистер Салкин и могу вас заверить, что ни одно слово, произнесенное здесь, не выходит за эти стены.
Говорил он прямо драматическим голосом,
—
В чем дело, мистер Леннокс? Вы можете говорить со мной так, как если бы я был вашим отцом.
Веллон сказал:
· У меня куча неприятностей с миссис Леннокс. Она ду​мает, что я ей изменяю, и хочет со мной развестись,
· Это очень грустно,— ответил мистер Салкин,— но ничего не поделаешь — такова жизнь,
· Видите ли. Дело в том, что если у нее будет материал против меня, подтверждающий, что я нарушил супружескую верность, она подаст заявление в суд. Я, со своей стороны, ничего не имею против этого,
· Есть ли у вас адвокат?
· Да, контора "Мидбери и Холю" в Каттерхемсе.
· И вы полагаете, что если мы известим эту контору о том, что располагаем материалом, подтверждающим нару​шение вами супружеской верности, то они начнут бракораз​ водный процесс?
· Правильно,— сказал Веллок.
Салкин записал что-то в своем блокноте, а затем сказал:
· Плата, которую мы берем за подобные услуги, состав​ляет шестьдесят гиней. Устраивает ли это вас, мистер Лен​нокс?
· Согласен. Скажите, включена сюда оплата соучаст​ницы?
-Да.
Веллон спросил:
· Надеюсь, она привлекательна?
· Вас это не должно интересовать — вы ведь хотите по​лучить развод, а не подбираете красивых женщин для га​рема?
Веллон сказал:
· Я   принесу   вам  шестьдесят  три  фунта   в  течение ближайшего часа, но я бы хотел не затягивать дела, так как миссис Леннокс может передумать. Вы ведь знаете женщин?!
· Вы правы. Извините меня, я на одну минуту.— Он открыл дверь, находящуюся за его спиной.— Все в поряд​ке,— сказал он.— И ваше свидание состоится непосредствен​но после того, как вы внесете деньги.
· Я повторяю, что привезу деньги через час. Можете ли вы назначить встречу с дамой сегодня?
· Да, могу. В обмен на деньги я вручу вам записку с ад​ресом очень уютного пригородного отеля. Там есть бар и отличные напитки. В тридцати милях от Лондона. Для вас это не слишком далеко?
· Нет, вполне удобно.
· Если вы приедете сегодня в этот отель после девяти ве​чера, вы узнаете, что миссис Леннокс уже прибыла, за​регистрировала вас обоих и ждет вас. А завтра утром приедем мы для сбора свидетельских показаний. Устраивает вас это?
· Да, вполне, очень толково все организовано.
· Мы стараемся, чтобы было удобно для всех. Рад буду видеть вас через час, мистер Леннокс.
Веллон сидел у себя в конторе и пил чай, когда Мервин привел к нему Липскомба. Это был мужчина с седеющими волосами, лет пятидесяти от роду, тщательно выбритый, чисто одетый, ботинки его были хорошо начищены. Общий вид его был приятен.
Веллон сказал:
· В течение какого-то времени вы занимались личными делами мистера Шенно. Какими именно?
· Мистер Шенно специально просил меня ни с кем не го​ворить на эту тему, и я, право, не знаю, как мне быть, мистер Веллон.
· Послушайте, я помогу вам. Вы — самый старый слу​жащий в конторе Шенно, с ним вы работали еще в Китае. Он любил вас и доверял вам. И именно поэтому поручил вам вести наблюдение за его женой — Долорес Шенно. Ведь так?
· Поскольку вам все известно, мистер Веллон, мне нет смысла молчать. Да и к тому же, я знаю, как он относился к вам. Он считал вас своим самым лучшим другом.
· Отлично, но почему он хотел, чтобы вы следили за его женой?
Липскомб пожал плечами.
· Я не думаю, чтобы он был очень счастлив с миссис Шенно. Во всяком случае, так было в последнее время. Мне он дал поручение следить за ней десять дней тому назад. Я думаю, что у него в голове была какая-то определенная мысль.
· Какая именно? Вы ни о чем не догадывались?
· Кое-что он мне сказал, но немногое. Он ведь был гор​дый человек, мистер Веллон.
· Да, так что же это было?
· Насколько я понял, у миссис Шенно была связь с мистером Пердро. Она, видимо хотела прекратить эти отно​шения, но это ей не удавалось. И тогда она обо всем расска​зала мужу. После этого, мистер Шенно захотел увидеться с мистером Пердро и лишь ждал его приезда в Лондон.
· Шенно хотел развязаться с ним?
· Думаю, что да. Во всяком случае, я это понял именнотак.
· Знаете ли вы что-нибудь о встрече мистера Шенно с мистером Пердро? Состоялась ли она?
· Да, мистер Шенно желал ее во что бы то ни стало и за нужной информацией обратился к миссис Шенно. В день своей смерти он утром вернулся из конторы домой. Думаю, что он виделся с женой, чтобы получить от нее какие-то све​дения. Когда он снова пришел в контору, он дал мне телефон мистера Пердро и просил соединить себя с ним по прямому проводу, минуя коммутатор конторы. Я соединил его с мисте​ром Пердро и знаю, что разговор состоялся. Но о чем шла речь, я не знаю, так как вышел из комнаты.
· Ну, что ж, хорошо. Я полагаю, что слежку за миссис Шенно вы вели по вечерам?
Липскомб кивнул.
· Ну и что же она делала?
· За ней было очень трудно следить. Вообще, мистер Веллон, чтобы вести слежку, нужно не менее двух-трех аген​тов. Но мистер Шенно явно не хотел никому сообщать о своих личных делах, поэтому я работал все время один. Чаще всего, миссис Шенно ездила в ночной клуб, близ Чертона. Обычно она проводила там время от шести до десяти часов вечера, но один или два раза она ездила туда поздно — около одиннадцати часов вечера и в эти дни возвращалась в три-четыре утра.
· Заходили вы когда-нибудь в этот клуб? Как его на​звание?
· Нет, я никогда не был внутри. Миссис Шенно ведь зна​ет меня в лицо и сразу бы меня заметила. Клуб называется "Мсндрейк" и производит наилучшее впечатление. Его посе​щает первосортная публика, а автомашины, в которых туда приезжают, самые красивые и дорогие.
· Есть ли у клуба какая-то специфика или это обычное место, куда приезжают выпить?
· Насколько мне удалось узнать, большинство приезжа​ют туда пообедать, так как там прекрасный ресторан, и потанцевать. Есть, конечно, и такие, которые приезжают просто выпить.
· Я полагаю, в полночь клуб закрывается? — спросил Веллон.
· Да, но, как я говорил, миссис Шенно иногда выходила оттуда в два-три часа ночи.
· Как она выглядела, когда выходила оттуда?
· Она чувствовала себя не совсем уверенно. Я, правда, никогда близко не подходил к ней, но в одну из последних ночей заметил, что она была сильно навеселе. Садясь в машину, она едва не упала. Я обычно прятался в густом ку​старнике возле дома и оттуда мог видеть оба выхода из клуиа: парадный — главный и боковой, сзади дома, ведущий во двор, где размещались все службы. Кстати, между службами и главным зданием находится небольшой бар, может быть,
миссис Шенно проводила время там.
· Скажите, видели ли вы ее когда-нибудь с мужчиной? Провожал ли ее кто-нибудь?
· Никто и никогда.
· В какую машину она садилась? В такси?
· Нет, никогда. Судя по наружности шофера, это была частная машина.
· Скажите,— спросил Веллон,— к какому сорту женщин принадлежит, по-вашему, миссис Шенно?
· Лично я не думаю, чтобы она была темпераментная женщина. Она любит развлечения, но никогда не имеет дур​ных намерений.  Она иногда  просто становится жертвой обстоятельств. Она ведь очень красивая женщина, а мистер Шенно ей, возможно, уже сильна надоел. Мне кажется, что он и сам так думал. Во всяком случае, мне ни разу не удалось уличить ее в чем-то дурном или застать на месте преступ​ления.
-— Когда вы видели ее в последний раз?
—
На следующий день после смерти мистера Шенно. Она просила меня зайти к ней. Мне кажется, что я ей нравлюсь, во всяком случае, она знает, что я долгие годы был связан с мистером Шенно.
· Ну и что же она хотела от вас?

· Она разбирала вещи своего покойного мужа и хотела что-нибудь подарить мне. Она сказала, что ей претит мысль о распродаже вещей, и что она хочет все раздать бесплатно. Мне она подарила булавку для галстука и часы-браслет мистера Шенно. Это прекрасные вещи, и я теперь ношу их.
· Ну, а его одежда? — спросил Веллон.
· Она уже приготовила большой узел с его вещами и собиралась отдать кому-то, кто, очевидно, имел такой же рост и объем, как мистер Шенно. Меня это удивило, мистер Веллон.
· Но почему? — спросил Веллон.
· Вы ведь знаете,  что мистер Шенно мало обращал внимания на свою наружность. У него было всего два-три ко​стюма, и он донашивал свой старый, пока не покупал нового. Таким образом, его вещи не представляли абсолютно ника​кой ценности. Быть может, их согласился взять кто-нибудь, кто испытывал привязанность к покойному.
· Еще что-нибудь, Липскомб? Еще какие-нибудь факты, которые могли бы мне пригодиться.
· Если бы я знал, о чем вы думаете, мистер Веллон, я, может быть, и смог бы вам чем-нибудь помочь. Но я понятия не имею, что вам нужно и чем вы интересуетесь.
· Я скажу вам это,— ответил Веллон.— Я считаю, что кто-то убил Шенно. У него действительно была стенокардия и  он  перенес  уже  много тяжелых  приступов.  А  теперь
случилось следующее: кто-то знал о тяжелой болезни мисте​ра Шенно, пришел к нему в контору и выстрелил в него хо​лостым зарядом из автоматического пистолета с глушителем. Убийца прекрасно знал, что Шенно этого не перенесет, что шок убьет его.
Липскомб присвистнул.
· Какая скверная история, мистер Веллон! Его собствен​ный врач дал справку о смерти и сегодня состоятся похороны. НО если ваше предположение правильно, то оно сулит нам всем много хлопот.
· Что вы имеете в виду? — спросил Веллон.— Эксгу​мацию?
Липскомб кивнул. Веллон сказал:
· Абсолютно бесполезная работа. Шенно умер от шока, а отчего произошел шок, никто не знает. На теле ведь не мо​жет быть никаких следов.
· В данном случае,— сказал Липскомб,— будет чрезвычайно трудно доказать виновность убийцы.  Разве только какие-нибудь косвенные улики.
· Ну, что ж,— сказал Веллон,— косвенные улики могут быть очень убедительными, если только виновные не уничто​жат их за время нашего расследования. Пожалуй, Липскомб, вы можете прекратить слежку за миссис Шенно. Я думаю, что и сам мистер Шенно не заинтересовался ее поведением в данной ситуации. Я вас я прошу поехать в Чертей, в этот ноч​ной клуб и собрать там информацию о том, кому принад​лежит клуб: какому-нибудь частному лицу или обществу.
Узнайте и запишите имена завсегдатаев клуба.
· О'кей, мистер Веллон. Это нетрудно и завтра же я принесу вам эти сведения.
Веллон выпил вторую чашку чая и подумал, что этот напиток обладает тонизирующими свойствами, однако, не столь сильными, как виски или баккарди. После этого он взял из кассы конторы шестьдесят три фунта, попрощался с Мервином и поехал к мистеру Салкину.
В обмен на деньги он получил записку, в которой было сказано: "Отель "Гилфорд", Мэйфлай Фишер, комната но​мер двадцать четыре".
Салкин сказал:
· Вы можете поехать туда в любое время, после девятичасов вечера. Скажите, когда вы собираетесь уехать оттуда завтра утром?
· Не знаю,— ответил Веллон.— Возможно, что это будет зависеть от дамы, которая меня там ожидает.
· Эта дама высшего сорта и, кроме того, умна, мистер Леннокс.
Веллон усмехнулся и спросил:
· Я бы хотел знать, как ее имя до и после тех двадцатичетырех часов, когда она будет именоваться миссис Джон Леннокс?
· У нее очень красивое имя — Эванжелина Роберта Триккет. Она красива и отнюдь не болтлива. Я думаю, что к одиннадцати часам утра вы уже уедете из отеля, мистер Лен​нокс?
· Вероятнее всего — гораздо раньше.
· Хорошо,— сказал Салкин,— я пришлю агента к две​надцати часам, а между тремя и четырьмя часами дня он уже вернется в Лондон со всеми необходимыми документами. После этого, я дошлю извещение адвокатам миссис Леннокс, и они могут начать дело.
Веллон сказал:
· Благодарю вас, до свидания.
· До свидания, мистер Леинокс,— сказал: Салкин сер​дечно,— и желаю вам удачи.
Выйдя отсюда, Веллон поехал к себе домой.  Он сидел и пил чай, вспоминая Мадлен. Пожалуй, история с мисс Триккет позабавила бы ее. Он налил себе еще одну чашку чая, решив, что он ему полезен. Однако, взгля​нув на нее, он встал, подошел к буфету, налил большой ста​кан виски и выпил его. "Удивительно противоречивое живот​ное — человек",— думал он при этом.
Отель "Гилфорд" выглядел как уютная, старомодная гостиница. Он стоял в стороне от шумной дороги и имел та​кой скромный вид, что поневоле возникал вопрос — как мо​гут хозяева подобной гостиницы сводить концы с концами. Впрочем, в данном случае, на этот вопрос, может быть, смогли бы ответить господа Салкин и Фрэш.
Было ровно половина десятого, когда Веллон подъехал к дому, поставил свою машину на стоянку, вытащил свой че​модан и направился к входу в отель.
В приемной сидела пожилая седая дама и вязала что-то похожее на джемпер. Веллон подошел к конторке, улыбнулся даме и сказал:
—
Меня зовут Джон Леннокс. Я полагаю, что моя жена уже приехала?
Дама отложила вязание и встала.
· Да, мистер Леннокс, она приехала, пообедала и зака​зала комнату номер 24. В вашем распоряжении собственная ванная комната и маленькая гостиная. Я пошлю посыльного
отнести ваш чемодан.
· Не надо,  я понесу его сам. Скажите, заказала ли миссис Леннокс какие-нибудь напитки?
· Она выпила стаканчик джина с лимоном. Вы хотите что-нибудь заказать?
—
Да. Пошлите бутылку виски, немного содовой и лед. После этого он взял свой чемодан и пошел по устланной ковром лестнице по направлению к номерам. Он размышлял, как будет реагировать мисс Триккет, узнав, в чем дело, и решил, что, в сущности, это его вовсе не интересует.
Подойдя к номеру 24, он открыл дверь и оказался в ма​ленькой гостиной, очень уютной и опрятной. А в дальнем уг​лу была видна другая дверь, к которой он и направился. Тихо постучав, он открыл ее и очутился в спальне.
—
Хелло, Эванжелина,— сказал он и остановился, залю​бовавшись ею. Мисс Триккег была молодая женщина, двад​цати семи или двадцати восьми лет, с прелестным личиком и первоклассной фигурой. У нее были стройные и очеиь изящ​ные ноги, копна светло-каштановых волос, рассыпавшихся по плечам. На ней было кружевное белье, отделанное золо​том, на котором были вышиты китайские драконы. На ногах бьиги тончайшие шелковые -чулки к черные шелковые туфельки с золотыми звездами. Она сидела перед туалетным столиком и красила губы. Мисс Триккет выглядела, как картинка, и отлично знала это,
—
Хеллб,— ответила она резким и неприятным голосом, и Веллон подумал, что если при такой внешности она обла​дала бы еще и приятным голосом, то это было бы уже просто
неправдоподобно.
Пройдя через комнату, Веллон положил чемодан и шляпу на стул, а сам сел на кровать, собираясь разглядеть мисс Триккет со спины. Но она сейчас же повернулась на своем табурете, улыбнулась ему и сказала:
· Я рада вас видеть, мистер Леннокс, и вижу вас уже не в первый раз. Вы удивлены, не так ли?
· О, нет, вы видели меня через дырку в стене, когда я разговаривал с мистером Салкином в его комнате.
Она подняла брови.
—
Откуда вы можете это знать? Веллон усмехнулся.
· Вы слишком красивы для того, чтобы соглашаться на случайные встречи, даже не видя мужчину.
· О, вы очень умны. Как только я увидела вас, я сразу пинала это. А в девяноста девяти случаях из ста маленькая Эвлнжелииа не ошибается. Но только не называйте меня "Эванжелин", пожалуй, это имя больше подходит для пастушки. Мои друзья обычно зовут меня  "Бобби".
· Хорошо, Бобби.
· Как вы думаете, не следует ли нам познакомиться, а в дальнейшем можно подружиться по-настоящему.
· Я заказал виски и лед, слыша, что официант как раз сейчас ставит на стол бокалы. Пойдемте и выпьем.
Она встала с табурета. Показав при этом свои ножки. Веллон спросил:
· Говорил ли вам кто-нибудь, что у вас очаровательные ножки?
· Да. масса людей. Но если у женщины красивые ноги, она хочет, чтобы ей шворили об этом как можно чаще. Ну, пойдем.— Она прошла в гостиную.
Веллон разлил виски по бокалам, а она сказала; — Послушайте, вы такой оригинал. Вы совсем не похожи на других мужчин, с которыми я постоянно встречаюсь.
—
Да, Бобби. И пришел я к вам не по совсем обычному делу.  Послушайте,  мое  имя вовсе  не  Леннокс и  я  не собираюсь нарушать супружескую верность с кем бы то ни было. Я даже не женат, так что, понятно, мне не нужно ника​кого развода.
Она вскочила и резким голосом спросила:
—
В чем дело? Что здесь происходит?
Веллск слокоюга ответил:
· Нет никаких оснований волноваться. У нас просто состоится небольшая профессиональная беседа между двумя детективами.
· Какого черта вам нужно? — слросила она.
· Меня зовут Джон Всллон и я управляю конторой сыск​ного агентства Шенио. Слышали о гаком?
· Да, крнечно. Вы имеете в виду Джо Шенно, который умер несколько дней тому назад?
Он кивнул.
· Правильно, Бобби, и я рад поговорить с товарищем по профессии. Я знаю о вас все, Бобби. Контора "Салкин и Фрэш" принадлежит вам. а люди, которые там сидят, просто нанятые вами служащие. А кроме того, вы, несомненно, са​мая красивая соучастница для бракоразводного процесса, ка​кую только можно найти. Вы мне нравитесь, Бобби, не хотя а обычно не угрожаю красивым женщинам, я предупреждаю, что у нас с вами будет очень серьезный разговор. Я думаю, Бобби, вы понимаете, что никому не следует знать, чем, соб​ственно,   занимается   ваша   контора.   А   она   занимается исключительно тем, что подбирает подходящих соучастниц
для бракоразводных процессов. Если об этом станет известно, то это будет означать конец для вашего предприятия и, кроме того, кучу неприятностей лично для вас.
· Какое вам дело до всего этого? Чего вы, собственно, хотите? — В ее голосе прозвучал страх.
· Почему вы не пьете свое виски и не позволяете мне налить вам еще один бокал?
· Да, налейте мне еще, мне это необходимо. С первой минуты, как я вас увидела, я поняла, что вы необычный клиент. Вы так красивы и привлекательны, что везде нашли бы соучастниц без моей конторы, причем совершенно бес​платно. Вы принадлежите к редкой категории мужчин, кото​рых щедро одарила природа, и вообще, вы слишком хороши, чтобы быть настоящим.
Он пожал плечами.
· Послушайте, Бобби, вот что я решил. Я заплатил ва​шей конторе, то есть вам, шестьдесят три фунта. Я доплачу вам еще тридцать фунтов, доведя общую сумму до ста, а вы за это дадите мне небольшую информацию, и все это оста​нется между нами. Но я хочу услышать правду, всю правду и  ничего,   кроме  правды.   Вы  знаете,   что это формула официальной присяги в суде, но я думаю, что вы предпочтете рассказать все мне, чем выступить на публичном заседании в качестве свидетеля.
· Что вы, собственно, хотите сказать?
· А вот что: бракоразводный процесс супругов Джейл, в котором фигурирует и ваше имя в качестве соучастницы, конфликтный процесс, который грозит всем соучастницам крупными неприятностями. Ведь вы не хотели бы оказаться причастной к делу об убийстве?
· О, Боже! Что же такое случилось?
· Ничего, Бобби, если вы будете вести себя тихо и спо​койно и не будете выскакивать, вас ничто не коснется, а кон​тора "Салкин и Фрэш", по мне, может существовать вечно.
· Это странно, но я вам верю. Что я должна делать, что​бы не выскочить?
· Всего лишь ответить мне на несколько вопросов и ниче​го больше. Но не фантазируйте. Сообщайте мне одни лишь факты и ничего больше.
· Согласна. Слушаю вас.
· Вы названы соучастницей в процессе Пирса Джейла. Скажите, он обращался в вашу контору?
· Нет,   я   познакомилась  с   ним   в   ночном   клубе   и влюбилась в него. Однажды, во время танца, он сказал мне, что ему нужна соучастница. Я засмеялась и сказала, что его вряд ли затруднит найти подходящую девушку. Знаете, он чертовски интересный парень. Он ответил: "Да, конечно, но я не хотел бы, чтобы в это дело была замешана именно моя девушка".
Веллон сказал:
· Очень красивая девушка, с волосами цвета спелого зерна и с ниткой черного жемчуга на шее. Верно? Не знаете ли вы, как ее имя?

· Ее  зовут Энстли,   Клер Энстли,—  ответила  Бобби резким голосом.
· Она вам не нравится? — спросил Веллон.
· Нет, совсем не нравится. Вы ведь знаете, чем я занима​юсь и что какому-нибудь священнику мое занятие вряд ли покажется нравственным. Но, видите ли, у меня тоже есть своя мораль: дело есть дело, но если ты любишь какого-то парня, то это уже что-то совсем иное.
Веллон кивнул.
· Ну и что же?

· Так вот, эта самая Клер Энстли влюблена в некого мистера Пердро, очень симпатичного малого, хотя один глаз у   него    слегка   косит.   В    один    прекрасный   день,    они поссорились, и мистер Пердро на зло ей завел какой-то роман на стороне. Тогда она решила проучить его и связалась с Пирсом Джейлом. Они прекрасно проводили время вдвоем, но мне думается, она его никогда не любила. Единственное, к чему ©на стремилась — это досадить мистеру Пердро, чего
она и добилась. Иначе говоря, она отбила Пердро у тон женщины, с которой он проводил время, пока они были в ссоре.
· Кто эта женщина? Как ее имя?

· Можете меня побить, но я этого не знаю и никогда не знала.
· Откуда вы разузнали все это? — спросил Веллон.
· От Пирса Джейла. Он иногда немного делился со мною.
· Знали ли вы о том, что когда Пирс Джейл ездил к своей жене в Пейнтон, он брал с собой в машину мисс Энстли, и она его там ожидала, сидя в машине. Я полагаю, что это происходило в тот период, когда он со своей женой дого​ворился о разводе.
· Да, я знала об этом, так как он не делал из этого сек​рета.
Веллон зашагал взад и вперед по комнате.
· О чем еще рассказывал вам Пирс Джейл?
· Почти ничего. Он говорит, что он по горло сыт своей женой. Она красивая женщина с очень странным именем — Квирида. У нее очень много денег, и она иногда напоминала ему об этом, когда бывала им недовольна.
А ему это было не по вкусу, тем более, что он принад​лежит к тем людям, которые всегда сумеют обеспечить себя всем, что им нужно.
· Вы хотите сказать, что он не очень щепетилен в спосо​бах добычи средств?
· Не знаю, может быть, и так. Во всяком случае, он не любил, когда жена напоминала ему об этом. Вам ведь это то​же не нравилось бы, правда, Джонни?
· Да, не понравилось бы. Я понимаю дело так, что Пирс Джейл получал деньги от Квириды, пока он оставался ее му​жем, а в случае развода, он лишился бы всего, не гак ли?
· Да, так.
· И он не хотел с этим согласиться?
· Нет, конечно, и он добился от Квириды того, что хотел.
—
В самом деле? А чего именно? Она пожала плечами.
—
Я не знаю. Он не хотел этого говорить. Я много раз пыталась узнать, но безуспешно. Если Пирс хотел говорить, он говорил, ну, а если уж не хотел, то ничего нельзя было поделать.
Веллон спросил:
· Ну, что еще вы знаете?
· Больше ничего.
· Может быть, я помогу вам вспомнить. Когда вы узнали о существовании Джо Шенно? У него было первоклассное агентство, ж хоть иногда и попадались бракоразводные дела, в основном, в конторе вели всяческие коммерческие рассле- дования. Агентство было одним из лучших в стране. Когда же вы узнали о его существовании?
· Ах, это! Об этом я совершенно забыла, так как не считала это важным. Пирсу очень быстро надоела мисс Энстли, и он хотел отвязаться от нее.
· Но почему же? Они же пробыли вместе совсем недолго.
· Это случилось из-за Пердро. Он был весьма недоволен тем, что Пирс отбил у него его возлюбленную и начал за ним следить.
· Итак, Пирс Джейл испугался Пердро?
· Нет, конечно, нет. Джейл вообще никого и ничего не боится, но как раз в это время он не хотел иметь никаких связей и обязательств. Он ждал только развода, чтобы уехать за границу и начать новую жизнь.
И вот тут-то Пердро и помешал Пирсу своей слежкой. То​гда тот решил расправиться с ним.
· Очень красивое дело! И что же он сделал?
· Послушайте, если вы работаете в агентстве Шенно, то вы,   вероятно,   знаете  жену   Шенно  —  Долорес   Шенно. Красивая женщина и, к тому же, очень настойчивая.
Веллон кивнул. -Да.
· Она часто приезжала в ночной клуб в Чертей, чтобы потанцевать.
· Клуб "Мендрейк", знаю,— сказал Веллон.
· Верно. Но откуда вы знаете? Эта Долорес влюбилась в Пердро, как влюблялась во всех, более или менее, презента​бельных мужчин. Установив этот факт, Пирс решил расп​равиться   с   Пердро   раньше,   чем   тот   успеет   что-либо предпринять   против   него.   Короче   говоря,   он   написал анонимное письмо Джо Шенно и указал в нем, что Долорес изменяет ему с Пердро.
· И что же случилось? Как реагировал Шенно?
· Не знаю, ничего больше не знаю, так как непосредст​венно после этого Пирс и мне дал отставку. Он вел себя как джентльмен. Мы встретились, вместе пили, а затем он поб​лагодарил меня за приятные минуты и подарил мне эту брошку,— она указала на бриллиантовую брошь, которой был заколот шарф на груди.— Итак, мы распрощались и уже больше не встречались.
Веллон сказал:
· Ну, что ж, благодарю вас, Бобби.
· Итак, вы узнали, что хотели? Я надеюсь, что вы знае​те, чего вам следует опасаться?
· Что бы имеете в вид)??
· То, что если вы «обираетесь бороться с Пирсом, то будьте очень осторожны.
—
Вы полагаете, что у меня нет никаких шансов на по​беду?
Она пристально взглянула Веллону в глаза.
—
Право, не знаю. Вы какой-то таинственный. Никто и никогда не угадает, что вы сможете сделать и что не сможете. Но все же я хочу вас предупредить. Парень, который хорошо знал Пирса, сказал как-то, что менее опасно связаться с гре​мучей змеей, чем с Пирсом.
Веллон допил свое виски и сказал:
· Итак, до свидания, Бобби. Завтра я пришлю вам в кон​тору в закрытом конверте тридцать семь фунтов, как обещал.
· Неплохая оплата. А как же дальше?
· Я возьму свой чемодан и шляпу и уеду. В конторе вы можете сказать, я забыл о каком-то спешном деле и поэтому был вынужден уехать. Завтра утром вы оплатите счет — он будет невелик — и, на вашем месте я бы позвонил мистеру Салкину и сказал бы ему, что незачем присылать сюда агента для сбора свидетельских показаний.
Он пошел в спальню и вышел оттуда, держа в руке свой чемодан.
· Рада была познакомиться с вами. До свидания.
· Взаимно. До Свидания, Бобби.
Стоя в дверях, она сказала на прощание:
—
Если вам когда-нибудь понадобится партнерша для танцев, для обеда или для чего-нибудь еще, позвоните мне.
Он спросил:
· Но зачем?
· Я и сама не знаю. Занимаюсь своим делом, я встречаю много странных людей, и по большей части они мне мало приятны. Вы же кажетесь мне очень загадочным и интерес​ным. Спокойной ночи, приятель.
Он закрыл за собой дверь, она постояла минуту в не​решительности, затем подошла к столу и налила себе еще один бокал виски.

Глава четвертая
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Веллон сказал:
· Наливайте себе еще, Трент.
Трент ответил:
· Благодарю вас,— и налил виски.
· Вы знаете, мистер Веллон, это ведь труднейший слу​чай, и я боюсь, что вы ничего не сможете доказать.
· А почему вы так думаете?
· У вас ведь нет даже косвенных улик. У вас есть пред​положение, что кто-то вошел в контору и какой-то момент. Но никто не видел ни входящего, ни выходящего. Да еще, у
подозреваемого наверняка будет алиби. Если бы вы хотя бы могли представить в суд одежду убитого. А иначе вам ничего не удастся доказать.
· Я согласен с вами, что это чертовски трудно, и все-таки я добьюсь того, что хочу. Единственный человек, о котором мы знаем, что он был у Шенно в день смерти,— это Пердро.
Но я абсолютно уверен, что Пердро не причастен к убийству. Да и чего ради он стал бы совершать преступление?
Трент сказал:
· Мистер Шенно был убит человеком, который хотел за​владеть каким-то документом, который мог бы помешать разводу миссис Джейл. Единственным человеком, заинтере​сованным в разводе, является миссис Джейл.
· Вполне правдоподобно, но я этому не верю,— сказал Веллон.
· А помешать разводу хотел ее муж — мистер Джейл и никто больше. Могу ли я быть вам полезным еще чем-нибудь,— сказал Трент.
· Пока нет. В случае надобности я позвоню вам.
· Это прозвучит странно, мистер Веллон, но я получаю удовольствие, занимаясь этим делом, оно заинтересовало ме​ня.— Трент вышел.
Веллои стал вспоминать Долорес  Шенно  н  старался понять странный и противоречивый характер Доле рее. Сдержанность перемешивалась с приступами безудержной этрасти, крайняя беззаботность сочеталась со способностью приспосабливаться к обстоятельствам и хорошо устраиваться в любых случаях. Она, несомненно, была легкомысленна, но не способна задумать и осуществить убийство, равно как и быть соучастницей его.
Но все, что знал о ней Веллон, не спасло бы ее в случае судебного разбирательства, где присяжные не обязаны разбираться в тонкостях женской психологии, и где она не сможет доказать, что раздала вещи покойного мужа без вся​кого умысла.
Достав чемодан, Веллон поставил его на стул и, уложив в него свою одежду, снес его вниз и поставил в свою машину. Было время, когда он очень любил водить машину, но в по​следние дни ему очень надоело разъезжать по дорогам стра​ны, разыскивать и допрашивать различных людей, стараясь добиться хотя бы крупицы правды.
Боль в желудке сегодня была острее, чем обычно, однако, он сел в машину и включил мотор. Выехав за пределы города, он нажал на акселератор и поехал дальше с большой скоро​стью. В двадцать минут седьмого он подъехал к гостинице "Плизенс".'Войдя в приемную, он спросил у дежурной, здесь ли мистер Пердро. Она справилась по телефону и тут же ска​зала:
—
Мистер Пердро будет рад вас видеть, мистер Веллон. Вы знаете дорогу?
—
Да.— И он направился к комнате, занимаемой Пердро. Войдя в комнату, он увидел самого Пердро, стоящего перед камином, а напротив него в кресле сидела Клер Энстли.
· Добрый вечер, Веллон, рад вас видеть. Выпьете ста​канчик?
· Благодарю вас.
Мисс Энстли подошла к телефону и попросила принести напитки. Веллон стоял посредине комнаты, переводя свой взгляд с одной на другого.
—
Вы, видимо, здорово влюблены друг в друга?— спросил Он.
Пердро улыбнулся.
· Ну, конечно. В будущем месяце наша свадьба.
· Поздравляю,— сказал Веллон.— Видимо, ваша ссора, после чего вы оба старались заставить ревновать друг друга, не повлияла на ваши отношения.
Пердро ответил:
· Большая любовь редко протекает совсем гладко.
Веллон сказал:
· Я надеюсь, вы не подумаете, что я нагло вмешиваюсь в ваши личные дела. Но вы, Пердро, знаете, о чем я хлопочу. Во-первых, я хочу найти убийцу Джо Шенно, а во-вторых, я хотел бы, чтобы в ходе моих расследований и не причинил вам каких-либо неприятностей.
· Я понимаю, что вы хотите сказать,— ответил Перд​ро.— Я ведь единственный человек, о котором точно известно. что я был в приемной Шенно в день его смерти.
· Да, вы были там в половине третьего. Этот факт, прав​да, не отводит от вас подозрений, потому что важно не то, когда вы были, а то, когда вы оттуда вышли. Но вы уже ответили на jtot вопрос, и я вам верю. Но кто-то пришел вслед за вами.
Официант принес напитки, а Пердро разлил их по бо​калам.
Веллон сказал:
—
Мисс Энстли, я полагаю, что мистер Пердро рассказал зам, о чем я хлопочу?
Она кивнула.
· Не будете ли вы так любезны ответить мне на несколь​ко вопросов?
· Ну, что же, если я смогу...

· Скажите, когда вы встречались с Пирсом Джейлом, он был сильно влюблен в вас?
· Возможно, а может быть, преследовал определенную цель, ухаживая зa мной.

· Какую именно?
—
Видите ли. у меня было собственное дело. Мне принад​лежал ночной хлуб под названием "Мендрейк". Управля​ющий клубом был друг мистера Джейла. Дела у нас шли из рук вон плохо, и Джейл откупил у меня этот клуб за очень маленькую сумму денег. Однако, как только клуб перешел в его руки, дела неожиданно пошли в гору, и он, в данное вре​мя имеет прекрасный доход.
Веллон сказал:
· Видимо,  вы  чредполагаете, что ваш  управляющий обманывал вас. подтасовывал факты, специально, чтобы вы​нудить вас дешево продать клуб Джейлу? А он, в это время, ухаживая за вами, делал все, чтобы сделать вас более сго​ворчивой.
· Я бы на него не обратили внимания, если бы ие было этой ссоры с Тони.
· Все понятно, но меня, в сущности, ие это интересует- Скажите мне, пожалуйста, рассказывал ли вам Джейл что- нибудь освоем разводе?
· Да, и эта мысль его очень занимала.

· Но знаете ли вы о том, что в случае развода с миссис Джейл он потеряет пять тысяч фунтов в год?
· Он не собирался ничего терять. Он прекрасно знал, что добьется от жены всего, чего захочет. Однажды, когда он был сильно пьян, он сказал мне прямо, что кошку можно убить различными способами, а не только каким-нибудь одним.
· Он, очевидно, имел в виду заставить миссис Джейл за​платить за развод, коль скоро она его желала.
· Да, он, безусловно, не принадлежит к людям, у кото​рых можно легко и безнаказанно отобрать их деньги.— ска​зала мисс Энстли.
· Это для меня ясно, но не говорил ли он, каким именно способом он собирается получить деньги от миссис Джейл?
Веллон палил себе и спокойно сказал:
—
Дело кажется мне совершенно ясным. Квириде Джейл надоело подлое поведение мужа и она захотела развязаться с ним. Он согласился на развод, тем более, что как раз в это время увивался вокруг вас, мисс Энстли. Правда, я не совсем уверен в искренности его увлечения вами — возможно, его сильнее увлекала мысль откупить у вас клуб. Я полагаю, что своей жене он сказал: если она заплатит ему сумму, превы​шающую его нынешний доход в пять тысйч фунтов в год, он
даст ей возможность добиться развода. Думаю, что она ему выдала письменное обязательство уплатить деньги в тот день, когда будет утвержден развод. 3 этот момент в дело вмешался Хиппер. Он был служащим агентства Шенно и именно ему было поручено собрать показания о нарушении мистером Джсйлом супружеской верности. Возможно, что Хиппер и раньше знал мисс Триккет, а, возможно, что он познакомился ; ней и мистером Джейлом только теперь.
Хиппера осенила гениальная идеч, и он вместе с мистером Джсйлом собирался зыкачать кучу денег из миссис Д.кеил. Одновременно, прикидываясь другом миссис Джейл и сооб​щая ей ничего не значащие сведения, он получал от яее не​ большие суммы, якобы за помощь в ведении дела. Хиппер считал себя застрахованным от всех случайностей. Вот поче​му он ничего не боялся.
Все дело вертелось вокруг документа, который Квирида Джейл выдала своему мужу. Этот документ попал в руки Джо Шенно, который и запер документ в правом ящике сво​его стола. Кто-то знал об этом и знал также, что вы, Пердро, будете днем у мистера Шенно. Он знал также, что у мистера Шенно были основания для недружелюбного к вам отно​шения, и йог надеяться, что между вами возникнет ссора. И этот самый человек стоял на улице, дожидаясь момента, ког​да вы уйдете от Шелно. После этого убийца вошел, убил Щенно, вынул из ящика нужный ему документ и спокойно вышел, никем не заметенный. Он допустил тольхо одну ма​ленькую ошибку, которую всегда делают убийцы, как об этом пишется во всех детективных романах,— заметив ды​рочку в жилете Шенно, он засыпал ее пеплом своей сигаре​ты, которая была у него во рту. Я собрал этот пепел в бумаж​ку именно йотому, что это был пепел от английской сигаре​ты, а Шенно курил исключительно американские. Убийце вообще очень повезло. Никто не был удивлен смертью Шенно и никто ничего не подозревал. Если бы не этот пепел от чу​жой сигареты, то мне не пришло бы в голову, что Джо был убит.
Пердро спросил:
· Сохранилась ли одежда Шенно, в которой была эта прожженная дырочка?
· Нет, исчезла, и у нас нет материала, с которым мы могли бы обратиться в суд. Мы можем указать, кого подозре​ваем, объяснить, чем вызвано преступление, но ровно ничего не можем доказать. Мало того, если мы начнем дело, то коз​лом отпущения явитесь вы, так как кто-нибудь непременно скажет, что вы были у Шенно в конторе в день его смерти, и что у вас с ним были весьма натянутые отношения.
· Этот убийца, кто бы он ни был, неглуп и ловок,— ска​зал Пердро.
· И ему неплохо помогали,— добавил Веллон.
Мисс Энстли спросила:
· Итак, он выйдет сухим из воды?
· Нет, не выйдет. Быть может, мне придется самому осу​ществить правосудие, но от меня он не уйдет. Итак, благода​рю вас за помощь, мисс Энстли. До свидания, Пердро.— И взяв свою шляпу, Веллон ушел.
· Вот это настоящий человек,— сказал Пердро.— Быть может, ему удастся добиться того, чего он хочет. Я желаю ему этого.
· Тони, он выглядит тяжело больным,— сказала мисс Энстли.— Почему он так убивается из-за этого дела?
· Видишь ли, он когда-то был любовником Долорес Шенно, хотя, безусловно, к этому не стремился, так как был близким другом Джо Шенно. Кроме того, Шенно однажды спас ему жизнь во время войны в Японии. Вот почему он, во что бы то ни стало, хочет найти убийцу Шенно. Ему, веро​ятно, кажется, что таким путем он несколько покроет свой долг.
Она тяжело вздохнула.
—
До чего же вы, мужчины, странный народ!
Веллон вошел в бар отеля "Континенталь" в Пейнтоне без четверти девять.
На высоком табурете сидела Квирида Джейл, одетая в черный шелковый жакет, гладкую юбку и воздушную, лег​кую блузку.
Веллон подошел и сел рядом с ней.
Бармен сказал:
—
Добрый вечер, мистер Веллон. Баккарди?
Она взглянула на него с легкой иронической улыбкой.
—
Все кружите вокруг меня, Джонни? Он кивнул.
· Да, в точности, как собака. Я заезжал в "Ледикорт", и там мне сказали, что вы, по всей вероятности, здесь.

· Ну и что вы хотите на этот раз, Джонни? Вы сказали, что если узнаете что-либо новое, то будете мне звонить. Видимо, вы решили, что личная встреча вас больше устроит?
· А почему бы и нет? Я сегодня не нравлюсь вам, Квирида?
Она пожала плечами.
—
Вы очень нравитесь мне, Джонни, но вы меня беспо​коите. Вы слишком настойчивы и ведете себя, как собака, потерявшая кость. Я боюсь, что вы наделаете мне массу хлопот, а я этого не люблю.
Он мягко сказал:
—
Сейчас я удивлю вас.
Прошло две минуты, прежде чем она спросила:
—
Ну, в чем же дело? Вы хотите играть у меня на нервах? Он покачал головой и, понизив голос, спросил:
—
Сколько вы обещали заплатить мистеру Джейлу за сог​ласие на развод и какой документ вы выдали ему в обеспе​чение этой суммы? Джейл ведь не такой человек, чтобы поверить вам на слово.
Она вспыхнула.
· А вам какое дело до этого?
· Мне очень нужно это знать и вспомните,— я уже пре​дупреждал вас, что вам придется все рассказать мне. И пос​лушайте меня,  Квирида, будьте осторожны, вы идете по очень тонкому льду. В ваш бракоразводный процесс замеша​лось и дело об убийстве.
Она резко повернулась на табурете и спросила:
—
Что вы хотите этим сказать? Веллон сказал:
—
Какой бы документ вы ни выдали Джейлу в обеспе​чение денег, но этот документ попал в руки Джо Шенно, мо​его шефа. У Джо была грудная жаба и он мог умереть в лю​бую минуту. Кто-то вошел к нему в кабинет и выстрелил в него холостым патроном. Джб умер от шока, как и предвидел убийца После этого убийца взломал ящик письменного сто​ла, вынул этот документ и унес его с собой. Я думаю, что вы можете догадаться, кто был убийца.
Она произнесла:
—
О, Боже!
После небольшой паузы Веллон заговорил снова:  — Вы поняли меня, дорогая? Это очень скверное дело, и вам вряд ли придется по вкусу, если вы не получите развода, да еще окажетесь женой убийцы.
· Вы думаете, что преступление совершил Пирс?
· А кто же еще? Теперь я понимаю, почему Хиппер ока​зался вашим другом. А вы ни о чем не можете догадаться?
Она сказала тихим, мягким голосом:
· Я была дура, Джонни.
· Ну еще бы! А теперь скажите, сколько вы обещали уплатить и какой документ выдали ему?
Бармен подошел к ним, и Веллон заказал еще два бак-карди. Когда бармен удалился, Квирида заговорила:
—
Я несколько раз говорила с Пирсом и спорила с ним. Я предлагала ему те же пять тысяч фунтов, но он ответил мне, что ему сразу нужна большая сумма, потому что после про​дажи своего ночного клуба, он навсегда покинет Англию, а на новом месте ему нужен будет капитал, чтобы начать ка​ кое-нибудь дело. Он потребовал от меня сорок пять тысяч фунтов и сказал, что это еще очень дешево, так как состав​ляет всего навсего сумму, которую он получил бы от меня за девять лет супружеской жизни. Я спросила у него, какая га​рантия, что он, получив деньги, не захочет все же раз​водиться со мной... Он ответил, что он сыт по горло, что я ему противна, и он будет только рад развязаться со мной навсег​да, и добавил, что гарантия нужна не мне, а ему и что мне следует написать  письмо-обязательство,  в  котором будет указано, что я уплачу ему эти сорок пять тысяч фунтов в день, когда состоится развод.
Веллон усмехнулся.
—
И вы написали ему такое письмо и отдали ему? Она кивнула.
· Вы думаете, Джонни, что я была дура? Но что я могла сделать еще? Я ведь понимаю, что не в его интересах пока​зывать это письмо кому бы то ни было. Он хотел получить свои деньги и уехать из Англии.
· Вы спрашиваете меня, считаю ли я вас глупой? Вы убеждаете меня в этом каждым своим словом. Вы ведь знаете мистера Джейла, знаете, что он способен на любую гнус​ность, и вы даете ему в руки такой документ!
· О, Джонни, я страшно испугана! Что мне надо делать?
· Ничего, Квирида. Допейте ваш коктейль, поезжайте домой и постарайтесь заснуть. Хотя, это вам вряд ли удастся. У вас будет масса времени для того, чтобы обдумать свое глу пое поведение. Но не делайте ничего и ни с кем не говернте.
Бели к вам явится Хиппер, скажите ему, что в следующий раз передадите его в руки полиции. И больше вы его уже никогда не увидите, будьте спокойны.
—
Я думаю о том, что думаете вы обо мне, Джонни. Он пожал плечами.
—
Я не думаю ни о ком ничего. Чего ради я стал бы ду​мать? Но зато я знаю, что я делаю и чего хочу добиться.
Она сказала:
—
Откуда я знаю, что вы говорите мне правду? Быть мо​жет, вы шантажируете меня. Как бы то ни было, вы по​лучили от меня две тысячи фунтов. И, может быть, хотите еще?
Он ухмыльнулся.
—
Позвоните завтра в свой банк и спросите, был ли ваш чек предъявлен к оплате. Я сжег его через десять минут после того, как получил его от вас. За кого, собственно, вы меня принимаете, Квирида? Спокойной ночи! — И он пошел к вы​ходу из бара.
Она крикнула:
—
О, Джонни, Джонни! Извините меня.— И замолчала, заметив, что его уже нет в баре.
Веллон сказал продавщице в парфюмерном магазине:
· Это очень легкий цветочный аромат, необычно прият​ный, я никогда не встречал ничего похожего.
· И вы не можете вспомнить название, сэр?
· Нет, не могу. Название тоже было не совсем обычное, не совсем такое, какое обыкновенно ассоциируется с духами. Вам ничего не приходит на память?
Девушка покачала головой.
· К сожалению, нет. Я не могу вам помочь.
Веллон сказал:
· Благодарю вас.— И вышел из магазина.
Приехав в контору, он вызвал к себе Мервина и Липс-комба.
Мервин сказал:
—
Вы плохо выглядите, мистер Веллон. Боюсь, что вы очень переутомляетесь.
Веллон открыл правый ящик стола, вынул бутылку и убедился, что в ней осталось немного виски. Он вылил его в стакан и выпил, не разбавив. Затем обратился к Липскомбу:
· Узнали вы что-нибудь о клубе "Мендрейк"?
· Да,   сэр.   Он  принадлежал мисс  Клер Энстли,   но приносил ей одни убытки. Недавно клуб откупил у нее Пирс Джейл. Превратил предприятие в акционерное общество и сейчас получает прекрасный доход.
· О'кей, вы свободны,. Липсксжб. Я, вероятно, вызову вас через несколько минут.
Веллон спросил у Мервина:
· Знаете ли вы что-нибудь о завещании мистера Шенно?
· Я знаю о завещании, которое он составил четыре меся​ца- тому назад, приблизительно, в то время? когда он вел переговоры о продаже конторы Международному агентству. Вот и все, что мне известно.
· Где находится это завещание?
· У адвоката мистера Шенно. У мистера Притчарда в Линкольн Инн.
Узнав от Мервина номер телефона адвоката, Веллон от​пустил его, а сам позвонил по этому телефону.
—
Меня зовут Веллон, Джон Веллон. Я был управля​ющим конторой у мистера Шенно. Сейчас я продолжаю вести это дело по поручению миссис Шенно. Насколько мне изве​стно, мистер Шенно составил завещание четыре месяца тому назад.
Притчард ответил:
· Я собирался сегодня разыскать вас, мистер Веллон. За​вещание,   составленное  четыре  месяца   тому   назад,   не​действительно, поскольку он всего за несколько дней досмерти составил другое.
· Понятно. Но о чем вы хотели поговорить со мной?
· Вы — единственный душеприказчик, мистер Веллон.
После минутной паузы Веллон спросил:
· Велико ли состояние, которое он оставил наследникам?
· Грубо говоря,— ответил Притчард,— исключая сумму, которую он получил от агентства "Акме" за свою контору (а за нее он получил по устной договоренности десять тысяч фунтов), состояние равняется тридцати пяти тысячам фун​тов. Есть еще сто тысяч фунтов в Америке и небольшое зе​мельное имущество здесь, в Англии, которое, правда, еще неоценено, но стоит весьма мало. Кстати говоря, "Акме" в кон​це этого месяца, вероятно, потребует от вас передачи всех
дел конторы Шенно.
· Понятно,— сказал Веллон.— И кому же завещано это состояние?
· Американским  родственникам,  а  также  некоторым благотворительным американским организациям в армии, во флоте и в воздушных силах. Вы гоже являетесь наследником, мистер Веллон. Вам завещано десять тысяч фунтов, свобод​ных от налогов, в память вашей крепкой и долгий дружбы.
—
А что получит миссис Шенно? — спросил Веллон. Притчард ответил:
· Боюсь, что это грустная тема, мистер Веллон. Мистер Шенно оставил своей жене пять долларов, при условии пере​вода на английскую валюту по государственному курсу.
· Скажите, а что было сказано в первом завещании"?
Притчард ответил:
· Все состояние было завещано миссис Шенно, за очень маленьким исключением.
· Все ясно, мистер Притчард,— сказал Веллон.— Раз​решите получить от вас копию завещания. Оригинал храните пока у себя. В ближайшие дни я приеду к вам. Хорошо?
· Очень хорошо, мистер Веллон. Все имущество находим в полном порядке, и передача его не представляет никакого труда.
Повесив трубку, Веллон просидел несколько минут в мол​чании, а затем вызвал к себе Липскомба.
· Знаете ли вы, что мистер Шенно составил новое заве​щание?
· Да, сэр. Мистер Шенно написал черновик собственной рукой и послал меня с этим черновиком к мистеру Притчарду. На следующий день мистер Шенно поехал к адвокату, чтобы подписать готовое оформленное завещание, а я был при этом свидетелем. Вторым свидетелем был клерк мистера Притчарда. Мистер Шенно запретил мне рассказывать кому бы то ни было об этом завещании. Я полагаю, что вам уже сообщили, мистер Веллон, что вы назначены единственным душеприказчиком?
· Да, это мне известно, но не знает ли обо всем этом миссис Шенно?
Лискомб покачал головой.
· Откуда она могла бы узнать? Знали только мистер Шенно, мистер Притчард и я.
· В завещании, составленном четыре месяца тому назад, миссис Шенно была назначена единственной наследницей всего состояния. Об этом она знала?
· Да, об этом она знала и, вероятно, думает, что все до​сталось ей, плюс двадцать пять тысяч фунтов за продажу конторы. А о том, что мистер Шенно продал контору агент​ству  "Акме" по устному соглашению и получил от них деньги, ей ничего неизвестно.
· Я полагаю, что вы присутствовали и при переговорах с "Акме" и были одним из свидетелей?
· Да, был, сэр.

· О'кей. Вероятнее всего, нам придется сдать все дела в конце этого месяца. Поэтому, вам бы следовало отдохнуть два-три дня.
· А вам я не буду нужен, мистер Веллон?
· Думаю, что нет.
Липскомб уже взялся за ручку двери, когда Веллон оста-воьил его.
—
Одну минуту. Вы ведь знаете двор клуба "Мендрейк"? Скажите, есть ли там гараж?
· Да, сзади клуба есть небольшой гараж на две или тримашины.
· Я полагаю, вы не знаете, на какой машине ездит мистер Джейл?
· Я не знаю на какой, но его машина, несомненно, на​ходится в этом гараже.
· Поезжайте в Чертей и будьте там около семи часов. Зайдите в клуб и выясните, там ли находится мистер Джейл.
· Хорошо, мистер Веллон.
· По    пути    узнайте    номер    телефона-автомата    на Джермин-стрит, около бара. В шесть часов пятьдесят пять минут точно позвоните мне по этому телефону. Я буду ждать там. И будьте очень точны.
Нам бы следовало сверить наши часы, сэр.
—
Не звоните ни раньше, ни позже — ровно в 6 часов 55 минут. Это очень важно.
Липскомб вышел, и вслед за ним и Веллон. Он зашел к Мервину и сказал:
· Может быть, я приеду завтра сюда, а может быть, и нет. Я не уверен. Но если я не вернусь, вам придется взять на себя все управление делами и посоветуйтесь с Липскомбом. Скажите ему, что вам нужна вся та частная инфор​мация, которую он передал мне. Вам необходимо все это знать. Кроме того, пошлите кого-нибудь к мистеру Притчарду и получите у него копию завещания мистера Шенно. Получив эту копию, вложите ее в конверт и вместе с сопро​водительной запиской пошлите ее по адресу миссис Шенно. Сделайте это сегодня же вечером, с тем, чтобы она получила это письмо завтра утром.
· Хорошо, сэр. Вы полагаете, что действительно можете завтра не вернуться в контору?
· Как я могу это знать, Мервин? Там будет видно. Досвидания.
Выйдя из конторы, Веллон поехал на Джермин-стрит, во​шел в бар и попросил двойной стакан виски. Боли в желудке снова возобновились. Он выпил виски и запил глотком содо​вой. Вышел из бара и пошел в телефонную будку. Он поз​вонил миссис Шенно и сказал ей:
· Говорит Джонни, мне необходимо вас видеть. У мена есть чрезвычайно важное сообщение. Будете ян вы дома?
· Ну, конечно, Джонни,— и удивленными; голосом до​бавила:  —  Что  же случилось, Джонни? Или вы нашлк убийцу Джо, если только Джо был действительно убит"?
· Нет, речь пойдет не об этом. Но эго очень важное дело. И говорить о нем ло телефону я не могу. Я буду у вас в половине восьмого.
· Хорошо, Д,жонни, я жду вас. Как ваши боли в желудке?
Он представил себе ее насмешливую улыбку и сказал: — Не слишком плохо, и как все в жизни, то приходит, то уходит.— Повесив трубку, он снова направился в бар.
В четверть шестого будильник резко зазвонил над ухом, и Веллоон проснулся. Почувствовав сильную головную боль, встал с кровати, проглотил две таблетки аспирина и запил их глотком виски. Боль в желудке прошла, и он подумал, что, может быть она просто перекочевала из желудка в голову. В жизни все всегда так — не успеешь избавиться от одной боли, как сейчас же появляется другая. Он пошел в ванную комна​ту, открыл кран с холодной водой и встал под душ. Он держал голову под холодной струей до тех пор, пока у него не окоче​нела шея. После этого он тщательно причесал волосы и одел​ся. Он спустился по лестнице и, сев в машину, снова поехал в бар на Джермин-стрит. Он выпил стакан виски, попытался съесть сандвич, но отодвинул его, не проглотив ни кусочка.
В 6 часов 50 минут он вышел из бара и пошел к телефон​ной будке. Вошел в нее и придержал дверь ногой, чтобы не было так душно. Через три или четыре минуты раздался зво​нок, и Липскомб сообщил:
· Мистер Джейл был здесь и, видимо, снова придет, так как у него назначена встреча в половине десятого. Обе машины, находящиеся в гараже, принадлежат ему. Одна из них большая, роскошная американская машина, а вторая — маленький двадцатисильный "Остин". Вы удовлетворены, мистер Веллон?
· Благодарю вас, Липскомб, теперь вы можете идти и отдохнуть пару деньков.
В 7 часов 25 минут Веллон вышел из машины у подъезда дома, где жила миссис Шенно, поднялся к ней на лифте и позвонил у двери. Дверь открыла Долорес. На ней было чер​ное кружевное неглиже, на ногах шелковые туфельки на вы​соком каблуке и она была прекрасно причесана. Взглянув на нее, Веллон подумал, что Долорес, несомненно, умела подать себя в выгодном свете, если ей этого хотелось.
Она сказала:
· Хелло,   Джонни,   что   случилось?   Вы  бледны,   как смерть! Может быть, вы больны?
· Нет, а здоров. Может быть, лишь слегка переутомлен.
· Заходите же. Вам необходимо вылить. Из-за чего вы снова в таком волнении? Когда вы позвонили, у меня созда​лось впечатление, что где-то начался грандиозный пожар.
Он пошел за ней в гостиную и мягко закрыл за собой дъерь.
—
Скажите, Долорес, вы никогда не волнуетесь?
Она  пожала  плечами,   подошла   к  буфету  и  начала смешивать напитки.
· Я приготовила вам очень сухое мартини, вам это необ​ходимо. А что касается волнений, то какая от них польза? А если говорить о вас, то и вы никогда в жизни не волновались, разве только тогда, когда потеряли свою последнюю возлюб​ленную. Но и это продолжалось очень недолго, не так ли, Джонни? Это для вас был новый эксперимент, так как до нее вас еще не бросала ни одна женщина.
· Может быть,— ответил он.— Говорят, что опыт нужен решительно всем. Сказав, что вы никогда не волнуетесь, вы очень облегчили мне мою задачу. Итак, вы научились само​обладанию,— он засмеялся.— И это очень своевременно, До​лорес.
Она подошла к нему, держа в руке бокал с мартини, и сказала:
· Какого черта вы меня запугиваете? Что вы хотите со​общить мне сегодня? Или, для разнообразия, вы скажете мне что-нибудь приятное?
· Нет, Долорес. Идите сядьте и постарайтесь держать се​бя в руках. Бывают новости, от которых ноги отказываются служить, и тогда лучше узнать о таких новостях, сидя в
кресле.
Она отпила глоток мартини и спросила:
· Итак, я должна получить еще один шок?
· И даже парочку. Я прежде всего хочу рассказать вам о Джо. Этот мальчик разыграл нас всех. Он далеко не был так близорук, как мы предполагали. Знаете-ли вы, что договор с Международным сыскным агентством не состоялся?
· Что за чепуха, Джонни! Я прекрасно знаю, что была достигнута полная договоренность и даже назначен день подписания договора.
· Вы совершенно правы, Долорес. Все было оговорено, однако договор остался не подписанным. А в это время, по причинам, лишь одному ему известным, Джо передумал и
решил оставить вас в стороне и вне участия. Он ничего не сказал представителям Международного агентства, и там, возможно, ждут его до сих пор. А в это время он, по устной
договоренности, в присутствии свидетелей, продал свое дело агентству "Акме" за десять тысяч фунтов и никому ничего об этом не сказал.
Она взглянула ему в лицо, и он, с некоторым даже удо​вольствием, отметил, что самоуверенность ее исчезла
—
Ну, что же,— сказала она,— он поступил так, как пожелал, «только хотела бы узнать, почему он так захотел?
Веллон залпом вылил свое мартини и сказал:
—
Я могу вам объяснить это. Он больше не собирался подыгрывать вам. Он вас прекрасно понял и знал, что ждет евд впереди.
Она сухо улыбнулась.
· О, да, Джонни, конечно, но что вы имеете в виду?
· Джо хотел знать, как вы проводите свое время, и по​ручил Липскомбу выследить вас. Кроме того, вы напрасно ду​маете, что он поверил всему, что вы ему рассказали о Пердро.
Она сказала:
· Джонни, вы говорите со мной драматическим тоном и держите себя так, будто выступаете на сцене, но все ваши разговоры мне непонятны и я не знаю, чего вы хотите этим добиться?
· Скажите, Долорес, не знаете ли вы, где находится записная книжка Джо, та, которую он держал дома, чтобы не забывать о делах в те дни, когда он не приходил в контору?
· Я не знаю. Вероятно, он унес ее.
· Вы прекрасно знаете это, Долорес, потому что вы сожгли ее собственными руками.
Она рассмеялась.
· Ну, теперь мне все ясно. Вы просто сошли с ума. А если я сожгла записную книжку, то, может быть, вы объясните мне, почему я так сделала?

· Вы заглянули в записную книжку Джо и убедились, что один день оставался у него свободным. Вы изобразили тогда милую, прекрасную женщину, которая совершенно
случайно поскользнулась и глубоко в этом раскаивается. Вы сказали Джо, что боитесь Пердро и просили Джо, чтобы он увиделся с ним. Когда Джо спросил, где и когда можно увидеть этого Пердро, вы назначили именно тот день, кото​рый у Джо был свободен. Джо выполнил вашу просьбу — он позвонил Пердро и просил его зайти к нему в контору в тот самый день, последний день в его жизни. Так как он не хотел, чтобы это стало кому-нибудь известно, он просил Пердро
пройти к нему в кабинет через отдельный ход, минуя кон​торские помещения. Встреча состоялась, и они оба вполне мирно поговорили. Откровенно говоря, я думаю, что Пердро
был просто мало заинтересован вами. Но он вообще мягкий и добрый человек и в тот период жизни он был расстроен тем, что Пирс Джейл пытался отбить у него его возлюбленную, а именно мисс Клер Энстли... Пердро объяснил Джо, что его отношения с вами были уже давно прекращены, и Джо поверил ему, так как всегда прекрасно чувствовал, когда че​ловек лжет и когда говорит правду.
Она сказала:
· Все это необыкновенно интересно, Джонни, но, может быть, вы объясните мне, зачем я все это сделала?
· А вы сами не знаете? Нет? Ну, хорошо. Вы все узнаете, прежде чем мы закончим наш разговор. Вы сделали это по той причине, по какой сожгли записную книжку Джо и ото​слали из дома все костюмы Джо. Вы знаете, что меня инте​ресует именно тот костюм, который был на нем в день его смерти, и именно тот жилет, на котором была прожжена ды​рочка. Надо думать, что этот жилет уже тоже сожжен? Но тогда на нем была круглая дырочка, которую убийца для маскировки засыпал пеплом. Однако, пепел этот был от английской сигареты, тогда как Джо курил исключительно американские. Это привлекло мое внимание и заставило поработать мою голову. Итак, исчезли все улики — нет жилета, нет записной книжки, а Пердро — единственный че​ловек, о котором известно, что он был у Шенно в день смерти Шенно. Итак, если бы возникли какие-нибудь подозрения, то козлом отпущения оказался бы Пердро.
Она откинулась на спинку кресла, разглядывая свой не​допитый коктейль.
—
Я рекомендую вам допить этот бокал и налить еще один. Я еще о многом хочу вам рассказать.
Она улыбнулась, и Веллон подумал, что нервы у нее, во всяком случае, крепкие. Она подошла к буфету и налила себе виски с содовой.
· Я думаю,— сказала она,— что этот напиток больше подходит, когда предстоит шок. Он тонизирует сильнее.
· Я продолжаю, Долорес,— заговорил Веллон.— Ваща беда в том, что вы не умны и безудержны — вы всегда хотите получить слишком много. Вы рассчитываете, что для поездки
в Южную Америку у вас будут большие деньги. Вы предпо​лагали, что получите двадцать пять тысяч фунтов за продан​ную контору, а также все, что оставил вам Джо. А там, в Америке, вы с вашим любовником начнете новую жизнь и заведете   какое-нибудь  коммерческое  предприятие.   Имея большие деньги, все это вполне можно осуществить. но вы ошибаетесь. У вас нет не только больших денег, у вас нет во​обще решительно ничего. Ах, простите, я ошибся. Кое-что вы все-таки получите. Джо вам завещал пять долларов. Ну и как вам это нравится, бэби? Видите, во сколько оценивал вас Джо?
Наступило долгое молчание. Она стояла на полпути между буфетом и креслом и глядела на него сузившимися глазами.
Затем медленно подошла к креслу и опустилась в него.
Веллон отметил про себя, что она, несмотря на все свое волнение, не забыла, садясь, так поправить юбку, чтобы показать красоту своих ног.
Потом она сказала очень мягким голосом:
—
Расскажите мне об этих пяги долларах, Джонни. Веллон сказал:
· Вы ведь знали о завещании, которое Джо составил четыре месяца тому назад. Согласно тому завещанию, Джо все свое состояние оставлял вам. Он уничтожил то завещание и составил новое, согласно которому не оставил вам ничего. Большая    часть   денег   завещана   американским   благо​творительным организациям. А вам он оставил пять долларов и назначил душеприказчика, который проследит за тем, что​ бы его воля была выполнена целиком.
· Кто же этот душеприказчик?
· Я,— сказал Веллон.
Она засмеялась резким, отрывистым смехом.
—
Вы знаете, это ведь безумно смешно, не так ли? У Джо всегда было развито чувство юмора.
Она выпила виски и отставила пустой бокал.
· Итак, Джо вычеркнул меня из своего завещания, и контора тоже уже продана. А я получу в наследство пять дол​ларов. Мне ничего не остается, как только посмеяться. Когда "Акме" вступит во владение нашей конторой?
· Вероятно, в конце месяца.
· А вы становитесь безработным, Джонни?
· Да, но я рад этому. У меня такое чувство, что я перерос такую работу. Думаю начать какое-нибудь самостоятельное дело.
· Но на какие же средства, Джонни?
· Джо оставил мне в наследство десять тысяч фунтов, свободных от налога. Я думаю, он хотел, чтобы я встал на собственные ноги. И я попытаюсь это сделать.
Опять наступило долгое молчание, а затем она сказала:
· Итак, все кончено и выяснено. Вопрос — куда вы пойдете отсюда?
· Я еще не знаю. Но вопрос не во мне, а в вас — куда пойдете вы? Вы и ваш любовник сделали одну очень большую ошибку.
Она спросила насмешливо:
· Только одну?
· Да,— сказал он.— Хиппер,— он стал говорить осто​рожно, подбирая слова, стараясь, чтобы ложь прозвучала правдоподобно.— Хиппер всегда считал себя в полной без​ опасности и думал, что поступает очень умно. В качестве агента нашей конторы он был послан для установления факта нарушения супружеской верности Пирсом Джейлом. Пору​чение он выполнил к передал материал куда следовало. Но в ходе расследования, он случайно натолкнулся на нечто дру​гое, что могло означать конфликтный бракоразводный процесс. Хиппер решил использовать это обстоятельство в собственных интересах. После этого он вступил в контакт с вашим лю​бовником:, а они вдвоем разработали великолепный план.
Вы знаете, о чем идет речь, не так ли? По взаимной дого​воренности, ваш любовник передал Хипперу на хранение один, весьма важный документ. Но вот чего они оба не знали — Джо установил за вами слежку, и Липскомб неот​ступно следЪвал за вами повсюду. Он установил, что Хиппер приходил к вам, после чего и за Хиппером была установлена слежка, в результате которой было установлено, что Хиппер встречался с вами и с вашим любовником. Джо сложил два и два и получил правильный ответ. Поняв, что Хиппер распо​лагает каким-то важным документом, Джо решил, что Хиппер носит его всегда при себе, боясь оставить его даже в запертом ящике. Тогда однажды Джо подкараулил момент, когда Хиппер снял пальто и пошел в ванную комнату. Джо подошел и вынул из нагрудного кармана пальто конверт. Ознакомившись с документом, Джо прекрасно понял, какую мошенническую махинацию задумали эти двое: ваш лю​бовник и Хиппер. Перед свиданием с Пердро Джо положил этот документ в правый ящик стола и запер его. Вы и ваш любовник догадались, что Джо завладел документом и что это целиком разрушало ваши планы. Любой ценой, чего бы это ни стоило, вам нужно было вернуть документ. Кто-то подошел к конторе и ждал, вероятно, на другой стороне улицы, чтобы Пердро вошел к Джо. После того, как Пердро покинул контору, этот "кто-то" вошел в кабинет Джо и пот​ребовал вернуть документ. Но Джо не собирался шутить, тог​да злоумышленник вытащил револьвер, заряженный холос​тым патроном и снабженный глушителем, и выстрелил в Джо. Тот мгновенно упал мертвым на стол. После этого убийца взломал ящик, вынул документ и спокойно ушел. Никто не видел, как он входил, никто не видел его выходя​щим. Против него не было никаких улик. Джо умер от при​ступа стенокардии, и все вокруг тихо и спокойно. Для вас это было бы очень хорошо, но вышло совсем не так.
Она спокойно спросила:
· Но почему, Джонни, почему же не так?
· Послушайте, вы знаете Хиппера, знаете, что это за че​ловек. Что делают подобные люди, когда их загоняют в угол?
· Вы думаете, что он все разболтал?
· Вот именно, все выложил. Такие типы всегда поступа​ют именно гак. Таким образом, у нас все-таки есть косвен​ные улики, и их вполне достаточно, чтобы посадить в тюрьму вас обоих.
· Очень интересно, Джонни, Ну а дальше что? Когда-то я нравилась вам, Джонни.

· Когда-то мне многие люди нравились. Но теперь вре​мена изменились. Вы хотите, чтобы я вызволил вас из этого дела? — Веллон пожал плечами.— Возможно, что я и сделаю это, если смогу. Но вовсе не из-за того, что вы мне нравитесь. Мне вообще никто не нравится и даже я сам себе не нравлюсь.    — Тогда из-за чего же, Джонни.
· Из-за Джо. Я знаю, что Джо хотел и что бы он не ждал от меня. Я приду к вам завтра, а предварительно позвоню и скажу, в котором часу приду. Если вам повезет, то мне, мо​жет быть, удастся вас спасти. Если вам повезет! До свидания, Долорес! — И он пошел к выходу.
· Одну минутку, Джонни! Что вы хотите сказать, ссыла​ясь на желание Джо? Совершенно ясно, что в последний период своей жизни он относился ко мне не так, как раньше.
Веллон сказал:
—
Я знаю, что хотел бы Джо. Он ведь знал, что я никогда не беру взяток. Я знаю, почему он оставил мне десять тысяч фунтов.  Может быть,  и  вы  постараетесь догадаться.  Досвидания, Долорес.— Он вышел за дверь.
Выйдя на улицу, Веллон направился в сторону Джермин-стрит. Он и сам не знал, что собирался делать. Как и все люди, он знал, как ему следовало бы поступить, но, как и всем, ему хотелось идти по линии наименьшего сопротивления.
Чисто автоматически, он зашел в бар, который стал как бы его вторым домом. Он ясно отдавал себе отчет в том, что свой дом в Кенсингтоне он не любит. Дом только тогда дом, когда там живет женщина, именно та, от которой никогда не хочется уходить и к которой всегда хочется вернуться.
Он сел на высокий табурет и заказал виски. Подумал о том, что если бы он пил поменьше, у него, может быть, уменьшились бы боли в желудке. Однако, он тут же решил, что предпочтете пить. Подумал о Долорес и о том, что она попала в ужасное положение. Если даже она и не знала ниче​го о злом умысле Джейла, то тем хуже для нее, потому что никто и никогда не поверит ей. Разве только... Если она действительно не знала о намерениях Джейла и если ничего не подозревала даже и после того, как он, Веллон, сказал ей о том, что Джо был убит, то ее все-таки, пожалуй, можно будет спасти.
В бар вошла девушка и села на табурет рядом с Веллоном. Искоса взглянув на нее, Веллон заметил, что она красива и изящна. На ней был костюм хорошего покроя, хотя юбка и была слишком коротка. Тонкие шелковые чулки и дорогие лакированные туфельки на ногах, уже несколько поно​шенные.
Бармен поставил перед ней коктейль, который она зака​зала. Она открыла сумочку и сказала:
—
Извините, пожалуйста, я не взяла с собой деньги. Уберите коктейль.
Веллон кивнул бармену и обратился к девушке:   — Сегодня у меня день рождения и поэтому я прошу вас выпить этот бокал за мое здоровье. Сегодня я угощаю всех приходящих. Кроме того, я так скромен, что мне никогда еще не приходилось угощать красивую девушку, с которой я не​знаком.— Он улыбнулся ей, и она, против своей воли, ответила на его улыбку.
Она сказала:
· У меня нет привычки выпрашивать угощение, но я сог​ласна выпить за то, чтобы ваш день рождения можно было праздновать еще много, много раз. Благодарю вас.
· Ну, что же, эти два высказывания являются интро​дукцией.— И он отпил глоток виски.         

Веллон вспомнил о Хиппере. Ясно было, что Хиппер ничего не знал о поступке Джейла, а то он не был бы так уверен в своей безопасности. Если же он встретится с Долорес и она расскажет ему обо всем, он будет напуган до полус​мерти и удерет без оглядки.
Девушка сказала:
· Благодарю за угощение, было необыкновенно вкусно.
· Это всегда так бывает, когда хочется выпить. Я выпью еще, да и вы тоже. Я ведь вам уже сказал, что у меня день рождения, а в таком случае нельзя ограничиться одним ста​канчиком.— Он заказал коктейль. Она сказала:

· В самом деле? Я ведь не привыкла к алкоголю.
· И я тоже,— ответил Веллон.— Фактически, я никогда к нему и не притрагивался,— и подмигнул бармену, который повернулся, чтобы скрыть выражение своего лица.
Бармен поставил перед ними бокалы, и Веллон сказал:
—
А теперь выпьем за вас.
Отпив глоток, Веллон снова мысленно вернулся к Хипперу и пожалел о том, что не установил за ним хорошую слежку. Именно теперь, это могло оказаться очень полезным для того, чтобы ловернугь дело в желательном направлении.
Девушка сказала:
· Я чувствую себя намного лучше, а пришла сюда в сос​тоянии депрессии.
· Я это знаю,— ответил Веллон.— Я умею читать чужие мысли. Вы озабочены двумя вопросами.
Она взглянула на него серьезными глазами и подумала, что он хотя и странный, но чрезвычайно привлекательный человек.
· Откуда вы знаете? — сяросила она.— И какие же это вопросы?
· Деньги и какой-то мужчина,— он улыбнулся ей.— Существуют ведь только три вопроса, которые по-настоящему волнуют людей. Это здоровье, деньги и мужчина или жен​щина, в зависимости от вашего пола. Вы выглядите здоровой, стало быть этот вопрос вас не волнует. Значит, вы огорчены из-за некоего мужчины или из-за материальных затруд​нений. Кто же он?
· Вы и в самом деле, очень забавный, возможно, что вы и отгадчик чужих мыслей. Ну, а что касается моего героя, то я очень люблю его, но не совсем ему доверяю.
· Ну, конечно, не доверяете,— сказал Веллон и сделал бармену знак наполнить бокалы.— Женщины всегда сходят с ума по мужчинам, которые не достойны доверия. А по-на​стоящему хорошие парни не обладают достаточным оба​янием.  Если бы они им обладали, то уже не были бы хорошими, ни достойными доверия.
Она кивнула.
—
Думаю, что вы правы. Сегодня я получила от него те​леграмму с просьбой уехать с ним, чтобы обвенчаться. Я не знала, как поступить: уйти к нему или вернуться домой.
Веллон думал о том, что как только он ушел от Долорес, она бросилась звонить Джейлу и все ему рассказала. И теперь Джейл обо всем предупрежден и готовится к отпору. Что же он предпримет? Этот вопрос был, пожалуй, более важный, чем вопрос о том, что бы сделал Хиппер, если бы знал это.
Девушка допила свой третий бокал и встала с табурета.
· Желаю вам всего хорошего и еще многих счастливых дней рождения.
· Благодарю вас,— сказал Веллон.— А сейчас вы идете домой?
· Думаю, что да. И, во всяком случае, серьезно обдумаю этот вопрос.
· Вы, конечно, не поедете домой и отлично это знаете. Но вы хотите уговорить сами себя, что обдумаете этот вопрос. Фактически, вы сейчас поедете к своему возлюбленному, и, надеюсь, что он сумеет стать для вас хорошим мужем.
· Я также надеюсь, но думаю, что все же могу поехать домой, а не к нему.

· Думать всегда полезно, почему бы и вам не подумать?
Она улыбнулась ему на прощание и вышла из бара.
Бармен сказал Веллону:
· Я не знал, что сегодня день вашего рождения.
—
Ну, конечно, не знали,— ответил Веллон, передавая ему деньги.— Я ведь и сам не знал до самой последней мину​ты. Моя мать была очень скрытная женщина и никому из нас
не говорила, когда мы родились.
Он вышел из бара, сел в машину и включил мотор.
Было уже девять часов, когда Веллон остановил свою машину возле клуба "Мендрейк". Он вышел из машины и вошел во двор клуба с задней стороны дома. Веллон разглядел в сумерках гараж и направился к нему.
Кроме больших въездных ворот, в гараже была еще одна небольшая дверь сбоку. Эту дверь Веллон сумел открыть в течение двух-трех минут. В смутном свете, проникавшем че​рез узкие, маленькие окошки в верхней части стены, Веллон разглядел обе машины Джейла: нарядную, большую американскую машину и маленький двадцатисильный "Остин".
Веллон открыл дверцу американской машины и сел за руль. Заглянул в ящик для перчаток, но ничего там не обна​ружил. Он и сам не знал, что ищет, но у него было время, и проверить машину Джейла, безусловно, стоило. Он вышел из машины, обошел ее кругом и заглянул в багажник. Здесь то​же было пусто. Заглянув в ящик для инструментов, вынул электрический фонарь и в его свете увидел, что здесь лежат только крупные предметы и не было ничего из тех тонких инструментов, которые каждый, имеющий машину, всегда имеет при себе. После этого, он открыл дверцу для пасса​жиров и сел на сидение. Почувствовал запах мужской пома​ды для волос и подумал, что Джейл оставил где-то в машине открытую банку с помадой. Тогда он поднял кожаное сидение и заглянул под него. Там действительно стояла полупустая банка с помадой и находился ящик с инструментами. Пос​ветив внутрь ящика фонариком, Веллон был поражен видом тридцати грех зарядного кольта, уставившегося дулом прямо ему в лицо. Рядом с револьвером, на который был надет глушитель, лежала записная книжка Джо Шенно. Веллон вынул эти два предмета и положил в свой карман. Опустив на место кожаное сидение, вышел из машины и покинул га​раж, тщательно закрыв и заперев за собой дверь. Джейл даже не подумал избавиться от таких явных улик. Он считал, что никто, кроме него одного, не знает, отчего умер Шенно. В удостоверении было сказано "от шока", а отчего произошел шок, никто не знал. Вот почему он не позаботился об уничто​жении улик.
Выйдя из гаража, Веллон прошел по газону и присел на упавшее дерево, лежащее на траве. То, что он нашел записную книжку Шеино, доказывало, что Долорес невинов​на. Она и не знала о той, что Джейл нашел и забрал с собой эту книжку.
Веллон вообразил себе сцену, которая произошла между Джейлом и Долорес. Оиа рассказала ему, что Джо знает все о Пердро и что она сама рассказала о своих отношениях с Пердро. Затем она рассказала Джейлу, в какой день произойдет встреча Джо с Пердро, и о том, что Пердро пройдет в кабинет через отдельный вход. Джейл воспользовался случа​ем и заглянул в записную книжку Джо, куда он записывал все свои деловые встречи, а потом унес книжку с собой. До​лорес поверила, что Джо умер от приступа стенокардии, и даже после того, как Веллон рассказал ей об убийстве ее му​жа , не поверила этому. Теперь же, когда он рассказал ей все и обвинил ее в том, что она уничтожила записную книжку Джо,— она попала в ужасное положение и, конечно, немед​ленно обратилась за помощью к Джейлу. Ну, а теперь, что де предпримет Джейл? Веллон думал, что он, пожалуй, су​меет разгадать его дальнейшие шаги.
Веллон встал и пошел вдоль гаража к деревьям. Увидел, как подъехала машина, выключили фары, и из машины вы​шел мужчина. Веллон подумал, что на этот раз получилось просто смехотворно.
Он зашел за дерево, дал Хипперу пройти мимо, а затем окликнул его.
· Хелло, Хиппер! — Хиппер остановился от удивления и даже завертелся на месте.
· Будь я проклят! Почему я везде натыкаюсь на вас? И что вам теперь от меня нужно?
· Это вы сейчас узнаете. Вы все еще чувствуете себя аб​ солютно спокойным и уверенным в себе. Через минуту это пройдет. Скажите, видели вы когда-нибудь, как воздушный шар протыкают булавкой?
· Какого черта вам нужно?
· Пойдемте со мной, и я вам все объясню.
Веллон сел на поваленное дерево, а Хиппер встал перед ним, засунув руки в карманы. Веллон посмотрел на его тол​стый, выпирающий из-под жилета живот и увидел пепел, попавший в складку жилета.
· Хотите держать пари, что я знаю, зачем вы приехали сюда сегодня, Хиппер?
· Хорошо. Зачем же я приехал?
· Вы приехали для того, чтобы сказать Джейлу, что вы обысхали все, что возможно, но не нашли то письмо, что вы потеряли. Помните? Но вы решили сказать ему, что это, в сущности, не имеет значения, так как Квирида Джейл знает о том, что она написала это письмо, но не знает о том, что оно пропало. Таки образом, оставляя ее в неведении, вы на​ходитесь в том же положении, что и раньше, и что Пирсу совершенно незачем говорить ей о пропаже.
Хиппер ничего не ответил. Он стоял на широко расстав​ленных нотах и глядел в лицо Веллону. НО выражение само​довольства сошло с его лица, и оно стало уже другим.
Веллон продолжал:
—
Я уверен, что Джейл согласится с вами, что наличие письма не имеет значения. Что и без письма он сможет также шантажировать свою жену, как и при наличии его.
— Что за- чепуху вы мелете? Чего вы хотите добиться? — спросил Хиппер с уже совсем несчастным видом. Веллон сказал:
—
Письмо находится у Джейла, вы, набитый дурак! Он убил Джо Шенно для того, чтобы добыть это письмо. Как вам нравится, Хиппер, что вас привлекут к ответственности сна​чала за участие в шантаже, а затем за участие в убийстве? Для вас придется изготовить специальную веревку. Вы ведь очень толстый и тяжелый, и обычная веревка может и не вы​держать вашей тяжести. Держу пари, что вы уже не чувст​вуете себя так хорошо, как полчаса тому назад.— Веллон усмехнулся злой усмешкой и бросил сигарету. Затем продол​жал: — Почему вы не садитесь, Хиппер, и не дадите отдых своим ногам. Садитесь на это дерево, и я расскажу вам ма​ленькую историю. Вы были посланы агентством Шенно для установления факта нарушения супружеской верности мис​тером Джейлом. Вы прекрасно знали, что такой факт дей​ствительно был, но только его возлюбленную звали не мисс Триккет, а мисс Клер Энстли. Правильно?
Хиппер промолчал.
—
Вы такой человек, Хиппер, который всегда готов вести двойную игру, если только ему ничто не угрожает. Вы прек​расно знали, что Джейл не желал трепать имя мисс Энстли
и предложил найти другую соучастницу. И вы действительно познакомили его с мисс Триккет, а с конторой "Салкин и Фрэш" вы, наверно, имели дела и раньше. Вероятно, Джейл заплатил вам за то, чтобы вы забыли имя Клер Энстли, и она даже не упоминается в деле. Ну, как вам нравится мой рас​сказ, Хиппер?
Хиппер сказал:
· Продолжайте дальше,— и закурил сигарету. Веллон заметил, как дрожали при этом его пальцы.

· Однажды,— продолжал Веллон,— вы задали Джейлу чисто дружеский вопрос,— как ему понравится го, что после развода он лишится пяти тысяч фунтов в год. Когда он соз​нался вам, что получил от своей жены обязательство уп​латить ему сорок пять тысяч в тот день, когда будет утверж​ден развод, за го, что он предоставил необходимый для раз​вода материал и дал ей свободу, тогда и вас, Хиппер, осенила гениальная мысль и вы предложили следующее: выждать
одну или две недели после постановления суда и затем ото​слать это письмо-обязательство королевскому прокурору. Эго должны были сделать вы, указав в сопроводительном письме, что случайно обнаружили это письмо по ходу поруценного вам расследования, и как сознательный гражданин •сочли своим долгом передать это письмо надлежащим вла​стям. Вы прекрасно знали, Хиппер, что последует дальше. Королевский прокурор аннулировал бы развод, как проти​возаконный, и, получив единовременно сорок пять тысяч фунтов, Джейл продолжал бы до самой смерти получать пять тысяч фунтов в год и юридически оставаться мужем Квириды Джейл. Это была умная идея, Хиппер, и меня только инте​ресует, какую сумму вам обещал за ваше участие мистер Джейл. Начать новое дело о разводе миссис Джейл удалось бы не скоро, через год, а может быть, через два. А может быть, и никогда. Вы и Джейл были абсолютно спокойны и уверены в себе и полагали, что всегда сумеете оправдаться тем, что выполняли свой гражданский долг. Через некоторое время вы, Хиппер, решили заняться и некоторым побочным шантажом. Познакомившись с миссис Джейл, вы при​кинулись ее другом и обещали ей свою помощь в случае ка​ких-либо осложнений при бракоразводном процессе. Пока что она дала вам двадцать пять фунтов. Это было как раз тог​да, когда я встретил вас на ярмарке в Пейнтоне. Хиппер сказал:
—
Хорошо, предположим, что вы правы, ну и что из это​го? Как детектив, служащий в солидном агентстве, я должен был собирать всевозможные сведения, относящиеся к брако​разводному процессу. А что касается миссис Джейл, то как порядочный человек, я просто предупредил ее о том, что мо​гут возникнуть некоторые осложнения и ничего больше.—
Его голос прозвучал уже более уверенно.
Веллон сказал:
· Вы разбиваете мое сердце, Хиппер. А ведь вы вообра​жаете себя порядочным человеком. Но подождите, вас еще ждут большие неприятности. Вы попали в очень скверное по​ложение, мой друг.
· В какое положение? Ерунда, я ведь ровно ничего не сделал.
· Это вы так думаете. А я вам расскажу кое-что другое, о чем вы не знаете. Вы потеряли письмо. Джейл передал его вам, потому что именно вы должны были в свое время перес​лать его прокурору. Но вы знали, что это письмо опасно, как динамит, и боялись расстаться с ним и даже оставить в запер​том ящике. Вы постоянно держали его при себе в нагрудном хармане. Все мы имеем привычки, следуя которым, мы сами их совершенно не замечаем. Вы имели привычку снимать пальто и вешать гто в комнате, общей для администрации, когда шли мыть руки в туалетную комнату. Однажды, Джо Шенно заинтересовался содержимым ваших карманов. Знае​те ли вы почему?
· Нет, не знаю,— спокойно ответил Хиппер,— скажите мне это.
· Джо Шенно подозревал свою жену и поручил Липскомбу следвдь за ней. Таким образом, Шенно узнал, что вы приходили к его жене. Он также знал о том, что ее посещал Джейл. Джо также знал, что именно вы собирали материалы для бракоразводного процесса миссис Джейл. Шенно обладал живым и быстрым умом и чувствовал, что здесь затевается какое-то нечистое дело. Итак, в один прекрасный день, он стоял в дверях общей комнаты, беседуя с Мервином. Он видел, как вы сняли пальто и повесили его, а сами пошли в туалетную комнату. Джо подошел к висевшему пальто и вы​нул из его кармана это письмо. Через некоторое время вы спохватились, обнаружили, что письма у вас нет, но, конеч​но, не могли догадаться, куда оно делось.
Хиппер молчал.
—
Хорошенькую историю я вам рассказал, Хиппер, неправда ли? Все разбросанные зигзагообразные кусочки стано​вятся на свои места, и получается ясная картина. Джо, по​лучив письмо в свои руки, тут же понял, что затевается шан​таж. Он заглянул в свою записную книжку и установил, что самый удобный день для беседы с мистером Джейлом будет тот, в который он договорился о встрече с Пердро. Шенно позвонил мистеру Джейлу и прпросил его придти, вероятнее всего, около четырех часов дня. И так как он знал, что за тип этот Джейл, он позвонил мне, так как хотел, чтобы я тоже присутствовал при этой встрече.— Веллон пожал плечами.—
Очень сожалею, что я вовремя не узнал об этом. Мистер Шенно, возможно, был бы жив и сейчас. Итак, в тот день, последний день в жизни Шенно, Пердро, которого подсунули
для отвода глаз от Пирса Джейла, приходит в контору в половине третьего, а вслед за ним, без четверти четыре, приходит пирс Джейл. Джейл не может понять, зачем он
понадобился Шенно, так как он человек неглупый и понима​ет, что представляете собой вы, Хиппер. Ему, возможно, приходило на ум, что вы сами передали письмо Шенно и ве​дете двойную игру. Уверен, что вам эта мысль приходила в голову.
Хиппер пытался закурить, но руки его так дрожали, что он не мог пользоваться зажигалкой.
—
Подождите минуту, Хиппер. То, о чем я вам расскажу, будет интереснее, чем ваша сигарета. Итак, Джейл ищет к мистеру Шенно и притом через отдельный ход, минуя конто​ру. Так как мистер Шенно вел дело миссис Джейл, ему было неудобно явно принимать у себя ответчика по этому делу, Джейл знал, что Шеяно тяжело больной человек и что ему недолго   оставалось  жить.   Взяв  с  собой  автоматический пистолет с глушителем, заряженный холостым патроном, Джейл пошел к Шенно. Шенно рассказал ему, что письмо  находится у него и что он прекрасно понимает, какое дело затеял Пирс Джейл. Возможно, что он также говорил Джей​лу что-нибудь по поводу своей жены, Долорес, вокруг кото​рой вертится Джейл.— Веллон остановился и улыбнулся.— Вы знаете, Хиппер, Джо Шенно, больной или здоровый, был чертовски смелый человек. Я знал его еще тогда, когда он не страдал сердечной болезнью. И не такой он был человек, что​бы позволить какому-то Джейлу взять верх над собой. Он сказал Джейлу, что посадит его в тюрьму и добьется развода для его жены, просто доказав в суде, что он, Пирс Джейл, обыкновенный шантажист. Вы начинаете понимать меня, Хиппер?     Хиппер кивнул. Лицо его побелело.
—
Тогда Джейл решился на отчаянный шаг — он вы​тащил револьвер и пригрозил Шенно, что если он не вернет ему письмо, он его пристрелит. Джо послал его к черту. Тогда Джейл выстрелил, а Шенно мгновенно умер от шока. Мерт​вый он упал на стол, а Джейл, подойдя к нему увидел, что патрон прожег маленькую дырочку в жилете Шенно. Тогда он взял изо рта сигарету, которую курил, и засыпал пеплом эту дырочку. Вся беда Джейла в том, что это была не та сига​рета. Джо курил только американские сигареты, а это была английская.
Наступила пауза. Откуда-то из леса доносилось уханье совы. Веллон сказал:
—
Послушайте, Хиппер, там, куда вы попадете, вам уже не придется слышать лесные звуки, потому что вы соучаст​ник преступления. Вы с самого начала были замешаны в нем. Письмо находилось в вашем кармане. А вы знаете, что по этому поводу говорит английский закон? Вам следовало бы об этом знать. Закон гласит, что если люди договариваются между собой, чтобы совершить какое-нибудь противозакон​ное действие, в результате которого кто-нибудь из дого​варивающихся совершил убийство, все они являются его со​участниками. Ну и как все это вам нравится, Хиппер?
Хиппер хриплым голосом ответил:
—
Вам потребуется все это еще доказать. Никто не видел его входящим. Как вы докажете, что он вообще приходил к Шенно. Может, убийцей является Пердро. У вас ведь нет до​казательств.
Веллон ответил:
—
Раньше их у меня действительно не было, а теперь есть. Взгляните! — И он вытащил из кармана револьвер и за​писную книжку Шенно.— И то, и другое я вытащил из-под сидения   в   машине   Джейла.   Он   не   позаботился   даже уничтожить эти улики. Да и чего ему было бояться, после того, как заключение о смерти Шенно было выдано и тело спокойно похоронено? Он, вероятно, хотел оставить себе эти вещи на память.
Хшшер в'есь сморщился и опустил плечи.
Веллон сказал:
—
Теперь возьмите и закурите сигарету.— И он поднес ему свою зажигалку.— Послушайте, если вы в точности вы​полните все мои указания и будете вести себя так, как я это​го пожелаю, я, может быть, сумею вытащить вас из этого де​ла. И не потому, что я хорошо отношусь к вам и считаю, что вы заслуживаете это, а просто потому, что я так хочу. Итак, будете ли вы делать то, что я прикажу, или предпочитаете, чтобы я предоставил вас своей судьбе?
Хиппер сказал:
—
Какого черта! Я ничего не знаю по поводу всей этой истории. Может быть, вы и правы насчет ее первой поло​вины, но все дальнейшее...
Веллон прервал его:
—
Я все это знаю, бэби, но это вас не спасет. Вы это рас​скажете судье и посмотрите, поверит ли он вам.
Хиппер поднял руки в беспомощном жесте.
· Что же мне делать?
· Встаньте, пойдите к своей машине и поезжайте домой. Вы не будете выходить из дома, пока я не пошлю за вами. Делайте все точно так, как я укажу, и у вас будет шанс на спасение. Попробуйте сделать что-нибудь противное моим указаниям и вы будете болтаться на виселице.
Хиппер встал и заговорил:
· Если это так, как вы говорите, то и ее повесят тоже.
· Ну и что же? Разве вам от этого станет легче? Отвечай​те, будете ли вы мне подчиняться или нет?
Хиппер сказал:
· Да, ваша взяла, будьте вы прокляты, Веллон.

· О'кей! — ответил Веллон.— И вы тоже. Спокойной ночи, мой дорогой!
После его ухода, Веллон просидел еще несколько минут на бревне. Он снова чувствовал острую боль в желудке и то, что он полностью исчерпал свои силы. Решил, что пора обду​мать свои последующие действия, а пока попытаться где-нибудь добыть выпивку. Он чувствовал, что ему трудно сос​редоточиться и что продолжать жить, питаясь олним алкого​лем и сигаретами, невозможно. Видимо, решил он, нужно попробовать другую диету.
Вспомнив о Долорес, он решил, что она действительно невиновна в смерти Джо. Она не знала о планах Джейла, а когда Веллон рассказал ей об убийстве Шенно, не поверила ему, тем более, что он обвинил ее в сожжении записной книжки Джо, которую она и не видела. Она думала, что если действительно имело место убийство, то это, вероятно, был Пердро, а не Джейл. Но это не спасло бы ее. Если бы нача​лось судебное разбирательство, то все трое: Джейл, Хиппер и она — были бы приговорены к повешению, хотя ни она, ни Хиппер, никакого участия в убийстве не принимали. Велло-ну пришла в голову мысль, что он мог бы зайти в клуб и побе​седовать с Джейлом.
Однако, он сейчас же отбросил эту мысль, так как признал ее нецелесообразной. Насколько он мог предвидеть, Долорес, сейчас же после его ухода, позвонила Джейлу и рас​сказала ему обо всем, что ей сказал Веллон, а кстати, и о том, что Джо вычеркнул ее из своего завещания и оставил без ко​пейки. Веллон был в этом уверен, так как что бы собой не представляла Долорес, в денежных делах она была честна и щепетильна. Что же осталось делать Джейлу? У него был лишь один выход и, безусловно, он им воспользуется немед​ленно.
Веллон снова сел в машину и направил ее в сторону Де​воншира. Ему предстояло управлять машиной еще четыре с половиной часа, что было очень трудной задачей для такого утомленного человека, как он. Но он сел, включил мотор и, зевая, уставился на дорогу своими сонными глазами, уго​варивая сам себя бодрствовать.

Глава пятая
 "Митцуко"

В 3 часа 10 минут Веллон остановил машину против ворот "Ледикорта", вышел, потянулся и закурил. Судя по осве​щенным окнам гостиной, Квирида Джейл не спала.
Веллон позвонил у дверей, а сам прислонился к косяку, засунув руки в карманы.
Дверь открыла Квирида. Веллон поднялся и сказал:
· Добрый вечер, Квирида. Как дела?
· Входите, Джонни. О, Боже мой, у вас ужасный вид! Что с вами случилось?
· Ничего, кроме того, что я питаюсь исключительно баккарди и виски и совсем не сплю. Помимо того, я столько вре​мени колесил по всем дорогам, что у меня стало двоиться в глазах. Я забыл, когда я ложился спать в последний раз. И мне еще сегодня надо ехать обратно в Лондон, чтобы оказать​ся там утром, а я не в состоянии ехать дальше.

· Я дам вам горячего чая и чего-нибудь поесть. Вы дол​жны поесть! Вы выглядите бледнее смерти.
· Это вполне соответствует моему самочувствию. Но мы подождем пить чай. Скажите, что слышно о Пирсе Джейле?
· Сядьте в кресло, а ноги положите на стол, Джонни. Слушайте, Пирс смертельно напугал меня. Он позвонил мне в девять часов и сказал, что письмо, которое я ему выдала, где обещала уплатить сорок пять тысяч фунтов, попало каким-то образом к Хипперу, который требует за него двад​цать тысяч фунтов. Пирс-сказал, что я, во что бы го ни стало, должна достать эту сумму, и что завтра вечером он сам приедет за  деньгами.  Пирс предупредил меня,  что если Хиппер не получит денег, то он отошлет это письмо проку​рору, и я не получу никакого развода. Кроме того, он сказал, что завтра навсегда уезжает из Англии, так что я никогда не
смогу с ним развестись и до конца жизни буду платить ему по пять тысяч фунтов ежегодно.
· Вы поверили ему? — спросил Веллон.— Если да, то вы просто глупая женщина.
· Я не знаю, чему я должна верить. Все, что я знаю, это то, что я смертельно напугана. Вы не знаете, каков он, когда разозлится. Вы просто не знаете, Джонни!
· В самом деле? — сказал Веллон.— Я вас удивлю. Я уже хорошо изучил его. Этот парень не останавливается ни перед чем, даже перед убийством. Очень хороший человек, но толь​ко в самых малых дозах.
· Я знала, что вы приедете, Джонни, знала это...— ска​зала она.
Веллон взглянул на нее и подумал, что она могла бы быть прекрасной женой в руках порядочного человека. Одетая в домашнее платье из синего бархата, с шарфом более темного оттенка, она выглядела очень красивой.
Она спросила:
· Что мне делать, Джонни? Должна я дать ему эти деньги? Как я могу угадать, что он сделает, если я ему их не дам?
· А как вы можете знать, что он сделает, если вы их ему дадите? — Веллон улыбнулся ей и откинулся на спинку кресла.
Она подумала, что он может заснуть в любую минуту.
—
Пойдите и сварите мне чашку кофе, черного, очень крепкого и налейте в него немного бренди.
Она вышла из комнаты, а Веллон принялся обдумывать, как будет вести себя Пирс Джейл. Это был человек с твердым характером. Загнанный в угол, он решится на любой отчаян​ный поступок. На это и надо рассчитывать, решил Веллон.
Квирида вернулась с подносом в руках. Подала ему чашку очень горячего и крепкого кофе. Веллон начал пить, продол​жая беседу:
· Скажите, Квирида, если у Пирса моторная лодка? Я уверен, что есть. Знаете ли вы что-нибудь об этом?
· Да, конечно,  я сама подарила ему эту лодку. Это шестидесяти футовый баркас под названием "Сириад". Он часто плавал на нем во Францию. Но зачем это, Джонни?

· Неважно, это совсем неважно.
Теперь, когда он узнал, что у Пирса есть своя моторная лодка, он больше не сомневался в том, что получив завтра деньги от Квириды, Джейл удерет из Англии с тем, чтобы никогда больше не возвращаться.
· Скажите, Квирида, есть ли у вас где-нибудь в окрест​ностях друзья, у которых вы могли бы погостить некоторое время?
· Да, есть, в Кенте.

· Послушайте, Квирида, завтра рано утром, соберите са​мые необходимые вещи и уезжайте отсюда. Когда Джейл приедет вечером сюда, он вас здесь не застанет. Вам не стоит встречаться с ним. Деньги вы ему не давайте, и он будет в чрезвычайно возбужденном состоянии. Даже если бы вы дали ему деньги, вы не будете в полной безопасности. Этот мо​лодчик способен изнасиловать собственную мать. Итак, вы будете в Кенте. Оттуда позвоните в Лондон Мервину и со​общите ему свои адрес и телефон для передачи мне. Вы поняли меня?
—
Да, Джонни. Почему бы вам не поесть немного? Раз​решите мне принести вам какую-нибудь еду.
— Да, пожалуй, я смог бы съесть яичницу с ветчиной. Он дал ей время дойти до кухни, а сам подошел к теле​фону и вызвал Трента.
· Проснитесь; Трент. У меня новости типа динамита. Сейчас не время спать.
· О'кей, мистер Веллон, я слушаю вас.
· Завтра, в половине десятого вечера, позвоните в Скот​ланд-Ярд инспектору Мак-Нейлу. Вы договоритесь о встрече с ним в девять часов тридцать минут и скажите ему, что речь идет об убийстве.
· Итак,  дела  движутся,  мистер  Веллон?  —  спросил Трент.
· Они не двигаются, а мчатся с недозволенной скоро​стью. После этого вы пойдете к Хипперу, которого застанете дома. Я запугал его тем, что он является соучастником пре​ступления, и он готов есть грязь, лишь бы выпутаться. Вы скажете ему, что вам известно, и что если он не хочет быть замешанным в большое преступление, должен рассказать все о малом. Вы привезете его в Скотланд-Ярд в десять часов тридцать минут к инспектору Мак-Нейлу и прикажете ему
рассказать все о конфликте развода, письме миссис Джейл к ее мужу и о договоренности с мистером Джейлом шан​тажировать миссис Джейл.
Пусть он сделает полное признание во всем этом, но даже и не упоминает имени Долорес Шенно. Он должен рассказать все подробности о своих переговорах с Пирсом и Квиридой Джейл, но ничего не должен говорить о пропаже письма и об участии в этом деле Джо Шенно. Все понятно?
· Да. Он должен признаться в соучастии в шантаже, но ничего не говорить о другом, более тяжелом преступлении, чтобы не оказаться запутанным в это второе дело.
· Да, правильно, — сказал Веллон.— Уберите его, если он выступит свидетелем против Джейла, его самого освободят от ответственности и он выйдет сухим из воды.
· Я все понял,— сказал Трент.— Это все? Я не подведу вас.
· Да, лучше не надо, Трент. После этого скажите Мак-Нейлу, чтобы он отослал Хиппера и расскажите ему всю историю целиком. Скажите ему, что Пирс Джейл убил Шен-но, и что я смогу это доказать. После этого скажите Мак-Нейлу, что я хочу его видеть и привезите его ко мне домой в половине первого. Все ясно?
· Да, мистер Веллон.
· До свидания, Трент.— Он положил трубку и вернулся в свое кресло.
Вошла Квирида с подносом в руках. Но вид пищи вызвал у Веллона ощущение дурноты.
—
Мне очень жаль, что я затруднил вас, но есть я не могу. Я выпью еще чашку кофе с бренди.
Она налила ему кофе и спросила:
—
Как вы думаете, долго ли вы сможете продержаться без всякой пищи?
Он улыбнулся ей.
—
Яне думаю, чтобы мне нужно было держаться еще дол​гое время. Все идет к развязке и кончится тем или инымпутем.
Она искоса взглянула на него и спросила:
—
Джонни, что происходит? Чем все это кончится и что будет с Пирсом?
Он пожал плечами.
· Можете обыскать меня, но ответа вы не найдете. Но люди, подобные ему, сами создают себе ад или рай. На этот раз он, кажется, захватил слишком большой кусок и не смо​жет его проглотить.
· Будьте осторожны, Джонни,— мягко сказала она.— Пирс — опасный человек, когда рассвирепеет.
· Каждый, когда-нибудь выходит из себя, и чем выше он забирается, тем сильнее'разбивается при падении.
Она улыбнулась.
· Вы верите в свои силы и ничего не боитесь, Джонни. Вы — странный человек, но очень привлекательный. Думаю, вам об этом говорили многие женщины.
· Да, очень многие,— кивнул он,— и видите, как много счастья мне это принесло. Я — миллионер, женат на очаро​вательной женщине, у меня куча детей и блестящее будущее. Что касается того, что я полон веры в себя, то скорее я полон смесью алкоголя, кофе и папиросного дыма, которая меня едва не убила, и, кроме того, я полон страха перед бу​дущим.— Он встал.— Сейчас уже около пяти часов, мне уже следует быть в дороге. Если я не засну за рулем и буду гнать машину с большой скоростью, я около девяти часов буду в Лондоне. Сейчас дороги пусты, и ехать нетрудно.
Она подошла к нему вплотную и, заглядывая в лицо, спросила:
—
Послушайте, Джонни, когда все это кончится, останется еще масса времени для того, чтобы мы с вами могли быть счастливы. Или вы не заинтересованы в Этом?
Он ответил:
  — Это Ъчень мило с вашей стороны, но я действительно не заинтересован. В настоящее время я не, загадываю вперед больше, чем на один день. А если бы и заглядывал в будущее, моя дорогая, то не с вами. До свидания, Квирида.
Когда он был уже в дверях, она спросила:
· Джонни, не нуждаетесь ли вы в чем-нибудь? Может быть, вам нужны деньги? И вы не хотите поцеловать меня?
· Если бы у меня были деньги, я не знал бы, что с ними делать. И я устал целовать женщин. Все начинается с поце​луя, и очень часто после этого всего остается осадок, кислый, как лимон. Отныне я буду жить, как отшельник.

Он вышел, а она осталась в дверях, глядя ему вслед.
· Скажите, не поможете ли вы мне вспомнить название духов?  У  них  легкий  цветочный  запах л  странное  на​звание,— обернулся он к ней.
· А 6 чем эта странность, Джонни? Не можете ли вы мне сказать еще что-нибудь?
Он пожал плечами.
· Напоминает о Японии или, во всяком случае, о Вос​токе.
· Может   быть,   это   "Митцуко"?   —   сказала   она.— "Митцуко", фирма Герлен.

· О,Господи! Вот именно, "Митцуко". Очень вам благо​дарен. До свидания.
Она стояла неподвижно, пока не услышала, как захлоп​нулась дверь. Тогда она вернулась к камину и тихо прошеп​тала:
—
Желаю вам счастья, Джонни. И большой удачи. После этого пошла к себе в спальню и начала укладывать вещи в чемодан. По лицу ее текли слезы, но она убедилась, что вполне можно укладываться и плакать одновременно. И продолжала делать и то, и другое.
В десять часов врач открыл дверь своего кабинета. Он ска​зал:
· Я так и думал, что это вы. Я увидел вашу машину из окна. Вы в ужасном состоянии, нетак ли? Неужели вы никог​да не начнете прислушиваться к тому, что вам говорят? Зна​ете ли вы, что такое истощение нервной системы? Скажите мне, когда вы в последний раз ели?
· Я забыл. Я питался одним алкоголем, это проще и нетребует пищеварения.
· Зайдите, я осмогрю вас. Послушайте, вы в очень пло​хом ссстсшши. У вас великолепная конструкция, но вы расгратили все свои силы без остатка. Вам абсолютно нельзя пить, тем более, что вы ничего не едите.
· Послушайте, доктор, я пришел к вам не за тем, нтобы слушать лекцию. Я прошу у вас помощи, понятно?
· Я понимаю, но что вы хотите от меня: рецепт на героин или  медицинскую  справку  о  том,   что  вам  необходимо выписать четыре бутылки виски в сутки?
· Послушайте, я занят работой и такой, от которой не могу оторваться ни на минуту. Я ее заканчиваю. Но мне нуж​но продержаться еще двадцать четыре часа. Чем вы мне мо​жете помочь?
· Я думаю, вы чувствуете, что у вас подгибаются ноги.
· Да, а кроме того, мне кажется, что мой желудок на​ходится у человека, живущего в Шотландии, а позвоночника у меня вообще нет.
Врач сказал:
· Послушайте, Джонни, я пропишу вам корамин. Быть может, он несколько ослабит действие виски, но ненадолго. А после этого, я уже ничего не смогу для вас сделать. В чем вы действительно нуждаетесь, это еда и сон. И никаких сига​рет и спиртных напитков.
· Это звучит для меня, как райская музыка. Ну, давайте ваш рецепт, вы, знахарь! Вы ведь неплохой человек. Досвидания. Надеюсь увидеть вас стоящим возле моей могилы.
Веллон лежал в постели, когда раздался дверной звонок. Он спустил ноги с постели, причесал волосы и спустился вниз. Было ровно двенадцать часов тридцать минут, и он подумал, что Трент удивительно точный и аккуратный чело​век.
Мак-Нейл сказал:
· Хелло, Джонни, что это за дикая история?
· Садитесь,— и Веллон улыбнулся.— Помните, когда мы виделись с вами в последний раз?
· Помню,—  ответил  Мак-Нейл,—  вам бы  следовало служить в полиции, если бы вы были достаточно честны.
· А как вам нравится мое последнее дело, Мак?
· Судя по тому,  что я услышал, оно мне совсем ненравится. Трент привел ко мне Хиппера, и тот рассказал мне все о конфликтном разводе, о денежном обязательстве, вы​данном миссис Джейл своему  мужу,  и  о  том,  как они собирались шантажировать ее. Так вог: конфликтный раз​вод — это не уголовное дело, а дело суда по бракоразводным делам. Что же касается денежного обязательства, которое должно было служить в целях шантажа, то это уже уголовное дело. Я посадил Хиппера в другую комнату и обо всем побе​седовал с Трентом. И я выполнил вашу просьбу, Джонни. Я позволил Хипперу надеяться, что мы возбудим дело только против Пирса Джейла, оставив в стороне его самого. Веллон сказал:
—
Это очень хорошо. А что вы скажете о другом деле, об убийстве?
Инспектор пожал своими широкими плечами.
—
Ничего не могу сказать в настоящий момент. Насколько я понял, мистер Шенно имел свидание в день своей смерти с мистером Пердро. И если мы предъявим обвинение мистеру Джейлу, защита сейчас же выступит с за​явлением, что убийцей мог быть и Пердро. Вам придется до​казать, что Пердро вышел из кабинета Шенно, а после него вошел Джейл. Ведь никто не видел, когда Джейл вошел, и никто не видел, как он выходил.
—
Я знаю, но у него был мотив для убийства. Он хотел добыть свое письмо.
Инспектор ответил:
—
Мотив,   действительно,   убедительный.    Но   нельзя приговорить человека к казни за то, что у него был мотив для преступления. Вы знаете законы так же хорошо, как и я, Веллон. Прокурор должен доказать, не оставляя и тени сом​нения, что убийство было совершено именно этим человеком. Возможны, конечно, и косвенные улики, но если у Джейла есть какое-нибудь алиби, то он сумеет оправдаться.
Веллон сказал:
· Предположим,  я вам скажу,  что  нашел записную книжку мистера Шенно, в которой его собственной рукой написано о свидании с Пердро в 2 часа 30 минут, а с Джейлом — в 3 часа 15 минут. Я могу доказать, что нашел эту записную книжку под сидением в машине мистера Джейла. А рядом с книжкой лежал автоматический револьвер с глушителем.
· Теперь вы начинаете сообщать важные факты,— ска​зал инспектор,— но все же и их надо доказать. Если в тело убитого лопала пуля, то эксперты быстро разберутся, из ка​кого оружия она вылетела, если же речь идет о холостом за​ряде, то что можно здесь доказать. Да и к тому же, если вы скажете, чго нашли эти предметы в машине Джейла, Джейл может сказать, что ничего об этом не знает, и чго эти пред​меты мот кто-нибудь подкинуть ему, тот же Пердро, к при​меру.
Веллон сказал:
—
Я отлично понимаю вас. Если передать дело в суд, нуж​но иметь веские доказательства. Я подойду теперь к делу с другой стороны. Я думаю, что Джейл почувствовал опасность и готовился с репгателгяому шагу. В прошлый ьечер он ожидал Хиппера, а Хнплер к немуле пришел. Вместо Джейла его встретил я. Тогда Джейл позвонил своей жене и наврал ей, что Хиппер завладел письмом и требует за него двадцать тысяч фунтов. Он сказал ей, что если она не даст денег, Хиппер отошлет письмо прокурору, и ей откажут в разводе. Кроме того, он предупредил ее, что исчезнет из Англии на​всегда и уж из-за того, что никто не сможет найти его, ей никогда не дадут развода. Мак-Нейл сказал:
· Понимаю. Итак, он собирается удрать.
· Он надеется на это,— сказал Веллон.— Но у меня есть идея, как ему помешать. Послушайте меня, Мак, я ведь лицо не заинтересованное и поэтому мои свидетельские показания будут иметь вес. А я ведь знаю, что он сделал, и знаю, как именно..
Мак-Нейл кивнул.
· Ну, что же, ваши показания, оружие, записная книжка и свидетельство Хиппера, пожалуй, этого достаточно для су​дебного процесса.
· А теперь, Мак, предлагаю вам свою идею. Если вы сде​лаете то, о чем я вас попрошу, вы сумеете схватить его.
· Ну, что же, я постараюсь, Джонни,— сказал Мак-Нейл.— Изложите мне свою мысль.
Веллон встал с постели в три часа. У него была сильная головная боль и ощущение, что вместо языка у него во рту находится терка. Он спустился вниз, выпил чашку чая, а за​тем позвонил Долорес Шенно.
· Хелло, Долорес, говорит Веллон. Я хотел бы побеседо​вать с вами и сейчас приеду к вам.
· Хорошо, Джонни. Что же случилось теперь? Снова убил кто-нибудь кого-нибудь или это опять ложная тревога?
· Вы сможете сами судить об этом. Я буду у вас через полчаса.
Она сама открыла дверь. На ней были черный жакет, юбка и шелковая блузка. Под глазами были темные круги, и выражение лица было не очень счастливое. Он прошел за ней в гостиную и сказал:
· Вы выглядите усталой или вы чем-то расстроены?
· Это не имеет значения, — ответила она.— Все люди ус​тают и у каждого есть свои огорчения. Посмотрите на себя. Вы выглядите так, как будто вас только что пропустили сквозь сплошную колючую изгородь. Что с вами, Джонни? Или у вас есть новый повод для огорчения?
Он сел в кресло, а она осталась стоять, прислонившись к каминной стенке и глядя на него своими темными глазами. Он спросил:
—
Знаете ли вы что-нибудь о своемдруге, мистере Джейле? Готов поспорить, что ничего не знаете и напрасно надее​тесь узнать.
Она пожала плечами.
—
Откуда я могу знать и какое мне дело до этого? Не зай​метесь ли вы, ради разнообразия, собственными делами?
Он улыбнулся ей и, взяв сигарету в свои легкие дрожащие пальцы, сказал:
—
Не огорчайтесь,  вы больше ничего не услышите о Джейле. Он больше не причинит вам никаких волнений. И вам, пожалуй, следует этому радоваться.
Она спросила серьезным голосом:
· Что вы хотите этим сказать, Джонни?
· Именно то, что говорю. Я убежден, что как только я ушел от вас в прошлый раз, вы сейчас же позвонили Пирсу Джейлу и все рассказали ему: что контора Шенно уже про​дана и что муж вычеркнул вас из своего завещания, оставив вам лишь пять монет. Ну, что же вы ожидали от него после этого?
· Что же я должна была ждать?
· Вашего объяснения для него было вполне достаточно. Он решил удрать из Англии. Ваша совместная поездка в Южную Америку не состоится. Одно дело, захватить с собой красивую женщину, обладающую солидным капиталом, и совсем другое, захватить с собой дорогостоящую женщину, не имеющую никаких средств.
— И что же он предпримет теперь, мистер Всезнайка? — спросила она ядовито.
—
Я был вчера у его жены и узнал, что он пытался по​лучить с нее деньги. Он рассказал ей, что Хиппер нашел письмо, то, в котором она обязалась уплатить ему, Джейлу, сорок пять тысяч фунтов в день утверждения развода, то са​мое, которое он в действительности потерял, и требует за не​го двадцать тысяч фунтов. Джейл сказал ей, что сегодня ут​ром приедет за деньгами, прежде чем его смогут привлечь к ответственности.
Она пожала плечами.
· Итак, вы повторяете ту же чепуху. Я уже говорила вам, что Пирс никогда не убивал Джо, да и чего ради он стал бы это делать. Я никогда не верила этому и никогда не пове​рю. Джо умер, а все остальное вы просто выдумали. И каким образом Джейл думает удрать из Англии, вы знлете?
· У него есть моторная лодка, стоящая в гавани Торквея, шестидесяти футовый баркас, который подарила ему жена. Он уже плавал на нем во Францию и не раз. Но Джейл уедет лишь после того, как подучит двадцать тысяч фунтов от своей жены. Вот что он собирается сделать, Долорес.
Она пода шла к окну и остановилась, глядя на улицу.
Веллон продолжал:
· Вам трудно примириться с этим, Долорес. Вы изо всех старались быть лояльной и верить, что Джейл порядочный человек. Это не так. Он негодяй и убийца, хотя я прекрасно понимаю, почему вы мне не верите.
· Итак, вы понимаете. Объясните же и мне, Джонни...
· В своих предыдущих беседах с вами я был неправ дваж​ды,—  сказал  Веллон.—  Я  обвинил  вас  в  том,   что  вы уничтожили костюм Джо, который был на нем в день смерти, для того, чтобы не осталось улик. Я был неправ. Вы отдали жилет и другие вещи прежде, чем поверили в то, что Джо убит. Правда, поверив в это, вы предпочли считать убийцей мистера Пердро. Итак, я ошибся насчет костюма Джо. Вторая моя ошибка касалась записной книжки. Вы не могли ее сжечь
хотя бы потому, что не знали, где она находится. Уверен, что вы искали ее повсюду после моего ухода.
Она кивнула.
· Да, я все обыскала, она исчезла, и я не могу ее найти.
· Могу поручиться, что вы ее не найдете, потому что ее нашел я.
Она подняла брови.
—
Где же вы ее нашли, Джонни? Веллон ответил:
—
С этим вопросом мы можем подождать еще минуту. Я сказал  вам,  что вы сообщили Джейлу о том,  что Джо собирался встретиться с Пердро. Я думаю, так оно и было. Но вы сделали это не потому, что хотели помочь Джейлу убить Джо. Вы вообще ничего не знали о его намерении. Да и впол​не возможно, что в тот момент у него и не было такого наме​рения, которое зародилось лишь после того, как он узнал, что Джо назначил встречу с Пердро. Джейл правильно рас​считал, что Джо захочет увидеться с обоими вашими любов​никами именно в тот день, когда у него не будет никаких дру​гих встреч и эти, его личные дела останутся неизвестными для окружающих.  Он оказался прав. Джо назначил ему встречу в 3 часа 15 минут (тогда, когда Пердро должен был от него уже уйти) и просил пройти через отдельный ход, минуя контору. Но тут Джейл соббразил, что записав в свою записную книжку встречу с Пердро, Джо мог так же акку​ратно записать и встречу с ним, Джейлом. В какой-то мо​мент, когда вас не было в комнате, Джейл вытащил записную книжку Джо и сунул себе в карман, собираясь изучить ее на досуге и не желая, чтобы вы застали его за этим занятием. Между тем,  Джейл  оказался  прав.  В  записной книжке действительно записало его собственной рукой: "3 часа 15 минут — Пирс Джейл".
Ока слегка двинулась.
· О, мой Бог!
· Я нашел этот блокнот, а также автоматический револь​вер с глушителем, которым был убит Джо, под сидением в машине Джейла. Эти улики достаточно убедительны, не так ли, Долорес?"
Бледная, с помертвевшим лицом, Долорес прислонилась к стене.
—
Вы очень умны, Джонни, что, впрочем,  уже давно известно. А Джо обычно добавлял, говоря это, что гораздо безопасней поцеловаться с гремучей змеей, чем поссориться с вами. Джо говорил, что вы никогда не отступаете, и что ваша настойчивость не имеет себе равных.
Веллон улыбнулся.
—
Да, я очень старомоден и люблю доводить всякое дело до его логического конца.
Она грустно улыбнулась.
—
Итак, вы старомодны и хотите привести все к логичес​ кому концу. Какой же он? Боюсь, что он будет для всех очень неприятен. Он будет чертовски неприятен для Пирса Джей​ла. Он будет означать толстую веревку и прыжок в высоту на восемь футов.   Впрочем,   ему,   может  быть,  добавят два лишних фута.  Говорят, что он очень рослый и крепкий мужчина, один из этих чрезвычайно привлекательных типов.
Она пожала плечами и добавила:
—
Если им удастся его поймать. Он не принадлежит к то​му сорту людей, которые попадают в руки полиции.
Веллон ответил:
—
Так они все говорят, надеясь на свою удачу. Но может быть, Долорес как раз это исключение, которое подтверждает правило.
Долорес подошла вплотную к Веллону и спросила его:
—
Джонни, что же будет со мной?
Веллон взглянул на нее серьезными глазами.
· Вы в трудном положении, Долорес. Джо вычеркнул вас из своего завещания и оставил на мели. Скажите, есть ли у вас какие-нибудь деньги?
· Несколько сотен, которые я собирала по крохам, оста​вавшимся от денег, которые мне давал Джо.
—
Ну, а как насчет Южной Америки? Она засмеялась.
· С моими средствами я туда даже не доберусь. Да мне, вероятно, мне разрешат уехать. Думаю, я буду вызвана в суд в качестве свидетельницы:.
· Нет, не будете. Хиипер уже дал свои показания в полиции и рассказал о всех делах Джейла, не упомянув ва​шего имени. Итак, вас никто не тронет, если вы будете вести себя «покойно, и если вам: повезет.
Она сказала:
—
Джонни,  я никогда раньше не чувствовала такого стремления к тихой, спокойной жизни, как сейчас. Я устала от всего на свете и даже от самой себя.
Он с трудом встал на ноги и сказал:
· Я тоже, но, может быть, это хороший признак.

· Джонни, вам нужно немного выпить. Вы выглядите, как обломок судна после кораблекрушения. Почему вы не ложитесь в постель, как все прочие люди?
· По той причине, по которой свиньи никогда не ле​тают. Они просто не могут. Но в один прекрасный день, ближайший  день,  я лягу  спать  и буду  спать десять лет подряд.
· Я, пожалуй, выпью немного бренди. Просто, чтобы прогнать холод из желудка.
· Дайте мне номер телефона клуба "Мендрейк", Доло​рес. Я позвоню вашему бывшему любовнику отсюда. Я верю в то, что вы будете сейчас вести себя скромно и создадите прекрасную имитацию добродетельной женщины.
Она засмеялась.
· Вы правы, Джонни. Я сыта по горло. Я бы хотела, что​бы Джо был со мной. Мне жаль, что я плохо обходилась с ним. И в сущности, я не удивляюсь, что он считал меня де​шевкой.
· А, может быть, Джо вовсе не осуждал вас так безого​ворочно.
Она горько засмеялась.
—
Нет? А что вы скажете по поводу пяти монет? Веллон сказал:
· Когда  я  вам   рассказал  все  это,   я  не  все  сказал относительно завещания. На следующий день, когда он под​писал его, Джо сделал к нему приписку. Официально офор​мленную и заверенную. У Джо в другом банке и на другом текущем счету была еще одна сумма в десять тысяч фунтов. И в его приписке к завещанию было сказано, чтобы его ду​шеприказчик передал эти деньги вам, в случае, если он сочтет,  что вы  заслуживаете это.  Так как  я его душе​приказчик, го я завтра дам указание его адвокатам о выплате вам этой суммы.
· Тогда все очень просто, Джонни. У меня действительно есть друзья в Южной Америке, я поеду к ним и, может быть, даже сумею открыть -какое-нибудь дело. И я постараюсь за​быть обо всем, что здесь произошло.
Веллон улыбнулся ей.
· Все на свеге забывается, и время все сглаживает.
Он подошел к телефону и вызвал Джейла.

· Это мистер Джейл? Меня зовут "Веллон, Джон Веллон.
Я управляющий сыскным агентством Шенно. Сегодня я получил одно поручение от нашей клиентки, миссис Джейл, о котором хотел побеседовать с вами. Это связано с вашим телефонным разговром с ней вчера вечером. Я бы хотел встретиться с вами как можно скорей. О'кей! Я буду у вас в 5 часов 30 минут. До свидания.— И Веллон положил трубку.
Долорес сказала:
· Будьте осторожны, Джонни, ради Бога! Джейл не на​глец, но очень опасней. Я не знаю, что именно вы задума​ли, но...
· Он,   несомненно,   наглец   и   такими   являются   все убийцы.— Он взял свою шляпу и сказал: — До свидания, До​лорес.
Она спросила:
· Итак, это наше прощание?
· Да,— ответил Веллон,— и помните о том, что я вам сказал: не высовывайтесь из ваших окон и вообще не делайте ничего такого, чего я не желал бы.— Он улыбнулся и вышел из комнаты.
Она подошла к окну и следила за тем, как он садился в машину, и следила до тех пор, пока он не выехал со двора.
Веллон вошел в клуб через главный вход. Фойе было пок​рыто прекрасными коврами и обставлено хорошей мебелью. Навстречу ему поднялся Пирс Джейл, и Веллон в одно мгно​вение ока разглядел его: высокий и широкоплечий мужчина, с бронзовым от загара лицом, с тонкими усиками над верх​ней губой. Лицо было открытое и умное, он был в блестящем физическом состоянии.
Он любезно сказал:
· Мистер Веллон? Вы хотели меня видеть?
· Да. Я хотел побеседовать с вами и, пожалуй, наша бе​седа имеет срочный характер.
· Прошу в кабинет. Хотите выпить?
· Благодарю вас, нет. Я не употребляю- спиртного. Оно мне вредно.— И пошел вслед за Пирсом Джейлом.
Джейл сел за огромный письменный стол и указал Велло-ну на сгул напротив себя. Веллон сел и сказал:
· Я   полагаю,   нам   незачем   зря   тратить   время   на предисловия и поэтому думаю сразу перейти к делу.— Он потянулся, зевнул и лениво уселся.
· Конечно,— ответил Джейл с улыбкой.— Насколько я понял, вы руководите сьскным агентством Шенно.
· Да, с тех самых пор, как умер Джо Шенно. До rex пор я был управляющим конторой и знал, что мистер Шенно очень интересовался вашим бракоразводным процессом, но не знал почему. Теперь же я ознакомился с вашим делом, а  вчера вечером мне позвонила ваша жена. У меня появилась масса разных идей.— Он дружелюбно улыбнулся Пирсу Джейлу.
—
Идеи могут быть удачные и неудачные. Расскажите о них.
Веллон снова зевнул и прикрыл рукой рот. Он сказал:
—
Я чертовски устал, извините, что я зеваю, но я просто не могу удержаться.
Джейл сказал нетерпеливо:
· Поговорим о ваших идеях, а не о вашей зевоте.
· Хорошо,— ответил Веллон.— Вчера вечером миссис Джейл позвонила мне и сказала, что, по вашим словам, один из наших агентов по фамилии Хиппер, завладев письмом, ко​торое она писала вам, шантажирует ее, требуя за возврат письма двадцать тысяч фунтов. Вы советовали миссис Джейл откупиться  от  Хиппера  и  сказали,   что сегодня  вечером приедете за деньгами. Она просила у меня совета.
· Понятно,— Джейл все говорил мягким и любезным го​лосом.— И что же вы ей посоветовали?
Веллон подавил еще один зевок, вынул портсигар, выбрал сигарету и неспешно закурил. Его движения были нарочито замедленны, и он явно никуда не спешил. Джейл начал не​терпеливо постукивать пальцами по крышке стола.
—
Следует быть терпеливым,— сказал Веллон.— Нетер​пение не поможет ни вам, ни мне.— Это было сказано уже вызывающим тоном.
Джейл повторил:
—
Какой совет вы дали ей? Веллон ответил:
· Я посоветовал ей уплатить деньги. От Хиппера, по-мо​ему, следует откупиться. Она согласилась со мной. После этого я сказал ей, что постараюсь встретиться с вами для личной беседы. Я полагаю,  что для  нас обоих было бы хорошо, если бы мы поняли друг друга.
· А тут нечего и понимать,— сказал Джейл.— Все совер​шенно ясно. Письмо, в котором миссис Джейл обещала уп​латить сорок пять тысяч фунтов в день утверждения развода, попало в руки Хиппера и может стать опасным орудием в ру​ках такого человека. Как только он возвратит мне это пись​мо, все опять будет абсолютно ясно и просто.
Веллон спросил:
· Абсолютно просто?
Джейл пожал плечами.
· А о чем же тут еще говорить? Лично я вообще здесь незаинтересован, а она, если хочет добиться развода, должна отдать Хипперу эти деньги.
· Нет,   она   не даст их,— совсем легким тоном сказал Веллон.— Где это письмо находится сейчас? Кто его запо​лучил?
· Хиппер.   И   вернет   его   мне,   как   только   получит деньги.
· Это наглая ложь,— сказал Веллон.— Вы прекрасно знаете, что письма у Хиппера нет, а оно находится у вас. Я это тоже знаю. Отдайте его мне, и мы поведем деловой раз​говор.
Джейл сказал:
· Вы, вероятно, сошли с ума.
· Я ничуть не сошел с ума, а напротив, полон здравого смысла.  Я  еще сегодня  поговорил с Хиппером и слегка припугнул его. Он рассказал мне, что письмо находится у вас, а деньги за него, которые уплатит миссис Джейл, вы поделите пополам. Тогда я понял, что могу с вами кое о чем договориться.
· О чем это я стану с вами договариваться? — спросил Джейл.
Веллон ответил:
—
Я люблю деньги точно так же, как и все остальные люди. Я делаю вам предложение, и вам, волей-неволей, придется принять его. Прежде всего, вы отдадите мне письмо. После этого вы можете ехать к миссис Джейл и получить от нее деньги. После этого, вы вернетесь сюда и из этих двад​цати тысяч фунтов половину отдадите мне. Точно пополам. Что касается Хиппера, то ему мы не дадим ничего.
Джейл откинулся на спинку кресла и поглядел на Веллона очень синими и очень свирепыми глазами.
Предположим, это так, я не желаю спорить. Письмо на​ходится у меня. Но чего ради я отдам вам вместо того, чтобы оборвать вам уши.
· Веллон снова зевнул и спокойно сказал:
· Не пытайтесь применить насилие и не надейтесь меня испугать. Поберегите свои методы для женщин, которыми вы командуете, как хотите. Если вы хотите знать, почему вы должны отдать мне это письмо, я могу вам дать объяснение. Вы слушаете меня?
· Да, я слушаю. И давайте побыстрее, а ие то я выброшу нас из дома, и это будет для вас довольно болезленно.
Веллон ответил:
—
Кричите громче, Джейл, пока у вас есть еще эта воз​можность. Я предложил вам заключить со мной соглашение, и вам придется на. это пойти. Прежде всего вы отдадите письмо, после этого вы поедете к миссис Джейл н получите от нее двадцать тысяч фунтов. После этого вы вернетесь и отдадите мне мою долю. И тогда, если вы будете милы и лю​безны, я отдам вам одну вещь, которую вы будете весьма рады получить.
—
Что именно? — спросил Джейл.
Веллон встал со стула, потянулся и облокотился на стол, за которым сидел Джейл. Он повторил:
· Когда вы отдадите мне десять тысяч фунтов, я верну вам вещь, которую вы будете рады получить. Это записная книжка Джо Шенно, в которой его собственной рукой сдела​на запись о его встрече с вами в день его смерти. А если вы будете очень и очень милы и любезны, я даже отдам вам револьвер, из которого вы убили Шенно.
· Если у вас действительно есть эти вещи, то откуда вы их взяли? — спросил Джейл.
· Из-под сидения в вашей машине, Джейл. Вы и понятия не имеете, какая я трудолюбивая пчелка.

· Будьте вы прокляты, Веллон. Какая у меня гарантия, что вы сдержите свое слово?
· У вас нет никакой гарантии. Но вообразите следующее: если я засажу вас в тюрьму, мне от этого не будет решительно никакой пользы. А деньги я люблю не меньше вас.
Джейл спросил тихим голосом:
—
А что вы сделаете с письмом? Веллон улыбнулся.
—
Продам его миссис Джейл за сумму, которую смогу у нее выторговать. Если же у нее не останется наличных денег, чтобы расплатиться со мной, заставлю ее продать что-ни​ будь.
Джейл поднялся со стула и с улыбкой сказал:
—
Ваша взяла. Вы мне по сердцу. Я люблю таких парней. Он засунул руку в нагрудный карман пиджака и вытащил конверт.
—
Вот вам письмо. Завтра я отдам вам деньги, а вы вер​нете мне те вещи, о которых говорили. Договорились?
Веллон ответил:
—
О'кей! Я буду завтра здесь в восемь часов, и мы покончим с этим делом. Спокойной ночи, Джейл.— И спо​койно вышел из комнаты.
Джейл посидел еще несколько минут за столом и поду​мал, что он правильно решил удрать, лака еще есть время. Этот самодовольный Веллон просто дурак. И во всяком слу​чае, он пришел слишком поздно. Сегодня же вечером он по​лучит деньги от Квириды, которая и не ожидает, что он вручит ей письмо, так как думает, что лишь завтра утром Хиппер вернет его Джейлу. А завтра, когда явится Веллон, он, Джейл, будет уже недосягаем. Он спустился вниз, вывел из гаража свою машину, сел в нее и отправился в путь.
Уже стемнело, когда Джейл остановил свою машину око​ло гостиницы в Стогсбридже. Он выпил стакан виски с содовой и зашел в телефонную будку. Он вызвал Торк-вей и нетерпеливо ждал ответа. Наконец женский голос ответил:
—
Хелло! Джейл сказал:
—
Добрый вечер, милочка! Ну, как дела? Лодка в по​рядке?
Она ответила:
· Послушайте, Пирс, здесь происходит что-то странное. Лодка в полной готовности, но сегодня вечером, когда я хо​ тела пройти туда, чтобы кое-что отнести...
· Ну,  что же,  Рита? Неужели вы не можете просто ответить, без лишних слов и женской болтовни?
· Послушайте,— резко ответила Рита,— я скажу вам точно, что меня смутило. Когда я спустилась вечером в га​вань, то увидела там двух полицейских, стоявших как раз там, где на приколе стоит "Сириад". Мне это не понравилось. Они кого-то поджидают. Быть может, вас?
· Чепуха, вам это просто приснилось. Через пару часов я буду с вами, и все будет в порядке.— Он подумал, что Рита, может быть, сошла с ума, но все-таки начал испытывать бес​покойство.
После этого он позвонил в "Ледикорт" и сказал гор​ничной:
· Попросите к телефону миссис Джейл и побыстрее. Го​ворит мистер Джейл.
· Она сегодня утром уехала в гости на несколько дней, сэр, и не оставила адреса.
Джейл отшвырнул телефонную трубку, быстро вышел из гостиницы, сел в машину и снова пустился в путь. Выехав на главное шоссе, он нажал на акселератор ногой и помчался вперед на большой скорости.
Происходило что-то непонятное: Квирида исчезла куда-то в го самое время, когда она должна была его ждать. Поли​цейские стояли на страже около его баркаса. Он вспомнил Веллона и вдруг почувствовал, что кровь в его жилах засты​вает. Казалось, будто чья-то холодная рука схватила его за шею м сдавила ее.
О, Боже! Какого же он свалял дурака! Он огдал Веллону письмо от Квириды и тем самым предоставил ему недостаю​щую улику. Письмо, револьвер и записная книжка на​ходилась теперь в руках Веллона, который имел теперь пол​ную возможность отправить его, Джейла, на виселицу.
Пока он йа максимальной скорости гнал машину вперед, он уже проехал половину пути по долине Солсбери, когда за​метил, что с боковой дороги на главную выехала полицей​ская машина и погналась за ним. Он мчался со скоростью во​семьдесят пять километров в час, но полицейская машина не только не отставала, но, казалось, с каждой минутой приближалась к нему все больше.
В одиннадцать часов Веллон пошел в контору и сел за письменный стол. Чувствовал он себя очень плохо, но поду​мал, что теперь уже, в любом случае, сможет лечь спать се​годня вечером, а может быть, даже днем.
Зазвонил телефон. Говорил Мак-Нейл:
· Ну, вот, Джонни, он попался. Мы нагнали его возле Вулиджа   в  долине  Солсбери.   Он,   видимо, решил удрать от нас и  мчался со скоростью около девяноста километров в час, когда попал в аварию. Он безотрывно смотрел в зерка​ло на преследовавшую его машину с полицейскими и совсем не  глядел  вперед.  Когда он увидел впереди машину, было уже   поздно — его и его машину буквально расплющило в лепешку. Он умер мгновенно. Но для него это, пожалуй,
удача.
· Я забрал у него письмо и могу передать его вместе с револьвером и записной книжкой вам.
· Если хотите,— сказал Мак-Нейл. Сейчас это уже не имеет значения. Кстати, вы были правы во всех своих пред​ложениях. Полиция в Торквее арестовала девушку, Риту Илвест. Она собиралась уехать на моторной лодке вместе с Пирсом Джейлом. Он звонил ей из Стогсбриджа, и она со​общила ему, что его лодку стерегут два полицейских офице​ра. Это, видимо, потрясло его. Затем он позвонил жене в "Ледикорт" и узнал, что та узнал, что га уехала, не оставив
адреса. Это расстроило его еще больше. А когда он заметил, что  его  преследуют,   это  прикончило  его.   Он,   видимо, понимал, что единственная для него возможность спастись
заключалась в том, чтобы добраться до гавани и как-нибудь проскочить на свою лодку.
· Благодарю вас,  Мак. Думаю, что все дело можйо просто закончить.
· Да, конечно. У нас будет записано, что произошел не​счастный случай, а подобрала его дорожная: охрана.
· До свидания,— и Веллон положил трубку. Снова зазвонил телефон, и секретарша сказала:
· С вами хочет говорить миссис Джейл.
· Соедините. Квирида сказала:
· С добрым утром, Джонни. Я нахожусь в Кери Хауз, близ Севенокса и пробуду здесь целую неделю.
· Послушайте, Квирида, и соберитесь с духом,— ответил Веллон.— Вам больше незачем хлопотать о разводе и вообще вспоминать  Джейла.   Он   погиб  сегодня   ночью  в  авто​мобильной катастрофе,  спасаясь от  преследовавшей  его полиции.
После долгой паузы она сказала:
· Я даже не могу сказать, что мне его жаль, Джонни.

· Ну,   еще   бы!   До   свидания,   Квирида.   Сохраняйте улыбку!
Веллон взял свою шляпу и зашел к Мервину. Он ска​зал:
· Я ухожу домой спать и надеюсь проспать несколько лет подряд. Вам следует подготовить дела к сдаче агентства "Акме". Вероятнее всего, они явятся к вам на будущей неделе.
· О'кей! — сказал Мервин, и Веллон вышел.
В половине первого Веллон вышел из коктейль-бара на Джермин-стрит. Он понял, что потерял всякий аппетит к виски. Оно даже не спасало его от боли в желудке. Идя по улице, он размышлял о том, чем бы ему теперь заняться, и подумал, не следует ли ему написать Страйпу в Нью-Йорк, чтобы тот подыскал ему какое-нибудь подходящее дело. Он сел в машину и направился в сторону Найтсбридж.
У него было очень странное состояние. Боль в желудке бы​ла не слишком сильная, но голова казалась пустой и слегка кружилась.
Он вспомнил Джо Шенно, Долорес, Квириду Джейл и да​же Риту Илвест, которая собиралась уехать с Пирсом Джей-лом во Францию. Ей, он считал, сильно повезло, но она, не​сомненно, это понимает. Затем мысли его вернулись к Мад​лен, он подумал о том, увидит ли он ее еще когда-нибудь. Как странно, что Квирида сумела сказать ему название духов, ко​торое ему так хотелось вспомнить. Он подъехал к парфюмер​ному магазину и сказал продавщице:
—
Мне нужен флакон духов под названием "Митцуко", фабрики Герлен.
Девушка ответила:
—
Мне очень жаль, но у нас нет ни одного флакона, и я даже не могу сказать, когда мы получим эти духи. Последний флакон я посылаю нашей постоянной покупательнице по ее
сиециалъхому заказу. Быть может, вам предложить что- нибудь другое?
Веллон ответил:
— Нет, благодарю вас.— И вышел из магазина. Перед его машиной стоял мотоцикл с коляской и посыльный как раз вышел с большой корзиной упакованных покупок, затем отправился развозить их по домам.
Веллон поехал за ним. Когда посыльный остановился перед большим домом и, вынув два пакета, понес их поку​пателям, Веллон подошел к корзине и заглянул в нее. На са​мом виду лежал пакет с надписью "Митцуко". Веллон положил его к себе в карман, а на его месте оставил пятифун​товую ассигнацию. После этого он сел в машину и поехал домой.

Дома, развернув пакет, он прочел на посылке адрес: мисс Мадлен Троне, Олспут-корт, Лоудэнс-сквер. Положив пакет в карман, он снова сел в машину и поехал по указанному адресу.
Он нажал на кнопку звонка, и она сама открыла ему дверь. На ней был темный костюм из твида и светлая блузка. И он подумал, что она необыкновенно хороша собой. Он улыбнулся и сказал:
—
Я — посыльный из парфюмерного магазина, принес вам ваш заказ.— Он прислонился к стене, так как едва де​ржался на ногах и уже плохо видел.
Она сказала:
—
Ради Бога, Джонни, что с вами случилось? Вы похожи на смерть.
Он сказал:
· Послушайте, Мадлен, кто-то убил Джо Шенно, моего босса. Я работал у него в Китае, помните? И я любил его. Мне нужно было тут же заняться расследованием этого убийства и поэтому я не успел во время в Венгерский ресторан. Когда я туда добрался, вы уже уехали.
· Но что же с вами все-таки? Вы больны?
· Я колесил по автомобильным дорогам этой проклятой страны так долго, пока у меня не начало двоиться в глазах. Я не болен. Врачи рекомендуют мне сон, еду и опять сон и еду.   Кроме  того,   ничего  спиртного  и  никаких  сигарет. Помимо этого, мне кажется, я очень огорчился из-за того, что потерял вас.
· Идите сюда, Джонни, садитесь на кровать и снимите ботинки. Усните, и пусть вас никто не беспокоит.
Он лег на кровать, свесив ноги череа спинку, и момен​тально заснул. Она поглядела на него, сняла с него ботинки и положила его ноги на кровать. -
Затем она подошла к телефону и папраалля соединить ее с мистером Мэем, адвокатом в Линкольн Инн.
—
Мистер Мэй,— сказала она.— Я хочу выйти замуж.
Что нужно сделать, чтобы получить специальную лицензию? Да, его зовут Джон Веллон. Хорошо. Жду вас в три часа.
Затем она вернулась в спальню. Джонни лежал, все еще держа в руке флакон духов. Немного духов вылилось на кро​вать, и вся комната была наполнена ароматом.
Она села на стул рядом с ним и, глядя на него, тихонько прошептала:
— Ну и чудак же вы, Джонни, настоящий чудак! Но я люблю вас, мой дорогой чудак!
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